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PREFACE 


प्रयलमेकमग्रतो निधाय भूतिमाघ्रुमः ॥ 
(Let us prosper by our efforts) 


— So commanded Jagadguru Sri Madhvacarya. 
Lord Krsna declared : कर्मणैव हि संसिद्धिः (Work leads to 
success). And this work can serve as an example of 
the truth of both these inspiring statements. 


यमकालझुरपूर्ण काव्यं यमकभारतम्‌ | 
qui यमकसन्दर्भे पूर्णप्रज्ञो विशिष्यते tt 


This is the revelation experienced by me on 
completing this edition of Sri  Madhvacarya's 
Yamakabharata which has been rightly judged as 
विश्‍वविस्मयम्‌ (amazing to the world) by Narayana 
Panditacarya. As a poem, it is an unequalled wonder 
worthy of universal admiration. It is an epitome of an 
epitome (the Mahabharata-tatparya-nirnaya) of the 
voluminous epic Mahabharata. It is कृष्णकथा being the 
cream of महाभारतकथा (See Appendix-VI). It is a model 
abridgement. It embodies एकाक्षरयमकश्लोक only of its 
kind in the whole range of Sanskrit Literature. 
It contains a verse affording more than twenty 
meanings, all cogent and significant (See Appendix-II). 
This verse has pushed far behind Sriharsa’s verse 
having five different meanings (See Appendix-VIT). It 
is the rich and juicy fruit of the spontaneous overflow 
of indepth and inherent devotion of Srimadacarya to 
Lord Krsna. If Valmiki’s sorrow (शोक) took the form 
of a verse (श्लोक), Sri Madhvacarya's devotion (भक्ति) 
poured out in the form of कृष्णकथा (-यमकभारतम). It is 
not a mere worldly figurative poem on the basis of its 
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the commentators. These are not appendices in 
human bodies, existing but not of any use. These 
contain matter which is essential to be known to 
enrich one’s understanding. 


Hence God’s will has prevailed in making me the 
author of this work. It is also true that God made me 
compose some Sanskrit verses which have been given 
under समर्पणम्‌. On many occasions I had forced myself 
to compose one or the other verse in Sanskrit. And 
everytime 1 had failed. But due to the पुण्य acquired by 
undertaking the work of preparmg this edition of the 
Yomakabharata, some verses flashed to me and they 
have been included under समर्पणम्‌ (प्रसादचिह्लानि पुरश्फलानि 1). 
It is all, again, God’s will. 


Now before proposing a vote of thanks I pay 
my obeisances to हरि-वायु, Lord Krsna and Sri 
Madhvacarya for pushing me from behind and pulling 
me frontwards on my academic path enabling me to 
reach the cherished stages leading to the ultimate 
goal. Secondly my salutations are to Tega, Dr. B.N.K. 
Sharma and Prof. K.T. Pandurangi. The former sowed 
the seed of Dvaita-study in me and the latter watered 
it to sprout, flourish and bear fruits. Like ideal 
teachers they have remained throughout, guides in my 
academic career. In this task Dr. Sharma has showered 
his ‘Blessings’, whereas Prof. Pandurangi has patted 
me with his ‘Foreword’. My only prayer is - “Whatever 
they expect, O God, let me fulfil”. (करिष्ये भवद्गबचनम्‌ 1) 


I am greatly indebted to all the qduyfis, ancient 
commentators as well as modern editors who have 
provided me the required source-material. 
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Special thanks are due to Shri V.S. Navalagund 
and Vidwan Malagi Jayateerthacharya who are 
always at‘ my side to help me by providing the 
necessary reference books in their possesion. I am also 
grateful to Shri B.D. Karjagi for lending me his copy 
of the Yamakabharata with Yadupati's Tika. 


Thanks are due to Dr. KB. Archak, Dr. V.B. 
Tadakod, Dr. G.S. Hegde, Dr. Mahesh Adkoli, Dr. V.K. 
Hampiholi, Dr. VS. Joshi, Dr. R. Laxmi, Shri D.S. 
Bhat, Shri N.S. Bhat, Shri Pranesh Archak - all my 
one-time students but now my well-wishers who are 
ever ready to help me whenever I send my requisition 
to them. Ever-ready torches may fail to throw light 
when activated; but my students-turned-well-wishers 
always remain self-activated to help me at any and 
every time. My mantra is faenfaeat भव and my prayer 
is शिष्याद्‌ भूयात्‌ पराजयः. Each and every one should excel 
and win glories in his own chosen field. 


I am extremely thankful to University Grants 
Commission for sanctioning the Major Research 
Project and to the authorities of the Karnatak 
University and of the PG. Dept. of Sanskrit for 
providing me proper facilities for my study even after 
my retirement. 


Smt. Vanajaxi & Shri Venkatesh Inamati of Shree 
Graphics, Dharwad have as usual taken extra pains 
in accomplishing the task of type-setting to my 
satisfaction and they deserve my special thanks. 


I am thankful to Smt. Ashwini Huddar of Bharat 
Prakashan, Dharwad for agreeing to be the Publisher 
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of this work. Her husband Shri Ashok Huddar 
deserves my gratitude for his encouraging words while 
I was preparing this Edition and for consenting to my 
request to dedicate this work to his late father Shri 
B.N. Huddar, who was a source of inspiration in my 
academic endeavours. 


"Thanks are also due to Chaitanya Offset Printers, 
Gadag for printing this work neatly satisfying the 
needs of the readers. 

Lastly, you, the readers! Please help me by 
sending your frank views which will be received in the 
right spirit. They will serve as a tonic strengthening 
my academic health. 


In fine, 


यमकभारतवत्तु विराजते . 
यमकभारतमेव हि केवलम्‌ । 

यमकबैभवकाव्यकृतौ पुनः 
दशमतििर्मुनिराटू च विशिष्यते u 


जानामि देवं न च मे सुभक्ति३ 

जानामि कार्य न च मे स्वशक्तिः। 
त्वया हृषीकेश मयि स्थितेन 

यथा प्रवृत्तोऽस्मि तथा करोमि i 


बलीयसी त्वदिच्छैव प्रेरयित्री गरीयसी | 
फलदात्री त्वदिच्छैव भूयात्सा हि मम प्रिया ॥ 


॥ श्री मध्वेशार्पणमस्तु ॥ 


Gopalpur 
Dharwad - 580 007 D.N. Shanbhag 
Saturday, 19th June 1999 


BLESSINGS 


The genius of a highly developed synthetic 
language like ‘Sanskrit’, with its grammatical 
structure based on roots and terminations capable of 
conveying many meanings according to exegencies 
धातूनां अनेकार्थत्वात्‌ and प्रत्ययप्रकतिसंगमभंगी is highly 
suitable for the development of a very intricate and 
complex type of Yamaka Kavyas excelling in शव्दालड्ारs. 


Yamaka is a literary art based on word-play; the 
rhymes and alliterations can figure right through in 
the beginning, middle and end as desired. Yamakas 
are based on words or letters of similar sound with 
different meanings, producing a pleasing effect on the 
ear. This type of composition is mentioned in 
Bharata’s Nafyasastra. Distinguished Sanskrit poets 
like Magha have exhibited their skill in the art. 

However, it is rather uncommon to come across a 
serious minded philosopher and Vedantic Acarya like 
Madhva in their company. His Yomaka-Bharata is a 
unique example of a Yamaka-Khandakavya comprising 
as many as 81 verses with an Ekaksara-Yamaka 
भा भा भा.... of 28/32 syllables in all. 


This is no mean achievement. 


The work is named ‘Arsnakatha’ in verse No. 80. 
The Acarya has also established his mastery of the 
poetic art with his monumental metrical work, 
Mahabharata-Tatparyanirnaya running into 32 cantos. 


His Dva@dasa-Stotra also. makes use of rhymes 
and poetic conceits, rising to a very high pitch of sheer 
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devotional ecstasy. The present work draws its 
material from both, the earlier life and doings of 
Krsna from the Bhagavata-Purana and the later life 
of Krsna based on the great part played by Him in 
the life of the Pandavas in the Mahabharata 
(including the great Gitopadesa). As such the title 
‘Krsnaketha@’ is-quite-appropriate. The other title of the 
work as 'Mahabharata-Tatparya-Sangraha! (according 
to some manuscripts) is to be understood in terms of 
Pradhanyena Vyapadega while the title ‘Yamaka’ 
would refer to its formal aspect. Thus, all the three 
names, ‘Mahabharata-Tatparya-Sangraha’, ‘Krsnakatha’ 
and ‘YYamaka-Bharata’ are all admissible and in order 
for this unique work. 


However, verses 71-72 deal with the Katha of 
Ramavatara also. This does not conflict with the title 
‘Krsnakatha’ at all. For, in the considered opinion of 
the Acarya, there is absolutely no difference of essence 
or powers between the Mularupa and the Avatara- 
forms like Matsya, Kurma, Varaha, Rama, Krsna, 
Vyasa, Hayagriva etc. 

The pomt is that ‘Krsna’ in the title ‘Arsna- 
Katha’, is meant to stand for the Mularupa of 
Brahman and not for only the Avatara-form. This 
explains the references not only to Rama but also to 
the various other Avataras in verses 71-72 as 
expounded in the commentary of Narayanacarya of 
the Advaita Kalanala fame. 

This interpretation is based on the sound 
authority of the Bhagavata-Purana : एते स्वांशकलाः पुंसः 
कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌ as expounded by the Acarya 
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himself in his Gita-Bhasya, on irrefutable, exigetical 
and syntactic grounds : तु शब्दः एवार्थे। मृडयन्ति इति 
बहुवचनं च न युज्यते For further details see M.G.B. 
(x.41) & J’s commentary on it and pp. 223-224 of my 
E.T. of MGB and footnotes. 


I heartily..commend Dr. Dayanand Shanbhag’s 
bringing out an annotated first English edition of the 
Acarya’s Yamaka-Bharata with useful appendixes. It 
is a work of learning and piety. | am immensely 
pleased with this latest work of my former pupil, that 
he has more than fulfilled my high expectations of his 
making lasting contributions to the propagation of the 
classics of Dvaita thought in the academic sphere. 
I invoke the blessings of Sri Hari-Vayu and the Gurus 
to enable him to continue his dedicated service. 


Dr. B.N.K. Sharma 


FOREWORD 


I am extremely happy to write a small ‘Foreword’ 
to this valuable work of Sri Anandatirtha alias Sri 
Madhvacarya, edited and translated by Dr. D.N. 
Shanbhag. This work has three dimensions : (i) It is 
an excellent poem of Yamakalankara (ii) It is a lucid 
summary of Sri Krsna-story (iii) It is a concise 
présentation of the central doctrine of Dvaita Vedanta 
viz. Visnu-sarvottamatva. This work is popularly 
known as Yamaka-Bharata as its verses are in 
Yamakalankara and it gives a brief account of the 
central role played by Sri Krsna in the Mahābhārata. 
In the Text itself it is called Krsnakatha. Sri 
Naraharitirtha, a direct disciple of Sri Madhvacarya 
who has written two commentaries on it, one in verse 
and the other in prose states in the closing remarks of 
his prose commentary as श्रीमन्महाभारततात्पर्यानुक्रमणिका 
कृष्णप्रकाशिका. This gives a clear idea of the theme of 
this poem. 

In addition to Sri Naraharitirtha's commentary, 
Sri Yadavarya, Sri Narayanacarya, Sri Tammannacarya 
and a few others have written commentaries on 
this very valuable but intricate work. Modern scholars 
like Bannanje Govindacharya and H.H. Shri 
Vidyadhishatirtha also have brought out the editions of 
this work with Kannada translation and notes. 

Dr. D.N. Shanbhag has taken into account all 
these and has prepared an excellent translation in 
English with exhaustive notes. He has also added a 
detailed . Introduction and a few Appendices with 

_research perspective. ` 
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Yamakdlankéra is employed by major Mahakavya- 
poets in a few verses. Some of them have set apart a 
canto to reveal their skill in employing Yamakdlankara. 
However, no major poet has composed a poem 
exclusively in Yamakalankara. The Yamaka-bharata is 
a unique poem that is exclusively in Yamakalankara. 
Many varieties of Yamakalanküra such as पदावृत्तियमक, 
प्रत्यक्षरप्रतिलोमयमक, गर्भयमक and so on are employed. 
पादान्त्ययमक is employed in as many as 68 verses. There 
is one unique एकाक्षरयमक consisting of the single 
syllable भा thirty-two times. The chief source of charm 
of Yamakalankara is resonance of sound. However, in 
this poem the sense also is the source of charm. 
Almost all verses contain many meanings. The 
एकाक्षरयमक verse is particularly rich in meaning. 


The theme is also neatly developed. All major 
events of Sri Krsna’s life and the events of the 
Mahabharata are unveiled step by step. At each step 
the glory of Sri Krsna is described. The doctrine of 
Visnu-sarvottamatua- is brought out in all its aspects. 
The importance of Bhima who is the incarnation of 
Vayu is also appropriately presented. 


The poem is full of Bhaktirasa. The alliteration of 
Yamakalankara is fully utilised to demonstrate the 
overflow of Bhakti on the part of the poet as well as 
the devoted readers. 


Dr. D.N. Shanbhag's translation is very lucid, 
clear and authentic. A difficult work is made simple to 
understand by this translation. His notes are 
exhaustive, useful and research-oriented. His multi- 
‘dimensional scholarship in Vedanta, Alatkara-Sastra 
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and Vyakarana is amply utilised by him. His 
acquaintance with research methodology is also fully 
utilised. This work is not just a translation with notes 
but it is a valuable research work. I am happy to 
record my full appreciation of a mature scholar’s work 
and hope that he will continue to contribute similar 
scholarly works in future. 


Bangalore Mahamahopadhyaya 
12th June 1999 Prof. K.T. Pandurangi 
Hon. Director, 

Dvaita Vedanta Studies and 

Research Foundation 


| समर्पणम्‌ | 
तनयो नरसिंहस्य शानभागेत्युपाहूयः | 
दयानन्दः सुभक्त्येदं समर्पयत्ति सादरम्‌ di 


wa सुमध्वकृतं काव्यं क्च मन्दोऽमन्दकौतुकः | 
तस्यैवेरस्य कारुण्याद्‌ ग्रन्थोऽयं रचितो मया di 


यमिता यमकैश्चारु सदभक्त्या च प्रपूरिता । 
रचिता कृष्णभक्तेन विश्‍्चक्िस्मयकारिणी ॥ 


न माधवसमो deb न च मध्वसमो गुरुः | 
तस्य भाभासमःश्लोकः न भूतो न भविष्यति ॥ 


असत्यमकरोद्वादं यमकं दुष्करं मुनिः । 
पूर्ण यमकसन्द्भे पूर्णप्रज्ञो विशिष्यते ॥ 


काव्ये तर्के पदे शास्त्रे मध्वाचार्यी विराजते | 
तस्माज्ञान्यं गुरुं जाने सोऽस्तु मे जन्मजन्मनि ॥ 


भासते यमकभास्तकाच्यं 

अस्ति तस्य सदूशं यदि लोके । 
पूर्णबोधरचितं वरकाव्यं 

agga यमकभारतकाव्यम्‌ ॥ 


काव्यं त्वदीयं रचना त्वदीया 
स्वामी त्वमेवासि गुरूस्त्वमेव | 
त्वदीयभक्तोऽस्मि तवास्मि भृत्यः 
सर्व मदीयं चरणार्पितं ते ॥ ` 
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INTRODUCTION 


1. Name of the Poem 


This unique work of Sri Madhvacarya is 
popularly known by the name Yamakabharata. But 
there is no unanimity in accepting it as the only 
name. H.H. Shn Vidyadhishatirtha has named it 
श्रीमहाभारततात्पर्यम्‌ (यमकभारतम्‌) and Shri  Bannanje 
Govindacharya has the title महामारततात्पर्यम्‌ (यमकभारतम्‌). 
Shri Guttal Hayagrivacharya even though names it as 
यमकभारत states at one place that the work has an 
alternative name as भारततात्पर्य 1 and at another place 
that its name can be understood as महाभारततात्पर्य ?. H.H. 
Shri Vidyadhishatirtha contends that its ancient 
name was भारततात्पर्य and as it was mixed with 
Yamakalankaras it became famous as यमकभारत 3. Shri 
Bannanje Govindacharya states that some Tulu 
manuscripts mention the name as महाभारततात्पर्य whereas 
some others have the name महामारततात्पर्यनिर्णयसंग्रह.4 Dr. V. 
Prabhanjanacharya also states that its another name 


1) श्रीनरहरितीर्थश्रीमच्चरणा£ भारततात्पर्यापरनाम्नो यमकभारतरय ॥ लघुटिप्पणी, पृष्ठ १ 
2) अस्य ग्रन्थस्य यमकभारतमिति नाम टिप्पणीचतुष्टये समुपलभ्यते लोकप्रसिद्धिश्च 
तथैव वर्तते। श्रीनरहरितीर्थीयटीकाया$ अन्तिमभागे तु “इति श्रीमदानन्दतीर्थ ... 
समाप्ता' इति वाक्येन महाभारततात्पर्यमिति नामेति ज्ञायते। तथा श्रीहृषीकेशतीर्थ- 
लिखितसर्वमूलपुस्तकेऽपि इदमेव नाम दृश्यत्ते। भूमिका, पृ.१ 
3) obabmoctodind,genchadod ‘obabsynds’ ०09 sac. 
7४०९८ arsed wach PZF. ...(०कं mad wossadg, - वि 
ROE Red, gj 00-00. 
4) (i) Snog ‘obebeends’clock ec anal. edd chew dd ss drido 
DIINO Che’ 0८७ BAT) somata. GA ७ BRR 
aH ८४१८ ex). 1.45. 
Gi) इति श्रीमदानंदतीर्थमगवत्पादविरचितं महाभारततात्पर्य संपूर्णम्‌। इदमेव च प्रतिश्लोकं 
यमकात्मकत्वात्‌ यमकभारतमिति प्रथितम्‌। “महाभारततात्पर्यनिर्णयसंग्रह” इति 
चास्य नाम क्वचित्‌ कोशेषु पठ्यते। B. 


4 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


is भारततात्पर्य. Sri Madhvacarya seems to have called it 
as कृष्णकथा in verse 80 : कृष्णकथेयं यमिता... This can be 
understood as नाम्ना popen इयं, in which case कृष्णकथा 
becomes the name of the poem. Or, it can be dissolved 
as कृष्णस्य कथा when it expresses not its name, but the 
content. The commentators appear to accept the latter 
meaning. Naradyanapandita states that it is मारतसंक्षेप — 


भगवैश्चित्रकवितां लौकिकी' दर्शयन्‌ किल | 
गोप्यं भारतसंक्षेपमकृथा विश्वविरमयम्‌ ॥ (SMV. XV.83). 


Here the compound भारतसंक्षेपम्‌ is not accepted as 
the name of the work. According to commentators, it 
is भारतस्य संक्षेप? Le. an epitome or abridgement of the 
story of the Mahabharata’. 


Now coming to the commentators of the 
Yamakabharata itself, the first and the foremost 
commentator is Naraharitirtha, one of the direct 
disciples of Sri Madhvacarya himself. He has 
composed टीका in verse and टिप्पणी in prose. He does not 
mention the name यमकमारत in his टीका, but does 
mention it in his टिप्पणी. He concludes his टीका 
as follows : इति श्रीमदानन्दतीर्थभगवत्पादाचार्यविरचितश्रीमन्महाभारत- 
तात्पर्यानुक्रमणिका कृष्णप्रकाशिका नरहरितीर्थविरचिता समाप्ता। [We 
have already seen how, depending upon this, Shri 
Guttal Hayagrivacharya understands the name to be 


5) 2d cio ocb Bach txxdasodd, ०००९ - Sarvamoolasudha, p.113. 

6) 0) कृष्णस्येयं कथा ।(टी). इयं कृष्णकथा ide). इयं च कथा। (भ). इयं 
कृष्णकथा ।(ना). इयं कृष्णकथा । (या). 

7) (1) भारतस्य संक्षेपस्तं यमकमारतं भारतसंक्षेपात्मककाब्यरूप-ग्रन्थमित्यर्थः॥ 
(विश्वपति) Gi) भारतस्य महामारतार्थस्य संक्षेपं संग्रहरूपं यमकभारताख्यं 
काव्यम्‌ ।।(छलारि). 


Introduction 5 


महामारततात्पर्य, (vide. supra fn.2)}. In the concluding 
portion, the टिप्पणी remarks - इत्थं यमकभारतं व्याख्याय 
नृहरितीर्थश्रीमच्चरणा8 ... It means that the poem had been 
known as यमकमारत even during the times of Sri 
Madhvacarya himself, even though the Tulu 
manuscript of Hrsikesatirtha, another direct disciple 
of Srimadacarya gives the name as महाभारततात्पर्य. Of 
course, both the names are quite अन्वर्थक or connotative 
or meaningful like the names of other works of 
Srimadacarya. 

Now coming to the other commentators they give 
the name as यमकभारत — 


(3) श्लोकरूपा हि थमकम्ारतस्य जयत्यलम्‌ | 
या सा टीकाइल्पमतिमिर्दुर्बोधा सपदि स्फुटम्‌ | त. मङ्गलश्लोक, २ 
Gi) आनन्दमुनिमानमन्‌ जयमुनीन्द्रमप्यामजन्‌ स्मरन्नरहरि गुरु 
यमकभारतव्याकृतिम्‌ । 
तदीयकृतिमाश्रयन्विमलपद्यरूपामहं यथामति तनोम्यलं 
मम मनोवचशशुद्धये ॥ भ. मङ्गलश्लोक, २ 


Gi) आऔरामंप्रियमरुदंशसेव्यबघ्नात्सेतुं ep नलहरिरित्यलं(हं?)सनामा | 
तेनास्मीति यमकभारताबिसेतुं योऽधात्तं नरहरिमाश्रये मुनीन्द्रम्‌ t 
तत्कृपाबलमालम्ब्य (लवमाश्रित्य) तत्प्रदर्शितया दिशा | 
नारायणेन क्रियते टीका यामकभारती । ना. मद्भलश्लोक, २-३. 


But, त calls it श्रीमद्यमकमहामारततात्पर्यनिर्णय at the end : 
“इति श्रीमदानन्दतीर्थमगवत्पादाचार्यविरचितश्रीमद्यमकमहाभारततात्पर्यनिर्णयस्य 
विवरणं श्रीमद्रघूत्तमतीर्थश्रीचरणशिष्यानुजाचार्य . तम्मण्णाचार्य (तम्मण्णभट्ट) 
विरचितं wary!” It is interesting to note that त calls its 
own commentary as श्रीमद्धारतनिर्णयीयविवरणं and श्रीभारतनिर्णये 
विवरणं in its concluding verses, suggesting thereby that 
the poem can be called as श्रीमद्धारतनिर्णय or श्रीभारतनिर्णय. 


i Thus the poem must have been composed by Sri 
' Madhvacarya as an epitome of the Mahabharata for 


6 Sri Madhvücarya's Yamakabharata 


favouring good souls to secure the religious merit of 
reading the epic, by the recital of this poem. As the 
story of the epic is in essence the story of Lord Krsna 
(see Appendix-VI) the poem can be called as कृष्णकथा as 
Srimadacarya himself has done. But the outer form, 
due to Yamakalankaüras was so amazing that it 
enraptured the minds of its readers to such an extent 
that they began to call it as यमकभारत or the story of 
the Mahabharata told through  Yamakalankaras. 
Others who gave prominence to the contents of the 
poem found it to be an epitome or an abridgement of 
the Mahabharata and began to call it as भारततात्पर्य or 
as महाभारततात्पर्य. And those who had a regard for Sri 
Madhvacarya’s महाभारततात्पर्यनिर्णय, found that this poem 
can be regarded as an epitome of the महाभारततात्पर्यनिर्णय 
and hence desired to call it as श्रीभारतनिर्णय, श्रीमद्भारतनिर्णय 
and more appropriately as श्रीमद्यमकमहाभारततात्पर्यनिर्णय as 
त. has done, or as महाभारततात्पर्यनिर्णयसंग्रह as some 
manuscripts mention, or as अणुमहाभारततात्पर्यनिर्णय as 
Dr. Prabhanjanacharya has called*. The poem can 
even be called as अणुभारत or अणुभारततात्पर्यनिर्णय on the 
lines of अणुभाष्य of Srimadacarya. 

All said and done, one thing is certain and that 
is, ‘Rose, call it by any name, smells sweet.’ This poem 
of Sri Madhvacarya is supremely unique. Its 
uniqueness can be realised only by enjoying it because 
it is beyond words to express. The proof of pudding 
lies in tasting only. The poem is so unique that it is 
an excellent example of अनन्वयालंकार. It can be pronounced : 


* 


8) Sumadhvavijaya (Ed) (Kannada), Akhila Bharata Madhwa 
Mahamandala, Bangalore, 1988, p. 340. 
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यमकालड्कारपूर्ण काव्यं यमकभारतम्‌ | 
पूर्णे यमकसन्दर्भे पूर्णप्रज्ञो विशिष्यते ॥ 


Further, it can be stated that through this poem, 
Sri Madhvacarya showed (दर्शयन्‌) that ordinary worldly 
(लौकिकी) figurative poem (चित्रकविता) can be wonderful 
and amazing to the world (लोकविस्मयम्‌) and in addition 
can become fit to be protected (पय) like a sacred 
mantra. On any count, the Yamakabharata is a 
wonder, a class by itself, m the entire range of 
Sanskrit Literature. 


% 
D 


2. Motive Behind the Composition 


Regarding the motive behind the composition of 
the Yamakabharata by Sri Madhvacarya, modern 
writers! mention a tradition witich—beleves~ that he 
did so to show his competency in composing a poem 
with अलङ्करs or figures of speech. According to this 
tradition, in a vhilosophical debate his adversaries 
were vanquished by Srimadacarya and in an attempt 
to expose his weakness, they challenged him to show 
his capacity at composing a poem containing 
alankaras. Immediately he composed this 
Yamakabharata, full of Yomakalankaras which are 
considered to be very difficult to bring in a poetic 
composition” This tradition appears to be based on 
the following verse of the Sumadhvavijaya : 


भगवंश्चित्रकवितं लौकिकीं दर्शयन्‌ किल। 

गोप्यं भारतसंक्षेपमकृथा विश्वविस्मयम्‌ ॥ (XV.83) 

[Of course, these modern writers differ a little 
regarding details of the event believed by the 
tradition.] 

This tradition is quoted by Shri Guttal 
Hayagrivacharya as follows - 


1. Shri Bannanje Govindacharya, Shri Guttal Hayagrivacharya, 
H.H. Shri Vidyadhishatirthaswamiji, Dr. V. Prabhanjanacharya. 
and Vidwan A. Haridasabhatta. T 


2. यत्नान्तरसाध्य and दुष्कर. For details see section on 


‘Yamakalankara’ (pp. 33ff) 
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एतद्ग्रन्थकरणमुद्दिश्य एवं किल कथां कथयन्ति। कदाचन वादसमये 
भगवत्पादैः पराजिताः प्रतिवादिनः उपायान्तरमनुपलभ्य एवं निनिन्दुः 
वेदान्तग्रन्थकरणे एव एषां wes न प्रासबद्धकाव्यस्य निबन्धने 
इति। तदा आचार्याः समायामेव तत्क्षण एव यमकबद्ध महाभारत- 
तात्पर्यनिर्णयसंग्रहरूपं काव्यं PARR! तदा एषामाशुकवित्वं सर्वतोमुखं 
वैदुष्यं च दृष्ट्वा विस्मिता wens प्रणेमुः इति। अस्यैव संग्रहः 
सुमध्वविजये पञ्चदशसर्गे दृश्यते “मगवंश्चित्रकवितां लौकिकीं दर्शयन्किल! 
गोप्यं भारतसंक्षेपमकृथा विश्वविस्मयम्‌ i’ इति! गोष्यार्थकत्वं विश्वविस्मय- 
कसर्थवत्त्वं च श्लोकरूपटीकातः इतरतदट्टीप्पणीम्यश्च स्फुटीभवति।ऽ 


A question may be asked : ‘Why did Srimadacarya 
not employ any अर्थालंकरs and preferred to use only 
यमकालंकार which isa शब्दालंकार £ 


Guttal conjectures : It is well known that अर्थालंकारड 
are based on उपमालंकार, wherein the उपमान or standard of 
comparision is always superior to उपमेय or object of 
comparison. In this poem, Lord Krsna is described and 
as He has none superior to Himself, He cannot be an 
उपमेय and thus use of any अर्थालंकार is quite out of question. 
Secondly, among the शब्दालंकार Yamakalankara is 
considered to be difficult to handle. Hence to show his 
proficiency in composing an excellent poem, Sri 
Madhvacarya chose Yamakalankara, which he handled 
deftly with its various varieties : अर्थालंकाराः सर्वे 
उपमालंकारमूलका8। तथा हि चिंत्रमीमांसायाम्‌ “उपमैका शैलूषी संप्राप्ता 
चित्रभूमिकाभेदान्‌। रञ्जयति काव्यरद्धे नृत्यन्ती तद्विदां das? इति। ... 
उपमायामपि च्द्रवन्मुखमित्यादौ अधिकोपमैव लोके बहुशो दृश्यते। भगवतो 
नारायणस्य तु सर्वाधिकत्वेन तदपेक्षयाऽधिकवस्तुनोऽसंभावितत्वात्‌ अधिकोपमा 
नैव दातुं शक्यते। ... अतोऽत्र ग्रन्थे भगवत्पादैः अर्थालंकारान्‌ अनादृत्य 


3. Shri Guttal Hayagrivacharya (Ed) Yamakabharata, मूमिका, p.1. 


6 Sri Madhvücarya's Yamakabharata 


favouring good souls to secure the religious merit of 
reading the epic, by the recital of this poem. As the 
story of the epic is in essence the story of Lord Krsna 
(see Appendix-VI) the poem can be called as कृष्णकथा as 
Srimadacarya himself has done. But the outer form, 
due to Yamakalanküras was so amazing that it 
enraptured the minds of its readers to such an extent 
that they began to call it as यमकभारत or the story of 
the Mahabharata told through  Yamakalankaras. 
Others who gave prominence to the contents of the 
poem found it to be an epitome or an abndgement of 
the Mahabharata and began to call it as भारततात्पर्य or 
as महाभारततात्पर्य, And those who had a regard for Sri 
Madhvacarya’s महाभारततात्पर्यनिर्णय, found that this poem 
can be regarded as an epitome of the महाभारततात्पर्यनिर्णय 
and hence desired to call it as श्रीभारतनिर्णय, श्रीमद्धारतनिर्णय 
and more appropriately as श्रीमद्यमकमहामारततात्पर्यनिर्णय as 
त. has done, or as महाभारततात्पर्यनिर्णयसंग्रह as some 
manuscripts mention, or as अणुमहाभारततात्पर्यनिर्णय as 
Dr. Prabhanjanacharya has called’. The poem can 
even be called as अणुभारत or अणुभारततात्पर्यनिर्णय on the 
lines of अणुभाष्य of Srimadacarya. 


All said and done, one thing is certain and that 
is, ‘Rose, call it by any name, smells sweet.’ This poem 
of Sri Madhvacarya is supremely unique. Its 
uniqueness can be realised only by enjoying it because 
it is beyond words to express. The proof of pudding 
lies in tasting only. The poem is so unique that it is 
an excellent example of अनन्वयालेकार, It can be pronounced : 


8) Sumadhvavijayo (Ed) (Kannada), Akhila Bharata Madhwa 
Mahamandala, Bangalore, 1988, p. 340. 
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यमकालल्डरपूर्ण काव्यं यमकभारतम्‌ | 
पूर्ण यमकसन्दर्भे पूर्णप्रज्ञो विशिष्यते ॥ 


Further, it can be stated that through this poem, 
Sri Madhvacarya showed (दर्शयन्‌) that ordinary worldly 
(लौकिकी) figurative poem (चित्रकविता) can be wonderful 
and amazing to the world (लोकविस्मयम्‌) and in addition 
can become fit to be protected (पय) like a sacred 
mantra. On any count, the Yamakabharata is a 
wonder, a class by itself, m the entire range of 
Sanskrit Literature. 


* 
* 
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शब्दालंकारा एवादृता इति तर्कयितुं शक्यते। यमकग्रन्थरचना च 
महावैदुषीसाध्या। यतो हि तत्र शब्दा पुनरागन्तव्या अर्थास्तु भिन्नाः 
सम्पादनीया। (भूमिका, पृ.२) 

But the most noteworthy fact is, this tradition 
has not been mentioned by any commentator. They 


have given different motives behind the composition of 


the Yamakabharata : 


1) भक्त्यैवोक्ता न चातुर्यख्यापनाय कथंचन॥ (टी) and (टि) on 
verse 80. 

[The poem is composed out of devotion and not to 
show proficiency] 


2) इह सकलसुजनानां प्रत्यहं पठनेन भारतपठनजनितफलसिद्धयर्थ 
संक्षेपतो भारतार्थप्रतिपादकं काव्यं करिष्यन्भगवानानन्दतीर्थमुनिः ... (या) 
(Introductory remarks on verse 1). 


[Śri Madhvacarya composed this Yamakabharata 
expounding in brief the meaning of the Mahabharata 
so that noble souls might secure the religious merit of 
reading the entire Mahabharata, by reciting daily the 
Yamakabharata} | 


4. Read : “It is well known that Sri Madhvacharya 
(Anandatirtha) has written 37- Works of rare and 
outstanding philosophical merit. In order to exhibit his 
proficiency in recondite technique, Sri Madhvacharya 
composed his “YAMAKA-BHARATA” a work devoted to an 
epitome of Mahabharata, employing the technique of 
"YAMAKA' (Repetition of Same letters and words to convey 
different meaning). The circumstances of the composition of 
"Yamaka-Bharata' are stated in the Acharya's biography - 
“Madhva-Vijaya” by Narayanapandithacharya. A religious 
reading or reciting of this work which contains 81 stanzas, is 
believed to be spiritually as efficacious as reading of the —> 
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3) इह खलु भगवान्‌ परमकारुणिक£ श्रीमदानन्दतीर्थमुनिः सकल- 
सञ्जनानां प्रत्यहं पठनेन महाभारतपठनजनितफलसिद्धयर्थं (यमकानुप्रासादि) 
लौकिकचित्रकविताप्रदर्शनार्थं च संक्षेपतो भारतार्थप्रतिपादकं काव्यं करिष्यन्‌ 
ग्रन्थादौ हरिध्यानरूपमंगलमवश्यं कर्तव्यमिति सुजनाननुशिक्षयति॥ (भ) 
(Introductory remarks on verse1). 


[The motive is two-fold; 1) Being an epitome of 
the story of the Mahabharata, its daily recital will 
yield the religious merit of reading the entire 
Mahabharata. 2) Through this Yamakabharata, Sri 
Madhvacarya has shown his proficiency in composing 
a figurative poem] 


4) भारतं सर्ववेदाश्च तुलामारोपिता£ पुरा। व्यासस्यैवाज्ञया तत्र 
भारतं त्वत्यरिच्यत॥ महत्त्वाद्धारवत्वाच्च महाभारतमुच्यते। निरुक्तमस्य 
यो वेद सर्वपापैः प्रमुच्यते॥ इत्यादिवाक्यै3 प्रतिपादितसर्वविद्योतमत्वस्य 
महाभारतस्य तात्पर्यनिर्णयं सविस्तरग्रन्थेन विधाय संक्षेपेण सर्वमारतार्थ- 
प्रतिपादकं प्रात्यहिकपाठलिप्सुशिष्यानुग्रहार्थं तत्फलफलकं यमकानुप्रासोपेत- 
चित्रकाव्यरूपं ग्रन्थं चिकीर्षुः भगवानाचार्यो मंगलमाचरति॥ ध्यायेदिति (ना) 
(Introductory remarks on verse 1). 


[The Mahabharata is the supremest religious 
work - superior even to the Vedas. Sri Madhvacarya 
composed the volumious Mahabharata-tatparyanirnaya 
to reveal the real import of the Mahabharata. Then he 
intended to compose an epitome of the Mahabharata- 
tatparyanirnaya for the convenience of his disciples 
desiring to obtain the religious merit by its (epitome) 
daily recital, of the reading of the entire 
Mahabharata. The result is this Yamakabharata]. 


——» entire “MAHABHARATA?” - R. Sudarsana Sarma, श्रीमद्यमकभारतम्‌, 
(Edited with यादुपत्यव्याख्या), Sri Gopala Vilasa Press, 
Kumbhakonam, 1933, Preface. 
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Thus it can be observed that no commentator 
mentions the incident mentioned by modern writers. 
Even Agrahara Narayana Tantri does not mention the 
incident. According to him, the purpose of composing 
the Yomakabharata is three-fold : 1) It is difficult to 
comprehend fully the sense of the Mahabharata, the 
unequalied philosophical treatise, the understanding 
of which makes one eligible to get final liberation. 
2) Sri Madhvacarya wanted to silence the wicked 
adversaries who doubted his proficiency in composing 
figurative poetry; 3) He wanted to fulfil the request of 
his disciples to epitomise the meaning of the 
voluminous Mahabharata.* 


Now pertinently enough, we can turn to the 
Sumadhvavijaya (SMV) of Narayana Panditacarya, 
which has been accepted as an authoritative 
biography of Sri Madhvacarya, to find out whether 
there was any incident, as believed by modern 
scholars mentioned above, behind the composition of 
the Yamakabharata. The SMV does narrate incidents 
behind the composition of some works of Sri 
Madhvacarya. For example : 


5. S ARDA eds ६३३२000 deed, aooden 
Cheer MASA soda Usd S30 IANO uiri 
३९०5-९० BORN ITO, 9०१८0०० sa Un 
Beebo, ON soe sion churad Agoi vuns served 
DE coed ०200०39, aastonyanAobe ७०३६० ळक mad 
ae ४०0३० OF chido) di ahi, nese, 
Bebo, RAPER” - ळग 690०0०0७६० 303, oisisétueds 
४93), so3 0 (8,3९७ anea) Se नेव Aes Hog, Ts, 
orza, Roane ero es, z0r, aa. 
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1) Incidents behind the composition of the 
Brahmasütrabhasya. (i) When Sri Madhvacarya. was 
differing from extant commentaries on the 
Brahmasutras, being preached by his preceptor, 
Acyutapreksa, the preceptor asked the pupil to 
compose a commentary and explain the real import of 
the Sutras : 

लीलाविनोदे गुरुणा जगद्गुरोः प्रसङ्यतस्तत्र च तादृशे सति। 

Ma कुरुमाष्यमञ्जसेत्याक्षेपपूर्व गुरुरम्यघादिमम्‌ ॥ 

विधानमात्रं तदुपाददे तदा पयो यथाच्छं परम स हंसराट्‌। 

तल्लीनमाक्षेपमुपैक्षताफलं वारीव सन्तो हि गुणांशतोषिण॥ 

(SMV.V. 25-26) 


(8) Lord  Visnu Himself commanded Sri 
Madhvacarya to compose the Brahmasütrabhasya : 


विविधा विधाय किल तत्र सङ्कथा वदनं मुनीन्द्रतनयस्य सुन्दरम्‌ । 
अवलोक्य लोकपतिरानतं महासुखतीर्थमाह रहसि स्म गामिमाम्‌ | 
शुणु देवकार्यमवधार्य धैर्यवान्‌ मदुदीर्यमाणमिदमार्यसम्मतम्‌। 
मवित्ताऽन्यदुष्करतरं विधाय यत्तरुणं तवाकतरणं महाफलम्‌॥ 
अपिघाय सूत्रहृदयं सतां प्रियं प्रविधाय भाष्यमधुना निजेच्छया। 
अपरै$ श्रुतिस्मृतिनिजार्थदूषकैः सुतरां तिरोभवति संविदाहता ii 
अपनेतुमेनमनयं कृतं खलै प्रतिनेतुमात्मजनतां शुभां यतिम्‌। 
कुरु सूत्रभाष्यमविलम्बितं व्रजेश सुमतेन याजय कवे श्रुतिस्मृतीऽ ॥ 
(SMV. VIII. 43-46) 
(ii) Then Sri Madhvacarya dictated his 
commentary on the Brahmasütras to Satyatirtha who 
wrote it out ; ... सत्यतीर्थ इह भाष्यमालिखत्‌॥ (SMVIX. 13 
[गङ्गास्नानादिजात्‌ पुण्यादधिकं फलदं च adi दयां कुर्वन्‌ मयि प्रेम्णा 
मयैवालेखयत्‌ खलु॥ इति श्रीसत्यतीर्थविरचिते मधघ्वविलासे (३-१८)] 


2) Incident which prompted Sri Madhvacarya to 
compose his Anuvyakhyana : It is well known that 
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Trivikramapandita, after a prolonged debate for 
fifteen days* became convinced about the validity of 
Sri Madhvacarya’s doctrines and became a disciple. 
Then he described merits of different works of 
Srimadacarya and requested him to compose one more 
work contaming a clear exposition of reasonings 
establishing his doctrines. As a result, Srimadacarya 
composed the Anuvyakhyana by dictating 
simultaneously, the four adhyayas to four disciples : 


ग्रन्थेभ्य एभ्योडगाधेभ्यो युक्तयो नो दुरुद्धरा8 | 

मनोमान्द्यात्‌ ततो ग्रन्थं व्यक्ततर्कततिं कुरु ॥ 

इत्यर्थितो व्यधान्मध्वः सोष्नुव्याख्यां सतां सुधाम्‌। 

दुर्वादिगर्वाद्रिपविं मायिध्वान्तरविद्युतिम्‌ ॥ 

युरापद्रचयन्नेनां कदाचित्स निरन्तरम्‌। 

चतुरश्चतुरः शिष्याँल्लीलयाऽलेखयत्‌ खलु॥ (SMV. XV.87-89). 


3) Incident behind the composition of Karmanirnaya 
: Sri Madhvacarya once visited a village called Ujire. The 
pundits there had the impression that he was ignorant 
of the ritualistic meaning of Vedic hymns. Hence they 
wished to expose his ignorance and bring down his status 
among Vedic scholars. They asked him to explain the 
meaning of Vedic hymns and to their utter disappointment 
Sri Madhvacarya came out successful in expounding the 


6. R. Naga Raj Sarma considers to be ‘fifty-six’ days : 
“Trivikrama and Madhva were drawn into debate or 
metaphysical encounter, and the controversial exchange of 
arguments and counter-arguments went on for a period of 56 
days. (the term used is SAPTASHTA. I am aware others 
interpret it differently, but, I have indicated my personal 
view.) - श्रीमदबह्मसूत्रभाष्यम्‌ (तत्त्दीपिकया सहितम्‌), Akhila Bharata 
Madhwa Maha Mandala, Udipi, 1957, Introduction, p.3. 


Introduction 15 


meaning of the hymns. Then he put the exposition in 
writing which took the form of the Karmanirnaya, one of 
his several works : 


सर्वज्ञोऽप्ययमधिकं न यज्ञभङ्गीं संवित्ते यतिरिति बद्धनिश्चयोऽसौ | 

आमभान्तं परिषदि मत्सरादपृच्छत्कर्मार्थश्रुतिगहनार्थखण्डभावम्‌ ॥ 

तस्यार्थं वचनचयस्य d ब्रुवाण$ Wai सपदि स लेखयाम्बभूव || 
(SMV. XVI. 42, 45) 


But SMV does not narrate any incident behind the 
composition of the Yamakabharata, even though it 
mentions it as one of the works composed by 
Srimadacarya, in the following verse : भगवंश्चित्रकवितां 
लौकिकीं दर्शयन्‌ किल। गोप्यं भारतसंक्षेपमकृथा विश्‍वविस्मयम्‌ | | (SMV. 
XV. 83). This means that Sri Madhvacarya composed a 
poem which can be classed as citra or figurative 
according to worldly norms pertaining to Sanskrit 
Poetics or Literary Criticism; the poem is an epitome of 
the epic Mahabharata; it is a feat amazing to the world 
of literary critics; and it 1s fit to be preserved as a secret, 
like a mantra or sacred formula capable to yield desired 
fruits if recited properly. Now, firstly there is no doubt 
that it is a cifrakavya as it is filied with varieties of 
Yamakalankara culminating into एकाक्षरयमकश्लोक (78) 
which is the only of its kind in the whole range of 
Sanskrit Literature. As the Yamaka is recognised as a 
शब्दालंकार, it is an example of शब्दचित्र, brimful of भक्तिरस. 


7. Nobody should be under the impression that चित्रकाव्य is 
bereft of रस. Mammata (lith cent. AD.) the celebrated 
author of the Kavyaprakasa, a standard work on Alaükara- 
Sistra gives the following example of शब्दचित्रकाव्य or poem 
containing शब्दालंकरs or figures of word or sound : — 
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Secondly, it is विश्‍वविस्मयकर* even today, because such a 
poem abounding in various Yamakalankaras and full of 
भक्तिरस has not been composed by any one except Sri 
Madhvacarya. Thirdly, a reading of the poem reveals 
that it is an epitome or abridgement (संक्षेप) of the 
Mahabharata (भारत), As its recitation yields desired 


— स्वच्छन्दोच्छलदच्छकच्छकुहरच्छात्तेतराम्बुच्छटामूर्छन्मोहमहर्षिहर्घ- 
विहितस्नानाह्विकाह्मय a: | 
भिद्यादुद्यदुदारदर्दुरदरी दीर्घादरिद्रद्रुमद्रोहोद्रेकमहोरमिमेदुरमदा मन्दाकिनी 
मन्दताम्‌ (उल्लास, I) 


[May the Mandaükini ie. the river Ganga at once 
(ahnaya) break up ie. remove your dullness — [the 
Mandakini] in which ablution and daily rites are with delight 
performed by great sages, whose delusion is being destroyed 
(mürchan) by the mass of water, which is surging at (its) own 
(sweet) will, is limpid or clear (accha) and is violent 
(chatetara) in the crevices of the banks; whose valley 
contains large (udara) jumping frogs; [and] whose pride is 
intense or excessive (medura) owing to the great waves that 
rise high (udrekah) on account of the injury ie. the falling in 
(drohah) of tall and not-poor i.e. rich trees] 

Having given the English rendering of the verse as 
above, A.B. Gajendragadkar comments : “In this stanza the 
only striking feature is अनुप्रास or alliteration, consisting of the 
repetition of certain consonants. ... The stanza breathes the 
spirit of devotion towards the sacred river Ganga. ... In this 
stanza the poet manifests his love, designated devotion in such 
cases, towards the river-goddess. That love is known as माव 
and as भाव is included under रस, the stanza 15 रसवत्‌. Those 
that admit भक्ति as a separate sentiment will regard this stanza 
as an example of भक्तिरस. Thus, as the stanza contains रस it is 
properly an example of काव्य” - A.B. Gajendragadkar (Ed) The 
Kavyaprakasa of Mammata, Bombay, 1939, pp.19-€ and pp. 205-206. 

8. 'Citrakavya consists in the peculiarity attendant on word 
(Sabdacitra), on the meaning (Arthacitra) and on word —> 
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fruits it is गोप्य (secret treasure) like a mantra. Hence it 
can be believed that Srimadacarya might have 
composed the Yamakabharata for favouring his disciples 
who desired to have an epitome of the story of the 
Mahabharata, the recital of which will yield the religious 
merit of reading the voluminous epic Mahabharata. And 
this composition has exhibited his skill in composing 
चित्रकंविता or figurative poetry. This presumption has the 
approval ए या. म. and ना whose opinions have been quoted 
above. Hence, there is no need to presume any incident 
involving a censure of Srimadacarya regarding his lack 
of proficiency in composing a figurative poem from the 
side of his adversaries. This conclusion gets the support 
from Sri Madhvacarya himself. Firstly, he had shown 
already his proficiency as a poet through his 
Dvàdasastotra.? Secondly, Srimadacarya is known to 


— > and the meaning (Ubhayacitra). The effect must in all the 
three cases, be qua poetic figure. The three varieties are 
generally characterised by the absence of the power of 
suggestion (Vyarijana). Embellishment is taken to be the 
secondary sine qua nori of poetry, and Citrakavya is that 
which embellishes word (Sabda), meaning (Artha) or both 
(Ubhaya). ... In Citrakavya, a sense of wonder is generated 
owing to the peculiar handling of certain metres etc; or due to 
the use of poetic designs (Bandhas) representing pictures of 
certain specific types in verses, depending on the skill of the 
poet in the arrangement of letters. [Aho yena Kramena gata 
varnapamktistenaiva kramena | pratyügatetyascaryakaritvad 
va citram — Vidyadhara, Ekavali Vil.) Kalanath Jha, 
Figurative Poetry In Sanskrit Literature, Motilal 
Banarsidass, Delhi, 1975, p.24: 

9. “There are 126 verses here, in a variety of metres, handled 
with distinct musical effect and impressiveness. .... —» 
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have composed his Brahmasutranubhasya for a similar 
purpose — its reading yields the fruit of reading the 
whole of Brahmasütrabhasya.'* Thirdly, we must peruse 
the contention of Srimadacarya himself in this regard. 
He contends : 


कृष्णकथेयं यमिता सुखतीर्थेनोदित्ताऽन(ऽने)ने यं यमिता । 
भक्तिमत्ता परमेशे सवेद्रिकात्सदाचु(कोतताऽऽप-स्मेशे. !! (8 


[The detailed explanation of the verse has been 
given under ‘Notes’. Here only the pertinent topic is 
dealt with.] It states : Firstly, this 15 कृष्णकथा narrated 
by सदानुत्‌ सुखतीर्थ, Secondly, it is यमिता, full of 


——> The author has woven many beautiful and profound truths of 
religion and metaphysics into this short inspiring poem. It 
may, in a sense, be said to have been given the first impetus 
to the birth of the great devotional literature of Haridasas. It 
ranks as one of the foremost stotras in Dvaita Literature, in 
Sanskrit. Echoes of Jayadeva’s Gitagovinda could be detected 
here and there. It is capable of being set to music" - Dr. 
B.N.K. Sharma, History of the Duaita School of Vedanta and 
its Literature, Motilal Banarsidas, Delhi, 1981, pp. 187-8. 


10. "The Anu Bhasya is a short metrical-summary of the 
adhikaranas of the Brahmasutras, in thirty-four Anustubhs, 
said to have been composed to meet a special need of 
Acyutaprajna” Ibid, p. 122 

It is said that Acyutapreksa, the preceptor of 
Srimadacarya was observing a rule of reading daily the 
entire Brahmasiitrabhagya of Srimadacürya, before taking 
food. On a Südhani Dvadasi-day there was no time to read 
the entire bhagya. On his request Srimadácürya composed 
the Anubhüsya, which is an epitome of the Bhagya. Hence the 
Yamakabharata can be called as Anubharata, Anu-Mahabharata 
and even as Anu-Mahabharatatatparyanirnaya. 
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Yamakalankaras and authenticated by valid 
authorities. Thirdly, it is composed भक्तिमता or out of 
deep devotion towards Lord Krsna who is सर्वोद्रेक 
(सर्वोत्कृष्ट). Fourthly, it is परमेशे रमेशे आप = It has 
reached Visnu, the Supreme Lord as it has been 
‘submitted, at His feet. Thus the poem is composed by 
Srimadanandatirtha who is always engaged in 
eulogising the glories of Lord Visnu, out of devotion; it 
is full of Yamakalenkaras; and it has reached Lord's 
feet. Following Shri Bannanje Govindacharya . and 
Shri Vidyadhishatirtha, it can be interpreted as : 
सर्वोद्राकात्‌ इयं सदानुता कृष्णकथा यं यं आनने इता Bs रमेशे आप। 
It means, this poem narrating the story of Lord Krsna 
is superb; it is eulogised by the good. He, in whose 
mouth it enters, obtains the Lord undoubtedly. 


Hence, a recitation of the poem pleases the Lord, 
by Whose grace one can become eligible to secure final 
liberation and inherent bliss. Thus Sri Madhvacarya 
has made the whole world of noble souls indebted to 
him by providing a convenient means to obtain 
liberation by winning over Lord's grace." 


4 
* 


11. Read: सुखतीर्थेन मोक्षोपयोगिशास्त्रकृता गोक्षसुगमोपायदर्शकेन वा श्रीमहाचार्येण | (त) 


3. Commentaries 


A work like the Yamakabharata of Sri 
Madhvacarya, by its very. nature, cannot be 
understood fully without the help of a commentary. It 

is also not easy to write a full-fledged commentary on 
a work like the Yamakabhürata. The reasons are 
obvious. The poet is not only a first-rate genius but is 
a renowned philosopher too. Besides, he is an eternal 
and perfect devotee of Lord Visnu, the Supreme God. 
Anyone who desires to write a commentary on such a 
unique poem should be fully aware of both the letter 
and the spirit of the poem. Moreover, he should 
possess complete mastery over Sanskrit Lexicon, full 
knowledge of Sanskrit Diction, in-depth study of 
Sanskrit Grammar and Etymology, and perfect 
understanding of doctrinal details of the Dvaita 
Vedanta propounded by Sri Madhvacarya. The literary 
world is fortunate as Srimadacarya could get such 
stalwarts who have composed their commentaries! on 


1. Even though definite information about the commentaries 
is available. Kalanath Jha terms them anonymous. Head : 
“Of Anandatirtha, the writer of thirty-seven books, at 
least one of this style Yamakabhürata is very important. 
He is known by various names and was born in 1198 A.D. 
His early life displayed miracles of divine powers and by 
twenty-five, he became versed in all the sciences and the 
Vedas. Later, he renounced family life and became an 
ascetic. He became the famous founder of the Duaita 
School of Philosophy and has written profusely and more 
authoritatively on the subject. His Yamakabharata is the 
epitome of his mastery of language, end narrates the 
Mahabharata story in verses, full of chimes. There are a 
few commentaries on it but all anonymous..He also ——> 
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the Yamakabharata and have explained the verses 
highlighting their meanings in all dimensions. It is 
also our good. luck that the pioneer commentator is 
Naraharitirtha, one of the direct disciples of Sri 
Madhvacarya himself, who must have had heard 
directly from Srimadacarya the meaning of the 
various. verses. of the poem on several different 
occasions. Naraharitirtha has written two 
commentaries one in verse and another in prose. The 
former has been accepted with due acknowledgement 
by other commentators. 
(1) Naraharitirtha's टीका : 

Naraharitirtha's टीका is the first and the foremost 
commentary on the Yamakabharata. It is in verse. It 


is the उपजीव्यटीका for all commentators. They have 
openly acknowledged their debt to Naraharitirtha : 


.() श्लोकरूपा हि यमकभारतस्य जयत्यलम्‌। 
pp टीकाडल्पमतिमिर्दर्बीधा सपदि स्फुटम्‌॥ 
अतः. प्रकाश्यते तस्य वाक्यैरश्लोकलक्षणेः | 
स एवार्थोऽत्र उक्तो य$ सुखमल्पधियां धिये॥ (त) 
मङ्गलश्लोक, २-३. 


(i) यद्यपि श्लोकरूपास्ति टीकाऽस्य सुगमा न सा! 
अतस्तामनुसृत्यैव टीकेयं क्रियते मया॥2 (या) मङ्गलश्लोक, ४. 


——» wrote some stotras which, though not meant to display his 
poetic art, nevertheless do give some hints of it. They 
are Aryastotra, Gurustotra, Krsnastuti and Dvadasastotra. 
Again Bhagavatatatparyanirnaya, Bharatatatparye- 
nirnaya, Krsnakarnümrtamaharnava, Sankaravijaya and 
Sankaraciryavataraketha, are also attributed to him.” — 
Kalanath Jha, op.cit. pp. 153-4. 

2. Surprisingly, Shri T.S. Raghavendran understands the 
poem Yamakabharata itself by श्लोकरूपा टीका mentioned —> 
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Gi) आनंन्दमुनिमानमन्‌ जयमुनीन्द्रमप्याभजन्‌ स्मरन्नरहरिं गुरु 
यमकभारतव्याकृतिम्‌ | 
तदीयकृतिमाश्रयन्विमलपद्यरूपामहं यथामति तनोम्यलं मम 
मनोवचश५शुद्धये ॥(भ) मङ्गलश्लोक, २ 


Gv) यद्यप्यस्त्येव टीका नरहरिमुनिभिर्निर्मिता पद्यरूपा 
गंभीरार्थत्वतः सा न भवति सुगमा मन्दबोघालसानाम्‌। 
कुर्वेऽतस्तत्प्रपञ्चं निजमतिमनतिक्रम्य कुत्राप्यनुक्तं 
स्पष्टत्वाद्वच्मि चार्थं प्रभवतु सफलस्तेन सर्वः श्रमो मे॥(ना) 

मङ्गलश्लोक, ४. 


Naraharitirtha has named his टीका as कृष्णप्रकाशिका as 
can be known by its colophon : इति श्रीमदानन्दतीर्थभगवत्पादाचार्य - 
विरचितश्रोमन्महाभारततात्पर्यानुक्रमणिका कृष्णप्रकाशिका नरहरितीर्थविरचिता 
समाप्ता ॥ 


Shri Guttal Hayagrivacharya has drawn reader’s 
attention towards its importance : श्लोकरूपटीका तु Yel- 
काराणां साक्षाच्छिष्यैः (तत्कालीनै8) श्रीनरहरितीर्थैः मूलकाराणाम्‌ आशयं 
तन्मुखतोऽवबुध्यैव निरमायि। अत एवास्या महत्त्वम्‌॥ (भूमिका, qas) It 
means that the टीका is important as it is composed after 
hearing the meaning of verses from Srimadacarya 
himself. 


——» here, which is clearly not intended. His translation of the 
verse is : “This commentary on Mahabharata in the form 
of “Yamaka Bharatha” is in verse order. It would be 
difficult to understand in sloka form. So following that, I 
am doing the commentary in prose order, but not in sloka 
form, for easy understanding" -  Srimad  Yamaka 
Bharatham, S.M.S.O. Sabha, Chirtanur, (A.P) 1997, 
Introduction, p. ix. 
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(2) Naraharitirtha’s टिप्पणी : 


This is in prose. Shri Guttal Hayagrivacharya 
opines : इयं बहुविस्तृता अपूर्वार्थका च। एतां विना मूलटीकयो संगमनं 
दुशशकम्‌। ... इयं नरहरितीर्थैरेव रचिता वाक्यरूपा टिप्पणी इति 
तात्पर्यनिर्णयव्याख्या-मावचन्द्रिकायां द्रौपदीरमणप्रसङ्गे ग्रहणात्स्फुटीभवति। 
.. अस्याः शैली प्राय सुगमा क्वचित्‌ दुर्गमा च। एकस्मिन्‌ कोशे 
(मैसूरपुस्तके) प्रतिपत्रं उभयोऽ पार्श्वयोः नरहरितीर्थीया टिप्पणी इत्यस्ति 
परं ग्रन्थान्ते त्रुटितम्‌।(भूमिका, Gy). It means : This prose 
commentary is quite lengthy and contains novel 
meanings. Without its aid it is difficult to know the 
harmonious meaning of the original and the टीका. The 
fact that this वाक्यरूपटिप्पणी was authored by 
Naraharitirtha himself is known by its mention on the 
occasion of त्रौपदीरमण in the Bha&vacandrika, a 
commentary on Tatparyanirnaya. Its style is lucid; 
rarely difficult. In one manuscript (at Mysore) on each 
of the two sides on every page, it is shown as 
नरहरितीर्थीया टिप्पणी. But it is torn at the end. 


Dr V. Prabhanjanacharya and Shri Gopal- 
krishnacharya Gaudageri also state that Naraharitirtha 
wrote both the commentaries, one श्लोकरूप and another 
वाक्यरूप. But the question of the authorship of this 
वाक्यरूपटिप्पणी is not so easy to decide. Firstly, at the 
end, this टिप्पणी itself states : इत्थं यमकभारतं व्याख्याय 
नृहरितीर्थश्रीमच्चरणाः अन्ते स्वेष्टदेवतां. तमेव व्यासरूपं वेदान्तकर्तारं 


3. (i) «(obebstod3)S, aTr Rocides tha, aod, 
ake beida, dadd - Sarvamoola Sudha, p. 113. (ii) 
iaag : Mago, eed, chibd-ynds decides ६३९३, 
dzy mado ued" Granthamalikaprosarah (part 
D, Bangalore, 1976, p.33. 
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तत्स्तोतारं भगवन्तमानन्दतीर्थ च प्रणमन्ति (verse.81.9.174). Here 
one can note that Naraharitirtha, the author of 
श्लोकरूपटीका is mentioned by name with profound 
respect. Can Naraharitirtha mention himself as 
नृहरितीर्थश्रीमच्चरणा: ?* Secondly, all later commentators, as 
noted above, make a clear mention of श्लोकरूपटीका, but 
none - repeat none, suggests the existence of 
वाक्यरूपटिप्पणी even covertly. Thirdly, Shri Guttal . 


4. Of course it is true that in Indian tradition, the Karika- 
Kara while writing his own vr£tt thereon, refers to himself 
in the third person. For example, Mammata, the author of 
Kavyaprakasa begins his work with following statement, 
wherein he refers to himself in the third person as Weld 
and not in first person as ग्रन्थकृत्‌ अहम्‌ - ग्रन्थारम्भे विघविघाताय 
समुचितेष्टदेवतां ग्रन्थकृत्‌ परामृशति। 

In this context it is worthwhile to note the opinion 
of A.B. Gajendragadkar : “ग्रन्थकृत्‌=काव्यप्रकाशकारः मम्मटः. 
Mammata refers to himself in the third person here, 
because it is the fashion af writers, especially those who 
write a gloss on their work, to do so. Note प्रियेण 
आचार्याणामियं शैली यत्स्वाभिप्रायमपि परोपदेशमिव वर्णयन्ति! अत एव. 
'कर्माण्यपि जैमिनि३ फलार्थत्वात्‌' इति जैमिनेरेव सूत्रम्‌। अत एव "तदुपर्यपि 
बादरायण$ संभवात्‌’ इति बादसयणस्यैव शारीरकसूत्रम्‌।' - PANE on 
मनुस्मृति 1.4; 'प्रायेण ग्रन्थकारा; स्वमतं परापदेशेन ब्रुवते।' - मेघातिथि on 
the same... विश्‍वनाथ, who is admittedly the author of both 
the Karikas and the Vrtti of the साहित्यदर्पण, commences his 
work in a similar manner, thus ग्रन्थारम्भे fife प्रारिप्सितपरिसमापति- 
कामो वाड्मयाधिकृततया वाग्देवताया३ सांमुख्यमाघत्ते! - The Kavyaprakasa 
of Mammata (Ed) Bombay, 1939, Notes, p. 152-3. 

It is quite true that besides Jaimini and 
Badarayana, even Manu and Kautilya refer to themselves 
by name in the third person [(vide : मनुस्मृति (मनुखवीत्‌ and so 
on) and अर्थशास्त्र (इति कौटिल्य३)]. But the pertinent question 
is, whether any celebrated author has mentioned his own 
name in such a manner conveying clearly high regard and 
reverense, as वाक्यरूपटिप्पणी has done 
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Hayagrivacharya himself at the end of टिप्पणी passes a 
remark : (एतट्टिप्पणीकर्तुनामनिर्देशों नोपलभ्यते) (p.175). 


Still it has been accepted here that the author of 
टिप्पणी is Naraharitirtha himself, the accredited author 
of the टीका. The पदच्छेद given in the ‘Notes’ is 
नरहरितीर्थीय | 


One remarkable feature to note is, both टीका and 
टिप्पणी express high regard towards Padmanabhatirtha’ : 


(1) ये भारतेन सततं हि परिव्रजन्ति भाषासु रीतिशतके चतुरा अनन्तम्‌। 
तत्पादपडकजन(नि)(म)वायुकृतोरूमार्गास्तान्पद्धनाभवरतीर्थ- 
गुरून्रमामि। (टीका) 


5. Padmanabhatirtha was a great disciple of Sri Madhvacarya. 
He was Sobhanabhatta by name, when he met Srimadicarya 
on the banks of Godavari-river, during Srimadacarya’s retum 
from Badarikasrama. His merits have been acclaimed. Read : 
6) आकृष्टोऽस्य Pets गोदाया उपाययौ। स पद्मनामतीर्थाख्यः शिष्योऽन्योऽ- 
भूत्सुचेतन३ ॥ श्रुत्या मत्या सदा भक्त्या विरक्त्या नित्यसेक्या। अस्मै प्रसन्नः प्राज्येक्ष? 
सद्यो विद्यां ददौ शुभाम्‌॥ वेदान्ताब्धिं न यो जातु जहौ विद्दत्तिमिङ्गलः। 
युक्तिप्रवाहसंरम्भात्परशास्त्रनदीचर$ || व्याख्याप्रणादमात्रेण वीरंमन्यान्‌ स्वमण्डले। 
मायाविग्रामसिंहान्‌ यो वादिसिंहो निराकरोत्‌ ॥ मत्तदुर्वादिमातङ्गतर्कमस्तकदारणे। 
पञ्चास्यो योऽभवद्व्यक्तं चतुरास्योऽपि केवलम्‌॥ सन्र्यायरत्नावलिरप्युदपादि Uds 
शुभा। टीका पराऽनुव्याख्याया अनर्घा बोघसागरात्‌ ॥ वेदप्रवचनाचार्यशिष्योऽसाविति 
पूजितश। सभ्यः समायां यो वेदं व्याचख्यौ वेदसारवित्‌॥ (SMV. XV. 120-126) 
(४) श्रीमध्वसंसेवनलब्धशुद्धविद्यासुधाम्मोनिषयोऽमला ये। कृपालव8 पङ्कज -नाभतीर्था 
कृपालवः स्यान्मयि नित्यमेषाम्‌ || Jayatirtha, तत््वप्रकाशिका. (11) रमानिवासोचित- 
वासभूमि सत्र्यायरत्नावलिजन्मभूमि$। वैराग्यभाग्यो मम पद्मनाभतीर्थामृतानिर्भवता- 
RII Jayatirtha, न्यायसुधा. (iv) "Padmanabha Tirtha (c. 1318-24) 

... Padmanabha’s former name is stated to have been 
Sobhanabhatta. He was met by Madhva on his way back to 
Udipi from his first north Indian tour. Sobhanabhatta was a 
distinguished scholar of his day and master of all the branches 
of learning, a good student of the Vedas, Puranas and the 
Epic and an accomplished logician (Tarkikasikhamani). —> 
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(i) श्रीकान्तं परमेष्ठदैवतमहं सन्नम्य कृष्णाभिधं व्यासं सत्प्रतिबिम्ब- 
पूर्णसुमतिं श्रीपद्मनाभादिकान्‌। 

सद्िद्यागुरुमात्मनश्च कृपया तेषां यथाबोधतः कुर्वे संगमनं 
सुभारतपदैष्टीकापदानां शुभ(भा)म्‌॥ (टिप्पणी). 


This is a very useful commentary. 


(3) Tammannabhatta’s टिप्पणी : 


Shri Guttal Hayagrivacharya states that in the 


introductory portion, the name of the commentator is 
given as Timmannabhatta, whereas in the concluding 
portion it is mentioned as Tammannabhatta, the son 
of Timmannabhatta : एतत्कर्तृणां नामधेयं उपक्रमे तिम्मण्णभट्टे- 
त्यस्ति! उपसंहारे तिम्मण्णभट्टसुत-तम्मण्णभट्टेत्यस्ति। (भूमिका.पृ.८) 
However, Shri Gopalakrishnacharya Gaudageri has 
stated that the manuscript in his possession has only 
तम्मण्णभट्ट at the beginning as well as at the end.’ In the 


T. 


He tried conclusions with Madhva and was worsted by him 
in disputation. He sought and obtained the favour of admission 
to the new faith and afterwards became a monk under the 
name of Padmanabha Tirtha. The event may be placed about 
1265 A.D. He soon became one of the trusted disciples of 
Madhva... Nearly fifteen works have been ascribed to him ... 
Padmanabha was the leading commentator of the system in 
the Pre-Jayatirtha period ... In the wider sense of the term, 
Padmanabha is the “Tikakara” of the system.’ - Dr. B.N.K. 
Sharma, op.cit. pp. 223-4. 

Special meanings and noteworthy explanations contained in 
the various commentaries have been highlighted in the Notes’. 
One can note that all the meanings and explanations offered 
by different commentators are quife cogent and get the support 
of the letter and the spirit of the poem. 


Shri Gopalkrishnacharya Gaudageri, op.cit p. 98. 
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concluding verses and in the colophon the commentary 
has been named as विवरण, the poem itself being called 
as भारतनिर्णय.४ The author must have lived in the 16th 
Cent. A.D. On one occasion (under verse 81) his 
interpretation of सुरायणनामा has been criticised by ना 
and hence he must have lived before Narayanacarya 
who is placed c. 1600-1660 by Dr. B.N.K. Sharma 
(op.cit., p. 432). 


(4) Yadupati's टीका : 


This यमकभारतटीका of Yadupati? is quite popular and 
mostly followed by students of the poem. He has 
called it श्रीमद्यमकभारतटीका in the colophon : इति 
श्रीवेदेशतीर्थपूज्यपादशिष्येण यदुपतिना विरचिता श्रीमद्यमकभारतटीका 
समाप्ता। All scholars of repute have held that this टीका is 
from the pen of Yadupati, the celebrated author of 
न्यायसुधाटिप्पणी, a scholarly gloss on the न्यायसुधा of 


8. Read : भासा यस्य विभाति विश्वमखिलं ज्योतिः परं ब्रह्म यो fiedes 
समपूर्णचित्सुखतनुर्योग्यामितास्यादिना(मृतस्यन्दिमान्‌ 2) । यो मान्योऽखिलजन्तुभिः 
सुविततो वेदैकगम्यश्च यो श्रीमद्धारतनिर्णयीय-विवरणं(विवृति)य(र्या ते)त्तेन 
संप्रीयताम्‌॥ यद्रूपं प्रथमं ययौ सहभुजं रामात्सुतत्सेवकं यद्दुर्योघनमागघादिवधत- 
स्तुष्टं द्वितीयं व्यघात्‌। श्रीमध्वः पवनस्य तस्य परमं तार्तीयरूपं हि योऽदः 
श्रीभारतनिर्णये विवरणं यत्तेन संप्रीयताम्‌॥ आसीद्भास्करनाममट्टतनुजः 
तिम्मण्णभट्टामिघ३ कृष्णायाः करहाटकामिघमहासत्पट्टणे तीरगे। तत्पुत्रो eras 
विवरणं तम्मण्णभट्टाद्दय£ श्रीमद्भारलनिर्णये यमकव ...कंजसुखं विधत्ते॥ इति 
श्रीमदानन्दतीर्थमगवत्पादाचार्यविरचितश्रीमद्यमकमहाभारततात्पर्यनिर्णयस्य विवरणं 
श्रीमद्रघूततमतीर्थश्रीचरणशिष्यानुजाचार्यतम्मण्णाचार्य(तम्मण्णभट्ट)विरचितं समाप्तम्‌ ॥ 

9. “YADUPATI ACARYA (C. 1580-1630) - Yadupati alias 
Yadavacarya, was a distinguished pupil of Vedesa Bhiksu. 
He wrote several commentaries on the earlier works of his 
school.” Dr. B.N.K. Sharma, op. cit. p.466. 

10. "boite O tego esci odd zidosidobé. Deas 290%) d." 
Dr. Prabhanjanacharya, Sarvamoola Sudha, p. 113. 
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Jayatirtha. But Shri Bannanje Govindacharya is not 
ready to believe that the author of न्यायसुधाटिप्पणी and of 
यमकंभारतटीका is one and the same. According to him, 
firstly, यमकभारतटीका is not faithful to the original 
Secondly, it contains many mistakes and hence it is 
doubtful whether the author of न्यायसुघाटिप्पणी, a 
wonderful gloss, could have composed such a defective 
टीका." But this doubt is quite unfounded; because, the 
so called 'mistakes' pointed out by Bannanje have 
been shown (See Appendix - VIII) to have been 
mistaken as mistakes. Secondly, there is no rule that 
all the works of a smgle author should contain the 
same level of scholarship, in-depth analysis and 
critical acumen. The treatment of the subject-matter 
depends upon the purpose of the composition and the 
scope of the work concerned. One should note that all 
the works of any great author are not uniformly 
scholarly or critical in exposition. For example, $n 
Madhvacarya's अनुव्याख्यान cannot be compared with his 
अणुभाष्य or with any प्रकरणग्रन्थ or even with the यमकघारत 
Itself. Even the works of Bannanje himself are not 
uniformly scholarly as the scope and the treatment of 
. the subject-matter differ from one work to the other. 


Hence the doubt regarding the authorship of 
Yadupati's यमकभारतटीका is unwarranted and unfounded. 


ll. ... obabremdgat 'odxocbadal' ... ७न ००७ cheed, tosbrbresana 03e . 
७९,८ (१००९) oae xa) rivo ved. eps, 89० an, eh 
wom WoO  abodxdsn5 co NVI, donde 
ay dalg, उ}, eU RFP) ! ०७८४ ०७०० Bae abcd be) d? 
- Shri Bannanje Govindacharya, ब. ९40७९००७०७, zj«. (See 
Appendix - VIII) 


Introduction 29 


As said above, this टीका is lucid and simple. It has 
been edited and published by R. Sudarsana Sarma, 
with extracts from another commentary by 
Vedavyasacharya of Raghuttamapura, which have 
been placed in brackets at appropriate places. 


(5) Bhagavat’s यमकभारतटीका : 


This is also a good commentary composed by one 
named Bhagavat, disciple of Bhaskari Veükatavarahacarya, 
as expressed in the colophon : इति श्रीमद्धास्करीवेंकटवराहाचार्य - 
वर्यपूज्यपादाराधकेन भगवन्नाम्ना विरचिता श्रीमद्यमकभारतटीका संपूर्णा ॥ 


:Bhagavat follows Yadupati and mentions his 
‘name too. Hence he must be later than Yadupati. He 
is named Bhagavantaraya (1788-1848) by Gaudageri 
(op.cit. p.45) This यमकभारतटीका is also lucid and useful. 


(6) Narayana's टीका ६ 

This is a very scholarly commentary where the 
genius of the author has been revealed in an 
outstanding manner. “Narayanacarya (c. 1600-1660) 
was one of the fiery champions of the Dvaita school, 
that rose to defend it against the slashing attacks of 
Appayya Diksita and others.” He is the reputed 
author of well -known polemical work Advaita 
Kalanala besides the Madhvamantrarthamanjari and 


12. Shri Guttal Hayagrivacharya names it as नारायणार्यटिप्पणी 
(भूमिका, पृ.८) and नारायणाचार्यटिप्पणी (इदमत्रावधेयम्‌). But the colophon 
mentions it as टीका. 


13. Dr. B.N.K. Sharma, op.cit. p. 432. 


30 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


the Visnutattvaviveka. The colophon reads : इति 
सुरवरवर्ण्याशेषभावस्य मध्वोदितयमकसमुद्यद्वारतस्याःपि टीका। निजमति- 
मनुसृत्याल्पज्ञनारायणेन व्यरचि गुरुरनेन प्रीयतां भारतीश३॥ Even 
though he mentions himself as Jä, a reading of the 
commentary proves conclusively that he is a बहुज्ञ- It is 
Narayana himself who has given fourteen meanings of 
. देवक्यन्ते (verse 5); it is he who has explained the verse 
राम राम महाबाहो ... (71) as describing not only the 
दशावतार& but also व्यासावतार and हयग्रीवावतार; and it is the 
same Narayana who has given the meanings of Ms 
(verse 78) by grouping them in twos, threes, fours and 
so on. Certainly an outstanding and scholarly 
commentator Narayana is ! Dr. V. Prabhanjanacharya 
seems to mistake him for Narayana Panditacarya, the 
author of the Sumadhvavyjaya. Obviously Narayana 
Panditacarya of the Sumadhvavijaya cannot be the 
author of this यमकभारतटीका because of the simple fact 
that the टीका. criticises the opinion of 
Tammannabhatta who must have flourished in the 
16th century A.D. (vide : com. on verse 81). 


(7) Guttal Hayagrivacharya’s लघुटिप्पणी : 


This comprises notes of the author on some rare 
occasions. He himself confesses - लघुटिप्पण्यां तु टीकायां 
मंगलश्लोक-व्याख्या मध्येमध्ये आवश्यकस्थले व्याख्या | (भूमिका, पृ. ८-६) 


14. He enumerates यमकभारतटीका as one of the works of 
Narayana Panditacgrya and remarks “He is to be 
distinguished from another Narayana Panditacharya, son 
of Viswanathasuri of the 16th century; अद्वैतालांनल, 
विष्णुतत्त्वविवेक, मध्वमन्त्रार्थमञ्जरी and दिनत्रयमीमांसा are some of his 
important works." - श्रीसुमध्वविजय३, Introd. 9.7 
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Shri Guttal Hayagrivacharya has placed the 
students of the Yamakabharata under debt by 
bringing out an edition of the work with two full 
commentaries (Naraharitirtha’s  शलोकरूपटीका and 
वाक्यरूपटिप्पणी) and needful extracts from three more 
commentaries (3, 5 & 6 above) besides his own 
लघुटिप्पणी. [श्रीनरहरितीर्थादिविरचितदीकादिपञ्चव्याख्यालङ्कृतम्‌ यमक- 
भारतम्‌ - श्रीगुत्तल हयग्रीवाचार्या$, पुणें, 1959] 


Five more (modern) writers have made their 
contributions as aids to understand the Yamakabharata, 
four in Kannada and one in English : 


(1) Shri Bannanje Govindacharya - Sri Krsnamrta- 
maharnava, Nakhastuti, Mahabharatatatparya, Srikrsna- 
padya (Srimanmadhva-siddhantagranthalaya, Udupi, 
1956). This contains the Sanskrit Text and भावानुवाद or 
literary translation in Kannada with footnotes in 
Sanskrit. 


(2) Agrahar Narayana Tantri - Yamakabharata 
Mattu Tantrasara (Sri Madhvamuni Seva Sangha, 
Udupi, 1973). This contains the Sanskrit text and 
भावानुवाद in Kannada. 

(3) H.H. Shri Vidyadhishatirthaswamiji - Sri 
Mahabharatatatparyam | (Yamakabharatam) (Shri 
Hrishikesha Prakashana, Phalimaru, 1995) This 
contains पदच्छेद, word by word translation in Kannada 
and very useful notes; wherein the matter borrowed 
from Naraharitirtha is duly acknowledged; but the 
matter taken from Narayana has remained 
unacknowledged. It does contain an introduction and 
footnotes. 
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(4) Vidwan A. Haridasabhatta — Mahabharata- 
tatparya (Yamakabharata) (Included in Sarvamitla- 
granthagalu Sankirnagranthagalu — Akhila Bharata 
Madhva Mahamandala, Bangalore, 1998). This contains 
word by word Kannada translation and explanation 
following only नरहरितीर्थीयटीका. Appendices are added 
discussing Yamakalankara, Metre of the verses and 
Number of भाड in verse 78. But as the Editor has not 
taken into consideration other commentaries including 
even नरहरितीर्थीयटिप्पणी, the treatment of the topics has 
remained partial and not satisfactory. 


(5) Shri T.S. Raghavendran - Srimad Yamaka 
Bharatham | (S. M.S.O. Sabha, Chirtanur (A P) 1997) 
This contains पदच्छेद and word by word rendering in 
English. The author submits : “This present English 
rendering is based on this commentary (of Great Sri 
Yadavacharya) and the notes prepared which can be 
noted to understand the prameya at these particular 
contexts.” (Introduction, p. vii) 


All these Sanskrit commentaries and 
renderings in Kannada and. English have been 
taken note of, with due acknowledgement, in 
this present edition. 


x 
* 


4. Yamakalankara 

Yamaka! has been recognised by Sanskrit 
rhetoricians, except Kuntaka, as an important 
alankara or figure of speech, even though it appears 
not to have been accepted with acclaim and applaud. 
According to Dandin, the author of the Kavyadarsa, it 
is not absolutely charming (एकान्तमधुर), whereas it 
is an obstructing knot or goitre (Tg) in the opinion 
of Mammata, the celebrated author of the 
Kavyaprakasa, the ' accredited work on Sanskrit 
Poetics. But it should be noted that it has been 
employed effectively by master-poets like Kalidasa? 
Hence it is felt necessary to know the nature of the 


1. It is rendered in English as Paronomasia (M. Monier - 
Williams), Rhyme (LE. Vaidya), Rhyme, Assonance (K. 
Krishnamoorthy), and Chime (Kalanath Jha). 


2. Read : “G) To the Resavadi rhetoricians like Mammata 
and Visvanatha I) Thdetat Kavyantar-gadubhutam... KP, 
IX (i) Kavyantargadubhutataya tu neha prapancyate. SD. 
X] complicated chimes and bandhas were a positive evil 
and so they made only passing reference to the possible 
varieties and have not treated them in detail. Vidyadhara 
has shown a little more academic interest in the chimes 
and has dealt with the desirability or otherwise, of their 
use in literature [Prayaso yamake citre rasapusfirna 
drsyate. EV. VID? (p. 31). Gi) "The chime (Yamaka) which 
is called by certain rhetoricians the veritable tumour in 
the neck of poesy, [Tudetat Kavye gadubhittamiti nasya 
laksanam krtam | KP. IX] has been used even by 
Kalidasa (RV. IX-28,33) with credit, so that it is no 
impediment in the realisation of sentiment". (p.163) — 
Kalanath Jha, op.cit. 
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Yamakalankara and its place vis-a-vis poetic beauty. 
Regarding the constituents or ingredients of poetry, 
Sanskrit rhetoricians have pronounced the following 
verdict : काव्यस्य शब्दार्थौ शरीरम्‌, रसादिश्चात्मा, गुणाः शौर्यादिवत्‌, 
दोषा काणत्वादिवत्‌, रीतयोऽवयवसंस्थानविशेषवत्‌, अलंकारा$ कटक- 
कुण्डलादिवत्‌। (Visvanatha, साहित्यदर्पण, 1.2) Thus, Kavya or 
Poetry, when personified, (1) word and sense form its 
body; (2) sentiment is its soul; (3) poetic merits are 
like heroism & c; (4) poetic defects are like one- 
eyedness & c.; (5) poetic styles are lke special 
structure or shape or form of various limbs; and 
(6) figures of speech play the role of ornaments like 
bracelet and ear-ring. In this frame-work alankaras or 
figures of speech have a role to play. If Bhamaha 
observes alankaras to be essential ingredients of 
poetic beauty?, Vamana shows their proper place as 
‘factors which enhance the poetic beauty.“ Accordingly, 
gunas like youth, generate beauty and alenkaras like 
ornaments enhance it. If there is no youth there 


3. न कान्तमपि निर्भूषं विभाति वनितामुखम्‌ । Kavyalankara, I. 13. 


4. तत्रोजशप्रसादादयो गुणा यमकोपमादयस्त्वलङ्कारा इति स्थितिः काव्यविदाम्‌। 
तेषां किं भेदनिबन्धनमित्याह - काव्यशोभाया कर्तारो धर्मा yrs | तदतिशय- 
हेतवस्त्वलङ्कारा$॥ ये खलु शब्दार्थयार्धर्माः काव्यशोभां कुर्वन्ति ते गुणा | ते 
चौजशप्रसादादय। न यमकोपमादय$। कैवल्येन तेषामकाव्यशोभाकरत्वात्‌। 
ओजःप्रसादादीनां तु केवलानामस्ति काव्यशोमाकरत्वमिति। तस्या काव्यशोभाया 
अतिशयस्तदतिशयस्तस्य हेतव। तु शब्दो व्यतिरेके। अलङ्काराश्च 
यमकोपमादय। अत्र श्लोकौयुवतेरिव रूपमङ्गं काव्यं स्वदते शुद्धगुणं 
तदप्यतीव। विहितप्रणयं निरन्तराभिः सदलङ्कारविकल्पकल्पनामिः॥ यदि भवति 
वचश्च्युतं गुणेभ्यो वपुरिव यौवनवन्ध्यमङ्गनाया$। अपि जनदयितानि दुर्भगत्वं 
नियतमलङ्करणानि संश्रयन्ते॥ Kavyalankarasitravrtti, IILi.1-2. 

Read : ये रसस्याङ्गिनो धर्माः शौर्यादय इवात्मनः। उत्कर्षहेतवस्ते 
स्युरचलस्थितयो गुणा8 ॥ उपकुर्वन्ति तं सन्तं येऽङ्गद्वारेण जातुचित्‌। हारादिवदलंकारा- 
स्तेऽनुष्रासोपमादय$।। - Mammata, Kavyaprakasa, VIII. 1-2. 
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arises no beauty. Then ornaments become useless or 
even become detrimental by exposing the ugliness 
more prominently. Hence, alanka@ras have a role to 
play in a good poetic composition, as they enhance its 
beauty and cause additional pleasure to sahrdayas or 
connoisseurs. 


The alankaras are mainly. two-fold : (6) Sabdalankaras 
or figures of sound; and (ii) Arthalankaras or figures of 
sense. The Yamaka belongs to the former category and 
has been accepted as an important alank@ra or more 
properly as a Sabdalankara. 


Bharata, the Grand-sire of Sanskrit Poetics, 
counts Yamaka as one of the four alankaras known to 
him and defines it as ‘repetition of words’. Dandin 
observes that Yamaka constitutes ‘the repetition of 
groups of letters’. Vamana is more specific. According 
to him, Yamaka consists of not only repetition of 
letters or words but they must be of different 
meanings’. Mammata® and Visvanatha® agree with 
Vamana. All this means that Yamaka is repetition of 
words or syllables similar in sound but different in 
meaning, of course in a single verse. It has many 


5. उपमा रूपक चैव दीपकं यमकं तथा। अलड्कारास्तु विज्ञेयाश्चत्वारो नाटकाश्रया8 ॥ 
-..शब्दाम्यासस्तु यमकम्‌॥ Natyasastra, V1 43, 62. 


6. आवृत्तिं वर्णसङ्घातगोचरां यमकं fags ॥ Kavyadarsa, L6. 
7. पदमनेकार्थमक्षरं वा वृत्तं स्थाननियमे यमकम्‌। op.cit, 1. 
8. अर्थ सत्यर्थभिन्नानां वर्णानां सा पुनः श्रुति। यमकम्‌ ॥ Kavyaprakasa, IX.6 


9. सत्यर्थे पृथगर्थायाः स्वरव्यञ्जनसंहतेश। क्रमेण तेनैवावृत्तिर्यमकं विनिगद्यते | 
Sahityadarpana, XI.8. 
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varieties; the rhetoricians have calculated more than 
300 sub-divisions of Yamaka'’ (which is beyond the 
scope of discussion here). A comprehensive definition 
of Yamaka can be as follows : “Chime is a permutation 
or reverberation of words. It occurs when the same 
letter is repeated, or when the same word is repeated 
with different meanings, with regularity at the 
beginning, middle or end of a foot, or a whole foot in 
alternative feet by alterations of caesura"!! 


As said above, Kuntaka differs from other 
rhetoricians who have accepted Yamaka as an 
alankaGra enhancing poetic beauty when sukara (easy 
one or easily intelligible), and a godu or obstruction 
when it is duskara (difficult or forced or difficult to 
understand). It is Kuntaka who has accorded Yamaka 
a place in his scheme of qsa or ‘artful speech’ causing 
poetic beauty. One of his divisions of वक्रत्व is 
वर्णविन्यासवक्रत्व or ‘poetic art in the arrangement of 
syllables. Accordingly he defines and explains 
Yamaka : 


10. 09) अव्यपेतव्यपेतात्मा व्यावृत्तिर्वर्णसंहते$ | यमक तच्च पादाना-मादिमध्यान्तगोचरम्‌ ॥ 
एकद्दित्रिचतुष्पादयमकानां विकल्पना । आदिमध्यान्त -मध्यान्तमध्याद्याद्यन्तसर्वतः॥ 
अत्यन्तबहवस्तेषां भेदाः सम्भेदयोनयः | सुकरा दुष्कराश्चैव दर्श्यन्ते तेऽत्र केचन ॥ 
Dandin, op.cit, III. 1-3. (ii) पादतद्भागवृत्ति तद्यात्यनेकताम्‌॥ Mammafa, 
op.cit. IX.6. 

11. Kalanath Jha, op.cit. p.46. 

12. (वर्णविन्यासवक्रत्वम्‌) वर्णानां विन्यासो वर्णविन्यासः अक्षराणां विशिष्टन्यसनं तस्य 
वक्रत्वं वक्रभाव प्रसिद्धप्रस्थानव्यतिरेकिणा वैचित्रयेणोपनिबन्धः संनिवेशविशेषविहित- 
स्तद्विदाह्लादकारी शब्दशोभातिशयः।। Vakroktijivita, 1.19. p.26. 

“(Art in the arrangent of syllables). What is meant 
is that there should be skill in the matter of employing words 
with a view to their sound effect; such artistic skill in the > 
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समानवर्णमन्यार्थ प्रसादि श्रुतिपेशलम्‌। 
औचित्ययुक्तमाद्यादिनियतस्थानशोमि यत्‌॥ 11.6. 


Hence Yamaka consists of (i) समानवर्णम्‌ - letters or 
words of similar sound; (ii) अन्यार्थम्‌ - different 
meanings; (7) प्रसादि - perspicuous or lucid or easy to 
understand; (iv) श्रुतिपेशलम्‌ - pleasing to the ear; (v) 

- endowed with decorum or propriety; and 
(vi) आगखदिनियतशोमि - shining in specific places of the 
verse such as the beginning. It ts surprising to 
observe that writers on Yamaka have not given due 
regard to this definition of Kuntaka, probably because 
he does not consider it to be merely an ornament or 
external aid enhancing poetic beauty. To Kuntaka, 
Yamaka happens to cause poetic beauty and not 
merely to enhance it. 


Secondly, Yamaka is considered to be यत्नान्तरसाध्य 
and दुष्कर as Anandavardhana suggests : यमके च प्रबन्धेन 
बुद्धिपूर्वक क्रियम्राणे नियमेनेव यत्नान्तरपरिग्रह आपतति शब्दविशेषान्वेषणरूप३ | 
. यमकदुष्करमार्गेषु तु तत्‌ (बहिरङ्गत्वम्‌) स्थितमेव। यत्तु रसवन्ति 
कानिचिद्यमकादीनि दृश्यन्ते, तत्र रसादीनामङ्गता यमकादीनां त्वङ्गितैव | 
WAR चाङ्गत्वमप्यविरुद्धम्‌। अङ्गितया तु व्यङ्ग्ये रसे नाङ्गत्वं, 
पृथकप्रयत्ननिर्वर्त्यत्वाद्यमके। अस्यैवार्थस्य संग्रहश्लोका$ - 


—> very choice of words will surely bring a beauty far superior to 
anything achieved along conventional Jines. It is unique 
abundance of beauty bound to delight men of taste.” 
K. Krishnamoorthy (Ed) Vakrokh-jtutta of Kuntaka, Karnatak 
University, Dharwad, 1977, p. 313. 

13. “Rhyme (‘yamaka’).is a special type of it which consists in 
words of similar sound with different meaning, 
perspicuous and pleasing to the ear, and endowed with 
decorum, and which shines in specific places of the verse 
such as the beginning" - K Krishnamoorthy, ibid, p. 368. 
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रसवन्ति हि वस्तूनि सालंकाराणि कानिचित्‌। 
एकेनैव प्रयत्नेन निर्वर्त्यन्ते महाकवे३॥ 
यमकादिनिबन्धे तु पृथग्यत्नोऽस्य जायते। 
शक्तस्यापि रसेऽङ्गत्वं तस्मादेषां न विद्यते॥ 
रसामासाङ्गभावस्तु यमकादेर्न वार्यते || 1 


All said and explained about Yamaka, whether as 


a cause of poetic beauty or its enhancer or heightener, 
if should not be ignored that the first and the 
foremost cause of poetic beauty is the poet himself 
and all the recognised constituents of poetry are only 
subservient to his genius. It is well said : 


14. 


“In the pertinacious and deliberate employment of 
assonance on a poet's part, one can see invariably his 
extra effort in the choice of select words -.. But a tour de 
force such as a complicated assonance can never be 
anything but an extraneous element to it. Even in stray 
instances of assonance which show a touch of sentiment, 
the sentiment should be regarded only as subsidiary, and 
it is the assonance alone which is primary in importance. 
(In the semblance of sentiment their being subsidiary is 
not opposed). But so far as suggested sentiment is 
concerned, these intricate rhymes can never become its 
vehicles since they invariably acquire supreme prominence 
for themselves by reason of the extra effort necessitated in 
their employment. This idea is summed up in the 
following words :- 

(1) Most emotional themes are adorned with figures also 
by a single effort of the first-rate poet. (2) However proficient a 
poet might be in the employment of figures, extra effort on his 
part will be called forth in devising assonance etc. Hence 
intricate rhymes cannot serve as vehicles of sentiment. (3) This 
does not, however, prevent assonance etc. from being made 
vehicles of semblance of sentiment" K. Krishnamoorthy, 
Anandavardhana's Dhvanyaloka, Karnatak University, 
Dharwad, 1974, pp. 58-61. 
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अपारे काव्यसंसारे कविरेक£ प्रजापति$। 

यथास्मै रोचते विश्वं तथेदं परिवर्तते॥ 

शृङ्गारी चेत्कवि$ काव्ये जातं रसमयं जगत्‌ | 
स एव वीतरागश्चेन्नीरसं सर्वमेव तत्‌॥ 
भावानचेतनानपि चेतनवच्चेतनानचेतनवत्‌। 
व्यवहारयति यथेष्टं सुकवि काव्ये स्वतन्त्रतया। ० 


Hence, a good poet is like a master alchemist 
turning ordinary metal into gold, or a super chef 
converting raw food-articles into delectable dishes. 
And when a poet's genius is superb, so called defects 
hide themselves beyond recognition, being pushed 
behind by it.!! Hence the beauty or otherwise of any 
poem depends upon the genius of the poet. So too the 
role of alarkaras used by a poet depends upon 
himself only. He can make them even the causes of 
poetic beauty. Like an alchemist, a first-rate poet will 
use all the materials at his disposal judiciously and 
raise his poem to the first rank to win a gold medal. 


15. Quoted by Anandavardhana. “In the boundless realm of 
poetry, the poet alone is the creator, and as it pleaseth him, 
so doth this world revolve. If the poet be intent upon the 
erotic sentiment in his poem, the whole world will be 
suffused with that.sentiment. But if he be void of emotion 
(in his poem), the world too will be devoid of sentiment. A 
good. poet will freely design. even insentient objects to act as 
sentient ones and sentient objects as insentients" - K. 
Krishnamoorthy, ibid, pp. 250-1. 


16. Read: (i) एको हि दोषो गुणसन्निपाते निमज्जञतीन्दो8 किरणेष्विवाडकर ॥ Kalidasa, 
Kumarasambhava, 13. (ii) द्विविधो हि दोषः कवेरव्युत्पत्तिकृतोऽशक्ति- 
कृतश्च। तत्रायुत्पत्तिकृतो दोष$ शक्तितिरस्कृतत्वात्कदाचिन्न लक्ष्यते। यस्त्वशक्तिकृतो 
दोष सः झटिति प्रतीयते। परिकरश्लोकश्चात्र - “अव्युत्पत्तिकृतो दोषः शक्त्या 
संव्रियते was | यस्त्वशक्तिकुतस्तस्य झटित्येवावभासते ||” - Anandavandhana, 
op.cit, p. 124. 
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On the contrary, a third-rate poet will compose, using 
the same materials, a poem pushing it down to the 
lower rank which may not be able to stand even a 
preliminary test, or which may fail in the first round 
itself. Hence the poet is the sole and absolute creator 
of a poem. A master-poet creates a first-rate poem, 
while an ordinary poet gives rise to a third-rate one. 


A study of the Yamakabharata reveals that Sri 
Madhvacarya was a master-poet. The Yamakabharata 
satisfies both the conceptions of Yamaka ie. of 
Kuntaka and of other rhetoricians. Of course, all the 
verses Without exception, conta effective 
Yamakalankaras which serve to heighten the 
bhaktirasa flowing throughout the poem. The poem 
does fulfil the requirements of Kuntaka’s Yamaka. It 
has Wards and अनेकार्थs, ie. it is unisonant and 
multivocal. It possesses प्रसादगुण or licidity. The verses 
are intelligible, even though all the meanings cannot 
be understood with ease and precision. The verses are 
श्रुतिपिशल or pleasing to the ear as they contain mostly 
the मृदुवर्णड or soft syllables. Every verse with its words 
full of sense, is औचित्ययुक्त or associated with propriety 
or decorum, as they all lead towards bringing out the 
unparalleled majesty and magnanimity of Lord Krsna, 
the principal subject-matter of the poem." Lastly it is 
आद्यादिनियतस्थानशोमि or the Yamaka or repetition of same 
words possessing different meanings, is shining at 


17. औचित्ययुक्तम्‌ - औचित्यं वर्ण्यमानस्य वस्तुनः स्वेभावोत्कर्षस्तेन संयुक्तं 
WRA यत्र यमकोपनिबन्धनव्यसनित्वेनाप्यौचित्यमपरिम्लानमित्यर्थश। - 
Kuntaka, op.cit. p.81. 
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definite places like the beginning, middle or end of the 
quarters of the verses. 


Sri Madhvacarya has employed many varieties of 
Yamakas.? But he has shown his fondness for 
पादान्त्ययमक which occurs m as many as 68 verses. 
There are two verses of सर्वपादान्त्ययमक. (1 & 5). There is 
one verse (54) with पादव्याप्यमक or पदावृत्तियमक. There is 
one verse each of "impp (74), विपथयमक or विक्रान्तयमक 
(75), सर्वयमक or महायमक (76). The most outstanding are 
two ४।2., प्रत्यक्षरप्रतिलोमयमक (71 & 72) where the reversal 
of the letters in a verse gives rise to the next verse 
and एकाक्षरयमक (78), where the entire verse of 32 
letters is made up of only one letter (here भा) repeated 
32 times. Besides, there is नवीनयमक in verse 73. 


Here one must note that the employment of 
Yamakalankara with effect and propriety is not an 
easy task. As Ánandavardhana has declared, it is 
यत्नान्तरसाच्य or possible with some extra effort and 
hence दुष्कर or difficult to employ and to understand. 
To facilitate such a poet and make his task easy, 
rhetoricians have conceded some concessions to them 
as can be seen from the following : 


यमकादौ भवेदैक्यं seme vendi | 
शषयोर्नणयोश्चान्ते सविसर्गाविसर्गयो£ tl 
सबिन्दुकाबिन्दुकयो8 स्यादभेदप्रकल्पनम्‌ |! 79 


18. The Yamakalankaüra contained in each verse has been 
mentioned by name at the end of the notes on each verse. 


19. Quoted by V.R. Jhalakikar, Kavyaprakasa of Mammaja 


with the Sanskrit Commentary Balabodhini, Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Poona, 1983, p. 501. 


à 
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It means that for the purpose of the 
Yamakalankara, ड & ci, रल, 8 & व, Xl & 8, न & ण, 
सविसर्ग & अविसर्ग, सबिन्दुक & अबिन्दुक - should be 
considered mutually substitutable. For example 
SESAR and जलानाम्‌' are the same because ड and ले are 
mutually substitutable. 


But, for Sri Madhvacarya, it was neither 
यत्नान्तरसाध्य nor दुष्कर, as a study of the Yamakabharata 
reveals. He is a master-poet who has handled the 
Yamakalanküras with ease and comfort. 


But it is a surprise that no commentator has 
discussed the merits of Yamaka as a cause of poetic 
beauty or as a heightener of it. It is also a fact that 
they have not mentioned each and every 
Yamahalankaüra employed in the various verses. Only 
Shri Guttal Hayagrivacharya, Shri Bannanje 
Govindacharya and H.H. Shri Vidyadhishatirtha 
Swamiji have pointed out the Yamakdlankaras 
contained in the various verses. 


% 
+ 


यमकभारतम्‌ 


& 
TRANSLATION 


ॐ 
समकदऊभारतम्‌ 


ध्याये(त्त) त्प(प)रमानन्दं यन्माता पतिमयदपरमानन्दम्‌ । 
उज्झितपरमानं दम्पत्याद्याद्याश्रमैस्सदैव परमानन्दम्‌ 
यस्य कसलोऽलं चक्रं कालः परस्य हि करालोलम्‌ | 
यस्य गदा पवमानस्सन्‌ यो व्यासोऽभवत्सदापवमानः 
यस्य रमा न मनोगं जगृहे विश्वम्मरापि चमनोऽगम्‌ | 
यस्य पुमानानन्दं भुङ्क्ते सद्धाम कपतिमानानन्दम्‌ 
परमेषु यदा तेजः WAY चकार वासुदेवोऽजः | 
मानधि बिग्रत्सु मनो माऽनधिमासीन्ञ वासुदेवोऽजः 
सोऽजनि देवक्यन्ते यस्मादनुकम्पनावदेव RT | 
अवदन्देव क्यं ते भुवनं हि सुराः सदैव देवक्यन्ते 

नीतो वसुदेवेन Fadl स गोकुलं (सु) सवसुदेवेन | 
तत्र यशोदा तनयं मेने कृष्णं स्वकीयमवदातनयम्‌ 

ववृधे गोकुलमध्याद्यो देवो विश्वमद्भुताकुलमध्यात्‌ | 
तत्र च पूतनिकाया वधमकरोद्यन्निजाः सुपूतनिकायाः 
अघुनोच्छकटं लोली Wager वातपेशशकटं लोली | 
अतनोद्रक्षामस्य स्वाज्ञानाङ्गोपिका सदेरक्षामस्य 
मुखलालनलोला तन्मुखगं जगदचष्ट सालनलोलातत्‌ | 
नाध्यैन्मायामस्य जगत्रमो$ स्व(स्वा) घिकतततमायामस्य 


तस्य सुशर्माण्यकरो दरिणो गर्ग सदुक्तिकर्माण्यकरोत्‌ | 


अवदन्नामानमयं जगदादि वासुदेवनामानमयम्‌ 


तस्य सखा बलनामा ज्येछो आताऽथ यन्निजाबलना मा | 


यस्य a wigisd पूर्वतनो विष्णुमजसपर्यं कोऽयम्‌ 


113i 


॥२॥ 


Hil 


॥४॥ 


॥१५॥ 


iki 


Holl 


॥८॥ 


. UST 


॥१०॥ 


॥११॥ 
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तेन हतो वातरयस्तृणचक्रो नाम दितिसुतो5वातरय? | 
हरमाणो बालतमं स्वात्मानं कण्ठरोधिना5बालतमम्‌ 
सोऽवनिमध्ये रङ्भन्नरिदरयुग्बालरूपमध्येरंगन्‌ | 
अमुषन्नवनीतमदः स्व(स)गोकुले गोपिकासु नवनीतमदः 


तन्माता कोपमिता तमनुससारात्मवादवाको(आत्मवाको)पमिता । 


जगृहे सानमनं तं देवं चिन्तयैव सानमनन्तम्‌ 


अथ सान्तरितामानं विष्णुं विश्वोद्भवं सदान्तरितामानम्‌ | 


अनयद्दामोदरतां योऽरमयत्सुन्दरी निजामोदरताम्‌ 
चक्रे सोऽर्जुननाशं प्राप्रोति यत्स्मृतिः सदार्जुनना शम्‌ । 


तौ च गतौ निजमोकस्तेनैव नुतेन यन्निजा(जोऽ)निजमोकः 


अथ वृन्दावनवासं गोपाश्चक्रुर्जगत्क्षिताऽवनवासम्‌ । 
तत्र बकासुरमारः शोरिरभून्नित्यसंश्रितासुर्मारः 


अहनद्वत्सतनूकं योपाल्लोकं स्वयत्नवत्सतनूकम्‌ | 


सोपाद्वत्सानमरस्सहाग्रजो गोपवत्सवत्सानमरः 

स विभुः श्रीमानहिके ननर्त यस्य अमानमामानहिके | 
अकरोन्रद्युदकान्तं कान्तं नीत्वोरगं सनाद्युदकान्तम्‌ 
हत्वा धेनुकमूढं बलात््रलम्बं च Ve सधेनुकमूढम्‌ | 
ब्रजमावीदमृताशः पीत्वा वह्नि चरस्थिता(रा)दमृताशः 
गिरिणा रक्षापि कृता ब्रजस्य तेन स्वरक्षरक्षापिकृता 1 
शक्राय व्यञ्जयता स्वां शक्तिं विश्वमात्मनाऽव्यंजयता 


रेमे गोपीघ्वरिहा स मन्मथाक्रान्तसुन्दरीपीष्वरिहा | 
पूर्णानन्दैकतनु३ स विश्वरुक्पावनोऽप्य(प्या) नन्दैकतनुः 


अथ हतयोर्गलिकेश्यो$ श्वफल्कजप्रापितः पुरी गलिकेश्योः | 


भङ्क्त्वा धनुराजवरं जघान तेनैव च स्वयं राजवरम्‌ 


मृत्नन्‌ गजमुग्रबलं सबलो रङ्गं विवेश सूश्रु)तिमुग्रबलम्‌ i 


॥१२॥ 
॥१३॥ 
॥१४॥ 
॥१५॥ 
॥१६॥ 
॥१७॥ 
॥१८॥ 
॥१९॥ 
॥२०॥ 
॥२१॥ 
॥२२॥ 


॥२३॥ 


हत्वा मल्लौ बलिनौ कसं च विमोक्षितो(तता) ततो लो(रौ) बलिनौ ॥२४॥ 
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प्रादात्सान्दीपनये मृतपुत्रं ज्ञानदीपसान्दीपनये | 


गुर्वर्थेडज्ञानतम£प्रभेदिता नित्यसम्भृताऽऽज्ञानतमः ॥२५॥ 
जित्वा मागधराजं तोषितमकरोत्सदात्मयोगधराजम्‌ । 

अनुकुर्वन्निजसदनं चक्रे रम्यां(म्यं) पुरं सुबोधनिजसदनम्‌ ॥२६॥ 
प्रसभं सगजबलस्य ्षत्रस्योचैस्समगधराजबलस्य | 

मानं शिशुपालवरं हत्वा भैष्मीमवापा(प)शिशुपालवरम्‌ ॥२७॥ 
हंसो डिबिकश्चपलावमुना संसूदितौ यवनकश्च पला | 

कीर्तिर्विमला विरता प्रतता विशवाधिपावनीलाविरता ॥२८॥ 
सत्याजाम्बवतीर्या भार्या विन्दाद्या भानुसाम्बवतीर्या$ | 

WE मोदरतः प्राप ज्येष्ठ हरिः सुतं मोदरतः ॥२९॥ 
यत्परिवारतयेशा जाता देवा नृपात्मनाऽरतयेशाः | 

यद्धरितं विषसर्पप्रभृतिध्वान्तं न मारुति विषसर्प ॥३०॥ 
येन हिडिम्बबकाद्या रक्षोधीशा निपातिता बबकाद्या8 | 

भीमे प्रीतिममेयां व्यज्जयता तेन शेषपाति ममे याम्‌ ॥३१॥ 
अथ कृष्णावरणे तान्‌ प्राप्तात्राज्ञोऽशुणोत्सदावरणेतान्‌ । 

3€ यातस्सबलस्तां चानेषीत्पृथासुतांस्ततः सबलः ॥३२॥ 
तानिन्द्रस्थलवासांश्चक्रे कृष्णः पु(प)रो निजस्थलवासान्‌ । 
स्वबलोद्रेचितमानेर्जुगोप धर्म च तैः पराचितमानैः ॥३३॥ 
वालिवधानुनयाय प्रणयी सख्यं सुसन्दधेऽनुनयाय | 

वासवजेन विशेषात्‌ तेनेव पुनर्नृजन्मजेन विशेषात्‌ ॥३४॥ 
मातुः परिभवहाऽन्यै राज्ञा दयुसदामितश्च परिमवहान्यै | 
अभवन्नरकमुरारिर्योऽवासी(त्सी) दत्समस्तनरकमुरारिः ॥३५॥ 
नीतो दिवि देववरै रेमे सत्यासमन्वितोऽदेववरैः 1 

सर्वर्तुवने शशिना निशि सत्यां वासरे वनेऽशशिना ॥३६॥ 


सुरतरुमापालिमतात्‌ प्रकाशयन्‌ शक्तिमात्मनः पालिमतात्‌ । 
सुरवरवीरेषु दरी प्रधानजीवेश्वरः परेषुदरी ॥३७॥। 
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पुरमभियायारिदरी दत्त्वा भद्रां पृथासुतायारिदरी 1 
शक्रपुरीमभियातः प्रादाद्वह्वर्वनं सतामभियातः 
शिवभक्तप्रवराषद्यं पुमान्न सेहे गिरी(रि)शविप्रवराद्यम्‌ | 

तं स्वात्भन्द्रवरेण व्यधुनोद्धीमेन धूतरुद्रवरेण 
यस्याज्ञाबलसारै? पार्थरदिग्भ्यो हृतं धनं बलसारैः | 

जित्वा क्ष्मामविशेषां प्रसह्य भूपान्‌ समस्तकामविशेषाम्‌ 
अथ पार्थान्‌ क्रतुराजं प्रापयदमरेट्‌ सरुद्रशक्रतुराजम्‌ | 
पूजा तेनावापि छिन्नश्चैद्य सृतिं गतेनावापि 

निहतौ सौभकरूशौ शीतो भातश्च येन तौ मकरूशौ 1 
अजयद्रुद्रं च रणे बाभार्थेऽवनत्िपतिळकचन्द्रं चरणे 
असृजङ्वरमुग्रतमःक्षयप्रदो लीलकऽधिकरमुग्रतमः | 
क्रीडामात्रं विश्वं प्रकाशयन्नात्मनः स विहरकमात्रं विश्वम्‌ 
यस्यावेशोरुबलान््यहनत्पार्थोऽसुरा-ञ्रजेशोरुबलान्‌ | 
वरदानादस्यैव जगत्मभोरीरणात्समनुगतनादस्यैव 
यस्यावेशात्सबलः प्रचकर्ष पुरं SEI चेशात्सबलः | 
कुरुपतिनाम नु यमुना55कृष्ट Age यमुना 
यद्वलवान्‌ क्रोधवशान्निनाय नाशं वृकोदरः क्रोधवशान्‌ | 
लेभेऽचान्यागम्यं स्थानं पुष्पाणि धाम चान्यागम्यम्‌ 
यद्वलभारवहत्वान्नाचलदुरगादिमिः सुभारवहत्वात्‌ | 


धर्मादरिहाऽपि पदं भीमो येनैव साहसं रि(लि)हाऽऽपि पदम्‌ 


न हि नहुषोऽलं नहितुं धर्मो द्रौणिस्तथेतरोऽलं नहितुम्‌ | 


नो राट्‌ कणों ब्रह्मवरी येन ध्वस्तोऽस्त्रमग्रहीत्स(त्सु)ब्रह्मवरी 


कषात्रं धर्म स्ववता pego] केशवाज्ञया च चरमं स्वता | 
सर्व सेहेऽमनसा भीमेनै(ने)शेकमानिना हेमनसा 
यद्भक्तप्रवरेण प्रोतः स्वस्मिन्‌ स कीचकः प्रवरेण 1. 
पतितास्तस्य सहायाः कृष्णार्थे मानिनः समस्य सहायाः 


॥३८॥ 


॥३९॥ 


(I¥ol| 


॥४१॥ 


1४२ 


॥४३॥ 


ligy] 


tiggi 


1४६॥ 


voll 


॥8८॥ 


liggi 


॥५०॥ 
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यद्भक्त्याऽनुगृहीतौ पार्थो भीमश्च गोनृपौ नु गृहीतौ । 
ऋणमुक्त्यै YARRA क्रमशो वीरावमुञ्चतां सुव्यत्यस्त्यै 
यद्भक्त्याऽमितयालं कृष्णा कार्ये विवेश कृष्णाऽऽकार्ये i 
यामीरार्घतनुत्वान्नापाद्धीमादृतेऽपि नाऽपाद्भीमात्‌ 

यां सप्रषुमिच्छन्तमजातशत्रु न्यवारयत्स्वःस्थमजातशत्रुम्‌ | 
शंरूपा(प्य)ने नित्यरतेरियं श्रीरिति स्म देवेड्यदितेरियं Me. 
मनसामनसाऽमनसा मनसा यमनन्तमजस्रमवेदनुया । 
विलयं विलयं विलयं विलयन्निखिलं त्वशुभं प्रचकार च या(यः) 
सोऽगाद्दूतमुखेन प्रभुणेदं वर्तते यदूतमुखेन | 

पार्थार्थे बहुतनुतां यत्र प्र) काशवत्‌ स्वयं सबहुतनुताम्‌ 
गुरुकर्घनदीजादीनवधीच्रकुर्दलेत जनदीजादी(न्‌) | 
शक्त्या निजया परवान्‌ स्वजनानुद्रेचयन्ननन्तयाऽपरवान्‌ 
यस्य सुनीतिसहायाज्ज रिपून्मेनेऽर्जुनः समेतसहा यान्‌ | 
अकरोच्चासु परासुप्रतति सेनासु धावनासुपरासु 

येन जयद्रथमारः पार्थः(त्रा) शत्रूनवापतद्रथमार! | 
यद्विस्हादपि देहे स स्यः शश्वत्‌ स्थितेः सदादपि देहे 
यद्धरितो भरतामः प्रमुरम्माभावितोऽमिमरतामः 1 

भीमो रमसाऽमिभवी प्रसभं भाभाभिभूर्भासा भिभवी 
यदनुग्रह(हि) पूर्णत्वाद्‌ भीमः सर्वानरीननहिपूर्णत्वाऽऽत्‌ | 
अदहद्वाहुबलेन क्रोधाग्नावाहितान्निजाहुबलेन 
कृष्णाभीमाप्ततमः शीर्णं येन स्वकीयहृदयमाक्ततमः | 
धृतराष्ट्रसुतानवधीद्‌ भीमेन स्थापितो मनसि सुसुतानवधीत्‌ 


49 


॥५१॥ 


॥५२॥ 


1५२३! 


॥५४॥ 


॥५५॥। 


॥५६॥ 


॥५७॥ 


ifscii 


॥५९] 


॥६०॥ 


॥६१॥ 


भीमनिपातित(विपाटित)देहानदर्शयत्स्वानरीन्‌ विपाति(टि)तदेहान्‌ i 


कृष्णाया हितकारी सम्यग्धी(गी)रप्रिय/ सदाऽहितकारी 


अथ हरिणाऽपीतबलं द्रौणेरस्त्रं महारिणा पीतबलम्‌ | 
दघताऽवासोमरणं नीतं चक्रेऽभिमन्युजं सोमरणम्‌ 


॥६२॥ 


॥६३॥ 
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तस्य च रक्षा सुकृता जनार्दनेनेशशेषकेक्षासुकृता | 


पार्थेषु प्रेमवता नित्यं भर्त्रा$सुतासुविप्रेमवता ॥६४॥ 
ज्ञानं परमं प्रादाद्भीष्मगतः सृतिविमोक्षचरमं प्रादात्‌ | 
पाण्डुसुतानामधिकं चक्रे वेदं गुणोत्तरं स्वनामधिकम्‌ ॥६५॥ 
तेनावापि सुजातैर्हरि(य)मेघस्तुरगावर्तनेऽपि सुजातैः | 
पाण्डुसुतैः सवसूकैरापर्व्यासात्मना च सुसवसूकै 8 ॥६६॥ 


तदनु सुपाण्डुतनूजे रेमे क्ष्मां पालयन्‌ सुपाण्डुतनूजे; | 
अनुपमसुखरुपोऽजः परमः श्रीवल्लभः स्वधिकरूपोजः (सति सुखरूपोजः) ॥६७॥ 
सुगति प(च)रमामददान्निजयोय्यां ज्ञानिसुतति(ति)परमामददात्‌ | 


पार्थानां सयदूनां स पितृप्रेष्यादिनामिनां सयदूनाम्‌ ॥६८॥ 
रेमे तत्रापिसुखी परमोऽनन्तो ननन्द तत्रापिसुखी i 

प्राणेनेन्दिरया च प्रयुतो नित्यं महागुणेन्दिरया च ॥६९॥ 
एवं सर्वाणि हरे रूपाणि श्रीपतेः सुपर्वाणिहरेः | 

पूर्णसुखानि सुभान्ति प्रततानि निरन्तराणि सुभान्ति ॥७०॥ 
राम राम महाबाहो माया ते सुदुरासदा । 

वादसादद को लोके पादावेव तवासजेत्‌ ॥७१॥ 
जेत्सवातव वेदापाकेलोकोदद सादवा | 

दासरादुसुतेयामाहोबाहा मम राम रा (रा?) ॥७२॥ 
देवानां पतयो नित्यं नो मतं यस्य जानते (मतं यस्य न जानते) | 

तस्मै देव नमस्येऽहं भवतेऽसुरमारये EI 
समस्तदेवजन कवासुदेवपरामृत । 

वासुदेव परामृत ज्ञानमूर्ते नमोऽस्तु ते ॥७४॥ 
देवादे देवलोकप पूर्णानन्दमहोदधे | 

सर्वज्ञेश रमानाथ देवा55देदेवलोकप ॥७५॥ 


योनिर्ममेशेषपुराणविद्यां योनिर्ममेशेषपुराणविद्याम्‌ | 
योनिर्ममेशेषपुराणविद्यां योनिर्ममेशेषपुराणविद्याम्‌ ॥७६॥ 
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अनन्तपारामितविक्रमेश प्रभो रमापारमनन्तपार | 


महागुणाढ्यापरिमेयसत्त्व रमालयाशेषमहागुणाढ्य ॥७७॥ 
भाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभा | 

भाभाभामाभाभामाभा भामाभाभाभा भा भा भा ॥७८॥ 
नैव परः केशवतः परमादस्मात्समश्च सुकेशवतः | 

सोऽयं शपथवरो न£ शश्चत्सन्धारितिः सुशपथवरोऽनः oil 
कृष्णकथेयं यमिता सुखतीर्थेनोदिता5न(5ने)ने यं यमिता । 

भक्तिमता परमेशे सर्वोद्रेकात्सदानु(व)ताऽऽप रमेशे ॥८०॥ 


इति नारायणनामा सुख(ऽवक)तीर्थ(र्थ)सुपूजित$ सु(ना)रायणना मा | 
पूर्णगुणा(णैर)धिक पूर्णज्ञानेच्छाभ(श)क्तिभिः स्वधिक पूर्ण(र्णः) ॥८१॥ 


न नः 


TRANSLATION 


1) (0) That Lord Visnu should always be meditated 


2) 


3) 


upon. He, their Lord, is resorted to by Brahma 
who has rightly known Him, together with gods 
performing duties befitting to their stages like 
Brahmacarya or celibacy. He has none superior to 
Him; He gives pleasure to all; He destroys the 
pride of the enemies; and He is of the form of 
bliss, and is full of supreme bliss. (i) Supremely 
Blissful Lord Visnu should always be meditated 
upon. He is resorted to by Mether Laksmi to 
secure bliss. He is her Lord and she has only Lord 
Visnu denoted by letter ‘A’ as superior to her. He is 
full of unlimited bliss. He bestows knowledge to 
those souls who have driven away internal 
enemies like passion through the performance of 
deeds fit for the four stages of life, like 
Brahmacarya or celibacy. And He grants mherent 
and pure bliss to deserving noble souls. 


Before the creation of the world, the terrific disc 
revolving in Lord Visnu’s hand, was Kala 
(= Durga), and His mace was Pavamana (= Vayu). 
Such Lord Visnu of independent functioning 
intending to create the world existing in Himself, 
manifested in various forms. And He incarnated as 
Sage Vyasa in the family of Vasistha. 


Even the all-knowing Goddess Laksmi, the 
supporter of the universe has not comprehended the 
knowledge of Sage Vyasa. The person who eulogises 
the Sage, enjoys permanent bliss. His ‘form bestows 
bliss to Brahma, Rudra, Laksmi and Vayu. 
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4) 


5) 


6) 


7) 


Y 8) 


Because He imparted excellent knowledge of the 
Lord to these gods who are superior to even Indra 
and who bear minds full of knowledge, because 
His grace has made Goddess Laksmi superior in 
knowledge to even Brahma and other gods, and 
because He is the prompter of presiding deities of 
nine organs, He, the Unborn, is called Vasudeva. 
He is not born as the son of Vasudeva to be called 
Vasudeva. 


Lord Krsna took birth nearby Devaki to destroy 
demons. (So, He is not the son of Vasudeva). He is 
the highest limit of blissful gods, and He was 
prayed by gods to shew pity on them. (So, He is 
not the son of Vasudeva). He was prayed by gods 
to protect the world created by Brahma as the 
world is under His control and as the destruction 
of blissful souls was aproaching. (So, He is not 
Vasudeva’s son). 


That Krsna was taken to Gokula by His father 
bemg prompted by Him Who had pervaded him. 
There, Yasoda together with Nandagopa, the Lord 
of Vaisyas owning abundant wealth, believed 
Krsna, the Controller of pure released souls, to be 
her own son. 


Lord Krsna, the Lord of all worlds like heaven and. 
others, grew all round only in the eyes of the 
ignorant. (In reality He does not grow) He 
completely destroys this universe which agitates in 
a wonderful way. There, in Gokula, He killed 
ogress Putana. His real devotees when obtain low 
bodies due to evil action are purified by Him. 


Lord Krsna Who lies on the bed of Sesa, the lord 
of serpents, just shook His body and killed 
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Sakatasura merely by His toe. His mother Yasoda 
being ignorant about Him, the Independent 
Person, Who is Infinite and is the Protector of all 
including Goddess Laksmi and god Vayu, got 
performed rituals for His protection. 

9) Yasoda, attached in kissing the mouth of Child 
Krsna, perceived in His mouth. the entire universe 
both mobile and immobile, well protected by Him 
Still, she did not realise the greatness of Him, 
Who is the Lord of the world and Whose excellent 
pervasion of qualities and functions has filled all 
places. 


10)Gargacarya, who had in his hands Lord Visnu 
Who is approached by liberated souls, performed 
Jatakarma and other ceremonies laid down in 
scriptures on Krsna, the Conch-bearer. He named 
Him as Vasudeva, Him the Immeasurable, the 
Prompter and the World-creator. 


11) His elder brother and beloved friend was named as 
Balarama. Lord Visnu (Krsna) has Goddess 
Laksmi as His consort. He has Balarama in his 
original form as His bed. And He is worshipped by 
even Brahma. How can Balarama be elder to such 
Visnu (Krsna) ? 


12)The demon by name Trnavarta arrived with the 
speed of wind and carried away Krsna, Who cannot 
be carried away by anyone, Who is always joined 
with Laksmi, Who is Immeasurable, Independent 
and All-pervasive, but Who had taken the form of 
a little child. He was killed by Krsna by squeezing 
his neck and by making him bereft of breathing. 


13)Lord Krsna, the Bearer of disc and conch crawled 
in His house in the Gokula riding on the child 
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wind-god. He stole butter kept high on hanging 
rope-slings and became pleased by the praises of 
Gopikas full of devotion. 


14)His mother, overpowered by anger, pursued Him 
as Vedas, describing Him, do so, to extol Him. She 
could, as per His own will, catch hold of Him. He 
does not bend before anybody; He Himself bent 
towards her; and He is playful, Controller of the 
world, as well as, is Infinite. 


15)Then, Yasodà possessing ignorance (about the 
Lord) in her mind, tied His belly with a rope and 
made Him ‘Damodara’, Who is Visnu the Al- 
pervader, the Origin of this universe, Who has 
concealed in His belly Brahma, Laksmi and Vayu, 
and Who delights His beloved Goddess Laksmi 
who is always engrossed in her inherent joy and 
happiness. 


16) Lord Krsna, Whose remembrance brings happiness 
to pure souls, destroyed the two Arjuna trees. By 
praising Him, Who delivers His devotees from wicked 
contact, those two Gandharvas - Nalakübara and 
Manigriva departed to their own abodes. 


17)Then, the cowherds of Gokula went and settled at 
Vrndavana which was like heaven to live in, 
together with Lord Krsna in Whom resides the 
world. There, Lord Krsna Who delights Goddess 
Laksmi and Who is always resorted to by Vayu, 
destroyed demon Bakasura. 


18)Lord Krsna 1s Immortal. He delights all good souls 
including Vàyu and Laksmi. And He effortlessly 
protects the entire world consisting of Brahma, 
Rudra and other beings who are inferior to Him. 
He protected like a cowherd-boy together with His 
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elder brother, calves. And He killed Vatsdsura who 
had taken the body of a calf. 


19) That Omnipotent Lord Krsna danced on the hood of 
tiny Kaliya-serpent. Thereby, there was no fatigue 
due to serpent-poison; because, He lies down 
confortably on the great serpent Sesa in the 
boundless ocean. That Supreme Person sent Kaliya 
to an island named Ramanaka and made the place 
nearby river Yamuna, poisonless and delightful. 


20) Lord Krsna, the Lord of Vinayaka, the presiding 
deity of sky, Drinker of nectar and of truthful 
desire, having entered into Balarama killed the 
foolish demon Dhenuka as well as demon 
Pralamba. And He having drunk the wild fire 
consuming both moveables and immoveables, 
protected Gokula together with herds of cows 
which had resorted to Him for protection. 


21) Vraja was also protected by raising the mountain, 
by Lord Krsna Who made Indra the lord of clouds 
which torment by their showers the cows which 
give milk to the Blissful Lord, in order to manifest 
to Indra, His own might and to all people His own 
capacity of protecting the entire universe. 

22) Lord Krsna is of fully blissful body. He incarnates 
im several forms only to give pleasure to others. He 
is the Remover of all diseases. And He is the 
Destroyer of Saükhacüdasura. Still he enjoyed 
without any attachment, the company of lovely 
cowherdesses who had been affected by passion 
and in whom Goddess Laksmi was residing. 


23) Thereafter, Lord Krsna killed demons: Arista and 


Keáin and went with Akrüra to Mathura being 
extolled full-throated by both Brahma and Rudra, 
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as He is their Lord. There, He broke Rudra’s bow 
possessing Brahma’s boon and with its mere piece, 
He killed Karhsa's soldiers. 


24)Lord Krsna Who delivers devotees possessing 
excellent knowledge, from their worldly bondage, 
entered the wrestling hall after killing the mighty 
elephant Kuvalayapida. There, He killed two 
wrestlers Canüra and Mustika as also Kamsa with 
his associates. And He freed His parents who had 
been blessed with a boon by Him. 


25)Lord Krsna, Who destroys the darkness of 
ignorance, Who is always obeyed by Goddess 
Laksmi, the deity of learning and Who is bowed 
down by Brahma and others, presented the dead 
son as preceptor's fee to preceptor Sandipani, who 
taught sacred scriptures which throw light on the 
greatness of the Lord. 


26) Lord Krsna by conquering Jarasandha, the king of 
Magadha, pleased Brahma who 1s always engaged 
in meditating on Him. And He built the lovely city 
of Dvaraka as an abode for His Yadavas, imitating 
His own abode which is a faultless play-house for 
His released devotees having right knowledge. 


27)Lord Krsna obtained forcibly Rukmini, the 
daughter of Bhismaka, after destroying the 
excessive arrogance of Ksatriyas like Rukmi and 
others, who had been strengthened by their own 
four-fold armies and the army of Jarasandha the 
king of Magadha, who had become conceited on 
securing Sisupala as the bride-groom for Rukmini 
and who had obtained the boon from gods like 
Brahma who were Lord Visnu’s children and were 
protectors of regions. 
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28)The fickle-minded Hathsa and Dibika as well as 
Kalayavana were destroyed by Krsna. And there 
became wide-spread His excellent and pure fame 
in which Brahma and others were specially 
attached, which was sanctifymg more than 
anything else and which was continuously spread 
by god Vayu. 

29) Lord Krsna obtained Mitravinda and others as His 
wives among whom Satyabhama the mother of 
Bhanu, and Jambavati the mother of Samba were 
prominent. He, immersed in His own bliss, begot 
Pradyumna as His eldest son in Rukmini. 


30) Various presiding deities who are under the control 
of Vayu, always devoted to Lord Visnu, were born 
as kings to serve Him, as His attendants. As 
Bhima was filled with Lord Krsna, the poisonous 
serpents or food could not create any adverse 
effects on him. 


31)Lord Krsna, in order to exhibit His immeasurable 
love, exceeding even that shown to Sesa, Rudra 
and Garuda, towards Bhima, made him kill 
demon-kings like Hidimba and Baka, who eat flesh 
and human beings. - 


32) Lord Krsna, having heard that kings ignorant of 
(the prowess of) righteous Bhima and others have 
gathered to win over Draupadi, went there 
together with Balarama to see her. And He united 
her with Pandavas and led them all with blessings 
to Hastinavati. 

33)Almighty Lord Krsna made them (Pandavas) 
reside at Indraprastha obeying scriptures which 
are His own commands. He protected Dharma 
(righteousness) through them who had achieved 
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full respect due to His might and who had 
destroyed the pride of their enemies. 


34)The loving Lord who devours (at Pralaya) even 
Garuda, Sesa, and others, made special friendship 
with the son of Indra who had taken the human 
form as Arjuna, in order to compensate the guilt of 
killing Valm and to show the proper code of 
conduct. 


35)The Lord was requested by Indra and others to 
avenge the humiliation effected to their mother 
Aditi; and He, the remover of worldly bondage of 
all, destroyed the sinful demons named, Naraka 
and Mura. He, the husband of Satyabhama, dwelt 
in the minds of all beings with His omnipotence. 


36) Lord Krsna, together with Satyabhama, was taken 
to heaven by gods who had obtained excellent 
boons from Him. There He sported with her in the 
Nandana-garden which is fit for sport m all the 
seasons, and throughout the nights which were 
like days due to the spotless moon ever shining. 


37)The Lord, Bearer of the conch, showing His 
prowess, secured the divine Parijata-tree, on the 
request of His beloved Satyabhama, after 
conquering Indra. He is the Lord of both Matter 
and souls; He splits apart the arrows of the 
enemies. 


38)Lord Krsna, Bearer of conch and disc and 
Destroyer of enemies, went to the city of Dvaraka 
and gave Subhadra in marriage to Arjuna. Then 
He departed to  Indraprastha and offered 
Khandava-forest to Fire after protecting the noble 
souls like Jaritaris. 
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39) The Supreme Person, Lord Krsna, did not bear (the 
atrocities of) Jarasandha who had become the 
foremost among great devotees of Siva due to boons 
obtained from Siva and sage Candakausika. The 
Lord caused his destruction through Bhima, the 
greatest of Vaisnavas, and the foiler of Siva’s boons. 


40)The Pandavas having conquered the whole earth 
by vanquishing all the kings through their 
strength and might obtained by Krsna’s command 
and through their armies, gathered wealth from 
all quarters. 


41) After their world-conquest, Lord Krsna worshipped 
by gods, made them perform the great Hajgasuya- 
sacrifice wherem deities Rudra, Indra, Vayu and 
Brahma were appeased. There, He obtained the 
prime worship and killed Sisupala who went to 
hell, when Jaya (in his body) reached Him: being 
rescued by Him as a boat. 


42)Lord Krsna killed Salva and Dantavaktra. He 
made the Moon cool and the Sun bright. He 
conquered Rudra, in battle, who fell on the ground 
touching His feet with the moon on his head, for 
the sake of Banasura. 


43)To show to Garuda, Rudra, Brahma and other 
deities that the whole world is created by Him as 
a sport, the Lord, the beloved of Goddess Laksmi 
created Vaisnavajvara with ease (to supress 
Rudrajvara). He removed the ignorance of Rudra 
and He released Aniruddha from Bana’s prison. 


44) Arjuna killed demons,  Nivatakavacas and 
Kalakeyas who had obtained great strength due to 
Rudra's boons. Arjuna had secured invincible 
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might due to the inner presence of Lord Krsna in 
him, who had been prompted by granting a boon 
by Him, Who is the over-lord of the world 
expressed by all words (in this universe). 


45) Balarama being indwelt by Lord Krsna in the 
form of Suklakesa dragged forcibly (by his plough) 
the great city named Hastinapura. He released 
Samba, and together with him received worship 
from Duryodhana, the lord of that city. Then he 
dragged Yamuna by his plough to Gokula. He is 
praised as worthy of worship by Rudra. 


46) Bhimasena, possessor of the grace of Lord Krsna, 
destroyed through wrath, demons called 
Krodhavasa. Being requested by Draupadi, he 
reached the proper place and obtained the 
Saugandhika-flowers and reached Alakapuri 
unattainable to others. 


47) Bhimasena, even though the destroyer of enemies 
due to the command of Lord Krsna, did not move 
even a step to get release when bound down by 
Nahusa and other serpents. He possessed the 
lustre of good study and hence did not move even 
a step from right conduct. He obtained the 
designation of ‘Sahasa’ as he sucked the merit of 
Nahusa, being his presiding deity. 


48)Just as Yamadharma, Asvatthaman and others 
were not able to bind Bhima, so too Nahusa was 
not able to bind him down. Verily, it was Bhima 
who destroyed a host of kings including 
Duryodhana and also Karna and Jarasandha who 
had obtained Brahma’s boons. Even Asvatthaman 
had to discharge brahmastra when he was 

` defeated by Bhima. 
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49) Bhima of golden body, possessor of his own inherent 
strength, and absolute believer in the over-all control 
of the Lord, tolerated with faith in the Lord, all insults, 
just to safeguard his proper conduct as a warrior, to 
follow with reverence elders like Yudhisthira, and to 
obey the command of Lord Krsna. 


50) Bhima the foremost devotee of the Lord and the 
mighty one, killed Kicaka by pressing his head to 
enter into his own body. And to protect Draupadi, 
he destroyed the Upakicakas who had come with 
Kicaka, the haughty, to assist him. 


51)The brave Arjuna and Bhima who had been 
graced by Lord Krsna due to their devotion, 
released respectively, cows and king Virata who 
had been captured by Kauravas, to repay the debt 
of Virata, to reverse the order of the master and 
the servant between Virata and Pandavas, and to 
reveal their real identity. 


52) Draupadi, due to unlimited devotion to the Lord, 
indulged in the act of calling Krsna. In fact, she 
being the wife of Bhima (Vayu), cannot be 
obtained by any one except Bhima, due to the will 
of the Lord, denoted by ‘A’, the Supermost 
Protector and the Terrible to enemies. 


53)In heaven, Indra the lord of gods, prevented 
Yudhisthira, having no ‘enemies born, from 
touching Draupadi. She is called ‘Sri’ as she is 
always attached to Vayu of the form of bliss. In 
the world, she had been resorted to by Syamala 
and other wives of Pandavas, as other Pandavas 
were connected with Vayu. 


54) Draupadi with desireless mind, always remembered 
the Infinite Lord, fully following Vayu, the resort of 
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all minds, and born from Lord’s nose. Lord Visnu on 
His part destroys fully the sin which swallows 
completely the merits of the devotees and which 
causes sorrow and misery. 


55)Lord Krsna went as a messenger to show 
Kauravas as fit to be destroyed. This whole world 
exists protected by the Lord by His perfect 
knowledge. Such Lord showed there, for the sake 
of Pandavas, His universal form of full expanse of 
infinite qualities. 

56)Lord Krsna brought about the destruction of 
Drona, Karna, Bhisma and others just by the 
power of His eyes. He is even the devourer of 
Brahma. He bestows wealth to His devotees. He 
does not have anyone superior to Him. He has 
enemies in the form of His devotees’ enemies. By 
His infinite might, He makes His devotees grow 
and prosper. 


57) Due to Lord's driving the chariot and as per His 
advice, Arjuna disregarded all his enemies who 
had attacked him jointly, by advancing towards 
them. When their armies were running away to 
protect their lives, he brought about rows of 
soldiers falling down with their lives lost. 


58) Arjuna, the killer of Jayadratha, pleased with the 
lustre of his chariot having Krsna on it, destroyed 
his enemies. That chariot got burnt to ashes when 
Krsna alighted from it. Even the embodied soul 
experiences pleasure and pain because of the 
constant existence of the Lord in the body. 


59) Only because Bhima was full of Lord’s grace he 
was shining like the Lord, like Vayu, and like king 
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Bharata; he made the race of Bharata achieve 
fame; he was nourished by Goddess Laksmi; he 
was overshining all prominent warriors on the 
battle-field; he overpowered all his enemies; he is 
the resort of all other lustrous beings like Rudra; 
he was accompanied by Abhimanyu and 
Ghatotkaca; he overshines even the Sun; and he is 
approached even by Rudra to offer service. 


60) Bhima, the foremost among the God-blessed souls, 
the purifier of even the realised souls, the 
destroyer of enemies by mere strength of his arms, 
having bowed down to the Lord, burnt down all 
the enemies in the allburning Nrsimha-fire 
having kindled it by the Manyusukta. 


61) Lord Krsna, the greatest well-wisher of Draupadi 
and Bhima, got Dhrtarastra's sons killed and 
pounded to dust by Bhima, who destroyed the 
darkness of ignorance which pervaded the hearts 
of his devotees, who installed Lord Krsna in the 
minds of His devotees and through whom Krsna 
established limits of righteousness. 


62)Lord Krsna, the Benefactor of Draupadi, the 
Beloved of god Vayu, the Destroyer of evils of His 
devotees, showed to Draupadi, the fallen enemies 
whose bodies had been broken by Bhima and 
whose limbs were trying to ward off huge birds 
attacking to eat them. 


63) Then, Lord Krsna, the Protector of Uttara's womb, 
destroyed the power of the brahmastra discharged 
by A$vatthaman, through His Sudarsana disc. 
Thus Pariksit, the son of Abhimanyu who had 
been the target of ASvatthaman’s brahmüstra was 
bereft of death in the womb of Uttara and was 
safely brought out by Krsna. 


Translation 65 


64) King Pariksit was well protected by Lord Krsna, 
Who creates and protects even Rudra, Sesa and 
Brahma by His mere sight, Who bears affection to 
Pandavas, Who is always their Lord and Who 
protects the wealth in the form of cursing powers 
of brahmins devoid of self-control. 


65) Lord Krsna, Destroyer of Kauravas who refused to 
give to Pandavas the kingdom due to them, 
residing in Bhisma imparted to Pandavas, the 
supreme knowledge of the final goal viz. the 
release from worldly bondage. Further, He (as 
Vyasa) composed superior Veda (in the form of the 
Mahabharata) describing His excellent qualities 
and containing His one thousand names 
(Visnusahasranama). 


66)Lord Krsna of the form of Vyasa, got the 
Asvamedha sacrifice performed by Pandavas who 
were born in a noble family, who were experts in 
making their sacrificial horse wander in all 
directions without obstacles, who had enough 
wealth for the sacrifice, who had resorted to the 
Lord for their well-being and who possessed the 
necessary knowledge of performung that excellent 
sacrifice. 


67) Then, after the horse-sacrifice, Lord Krsna of the 
form of unparalleled bliss, the Unborn, the Consort 
of Goddess Laksmi, Who resides in all things in 
the universe as their Inner Controller, enjoyed like 
sport, getting the earth ruled by Pandavas 
possessing the pure body of knowledge leading to 
final release. 


+ 68)Lord Krsna, Destroyer of even Brahma and 
i Devourer of Sega, granted according to what they 
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deserve, the highest state of final release superior 
to what obtained by gods, to Pandavas together 
with Yadus, the ever-moving Maruts, Rudras and 
to Vasudeva, Uddhava and others who were His 
father, messenger and so on, only in name. 


69) Without being touched by sorrow, Lord Krsna the 


Supermost, Infinite and Blissful sported in 
heavenly regions with Pandavas and others. He 
manifested supremely in Vaikuntha being fully 
pervaded by Vayu and Laksmi. He is always 
pervaded by the lustrous form of Laksmi, 
possessor of excellent qualities. 


70)In this way should be understood all the 


incarnated forms of Visnu, the Lord of Goddess 
Laksmi, the Support of gods and the Destroyer of 
demons, to be full of bliss, extremely lustrous, all- 
pervasive, devoid of any difference among 
themselves and as residing m the hearts of 
lustrous deities like Laksmi. 


71)O Rama, Fire to the wicked, Unlimited Person, 


Mighty-Armed One, Thy greatness is beyond the 
reach of even Brahma and other gods. O Bestower 
of knowledge to the good and Granter of dark hells 
to demons, in the whole universe, who except 
Brahma, can resort fully to Thy feet ? 


72)O Rama, Thou art the precious wealth of mine — 


Thou, the Omni-conqueror, Motivater of the 
Universe together with Vayu, Protector of Vedas, 
Full of merits and Bereft of demerits, Bestower of 
knowledge to the entire world, Destroyer of 
devotees’ fear, Distinct from all else, Joy-giver to 
Lord’s servants, Swallower of Sun, Controller of 
Rudra, Skanda, Vinayaka and'Laksmi, Unfit to be 
abandoned, and Rider of Rudra. 
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73)O Supreme God, I bow down to Thee. Thy 
teachings imparted as Buddha, are not understood 
at any time even by lords of gods. Thou art 
inimical to the understanding of demons and 
givest right knowledge to gods. 

74) Obeisances to Thee, O Vasudeva(Kalkin), Destroyer 
of wicked kings, Possessor of bliss, knowledge, life- 
breath, sports and liberation, Ever-liberated, and of 
the form of knowledge. 


75) Protect us, O Lord of Goddess Laksmi. Thou art 
the First God, Protector of gods’ worlds, Vast ocean 
of full and perfect bliss, Omniscient, Master of all, 
Indulged in sports, All-giver, Indestructible, 
Protector of bliss of the hberated. 


76)I resort fully to Lord Vedavyasa, the incarnation of 
Lord Visnu existing with Goddess Laksmi. He 
created Laksmi and Bharati as the presiding 
deities. He is my Creator. He perfectly sanctifies 
Laksmi, Cupid and Sesa. He is Omniscient, 
Passionless and is known through scriptures. He 
creates all embodied souls. And He bestowed all 
knowledge to perfectly selfless Sukacarya. 


77)I bow down to Lord Visnu, Infinite in space and 
time, Of immeasurable strength, Overlord and 
Master of the "universe, Protector of Laksmi, 
Perfect Protector of Sesa, Indestructible, Full with 
excellent qualities, Infinite in knowledge and 
strength, Indweller of Laksmi, Possessor of 
inherent greatest greatness, Owner of great gods 
like Brahma as servants. 


78) 0 Lord, I bow down to Thee, Thou art Brilliant, 
Lustrous, Omniscient, Support of all, Generous, 
Immeasurable, Desired by the good, Bestower of 
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desires, Propeller of actions, Maker of material 
causes, Near to the devotees, Served by gods, 
Receiver of gods’ desires. Leader to the good, 
Multi-formed, Bowed down by the good, Distinct 
from all, Superior to all, Independent, Blissful, 
Denoted by all words, Object of worship, Increaser, 
Destroyer, Overlord, Immutable, Superbly sung, 
Deluder, All-wanderer, Splitter, Object of thinking 
and the Most Handsomest. 


79) There is none superior or equal to the Lord. He is 
the Supermost, the Rider of Garuda and Motivater 
of even Brahma and Rudra. This over-all 
supremacy of Lord Visnu is declared on oath as 
the verdict, by me the third incarnation of god- 
Vayu, the foremost to tread the path of Lord 
Visnu, the Blissful. 


80) This, the most excellent story of Lord Krsna has 
been described through Yamakalankaras and with 
authorities, by Srimadanandatirtha who is the 
foremost devotee of the Lord the Master of 
Goddess Laksmi, and who always sings the glory 
of the Lord. Every person, whose mouth this story 
enters, definitely reaches the vicinity of the Lord. 


81)Thus has been worshipped through knowledge, 
desire and devotion by Sri Anandatirtha, the Lord 
having the name Narayana. He is All-full. He is 
the Supermost, possessing all qualities fully 
residing in higher deities like Brahma, the support 
of gods. And He is the Supreme Person. O Lord, 
protect us all. 


NOTES 


— NOTES — 


(1) (पदच्छेदः) ध्यायेत्‌ | तं | परमानन्दं । यन्माता । (यत्‌ । माता 1) 
पति | अयत्‌ । अपरमा । (अपरं) आनन्दं । उज्झितपरमानं । 
दंपत्याद्याद्याश्रमैस्सदैव परमानन्दम्‌ ॥ 


This is the first verse of the Yamakabharata. 
Hereby Sri Madhvacarya instructs one and all to 
meditate upon Lord Visnu. Here the word परमानन्दम्‌ is 
repeated four times and the whole verse has been 
translated in two ways. In the first translation, the 
meaning of different words is as follows : (1) ध्यायेत्सदैव 
परमानन्दम्‌ - Lord Visnu of the form of supreme bliss 
should always be meditated upon. (2) दम्पत्याद्याद्याश्रमैः सह 
यन्माता पतिम्‌ अयत्‌ - Four-faced Brahma resorted to 
Him, his Lord, (to secure bliss) together with gods 
performing duties befittmg to their stages like 
brahmacarya or celibacy. (3) अपरमानन्दम्‌ - He has none 
superior to Him and He gives pleasure to all. (4) 
उज्झितपरमानम्‌ - He destroys the pride of enemies. (5) 
परमानन्दम्‌ - He is full of supreme bliss. In the second 
translation the meaning is as follows :- (1) ध्यायेत्सदैव 
परमानन्दम्‌ - Supremely Blissful Lord Visnu should 
always be meditated upon. (2) यत्‌ अपरमा माता आनन्दं पतिं 
अयत्‌ - Because, Mother Laksmi havmg Lord Visnu 
denoted by the letter 31 as superior to Her, resorted to 
Him, Her Lord, to secure bliss. (3) दम्पत्याद्याद्याश्रमैः 
उज्झितपरमानम्‌ - He bestows knowledge to those souls 
who have driven away mternal enemies like kama or 
passion through the performance of duties befitting to 
their respective stages im life. (4) परमानन्दम्‌ - He gives 
supreme ie. pure bliss to eligible souls befitting to 
their inherent nature. One can note that both the 
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meanings or interpretations are significant and 
motivate with cogent arguments, any noble soul to 
engage in meditating upon Lord Visnu to secure 
liberation and inherent bliss. The commentators have 
explained in manifold ways. Naraharitirtha has 
explained in both the ways as given above : ध्यायेत्तं 
परमानन्दं संसारान्मुक्तये सुधीः | यत्प्रमाता विधिः प्राप वृतो देवादिभिः 
पतिम्‌ ॥ न विद्यते परो यस्माद्यः स आनन्द इत्यपि | उज्झिता अरयो 
यैस्तु तेषां मानं तनो(करो)त्ययम्‌ ॥ दम्पत्याश्रमतोऽप्याद्यो ब्रह्मचर्याश्रमः 
wes | तावेवाद्यौ तु येषां हि ते दम्पत्याद्याद्याश्रमाः ॥ चतुर्भिराश्रमैं 
wigan ये हि सुराः wal सह दैवेन हरिणा वर्तन्ते परमारंतत$ ॥ 
तेभ्य आनन्ददो विष्णुस्तस्मादेवमुदीर्यते (टी) The prose version of 
these verses by Naraharitirtha himself, is much more 
explanatory. It is explained : (1) ध्यायेत्‌ परमानन्दं means 
सुधीः संसारान्मुक्तये तं परमानन्दं ध्यायेत्‌ | A wise person 
should meditate upon Lord Visnu of supreme bliss to 
get rid of this worldly bondage. [यन्मातेति 
यच्छव्दश्रवणात्तमित्यध्याहृतम्‌ । सुधीरिति कर्तृवाचिपदं चाध्याहृतम्‌ | 
प्रयोजनोक्तिं विना प्रवृत््यनुपपत्तेः साप्यघ्याहृता संसारान्मुक्तय इति | तथा 
चैवं योजना | सुधीः संसारान्मुक्तये d परमानन्दं ध्यायेदिति 1 अनेन 
ध्यायेत्परमानन्दमिति व्याख्यातम्‌ if) ] So, तम्‌, सुधीः and 
संसारान्मुक्तये are understood as implied. (ii) यन्माता पतिम्‌ 
अयत्‌ means यत्‌ प्रमाता विधि$ प्राप वृतो देवादिभिः पतिम्‌ | Here 
यत्‌ = य॑, refers to the Lord; माता = प्रमाता = AA: = 
Brahma. Lord Visnu was resorted to or was 
approached by Brahma possessing excellent 
knowledge being surrounded by gods deserving 
liberation. पतिम्‌ means Lord Visnu, their Lord. 
[यत्प्रमातेत्यनेन यन्मातेति व्याख्यातम्‌ । .तत्र विशेष्याकाङ्क्षायां विधिरित्य- 
ध्याहृतम्‌ | तस्यैव मुख्यज्ञानित्वात्‌ | मातृत्वं च प्रमातृत्वं विवक्षितम्‌ । न 
` ज्ञातृत्वमात्रम्‌। तस्य॒ मोक्षाजनकत्वादित्यभिप्रेत्य प्रशब्दप्रयोगः कृतः 
प्रापेत्यनेन अयदिति व्याख्यातम्‌ | या प्रापण इति धातुव्यांख्यानात्‌ | वृतो 
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देवादिभिरिति चाध्याहृतम्‌ | चतुर्मुखमोक्षकाल एव देवादिपञ्चविधमुक्ति- 
योग्यानां मोक्षश्रवणात्‌ (fe) ] माता = प्रमाता is an adjective in 
need of a noun qualified and here it is विधि or Brahma 
who is the प्र-माता or possessor of excellent knowledge. 
So विधि is understood as implied. The preposition प्र in 
प्रमाता is also significant. Mere मातृत्व or ज्ञातृत्व or 
possessing knowledge is fruitless; because, it does not 
help one to secure liberation. Only प्र-मातृत्व or 
possessing excellent or right knowledge of the Lord, 
helps one to secure liberation by generating भक्ति or 
devotion in one’s mind and heart, towards the Lord. 
Further अयत्‌ = अयात्‌ = प्राप from “या प्रापणे’ And वृतो 
देवादिभि३ = ‘surrounded by gods and other मुक्तियोग्यऽः is 
understood as implied. [The five-fold मुक्तियोग्य are 
gods, sages, manes, monarchs and the best human 
beings] Because, it is declared in scriptures that good 
souls attain liberation when Brahma attains it. The 
following scriptures are quoted : वेदान्तविज्ञानसुनिश्‍चितार्था8 
संन्यासयोगाद्यत्तय$ शुद्धसत्त्वाः । ते ब्रह्मलोके तु परान्तकाले परामृता- 
त्परिमुच्यन्ति सर्वे ॥(मुष्डक) ब्रह्मणा सह ते सर्वे cH प्रतिसंचरे 
परस्यान्ते परात्मानः प्रविशन्ति परं पदम्‌ ॥ (ब्रह्मसूत्रभाष्य) क्ष्माम्भोनिलानि- 
लवियन्मन इन्द्रियार्थभूतादिमिः परिवृतः प्रतिसंजिघृक्षुः | अव्याकृतं विशति 
"fé गुणत्रयात्मा कालं परं स्वयमनुभूय परः स्वयंभू ॥ एवं परेत्य 
भगवन्तमनुम्रपन्ना ये योगिनो- जितमरुन्मनसो विरागा£ । तेनैव साकममृतं 
पुरुषं पुराणं ब्रह्मप्रधानमुपयान्त्यगताभिमानाः ॥ (भागवत) ब्रह्मा देवै 
परिवृत3 प्रलये परमेश्वरम्‌ । प्रविश्य सर्गे तु पुनश श्वेतद्वीपे प्रमोदते ॥ 
(भागवतत्ात्पर्य) टि. adds अन्यान्यपि “ततो विशेषं प्रतिपद्य निर्भय .....' 
इत्यादीनि श्रीमदृभागवतवाक्यानि बहूनि सन्ति | विस्तरभयान्न लिख्यन्ते | 
(iii) अपरमानन्दम्‌ - न विद्यते परो यस्माद्य/ स आनन्द इत्यपि । (टी) 
It means that the Lord is full of such perfect bliss 
१ that it has no superior to it. In other words, Lord’s 
bliss is the supermost. [अपरमिति पदं व्याकरोति | न विद्यत 
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इति। us स आनन्द इत्यनेन आनन्दमिति पदं व्याख्यातम्‌ (टि) ] Gv) 
उज्झितपरमानन्दम्‌ - उज्झिता अरयो यैस्तु तेषां मानं तनो(करो)त्ययम्‌ | 
Here पर = अर = enemies = six internal enemies viz. 
काम-क्रोध-लोभ-मोह-मद and मत्सर. Such जितेन्द्रिय or self- 
controlled persons ie. who have driven away or 
conquered these internal enemies are granted 4M or 
right knowledge by the Lord. (उज्झितपराणां मानं ददाति इति) 
Or, उज्झितपराणां मानो यस्मादिति उज्झितपरमान8; तम्‌. The Lord is 
the source of the right knowledge secured by those 
who have driven away their internal enemies. In this 
casé, दम्‌ should be prefixed to the latter word 
पत्याद्याद्याश्रमैः and we get «memes which is 
explained below : [अथवा उजञ्झितपराणां मानो यस्मादिति 
वृत्तिलब्धमभिप्रेत्य तनोत्ययमित्युक्तम्‌ | दमित्येतदक्षरं उत्तरपदस्याद्यमक्षरम्‌ | 
अत एव दम्पत्याश्रमत इत्याद्युत्तरपदव्याख्यानम्‌ । अथवा पूर्वपादपूरक- 
मन्त्यमक्षरं दमित्येतदुत्तरस्यादिरपि भवितुमर्हतीत्यभिप्रेत्य दम्पत्याश्रमत 
इत्यादिव्याख्यानम्‌ | 'उत्तमायाश्चतुर्थमक्षरमन्त्यं पूर्वस्याद्यमुत्तरस्य NEN- 
मतिच्छन्दस्स्ववदध्यादि'तिवत्‌ । (टि)] (v) दम्पत्याद्याद्याश्रमेः - दम्पत्याश्रमतः 
अपि आद्यो ब्रह्मचर्याश्रमः स्मृतश। तावेवाद्यौ तु येषां हि ते 
दम्पत्याद्याद्याश्रमाः | चतुर्भिः आश्रमैः पूर्णैः युक्ता ये हि yas सदा ॥ 
(टी) Here the word दम्पती stands for दम्पत्याश्रम or गृहस्थाश्रम; 
and the word आदि stands for ‘prior’. Prior to गृहस्थाश्रम, 
there is the ब्रह्मचर्याश्रम. So these are the first two आश्रम5, 
the other two being वानप्रस्थाश्रम and संन्यासाश्रम. All the 
four MAs are full lived by gods and hence 
दम्पत्याद्याद्याश्रमेः indicates सुरैः. [दम्पतीशब्देन दम्पत्याश्रमो लक्ष्यते | 
आदिशब्देन तदादिभूतो ब्रह्मचर्याश्रमो लक्ष्यते । तथा च तावेवाद्यो येषां ते 
इति तद्ठुणसंविज्ञानत्वं अभिप्रैति | चतुर्भिरिति । युक्तपदाध्याहारेण तृतीयान्तस्य 
तस्य सदैवेत्यनेनान्वयमाह | पूर्णेर्युक्ता हीति | तत्र पूर्णैरित्यनेन "देवा एव 
ब्रह्मचारिणो देवा एव गृहस्था’ इत्यवधारणबललब्धम्‌ p न हि श्रुतिस्थ- 
मवधारणं देवेतरेषां ब्रह्मचर्याद्याश्रमनिषेधपरं प्रमाणबाधितत्वात्‌ | (टि)] Here 
one must note that the followin सदैव ean be split into 
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सदा+एव and can be made applicable to सुरा [अथवा 
सदैवेत्यत्र पदद्वयं विच्छिद्य एवेत्यवधारणार्थवर्णनं वा | सदा इति पदं 
निगदेन arent! सदेति। युक्ता इत्यस्य सदैव परमा इत्यस्यापि 
विशेषणवाचित्वाद्विशेष्याकांक्षायां देहलीप्रदीपन्यायेन मध्ये विशेष्यवाचि 
सुरपदमध्याहृतम्‌ ॥टि) ] (vi) सदैव परमानन्दम्‌ - सह दैवेन हरिणा 
वर्तन्ते परमा ततः | qup आनन्ददश विष्णु तस्मादेवम्‌ उदीर्यते ।(टी) 
Here सदैव is split into स+दैव where दैव stands for हरि or 
Lord Visnu. Gods always reside with Lord Visnu and 
so they are परम or excellent or superior to other 
beings. And Lord Visnu is आनन्दद or giver of joy to 
these gods. [सदैवेत्येतदेकपदेनापि व्याख्याति। सह दैवेत्यादिना | 
परमास्तत इत्यनेन सदैवत्वात्परमा इति हेतुहेतुमद्भावमाह। तेभ्य आनन्दद 
इति फलितार्थकथनम्‌ | विग्रहस्तु सदैवपरमाणामानन्दो यस्मादिति द्रष्टव्यः| 
(दि)]. Having given the above interpretation टी. 
commences to give a second interpretation with "EI. 
[इदमेकं व्याख्यानम्‌ । व्याख्यानान्तरमाह। यद्देत्यादिना । (टि)] - यद्वा 
यस्माञ्जगन्माता पतिं प्राप हरिं सदा | आनन्दरूपमानन्दं स्वगुणं वा यतो 
हरेश ॥ विष्णुरेव परो यस्या$ सर्व्मात्परमा च या | आनन्दं वा समुद्दिश्य 
प्राप नारायणं पतिम्‌ । एतेन परमानन्दो हरिरेवेति साधितम्‌ ॥ ननु सर्वे 
परानन्दा स्वावरापेक्षया हरेश । को विशेषस्ततश्चेशे शङ्का नोनुद्यतेऽधुना ॥ 
परस्य ब्रहमारुद्रादेरानन्दपरिमाणकम्‌ | उज्झितं यत्परानन्दे सोऽनन्तानन्द एव 
हि ॥ अथवा वैरिणां मानहरणं येन तं प्रभुम्‌ । वैरिशोमाक्रिये येन वोज्झिते 
तं नृकेसरिम्‌ ॥ तदिदं परमं दैवमिज्यते यैः स्वकर्मभि$ । वर्णाश्रमोचितैस्तान्हि 
पाति विष्णुर्न चेतरान्‌॥ ` सर्वेषां च यथायोग्यं रतिज्ञानगतिप्रदम्‌ । रमाचेष्टाप्रदं 
वा तं ध्यायेन्नारायणं प्रभुम्‌ ॥(टी). So the second interpretation 
is as follows :- (1) ध्यायेत्‌ परमानन्दम्‌ - d प्रभुं नारायणं ध्यायेत्‌ 
One should .meditate upon that Lord Narayana 
or Visnu of the form of supreme and perfect bliss. 
(11) यन्माता पतिमयत्‌ - यस्मात्‌ जगन्माता सदा हरिं पतिं प्राप | Here 
यत्‌ = यस्मात्‌; माता = जगन्माता = Goddess Laksmi; पतिम्‌ = 
भर्तारम्‌ हरिम्‌ ; अयत्‌ = प्राप. It has been said that each and 
everyone should meditate upon Lord Visnu. Anybody 
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may ask : “Why ? Why should Lord Visnu alone be 
meditated upon ? Why not others ?” The reply is given 
here. “Because Goddess Laksmi, the Mother of the 
entire world has resorted to Lord Visnu, Her husband 
to secure Her own inherent bliss. When Goddess 
Laksmi Herself resorts to Lord Visnu, what to say 
about others ?" [अस्मिन्व्याख्याने यन्मातेत्यत्र यत्‌ माता इति पदद्वयम्‌ | 
तत्र यदिति हेत्वर्थं इत्याह | यस्मादिति 1 मातृशब्दस्य जननीवाचित्वमड़ीकृत्य 
तस्य जन्यसापेक्षत्वात्संबंधिशब्दत्वाच्च योग्यतया जगच्छब्दाध्याहारेण लक्ष्मी- 
वाचित्वमाह | जगन्मातेति। तस्या एव सर्वदा परब्रहमप्राप्तिसंभवान्मुख्ये 
संभवत्यमुख्यग्रहणायोगात्‌ सैव ग्राह्येत्यभिप्रायः। पूर्वव्याख्याने पतिशब्दः 
स्वामिवाची | अत्र तु भर्तृवाची । स्वामित्वस्य लक्षम्यादिसाधारण्याद्‌ मर्तृत्वस्य 
लक्ष्म्यैकप्रतियोगित्वात्‌ | wget ब्रह्मादिसाम्यप्राप्तौ तन्निरासाय सदेत्याह | 
प्राप्रोतेश सकर्मकत्वात्‌ कर्माकांक्षायां कर्माह । पतिमिति । तस्य विशेष्या- 
कांक्षायामाह | हरिमिति | तस्य कर्मकारकशरीरप्रविष्टं कर्तुरीप्सिततमत्वं वक्तुं 
आनन्दमिति पदम्‌ । तदुव्याचष्टे | आनन्दरूपमिति । प्रकारान्तरेण व्याख्याति। 
आनन्दं स्वगुणमिति। तत्रानन्दमित्येवोक्ते परमात्मानन्दस्यापि प्राप्तिप्रसक्तौ 
तन्निरासायाह। स्वगुणमित्ति। न तु पस्मात्मानन्दम्‌ 1 तस्यायोग्यत्वात्‌ | ननु 
लक्ष्म्यानन्दस्य नित्यव्यक्तत्वात्कथं तत्प्राप्तिः । उच्यते । नित्यव्यक्तस्यापि 
लक्ष्म्यानन्दस्य परमानन्दमुख्यप्रतिबिम्बत्वेन तद्व्यक्तेरपि तदधीनत्वं युज्यते | 
तञ्चोक्तम्‌ | 'आभासकात्वाथरमे'त्यादौ [म.ता.नि. १.१५] । विष्णुतत्त्वनिर्णये 
.. चोक्तम्‌ | 'सर्गस्थितियतिज्योतिर्नित्यानन्दप्रदोऽक्षरे' इति | अत्त एवोक्तम्‌ | 
अपरमिति अन्यमित्यर्थश तस्य च प्रतियोगिसापेक्षत्वाद्धरेरित्यध्याहृतम्‌ E). 
Here it can be noted that the latter word ‘अपरमानन्दम्‌' is 
taken together with यन्माता पतिमयत्‌. And it is separated 
into अपरम्‌ and आनन्दम्‌. अपरम्‌ is IM; Le. other than the 
bliss of Lord Visnu. आनन्दम्‌ = आनन्दरूपम्‌ refers to Lord 
Visnu, who is of the form of pure, perfect and full 
bliss. आनन्दम्‌ refers to Goddess Laksmi who enjoys 
स्वगुणं आनन्दम्‌ or Her inherent bliss which is not 
परमात्मानन्द or the bliss of Lord Visnu. A question is 
asked : “When Laksmi's आनन्द is नित्यव्यक्त or ever 
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manifest, why talk of its ‘securing’ from Lord Visnu ?” 
The reply is : "It is true that Her आनन्द is नित्यव्यक्त. But 
at the same time it is also true that it is a प्रतिबिम्ब or 
reflection of Lord Visnu’s आनन्द and hence even its 
manifestation is dependent on Him”. Two passages, 
one from म.ता.नि. and another from वि.त.नि. have been 
quoted to show that even Goddess Laksmi is dependent 
upon Lord Visnu for Her bliss. (iii) अपरमानन्दम्‌ - (अ8 =) 
विष्णु; एव यस्या8 परम£ सा अपरमा | सा आनन्दमुद्दिश्य नारायणं पतिं 
प्राप । एतेन हरिरेव परमानन्द इति साधितम्‌ | Here अ stands for 
Lord Visnu and He alone is परम or superior to Laksmi 
and hence She is अपरमा. She resorts to Lord Visnu to 
secure Her natural bliss. [अपस्मा इति यदाङ्गीकारेणापि 
व्याख्याति | विष्णुरेवेत्यादिना | अत एव sm परमो यस्या£; तं विना नान्यः 
परमो यस्या इति विग्रहद्दययुक्‍्तं भवति । आनन्दं वा समुद्दिश्येत्यत्र 
स्वगुणमित्यनुवंर्तनीयम्‌ | अन्यथा उक्तदोषानतिवृत्तेः (fe) (iv) उज्झित- 
परमानन्दम्‌ - ननु सर्वे आनन्दाः स्वावरापेक्षया पराः | अत$ हरे£ को 
विशेष | उच्यते - परस्य ब्रहमरुद्रादेश आनन्दः मयासहितः | अतः 
परिमितः 1 es आनन्दः अपरिमितः 1 तस्मात्‌ हरिरेव अनन्तानन्दश। 
This उज्झितपस्मानन्दम्‌ with reference to Lord Visnu 
answers a possible doubt. While explaining अपरमानन्दम्‌ 
it was stated that the bliss of Goddess Laksmi is 
dependent upon Lord Visnu implying thereby that His 
bliss is superior to that of Goddess Laksmi. A doubt 
may be raised : "How to say thereby that Lord Visnu 
is full of infinite and pure bliss ? Because the bliss of 
superiors is always greater than that of inferiors and 
Goddess Laksmi is inferior to Lord Visnu". Here it is 
clarified that Lord Visnu is उज्झितपरमानन्द where परश = 
ब्रह्मरुद्रादिश and Arras = मयासहित आनन्द = परिमितानन्द३ and 
hence Lord Vispu is अपरिमितानन्दः = अनन्तानन्द$.. That 
"means, the bliss of all like Laksmi, Brahma, Rudra 
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and others is limited whereas Lord Visnu's bliss alone 
is unlimited and hence He alone is परमानन्द in the true 
sense of The wa His bl a never Limited by tunc 
and space. [तथा लक्ष्म्या आनन्दप्रदत्वात्‌ परमानन्दो नारायण इत्युक्तम्‌ | 
नैतावता परमानन्दत्वसिद्धि$ | स्वावराधिकानन्दस्य सर्वसाधारण्यात्‌ | अतो 
यावल्लक्षम्याद्यानन्दस्य परमात्मानन्दस्य च परिमितत्वापरिमितत्वरूपो aed विशेषो 
नाभिधीयते तावच्छङ्काप्रसक्तेस्तां शङ्कां परिहर्तु शङ्कापूर्वकं तत्परिहारतवेनोत्तरार्घस्थं 
उज्झितपरमानन्दमिति पदं व्याख्याति | परस्येत्यादिना । ब्रह्मशब्देन लक्ष्मीरपि 
Ten | अन्यथा लक्ष्म्याः परमानन्दत्वप्राप्तेः | परस्य सकलचेतनराश्युत्तमस्य 
ब्रह्मरुद्रादेरित्यनेन एवं विग्रहः सूचित । मानं मा मितिरित्यर्थः | मया 
सहितः आनन्द मानन्द$ परिमितानन्द इत्यर्थः । परस्य मानन्दः 
परमानन्दः | उज्झित$ परमानन्दो यस्मात्स उज्झितपरमानन्दश परिमिता- 
"fedi कुतः तद्व्यावर्तकस्यापरिमितानन्दस्य स्वस्मिन्‌ सद्भावात्‌ | न 
हि परस्परं स्वभावतो विरुद्धयोः सहावस्थिति$ संभवति । तात्पर्यलब्धमाह | 
सोऽनन्तानन्द एवेति | अवधारणेन देशकालभेदेन व्यवस्थितिं पराकरोति | 
अनन्तानन्दस्वाभाव्यात्‌ | न हि वह्निः कस्मिंश्चिदेशे काले वा अवह्निर्भवति | 
हीत्यनेन प्रमाणप्रसिद्धि सूचयति | तथा च श्रुतिः | 'यतो वाचो निवर्तन्ते । 
अप्राप्य मनसा सह | आनन्दं ब्रह्मणो विद्वान्‌ | न बिभेति कदाचने'ति 
[ति.२.४.१] (टि)]. Here it is clarified that टीका has the word 
आनन्द in neuter gender (as आनन्दम्‌) to suggest that the 
आनन्द of Laksmi, Brahma and others is inferior as it is 
dependent upon Lord Visnu [लक्ष्म्याद्यानन्दस्यानन्दमिति 
क्लीबताश्रवणं तु पराधीनत्वेनाकिंचित्करत्वमाश्रित्य । अकिंचित्कुर्वति च 
लोके तथा प्रयोगदर्शनात्‌ | न तु शब्दस्वाभाव्येन ।(टि)]. The टीका has 
also given an alternate interpretation of उज्जझितपरमानन्दम्‌ 
in two ways : a) उज्यित३ परमान (वैरिमान?) येन स! । द३ = 
प्रभु | Accordingly, पर stands for enemies, मान for pride 
or arrogance and द$ for the Lord. It means that Lord 
Visnu destroys the pride of the enemies. (परेषां वैरिणां 
मान परमान उज्झितः परमानो येन स तथा तम्‌ । हरणमिति 
उज्झितपदव्याख्यानम्‌ | दमित्यस्य व्याख्यानं प्रभुरिति । ददातीति दः तं 
दम्‌ अनुग्रहीतारं न केवलं दुष्टनिग्रहकर्ता किंतु भक्तानुग्रहकर्ता चेत्यर्थः | 
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(f?) Lord Visnu is called @ or Giver as He grant 
punishment to the wicked and boons to the devotee: 
b) step परमानौ (वैरिशोभाक्रिये) येन स$ । as = नक्रेसरी ! Her 
मानो = मा च अनश्च | मा = शोभा = lustre and अन = क्रिया : 
action. So Lord Visnu destroys both the lustre an 
activities of the enemies. And @ is derived from Nz 
(द्यति to cut) and the word नृकेसरी suggests that Lor 
Visnu cuts into pieces His enemies without the aid o 
any weapon as was done by Him while destroyin; 
Hiranyakasipu, having taken the form of नृसिंह [वैरिशोभेर 
आद्यपदस्य द्वितीयं व्याख्यानम्‌ | अत्रैवं विग्रहः | मा च अनश्च मानौ 

परेषां मानौ परमानौ । उज्झितौ परमानौ येन स तथा तमिति । मा शोभा 

अनश्चेष्टा | अन चेष्टायामिति धातुव्याख्यानात्‌ चेष्टा क्रिया चैकैव | अत एः 
क्रियेति व्याख्यानम्‌ | दमित्यस्य व्याख्यानान्तरं द्यतीति द$ दो अवखण्डः 
इति धातुव्याख्यानात्‌। आयुधनैरपेक्ष्येणेति शेष8 । अत एवोक्तं x 
नृकेसरिमिति। नृहरेरायुधनैरपेक्ष्येण हिरण्यकशिपुविदारकत्वात्‌ | (टि)] Now 
a question may be asked : “If the Lord is capable tc 
destroy His enemies without the help of any weapon, 
how is it that He used weapons to destroy His 
enemies when He incarnated as Rama and Krsna ?' 
The reply is : “It is only to show His लीला or sport". 
[रामकृष्णादौ आयुधाऽऽदानं लीलामात्रम्‌। न त्वशक्तत्वात्‌। अत एव 
कालयवनवधाय निरायुध एव भगवान्‌ मधुराया निर्जगामेति तथैवोक्तं 
भगवत्पादैः श्रीमहामारततातपर्यनिर्णये।(टि)] The incident connected 
with Kalayavana is described in म.ता.नि. as follows : 
समस्तमाधुरान्‌ Was कुशस्थलीस्थितान्‌ क्षणात्‌। विधाय बाहुयोधक£ स 
यावनं समभ्ययात्‌ ॥ अनन्तशक्तिरप्यज सुनीतिदृष्टये नृणाम्‌। व्यवासयन्निजान्‌ 
जनान्‌ स लीलयैव केवलम्‌ ॥ ... स बाहुनैव केशवो विजित्य यावनं प्रभुः । 
निहत्य सर्वसैनिकान्‌ स्वमस्य यापयत्पुरीम्‌। महास्त्रशस्त्रसञ्चयान्‌ सृजन्तमाशु 
यावनम्‌। न्यपातयद्रथोत्तमा्तलेन केंशवोऽरिहा॥ विवाहनं निरायुधं विधाय 
बाहुना क्षणात्‌। विमूर्छितं न चाहनत्‌ सुरार्थितं स्मरन्‌ हरि४॥ ... स तस्य 
दृष्टिमात्रतो बभूव भस्मसात्‌ क्षणात्‌। स एव विष्णुरव्ययो ददाह तं हि afe 
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वत्‌ ॥ (१७, ११७-८, १२४-६, १३२) It should be noted that 
the reading नृकेसरिम्‌ instead of the usual नृकेसरिणम्‌ is not 
wrong. Read : नृकेसरिमिति। अत्र नृकेसरिणमिति वक्तव्ये 
नृकेसरिमिति छान्दसं पदं अध्यापकोच्चारणवत्‌ यत्‌ प्रायुक्तं तेनैतत्सूचयति 
“क्षीरोदार्णवशायिनं नृकेसरिं योगिध्येयं परमं पदं सामे जानीयात्‌” इति 
नृसिहपूर्वतापनीयोपनिषदि प्रथमोपनिषदि पञ्चमखण्डे, तदुत्तरत्र च 
नृसिंहद्वादशाक्षरमन्त्रघटकानां उग्रवीरमहाविष्ण्वादिषदानां निर्वचनपूर्वकं 
संवर्णित3 श्रीनृसिंहस्य महामहिमा स्मर्तव्य इति। नुकेसरिणमित्युक्तौ तु 
तत्स्मरणं न स्यात्‌। तत्र शाङ्करभाष्यम्‌ “ना चासौ केसरी च नृकेसरी तं 
नृकेसरिणम्‌ नृकेसरिमिति छान्दसम्‌” इति! अथवा “ऊर्ध्वो As पाह्यंहस३”? 
इत्यत्र त्रह्ग्भाष्यटीकायां तत्प्रकाशे सत्यनाथतीर्थीये च अत्रिमित्यत्र 
अदेरिनिप्रत्ययवत्‌ इकारोऽपि प्रत्ययो भवतीत्युक्तत्वेन ‘अथ हतयोर्गलिकेश्योरि'ति 
अत्रापि यादुपत्ये तथोक्तत्वेन नृकेसरिमिति साधु। एतट्टिप्पण्यां अत एवोक्तं 
नृकेसरिमिति ग्रहणाच्च पाठान्तरशङ्काया अपि नावकाश$। (ल.टि)] 
This is what यादुपत्य states : “गळिकेशिनोरिति वक्तव्ये इन्यर्थक 
इप्रत्ययोऽप्यस्तीत्याशयात्‌ व्यत्ययः दैत्ययोः कुत्सनार्थ इत्यप्याहुः।' (२३ 
below) (v) दम्पत्याद्याद्याश्रमैः सदैवप3 - यैः वर्णाश्रमोचितै3 स्वकर्मभिः 
तदिदं परमं दैवमिज्यते तान्‌ विष्णुश पाति हि न च इतरान्‌। Here 
firstly Lord Visnu is called परमं दैक्म्‌। The word दैवम्‌ 
means इषप्रदम्‌ = that which grants the desired object 
viz. bliss. Primarily Lord Visnu bemg always full of 
supreme and perfect bliss grants the desired bliss to 
all souls. All others includmg Goddess Laksmi secure 
their bliss from only Lord Visnu. So He alone is परमं 
दैवम्‌। [पूर्वार्धोक्तं विष्ण्वाख्यं परमानन्दमिति ज्ञापनाय यन्मातेत्यादि समर्थितं 
तदिति परामृशति। सोऽयमिति वक्तव्ये तदिति नपुंसकलिङ्कनिर्देशो दैवेति 
विधेयापेक्षया pas "दक्षिणान्नं वनुते यो न आत्मा! इत्यादिवत्‌ पूर्वार्धाक्तस्य 
परमानन्दत्वस्य उत्तरार्घस्थदैवपदोक्तदैवत्वस्य हेतुहेतुमद्धावो द्रष्टव्यः | 
कथम्‌। यदिष्टप्रदं तद्दैवम्‌ इष्टप्रदं च मुख्यतस्तदेव यत्परमानन्दं वस्तु, 
तादृशं च विष्ण्वाख्यं ब्रह्मैव नान्यत्‌। अन्यस्य सर्वस्य लक्ष्म्यादेस्तदत्तानन्दत्वान्र 
मुख्यतो दैवत्वम्‌। अत एवोक्तं परमं दैवमिति। (टि)] Further it is 
stated that Lord Visnu protects and grants bliss to all 
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those - not only gods as expressed in the first 
interpretation but to all - who perform their duties 
according to their respective वर्ण and आश्रम, This is 
elaborately explained by fe :- इज्यते 43 स्वकर्मभिरिति। as 
मुक्तामुक्तैः ब्रह्मादिमनुष्योत्तमान्तैः स्वकर्मभिः स्वरूपभूतै$ कर्मभिः 
स्वरूपाभिव्यक्तिसाधनैर्वा कर्मभिः वर्णाश्रमोचितैः स्वरूपभूतवर्णाश्रमोचितैः 
स्वरूपवर्णाश्रमामिव्यक्तिसाधनैरिति चार्थः। इज्यते पूज्यते संगम्यते दीयते 
चेत्यर्थश। दानमत्र ब्रह्मणो न त्यागरूपं किन्तु शिष्यप्रशिष्यादिषु 
तन्माहात्म्योपदेशनमेव। ततथा च दंपत्याद्याद्याश्रमैरित्याश्रमशब्दश्रवणात्‌ 
अजहल्लक्षणावृत्त्या वर्णकर्मणी संगृहीते। कुतः अवर्णस्याऽऽश्रमस्यामावात्‌। 
अकर्मणश्चाश्रमस्याभावात्‌। पूर्वव्याख्यानं ब्रह्मादिदेवमात्रपरं इदं तु 
सर्वाधिकारिसाधारणम्‌। अत एवात्र यैरिति साधारणोक्तिश। पूर्वत्र तु 
चतुर्गिरात्रमेः quen इति सुरा इति चासाघारणोक्तिः। तथा च 
स्वस्ववर्णाग्रमवतोऽघिकारिमः स्वस्ववर्णाश्रमोचितैः कर्मभिः सरति दैवं 
परब्रह्म ये, अथवा कर्मभिरुपायैरुपेयेन दैवेन परब्रह्मणा सहिता ये 
इति वा wens सरणसाहित्ये सपदार्थः। इज्यत इति तु 
सरणसाहित्ययोस्तात्पर्यवर्णना कर्दृब्रह्मणोरुपायभूतकर्मद्वारकमेव साहित्यं qu 
यजमानमेवोपायवत्‌ एव उपेयत्वसद्धावात्‌। न च तथात्वे पुत्रेण सहितः 
सपुत्र इतिवत्‌ ब्रह्मणोऽप्राधान्यं प्राप्तमिति वाच्यम्‌। शब्दतोऽप्राधान्येऽपि 
अर्थतः प्राधान्यात्‌ अर्थतः प्राधान्यस्यैव मुख्यप्रधानत्वातj। अत एव 
ब्रह्मजिज्ञासेत्यत्र शब्दतो ब्रह्मणोऽप्राधान्येऽपि अर्थतः प्राघान्यानुसारेणैव 
तल्लक्षणप्रमाणे जन्माद्यस्य इत्यादिना कथिते। तान्हि पाति विष्णुर्न 
चेतरानित्यनेन सदैवानेवेति सावधारणत्वं Yaad! अत एव न 
चेतरानित्यवधारणफलमाह। तस्य प्रयोजनं वैषम्यवेदाप्रामाण्यपरिहारः। 
कथम्‌। अभजताप्यसुरादिजनस्य सुगतिदानरूपपालने वैषम्यप्रापते$ । 
अनघिकारिणोऽपि वेदोक्तविशिष्टफलदाने अधिकारिप्रतिपादकवेदस्याव्यवस्थि- 
त्यापत्तेश्च। सदैवान्‌ पाति रक्षति दैत्यादिदुष्टनिग्रहणतदीयशरीरेन्द्रियस्वाधि- 
कृतपदादिमि$ स्वीयज्ञानकर्माणि तैः सम्पादयतीति सदैवप5 इदममुक्तविषये। 
मुक्तविषये तु तत्स्वरूपेन्द्रियादिपालनम्‌। अत एव “उतामृंतत्वस्येशान' इति 
श्रुतिः ।(टि) (vi) सदैवपरमानन्दम्‌ - सर्वेषां च यथायोग्यं रतिज्ञानगतिप्रदं | 
रमाचेष्टाप्रदं वा तं नारायणं प्रभुं ध्यायेत्‌।(टी) Here we have सदैवपः 
^ २३ म£ अनः and दऽ. सदैवपः (सदैवान्‌ पाति इति) has been 
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explained above as ‘Protector of all who perform their 
duties as per their respective वर्ण and WAA. रमयतीति X2 
= One who delights; माययतीति म5 = One who bestows 
knowledge; अनयतीति 348 = One who gives strength to 
move. «3 = प्रभुः = Lord. So it means, the Lord 
protects, delights, bestows knowledge and strength to 
move. [रमयतीति vs माययतीति "s अ(आ)नयतीत्यन६। सदैवपश्चासौ 
war मश्चासावनश्च wis! तदुक्तं सर्वेषां चेति। तत्र 
वैषम्यपरिहाराय यथायोग्यमित्युक्तम्‌। साधनस्योत्तमत्वेन साध्यं चोत्तममाग्नुयुरिति 
वचनात्‌। अत एव ब्रह्माणं प्रति परमात्मवचनम्‌। “न त्वामतिशयिष्यन्ति 
मुक्तावपि कथंचन। मद्भक्तियोगाज्ज्ञानाच्च सर्वानतिशयिष्यसी'ति। श्रुतिश्च। 
“सपक्षन्महिषं मृगं पित्रे मात्रे विभुक्रतुमिति। अथवा सदैवपश्चासो 
रमानश्चेति fazer] रमाया आनः EG रमानस्तम्‌। अत एवोक्तम्‌। 
रमाचेष्टाप्रदं चेति। दमित्यस्य व्याख्यानं प्रभुमिति। प्रदानस्य weg 
लब्धत्वात्‌। अथवा रमाया अन$ चेष्टा यस्मादिति विग्रहः कर्तव्य3। 
परमानन्द इत्यस्य तात्पर्यं वर्णयति। नारायणमिति। प्रलये अवतारा- 
नेकीकृत्य मूलरूपेणैव feni अत एवोक्तं रमाचेष्टाप्रदमिति। तथा चोक्तं 
श्रीभूमिरिति रूपाभ्यामित्यादिना। न हि ब्रह्मादीनां प्रलये बाह्यव्यापाररूपा 
चेष्टाऽस्ति। मुक्तानां ध्यानस्थत्वात्‌। अमुक्तानां तु सुप्तत्वात्‌। एकस्या 
दुर्गाया एव maq अत एव “तम आसीदि'ति श्रुति। सैव च 
श्रुत्यमिमानिरूपेण नारायणं स्तौति। तत्स्तुतिरूपचेष्टापि भगवदघीना। न 
केवलं तदीयानन्दाभिव्यक्तिरित्यभिप्रेत्येदमुक्तम्‌। तथा चेत्थं समग्रश्लोकार्थः | 
तं नारायणं सुधीध्ययित्‌। तं कं। यन्माता यठ्ममाता विधिः देवादिभिः 
वृतः सन्‌ पति स्वस्वामिनं प्राप। लिङ्गदेहभङ्गेन पूर्णमानन्दव्यक्तिं प्राप्य 
तच्छरीरे प्रविवेश। अथवा तं नारायणं परमानन्दं ध्यायेत्‌। आनन्दस्य 
तत्स्वरूपत्वे अपि विशेषबलेन गुणगुणिमावात्‌ परमानन्दत्वेन प्रकारेण 
ध्यायेत्‌। कुतः परमानन्दत्वं यत्‌ यस्मात्‌ माता जगन्माता महालक्ष्मीः 
आनन्दं आनन्दरूपं पतिं नारायणं प्राप। अथवा स्वगुणमानन्दमुद्दिश्य 
आनन्दं आनन्दरुपं पति नारायणं प्राप। कथंभूतं नारायणम्‌। अपरम्‌। 
न विद्यते परः उत्तमो यस्मात्स तथा तम्‌। अथवा कीदृशम्‌। 
स्वगुणमानन्दम्‌। परं हरेश सकाशात्‌ अनन्तगुणतो नीचम्‌। अथवा कीदृशी 
माता। अपरमा। sr विष्णुरेव परो यस्या सा न विद्यते तं विना परमो 
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यस्या इति वा अपरमा! पुन कीदृशमानन्दम्‌। आनन्दरूपम्‌। पुनः 
कीदृशम्‌। उञ्झितपरमानन्दम्‌। उज्झिता परे अरयो यैस्ते तथा! 
उज्झितपराणां मानो ज्ञानादिसंपद्रूपो यस्मात्स तथा तम्‌। अथवा उज्डझितः 
नत परस्य ब्रह्मरुद्रादेः Aras परिमितानन्दो यस्मात्स तथा तमिति। 
अथवा परेषां वैरिणां मानः अभिमानः ईश्वरोऽहमहं भोगी'त्यादिरूपः 
उज्झितस्त्याजितो येन स तथा तमिति। अथवा मा च अनश्च मानौ शोभ! 
क्रिया चेत्यर्थ$। परेषां मानौ परमानौ उज्झितौ परमानौ येन स तथा 
तमिति। पुनश कथंभूतमिति। दं ददातीति «wi प्रभुमित्यर्थश। अथवा 
द्यतीति द$ तं दं वैरिखण्डनमित्यर्थः। पुनः कीदृशं। वम्पत्याद्याद्याश्रगैः 
सदैवपरमानन्दम्‌। द॑पत्याद्याद्याश्रमैः सहिताश्च ते सदैवाश्च ते परमाश्च 
ते तथा तेषामानन्दो यस्मात्स तथा तम्‌। तृतीयाया अलुक्‌ सहितपदस्य च 
लुक्‌ seas! अथवा द॑पत्याद्याद्याश्रमैः ` सदैवाः दैवसहितारतद्यष्टार इति 
यावत्‌ तानेव पातीति सदैवप$ सचासौ रश्चासौ मश्चासावनश्च सदैव 
परमान तमिति। अथवा सदैवपश्चासौ रमानश्च स तथोक्तस्तं दं 
प्रभुमित्यर्थः | (टि)] Anybody can note that at the end fe. has 
given a brief account of the elaborate explanation of 
the verse. Now we can consider the interpretations 
given by other commentators. It must be remembered 
that others mostly follow the टी. [Note : (i) कुर्वे संगमनं 
सुभारतपदैष्टी कापदानां शुभ(भा)म्‌ ॥ (टि). Gi) श्लोकरूपा हि यमकभारतस्य 
जयत्यलम्‌। या सा टीकाऽल्पमतिभिर्ुर्बोधा सपदि स्फुटम्‌ ॥ अत? 
प्रकाश्यते तस्य वाक्यैरश्लोकलक्षणे। स एवार्थोऽत्र उक्तो य 
सुखमल्पधियां धिये॥ (त). Gi) आनन्दमुनिमानमन्‌ जयमुनीन्द्रमप्याभजन्‌ 
स्मरन्नरहरिं गुरुं यमकभारतव्याकृतिम्‌। तदीयकृतिमाश्रयन्‌ विमलपद्यरूपामहं . 
यथामति तनोम्यलं मम मंनोवच$शुद्धये ॥ (भ) (iv) senem टीका 
नरहरिमुनिभिनिर्मिता पद्यरूपा Teds सा न भवति सुगमा 
मन्दबोधालसानाम्‌ ॥ कुर्वेऽतस्त्रपञ्चं निजमतिमनतिक्रम्य॒ कुत्राप्यनुक्तं 
स्पष्टत्वाद्ृच्भि चार्थं प्रभवतु सफलस्तेन सर्वः श्रमो मे॥ (ना) (iv) करिष्ये 
मन्दबोघाय टीकां यमकभारते ॥ यद्यपि श्लोकरूपास्ति टीकाऽस्य सुगमा न 
सा। अतस्तामनुसृत्यैव टीकेयं क्रियते मया॥ (या)] Only significant 
differences are given below : (i) ध्यायेत्परमानन्दम्‌ - a) म. 
states that through this first verse which is the 
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benedictory verse, Sri Madhavacarya instructs that a 
literary composition should have an auspicious 
beginning of the form of meditating upon Lord Visnu. 
[इह खलु भगवान्‌ परमकारुणिक श्रीमदानन्दतीर्थमुनि४... ग्रन्थादौ 
हरिध्यानरूपमंगलमवश्यं कर्तव्यमिति सुजनाननुशिक्षयति। ध्यायेदिति। (भ)] 
b) ना. adds that the instruction imparted to disciples 
does also serve the purpose of God's worship and 
hence it serves the purpose of मङ्गल. (शिष्यान्प्रत्युपदेशो5पि 
भगवदुपासनत्वान्मडुलम। 'आत्मानमेवोपासे आत्मानमुपास्वेशति श्रुते३ |) 
c) या. states ग्रन्थादौ हरिध्यानरूपं मंगळमवश्यं कर्तव्यमिति। सुजनं 
शिक्षयति ध्यायेदिति। Further, according to ना., this verse 
suggests the meaning of the first ब्रह्मसूज viz. अथातो 
ब्रह्मजिज्ञासा. Firstly the word अथ of the sūtra means 
अधिकार or eligibility and here सुधी or the wise souls are 
eligible to perform ध्यान or meditation. The word 
परमानन्द stands for the word ब्रह्मन्‌ of the sutra. The 
meaning of the word अत३ is understood by dissolving 
the compound as WA: आनन्द$ मोक्षः यस्मात्‌ सः परमानन्दः. 
Of course, ध्यान points to अवण, मनन and चिदिघ्यासन which 
come under जिज्ञासा. [अनेन अथातो ब्रह्मजिज्ञासा इत्ति सूत्रार्थं उक्तो 
भवति। ध्यानस्य श्रवणमनननिदिध्यासनोपलक्षणत्वात्‌। ध्यातृकर्तव्यतापदार्थस्य 
लिङा च उक्तत्वात्‌। अधिकारार्थकाथशब्दार्थस्य अधिकारिणः सुघीरित्य- 
नेनोक्तत्वात्‌। परमः आनन्दो मोक्षो यस्मादिति बहुब्रीह्याश्रयणेन अतः 
शब्दार्थस्यापि कथितत्वात्‌।(ना)] या. states : “अत्र सुधीरिति कर्तवाचिपदं 
विष्णुमिति कर्मवाचिविशेष्यपदं genet! तमिति तच्छब्दात्‌ यमिति 
सिद्ध्यति। ततश्च सुधीश परमः आनन्दो यस्य स तथोक्तः तं विष्णुं 
ध्यायेदिति क्रियाकारकसंबंध£ ॥” (ii) यन्माता पतिमयत्‌ - a) यत्‌ 
यस्मात्‌ कारणात्‌ माता प्रमाता ध्यानजन्यसाक्षात्कारवान्‌। पतिं परमात्मानं 
अयत्‌ प्राप्त | (ना.) Because god Brahma, the perfect 
knower resorted to Lord Visnu, his Lord, to secure 
bliss. b) यत्‌ यस्मात्‌। माता जगन्माता रमा। fd स्वस्वामिनं विष्णुं। 
आनन्दं उदिश्येति शेष? । अयत्‌ प्राप। तस्मात्परमानन्दत्वमिति med (या.) 
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Here माता = Goddess Laksmi (11) अपरमानन्दम्‌ - a) आत्‌ 
AoA: तत्प्रसादादिति यावत्‌। परमा सर्वस्मादुत्तमेति वा। as परो 
यस्या; सा अपरा। सा च सा मा लक्ष्मीश्चेति वा। (म) ae = विष्णु8। 
Goddess Laksmi is superior to all souls because of the 
grace of Lord Visnu. Or, only Lord Visnu is superior to 
Goddess Laksmi. b) न स्तः परौ उत्कृष्टी याम्यां di अपरौ मा च 
आनन्दश्च-मानन्दौ- अपरौ अनुत्तमौ ज्ञानानन्दौ यस्मात्सः तम्‌ (ना). Lord 
Visnu’s knowledge and bliss are the. supremest. 
(c) According to या. the epithet अपस्मा applied to 
Goddess Laksmi proves the परमानन्दत्व of Lord Visnu. 
[ननु आनन्दमुद्दिश्य रमया प्राप्तत्वेपे तस्य कुतः परमानन्दत्वमित्यतो रमां 
विशिनष्टि अपरमेति। अः विष्णुः परमः यस्यास्सा अपरमा। 
ब्रह्मायुत्तमेत्यर्थ/। ततश्व ब्रह्माद्युत्तमापि रमा स्वानन्दमुदिश्य यं प्राप्रोति 
स परमानन्द इति सिद्ध्यत्येवेति भाव ।(या)] Gv) उञ्झितपरमानम्‌ - 
a) परेषां परमानन्दानां मानं परिमाणं उज्झितं स्वानन्दे येन स तथा। अत्र 
स्वानन्द इति 3m) यद्वा iege पराणां शत्रूणां मानः सन्मानः येन 
स तथा तम्‌। यद्वा उज्झिते पराणां शत्रूणां मा ज्ञानं अनं क्रिया येन स 
तथा तम्‌।{च). 0) Lord Visnu has excelled by His bliss the 
limits of the blisses of others. His bliss is unlimited. 
(33) Lord Visnu has destroyed the pride of His enemies. 
(ii) Lord Visnu has destroyed both the knowledge and 
the activity of His enemies. b) उज्झितानि निरस्तानि समयपादे 
परेषां तत्तद्वादिनां मानानि प्रमाणानि येन व्यासरूपेण। Gs तम्‌।... यद्वा 
उज्झिताश परेषां मा? मानानि _येनासौ उज्झितपरम एतादृशः अनः 
मुख्यप्राण यस्य सः तम्‌। तेषां दुर्भाष्याणामपि खण्डयिता प्राणः 
यदीय] 'प्राणाद्वायुरजायत' इति yds तस्य भगवत्प्राणोत्पन्नत्वात्‌ | 
प्राणशब्दवाच्यत्वाच्च। यद्वा उज्झिता$ निरस्ताः पाखण्डादिदुर्वादिनः यैस्ते 
उज्झितपरा$ तान्‌ (भगवत्पादाचार्याद्यान्‌) मानयति सत्करोति मोक्षेऽपि 
आनन्दातिशयं करोतीति एतादृश तम्‌। (ना) (0) Lord Visnu, as 
Sage Vyasa, has refuted the authorities adduced 
. by the rivals in the समयपाद (second quarter of the 
` second chapter) of the segas. (ii) God Vayu, as Sri 
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Madhvacarya has refuted the wrong expositions of 
previous commentators of the ब्रह्मसूत्र& and god Vayu 
belongs to Lord Visnu as he is born from the breath of 
the Lord. (i) Lord Visnu grants perfect bliss, in 
liberation, to Sri Madhvacarya and others who have 
refuted all the wrong commentators. (Read also : अत 
एव यन्माता यस्य प्रमाता अयमानन्दतीर्थ॥ as परमात्मा निर्माता यस्येति 
वा, य8 माता जननी यस्येति वा, एतादृश चतुर्मुखः सन्‌ पतिं परमात्मानं 
अयत्‌ इत्यपि व्याख्येयम्‌। वायुजन्मनि मोक्षाभावेऽपि चतुर्मुख सन्‌ 
परमात्मनाभिकमलाद्‌ यदा उत्पद्यते तदैव तस्य परमात्मा जननीरूपश्च 
भवति। स्वशरीरादपत्योत्पादकत्वेन तस्य मातृत्वात्‌। तदनन्तरं तस्य मोक्ष 
इति भाव३। (ना)] c) या. reads उज्झितपरमानं दंपत्याद्याद्याश्रमैः 
together and explains that this removes a probable 
doubt : “The mind of each and every soul is 
contaminated by internal enemies like kama or 
passion. As a result, how can there arise right 
knowledge conducive to ध्यान or meditation ?” The reply 
is : “The mternal enemies (पर) will be driven away 
(उज्झित) by the grace of Lord Visnu pleased by the 
performance of वणाश्रमोचितकर्मs and hence right 
knowledge (AM) leading to ध्यान is possible to them by 
His grace”. [ननु कामादिवैरिकलुषिते मनसि श्रवणादिना ज्ञानमेव न 
संभवति। अत$ कथं ध्यायेदिति ध्यानविधिरित्याशङ्कायां स्वस्वाश्रमविहित- 
निवृत्तकर्मभिः परिहृतकामादिवैरिणा प्रसन्नो विष्णुरेव ध्यानोपयुक्तं ज्ञानं 
ददातीत्याशयेनाह उज्झितेत्यादिना। दंपतीशब्देन गृहस्थाश्रमो लक्ष्यते। एवं 
च तस्य आद्यः ब्रह्मचर्याश्रमः दंपत्याद्य एव आद्यो येषां ते दंपत्याद्याद्या8 
ते च ते आश्रमाश्च à तत्तदाश्रमविहितकर्मभिरिति यावत्‌। उज्झिता$ 
परिहृता परे कामादिवैरिणो येषां ते उज्झितपरा$ तेषां मानं ज्ञानं यस्मात्स 
उज्झितपरमान di [तेषां प्रतिबन्धकध्वंसपूर्वकं ज्ञानदमित्यर्थः ।](या). 
(v) वम्पत्याद्याद्याश्रमैस्सदैवपरमानन्दम्‌ - 9) ,दंपत्याद्याद्याश्रमैर्वर्णाश्रमो - 
चितकर्मभि$ करणै सदैवान्विष्णुपूजकान्पातीति सदैवप३ र रतिश्च मा 
ज्ञानं च अनं चेष्टा च अत्र नुमागम एकवद्वावो वा seas) तानि ददातीति 
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रमानन्दश्च रमाया अने चेष्टां ददातीति वा! सदेवपश्चासौ रमानन्दश्च 
तथा तम्‌। प्रथमं परमानन्दमित्यत्र परमा शर्येभ्यस्तान्रन्दयतीति वा। परा 
चासौ मा च परमा तस्या आनन्दो यस्मादिति वा। पराणां मया ज्ञानेन 
आनन्दो यस्मादिति वा। तेषां मा नन्दौ ज्ञानसुखे यस्मादिति वा। परम 
आनन्दो यस्येति वा! -परं आनन्दमिति पदद्वयं वा ज्ञेयम्‌। (त) It 
means : Lord Visnu is सदैवप$ as He protects His 
worshippers together with gods who worship Him by 
performing their duties befitting to their वर्ण and आश्रम. 
He is also रमानन्दः as He bestows pleasure (र), 
knowledge (मा) and activity (अन); or because He grants 
activity to Goddess Laksmi (रमा). Thus He is both 
सदैवप? and रमानन्दः. Further the word परमानन्दम्‌ in 
ध्यायेत्परमानन्दम्‌ can mean (i) Lord Visnu delights those 
good souls who consider Goddess Laksmi as superior 
to them; (ii) Goddess Laksmi derives Her bliss from 
Lord Visnu; (iii) Lord Visnu grants bliss being pleased 
by the knowledge of superior souls; (iv) Superior souls 
derive their knowledge and bliss from Lord Visnu; 
(v) Lord Visnu’s bliss is the supremest. Accordingly 
we have (1) परमानंदम्‌, (2) अपरमानन्दमृ, (3) परमानं दं... and 
(4) सदैवप+रमानन्दम्‌. b) दंपत्याद्याद्याश्रमै३ ! वर्णाश्रमोचितस्वकर्मभिः सं 
सृतं अनुसृतं पूजितमिति यावत्‌। wed परदैवतं विष्ण्वाख्यं तत्‌ । 
पालकत्वात्पम्‌। वर्णाश्रमोचितस्वकर्ममिराराधकान्‌ जनान्‌ पातीति यावत्‌] सं 
च तत्‌ दैवं च तत्‌ पं -चेति-सदैवपमिति faves! दैवविशेषणत्वान्नपुंसकता। 
तदुक्तं “तदिदं परमं दैवमिज्यते यै$ स्वकर्मभिः। वर्णाश्रमोचितैस्तान्हि पाति 
विष्णुर्न चेतरानि'ति। x रतिः मा ज्ञानं अनश्चेष्टा। द्वन्द्रैकवद्भावश। तत्‌ 
ददातीति varied सर्वेषां च यथायोग्यं रतिज्ञानगतिप्रदमित्यर्थश। अथवा 
रमाया अनं चेष्टां ददातीति रमानन्दस्तमिति। सदैवपश्चासौ रमानन्दश्चेति 
कर्मधारय३॥ (म). Here also it is सदैवप+रमानन्दम्‌. But सदैवप is 
split into स+दैव+प meaning Lord Visnu is स as He is 
सृत (>अनुसृत-पूजित) by good souls through their 
वर्णाश्रमोचितकर्मऽ. He is also दैव (-परदैवत) the supreme 
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Deity. And He is प because He protects. He protects 
all those who worship Him through the performance 
of their duties befitting to their वर्ण and आश्रम. (cf : 
स्वविहितवृत्त्या भक्त्या भगवदाराधनमेव परमो धर्म३। गीतातात्पर्यपीठिका). 
Further, Lord Visnu is रमानन्द because He grants 
pleasure (रो, knowledge (मा) and activity (अन) to all 
souls due to their nature; or, He is रमानन्द because He 
grants activity to रमा. c) सदैवा$ स्वविहितकर्मानुष्ठानसाघ्यपुण्यसम्पन्ना$ 
तेषां परस्य परब्रह्मण मा ज्ञानं आनन्दश्च यस्मात्सः सदैवपर्मानन्दः 
तम्‌। “कर्मणा ज्ञानमातनोति ज्ञानेनामृतीमवति' इति yas) भगवन्तमेव 
तैस्तैर्विशेषणैर्विशेषयता न केवलेन कर्मणा वा कर्मफलं, ज्ञानेन वा 
ज्ञानफलं, किं तु तत्साघ्यमयवद्रस्ादेनैवेति सूचितम्‌।(ना) Here सदैवा३ 
means those good souls who have acquired religious 
merit through the performance of their वर्णाश्रमोचितकर्म&. 
Even they obtain knowledge of Lord Visnu and bliss, 
through His grace. It is asserted that कर्म by itself 
cannot yield its fruit. So too ज्ञान by itself cannot yield 
its fruit. But they yield their fruits by the grace of the 
Lord resulting from particular कर्म and ज्ञान. (Read 
also : जायाया जम्भावद्रम्भावौ निपात्याविति वचनात्‌ पूर्वपदजायाशब्दस्य 
दमित्यादेश$ | तस्य पूर्वपदान्तस्थत्वेऽपि न यतिभङ्गदोषः शङ्कनीयः A 
पादान्त एव पादावसानेन कृतत्वात्‌।(ना)] c) या. takes only सदैव 
परमानन्दः and interprets that every soul secures always 
its own inherent bliss at liberation from Lord Visnu. 
And this is a reply to a possible question. “What is the 
fruit of विष्णुध्यान?” [नन्वेवं ध्यातो विष्णुः किं फलं ददातीत्यपेक्षायां 
नित्यशुद्धानन्दरूपं मोक्षं ददातीत्याशयेनाह सदैवेति। सदैव परमः नित्य£ 
शुद्ध४ स्वरूपभूत इति यावत्‌। आनन्दो यस्मात्स तथोक्तस्तमित्यर्थ? । (या)] 
Further या. gives the interpretation of the verse 
understanding माता = प्रमाता = ध्याता = ब्रह्म, raising a 
question - “Are there any souls who have obtamed 
liberation by विष्णुध्यान ? If not, who will believe the 
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efficacy of विष्णुध्यान ? If yes, who are such souls who 
have obtained bliss of liberation herebefore ?”. The 
reply is : “There are many many souls including 
Brahma and other gods who had resorted to Lord 
Visnu in the previous creation to secure bliss through 
विष्णुध्यान and they were all granted such bliss by Him. 
[यद्वा, ननु विष्णुध्यानेन पूर्व मुक्तिं mers केचित्सन्ति चेत्तर्हि तस्मिन्‌ 
ध्यानविघौ विश्वासो भविष्यतीत्यपेक्षायां तादृशाः संतीत्याह यन्मातेति। 
यन्माता यत्प्रमाता यद्घ्यातेति यावत्‌। ब्रह्मा दंपत्याद्याद्याश्रमेः 
संपूर्णब्रह्मचर्याद्याश्रमसंपतरैर्देवादिभिस्सह। पति पालकं स्वोपास्यं विष्णुं। 
अयत्‌ प्राप। ततश्च पूर्वकल्पे विष्णुध्यानेन तत्प्रापतिरूपमुक्तिमंतो ब्रह्माद्या 
संतीत्युक्तं भवति।(यां)] Then, in this interpretation, अपस्मानन्दम्‌ 
and उज्लितपरभानम्‌ serve as epithets of विष्णुम्‌. अपरम8 = न 
विद्यते परम8 यस्य = Lord Visnu has none superior to Him. 
आनन्दः = आनन्दयति इति = He delights. उज्झितपरमानम्‌ = 
ध्वंसितवैरिदर्पम्‌ = He has destroyed the pride of enemies. 
Thus Lord Visnu is the Supermost, is the Delighter, 
and is the Destroyer of enemies who cause all evils. 
Hence He alone is fit to be meditated upon. [अस्यां 
योजनायां विष्णोरेव ध्येयत्वमुपपादयितुं अपरमानंदं उज्झितपरमानमिति 
विशेषणद्वयम्‌। न विद्यते परमो यस्मात्सोऽपरम$ आनन्दयतीत्यानन्दः | 
(अहिकुण्डलाघिकरणन्यायेन आनन्दविशिष्टश आनन्दरूपश्च) ततः कर्मधारयः। 
उञ्झितपरमानं ध्वंसितवैरिदर्प॑। ततश्च विष्णोः सर्वोत्तमतया विशिष्टत्वात्‌ 
आनन्ददातृत्वेन अगिष्टजनकवैरिदर्पहंतृत्वेन चेष्टत्वात्‌ ॥ [विष्णुत्वेनाधिकृत- 
कृष्णामेदलामेनाधिकृतत्वाच। तस्यैव ध्येयत्वमुपपन्नमिति॥ (या)] And 
Lord Visnu is Krsna Himself who is lauded in this 
poem. As shown above, each परमानन्दम्‌ has a different 
meaning, giving rise to यमकालङ्कार named सर्वपादान्त्ययमक | 
[Note : ध्यायेत्‌ परमानन्दं - “ध्यायेत्‌ तं परमानन्दम्‌” इति 
प्र.पाठ$ नरहरितीर्थीयव्याख्यावाक्यसाङ्कर्यण भ्रमप्राप्तत। अनुष्टुभूबद्धायास्तस्या 
amea: Wes! — B.] 
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(2) (पदच्छेदः) यस्य। करालः। अलं। चक्र! काल£1 Weil 
fel करालोलं। यस्य। गदा। wars सन्‌! fal आ। wid 
(व्यास) | अभवत्‌ । सत्‌। आपवमान8३ ॥ 


This verse states that Lord Visnu Himself 
incarnated as the well known Sage Vyasa, who 
composed among others the voluminous and 
authoritative work ‘Mahābhārata. या. observes : अथ 
भारतस्याप्तकृततया प्रामाण्यमस्तीति सूचनाय तत्करुव्यासस्य भगवदवतारत्वेनाप्तत्वं 
भगवतोऽपि सशरीरस्यैव प्रळये$वस्थित्या जगद्व्यापारोपयुक्तं नानावतारकरणं 
च सूचयति यस्येति।(या). It means : Firstly the Mahabharata 
‘is a valid authority as it has been composed by Lord 
Visnu Himself as Vyasa. Secondly during the state 
before the world-creation, Lord Visnu was possessing 
His divine body and was engaged in manifesting 
Himself in various forms for the welfare of the world. 
During that state before the world-creation, Kala or 
Durga was His disc and Pavamana or Vayu was His 
mace. (I) यस्य परस्य अलं करालः कालः करालोलं चक्रम्‌। 
(i) यस्य परस्य पूर्वकालीनस्य प्रळयेऽवस्थितस्येति यावत्‌ नारायणस्य। 
अलं अत्यन्तं। करालः HP काल कालाख्यदुर्गात्मकलक्ष्मीरूपविशेष$ 
(महतश्चतुर्मुखादित्यादाविव अभिमताभिमानिनोरभेदव्यपदेश |) करालोलं करे 
सम्यकृभ्रमत्‌। चक्र।(या). Lord Visnu alone was existing 
during the period of pralaya or world-dissolution or 
before the beginning of the creation of the world. Then 
Durga, the form of Goddess Laksmi, called Kala, was 
the terrific disc revolving in His hand. (3) स एष 
भगवान्दिष्णुर्यतश्चक्रगदाधर81 सर्वसंहारक॑ चक्रं दुर्गारूपं हि यत्करे॥ 
कालात्मकं यत$ कालो नरसिंहो भयंकर8। अनन्तसुकरालास्यकर- 
श्रीमत्पदाम्बुज$ ॥ जानानो हि मरुत्सर्वं गदारूपो हि यत्करे। प्रलयेऽपि स 
वै देव श्रीमन्नारायणोऽवसत्‌(वसन्‌) ॥ (टी). (ui) स एष भगवान्विष्णु- 
यतश्चक्रगदाधरः अतः प्रलये दुर्यारूपं चक्रं यत्करे तिष्ठति गदारूपो मुक्तो 
मरुत्‌ यत्करे तिष्ठतीति शेषेणान्वयः! अमुक्तयौध काममरुतोस्तदा 
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तदभिमानाभावात्‌। अभिमन्यमानयोर्जडयोश्चक्रगदयो स्वकारणे लयाच्चिद्रूपे 
एव चक्रगदे Dell अत एव 'मुक्तमाला विमुक्तद्रुहिणगणतनु१' इति 
त्रिविक्रमाचार्योक्तिः। स वै देव इति यत्करे दुर्गारूपं चक्र गदारूप& 
पवमान स वै स एव देवो नारायण? प्रलयेप्यवसत्‌ इत्यन्वय$।... य£ 
पूर्वश्लोके परमानन्दत्वेन वर्णित स हि स एव wes श्रीमन्नारायणोऽभवत्‌ 
अवसत्‌ प्रलयेऽपि इति Was! स कः चक्रं सर्वसंहारकं दुर्गारूपं 
दुर्गानामकम्‌। लक्ष्म्या इति शेष। कालः कालात्मकं कालनामकं च यस्य 
सः करालोलं करेणालोल्यते परिभ्राम्यते रवव्यापारे प्रेर्यते तत्तथा। कुत 
एतत्‌। यतो विष्णुश्चक्रधरः पुनश स क$ as कालः कालयति द्रावयति 
छेदयतीति वा कालो नरसिंहः ब्रह्मादिसंहर्तेत्यर्थश। कीदृशः काल अलं 
करालश भयंकर$। कुतो भयंकरः यतोऽनन्तसुकरालास्यकर- 
श्रीमत्पदाम्बुजः ।(टि)] (iv) “नृत्यते प्रलये देवो नृसिंहाकृतिरीश्वरः इति 
नृसिंहस्य प्रलयस्थितिवचनात्‌ प्रलये स्थितो विष्णुरेवेति सिध्यतीति 
भावेनाह। योऽलं कराल इति। as प्रलये स्थितः अलं करालः 
अतिक्रूरास्यकरचरणाद्यवयववान्‌ कालो भयंकरो नरसिंह semi) हि 
शब्द उक्तार्थे प्रमाणप्रसिद्धिद्योतकः |(भ) All the three टी. टि. and 
भ. maintain that Lord Visnu was existing in the state 
of pralaya in the form of extremely terrible 
Narasimha as indicated by the words अलं कराल and 
काल. The word काल applies to both Durga and Lord 
Narasimha. ना. raises an objection and replies : ननु 
तथापि aa सोम्येदमग्र anid इति श्रुतौ जगत्कारणं 
किंचित्सच्छब्दवाच्यं प्रतीयते तच्च बहुभावाद्विकारि प्रकृत्यादिकमेव युक्तं 
अत कथमसौ ध्येय इत्यत. आह यस्य करालोलमिति। as परमात्मा सन्‌ 
सच्छब्दवाच्यः तत्राप्ययमेवोच्यत इति भाव$।... परः स हि करालोलम्‌! 
स पर? परमात्मा अलमत्यर्थं करालः कालः (कालपदवाच्यः) एव। हि 
श्रुत्यादिप्रसिद्ध इत्यर्थः (T). It means : In the previous (first) 
verse it has been stated ध्यायेत्परमानन्दम्‌ which lays down 
that the Lord, the Creator of this universe should be 
meditated upon for one's welfare here in the world 
and for liberation hereafter. But it is not right to 
assert that the Lord is the World-creator. Because the 
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scriptures clearly declare : सदेव सोम्येदमग्र आसीत्‌ which 
means ‘In the beginning there was only Sat or Being’. 
And this Being became many. Hence it should be 
concluded that this Being, and not the Lord, is the 
cause of the world. In reply to this contention, this 
second verse clarifies that in the scriptural statement 
सदेव &c. सत्‌ means only the Lord and not insentient 
being like Prakrti as the contender above seems to 
suppose. Read also : स एव भगवान्विष्णु परमानन्द इत्यपि। 
बोधयन्तो महान्तोऽथ प्रथमं प्रलये स्थितम्‌ ॥ वदन्ति श्रीमदाचार्या 
यस्येत्यादिगिराऽमरान्‌ ॥ (टी). पूर्वश्लोकेनोत्तरश्लोक॑ संगमयति। स एष 
इति। एर्कवाक्यत््वसिद्धये। न च मिन्नवाक्यत्वम्‌। संमवत्येकवाक्यत्वे 
भिन्नवाक्यत्वाङ्गीकारस्यानुचितत्वात्‌। अथवा5मवदिति अत्रापि क्रियापदश्रवणेन 
पूर्वश्लोकोक्तक्रियाकाङ्क्षाभावात्‌। स एष इत्यादिना पूर्वश्लोकोक्तमनुवदति 
प्रलये स्थितिं बोधयितुम्‌। न चेदं न वक्तव्यमेव यस्य लक्ष्म्यादिप्राप्यत्वं 
तस्यैव नारायणस्य प्रलये एको नारायण आसीदि'त्यादिना अवरिथित्युक्ते३ | 
न च aged वा इदमग्र आसीदि'ति श्रवणात्कथं नारायणस्यैवावस्थानमिति 
वाच्यम्‌। तद्वाक्यस्य नारायणाभेदाभिप्रायेण शक्तिरूपाभिप्रायेण वा ईश्वरसर्गप्ररतावे 
वासुदेवरूपस्य प्रथमं व्यक्त्यभिप्रायेण चा प्रवृत्तेः। अन्यथा पूर्णस्य 
पूर्णमादाय पूर्णमेवावशिष्यते' इत्यादि वाक्यानां निर्विषयत्त्वाफ्ते। अत एच 
असद्वा इदमग्र आसीत्‌ ततो वै सदजायत' इति श्रुत्या अनासाद्यत्वेन 
असन्नामकनारायणात्‌ आसाद्यत्वेन . सन्नामकवासुदेवाभिव्यक्तिरूपा जनिरुक्ता 
भवति। अपिशब्दो भिन्नक्रमः प्रलये स्थितमपीति संबन्धः । नारायणमिति 
शेष8। बोधयन्त इत्यस्य व्यवहितेनामरान्‌ इत्यनेनान्वय$। (टि) IL यस्य 
गदा पवमानः - This refers to Lord Visnu's mace during 
pralaya. (i) पुनश स wel पवतेऽसौ पवमान सर्व जानानः। 
पवमानः Fed! कुत एतत्‌ यतो विष्णुर्गदाधरः। हिशब्दः 
प्रमाणप्रसिद्धिद्योतक$। प्रमाणं तु “पूर्वं हरेश्चक्रममूद्धिदुर्गीति (ता.नि.३.७५)। 
तथा “गदा तु वायुर्बलसंविदात्मे'ति (ता.नि.३.७६)। एवं च चक्रगदाधरो 
नारायणः प्रलये अवसत्‌ । (टि) (11) “बृहद्धत्तस्थौ भुवनेष्वन्तः पवमानो हरित 
आविवेश? इति श्रुतौ "वायुरेव पवमानो feet हरित आविष्ट$' इति 
तद्व्याख्याश्रुतौ (ऐतरेयोपनिषदि) उक्तमहिमा पवमानो वायुर्यस्य गदा 
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गदीयायुधदेवता सोऽपि तदुपजीवक? | (भ) (i) पवमान? सर्वज्ञो वायु? | 
यस्य। करालोला गदा गदाभिमानी सर्वायुधोपलक्षणमेत्तत्‌। प्रळयका(रि)- 
लीनतयाऽभ्यर्हितत्वाच्चक्रगदयो$ स्वशब्देनोपादानम्‌ । (या) All this means 
that at the time of pralaya, god Vayu was serving 
Lord Visnu as His mace. The word “पवमान' should 
be interpreted m two ways : 1) ‘all-knowing’ and 
2) ‘Vayu’, deriving the meaning ‘all-knowing god 
Vayu’. Next important statement is आपवमान$ सन्‌ सः 
सत्‌ (Add) व्यासः अभवत्‌। This has got two meanings: 
The Lord became many and He became Sage Vyasa. 
The commentaries give different explanations: 
G व्याभवद्वासुदेवादिरूपेणाग्रे स एव हि। अथवा व्यस्यत इति व्यास 
इत्युच्यते हरि३॥ विभक्तोऽमवदित्यर्थश्चतुर्धा pA ai 
द्विषड्दशशताद्यात्मा विशेषादेव केवलम्‌ ॥ एवं व्यासामिघानोऽथाभावयत्सदिदं 
जगत्‌। यस्मादापवमानश्च स्वातन्त्रये व्यत्य(लुप्त)योऽपि च। एवं सामान्यतः 
सर्वानवतारान्हरे प्रभो?! उक्त्वा सृष्टिं च जगत; संक्षेपादभिधाय aii 
अधुना भारतं वक्तुमाह वासिष्ठपुंगवम्‌। सन्‌ यो व्यासोऽभवदिति 
विशेषाद्घारताभिध(धिप)म्‌ ॥ उत्सन्नं भारतं वंशं यो दधार eRe wel स 
एव ARGS: स्याद्वक्ताऽयं मारतस्य च॥ सर्वदा सन्नयं व्यासोऽवततार 
हि मानयन्‌। आब्विवेकादापचेत्ति शक्रेणोक्तं वसिष्ठकम्‌ त्तदन्क्ये स वै 
ज्ञानदाता देवादिसञ्जने॥ (टी) (४) स एव नारायण एवाग्रे 
वासुदेवादिरूपेणाभवदित्यन्वय$। ... स एव व्याभवत्‌। वासुदेवादिरूपेणाग्रे 
जगत्सृष्टेः पूर्व व्यक्तोऽभवत्‌। अथवा स नारायण एव व्यासोऽमवत्‌। 
व्यस्यत इति ares! विभक्तः चतुर्धा पञ्चधा द्विषङ्-दश-शताद्यात्मा 
केवलं विशेषादेव न तु भेदात्‌ अभवत्‌। प्रकटो बभूव। एवंविधः व्यासः 
विविधरूपः स नारायणः अथ स्वावतारानन्तरं सत्‌ अबाध्यमिदं जगत्‌ 
जडाजडात्मकं अभवत्‌ अभावयत्‌ उदपादयत्‌। स्वोदरनिविष्टं जीवजातं 
सूक्ष्मस्थूलभेदेन महदादितत्त्वसृष्ट्या तत्कार्यब्रह्माण्डादिसृष्ट्या तदभिमानवच्च- 
कारेत्यर्थ॥। कस्मात्‌ यस्मात्‌ आपवमानः स्वातन्त्रयेण चेष्टमान इदं सर्वत्र 
संभावकं तथैव श्रावयति “नासदासीत्‌” इत्यादिका च श्रुतिश। अथवा सन्‌ 
व्यासादिसर्वरूपेण विद्यमान एव यो भगवान्‌ कार्यावसरे ब्रह्मादिप्रार्थनां 
निमित्तीकृत्य भूमौ व्यासो व्यासनामा अभवत्‌ प्रकटोऽभवत्‌। कीदृशः यः 
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सत्‌ सन्तम्‌। सामान्येऽपि नपुंसकमिति न्यायात्‌। उत्सन्नं सन्तत्यभावात्‌ 
भारतं वंशं आपवमान$ अन्तर्णीतणिजन्तमिदम्‌। ` दधार सन्तत्युत्पादनेन 
उत्तरकालसंबन्धिनं TER! अथवा सत्‌ सन्तं अपाठाऽपाठादिना 
तिरोहितं वेदादिकं आपवमानः वेदं विभजमान$, भारतादिकं च Has | 
पुन कीदृश स व्यासः सत्‌ यो व्यासः सर्वदा विद्यमान एव व्यासः 
आपवमान$ अब्विवेकादिन्द्रेणापवेत्युक्तं वसिष्ठं मानयति तत्कुले अवतीर्य 
तत्कुलं: जगति --पविन्नीकृत्य.. तं . .कीर्तितपुण्यमाजं करोतीत्यर्थः| पुनः 
कीदृशः आपवमानः आ समन्तात्‌ अप्सु सर्वदेवेषु “आपो वै सर्वा देवताः 
इति श्रुतेः उपलक्षणमेतत्‌। देवादिसञ्जने अवनं अवः अवतेर्गतिकर्मत्वात्‌ 
अवो ज्ञानं तस्य मां निर्माणं उत्पत्ति 'नयतीति वा आपवमान$। पुन 
कीदृशः सदापवमान। सत्सु देवादिसञ्जनेषु आपवते तेभ्यो 
ज्ञानादिमोक्षान्तमभीष्टं ददातीति भावः ।(टि) (म) कथं तर्हि बहुभावस्तस्येत्यत 
saga] यो व्यासोऽभवत्‌। व्यस्यत्यात्मानमिति व्यासः तत्तत्पदार्थु 
नानारूपै प्रविष्ट इत्यर्थश। “सेयं देवतैक्षत हन्ताहमिमास्तिस्रो देवता 
अनुप्रविश्य नामरुपे व्याकरवाणि तासां त्रिवृतं त्रिवृतमेकैकं करवाणि’ इति 
(छां.उ) श्रुतेरिति हिशब्दार्थश। यद्वा वि। smi wet इति त्रीणि पदानि। 
तथा च Ws परमात्मा आ सम्यक्‌, समन्तात्‌ सर्वपदार्थप्रवेशनार्थमिति 
यावत्‌। विविधप्रकारोऽभवदिति। सर्गादौ वासुदेवादिरूपेण मत्स्यादि- 
रूपैश्चानेकरूपोऽमवदिति वा। अनेकरूपै$ सर्वपदार्थेषु स्थितिश्च 
ततत्पदार्थसत्ताप्रदानार्थमित्याह। सदापवमान इति। पवमानो वायुः 
“पवमानः प्रजापतिरिति yas हिरण्यगर्भश्च। तथा पवते वायुवशादितस्ततः 
उड्डीयोडीय गच्छतीति पवमानं तृणादि एकशेषेण तदुभयनिर्दशः। 
पवमानमभिव्याप्येत्यापवमानं ब्रह्मादितृणान्तं जगत्‌ | सत्‌ आपवमानं येनेति. 
सदापवमान१। आब्रह्मस्तम्बपर्यन्तस्य जगतः सत्ताप्रदातेत्यर्थः। आहोस्वित्‌ 
पवमानेन वायुना अभिव्याप्तं स्वीकृतं अनुगृहीतं इति यावत्‌। तदैव सत्‌ 
समीचीनं यस्येत्यर्थ। वायुनानुगृहीतं यदनुग्रहपात्रमित्यर्थश। उक्तं हि 
“तस्मात्स मारुतिकृते रविजं ररक्ष' इति (ता.नि.)। यद्वा सत्‌ अधिकारिजातं 
आपवमानं मुख्यप्राणपर्यन्तं यस्येति। “इयदामननात्‌ (ब्र.सू.३.३.३५) 
इत्यत्रोक्तत्वादिति। ...व्यासोऽमवदिति। व्यस्यति विमजति वेदांश्चेति व्यासः। 
अथवा व्यस्यति निरस्यत्यज्ञानं पाखण्डादिदुरागमांश्च ब्रह्ममीमांसानिर्मणिनेति 
व्यासः। तथा भारतपुराणादिनिर्माणेन स्वगुणान्‌ विस्तारयति चेति। अथवा 
व्यस्यति विस्तारयति उत्सन्नं भारतं वंशं धृतराष्ट्रपाण्डुविदुरोत्पादनेनेति 
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व्यासः। आ समीचीन£ पवमानो येनेत्यापवमान8। स्वस्य ज्ञानादिपूर्णतारूपं 
समीचीनत्वं व्यासशिष्यत्वादेवेति सूचयत्याचार्यः। अथवा सतः 
ब्रह्मादिसञ्जनान्‌ आ सम्यक्‌ पावयतीत्यापवमानं ज्ञानं शास्त्रं वा यस्मात्स 
तथोक्त । “नारायणाद्विनिष्पन्न.... ब्रह्मरुद्रादिदेवेषु मनुष्यपितृपक्षिषु। ज्ञानं 
संस्थाप्य भगवान्‌ क्रीडते पुरुषोत्तम।' इति हि पुराणप्रसिद्धिः। ननु 
शुकाचार्यस्य ज्ञानाधिक्यदर्शनात्‌ कथं वायोरेव समीचीनत्वमित्यतो वाऽऽह। 
भवत्सदापवमानः इत्येकं पदम्‌। आ व्याप्तः पवमानः वायु यस्मिन्निति 
faves! विशरणार्थस्य wes सदिति रूपं रुद्रवाचकम्‌। भवति उत्पद्यते 
सन्‌ = संहर्ता आपवमानः वायुः यस्मादिति त्रिपदबहुव्रीहिः | यस्मादुत्पन्रः 
शिवरूप शुक? वायुनाऽऽविष्टध तस्यापि ज्ञानाद्यतिशयो वाय्वावेशनिबन्धनोऽतो 
युक्तं वायोरेव सर्वाधिकारिसमीचीनत्वमिति भाव ।(ना) (iv) सः 
श्रीनारायणश आपवमानः आपवमानं पवमानमभिव्याप्य। सत्‌ स्वोदरे 
विद्यमानं जगत्‌। भवत्‌ भावयन्‌। स्वातन्त्रयज्ञापनाय व्यत्यय! सः 
व्यासः व्यासवान्‌ विस्तृत विभागवान्‌ al अभवत्‌ चतुः -पञ्च-द्विषट्‌- 
दश-शताद्यात्मकोऽभवदित्यर्थश। us सन्‌ सर्वदा विद्यमानः नानारूप? | 
यच्छब्दबलात्‌ स इति लभ्यते। Us व्यासः वेदव्यासोऽभवदिति योज्यम्‌। 
व्यास कुत्रावतीर्ण gerd विशिनष्टि सदापवमान इति। अप्सु 
प्रवेशादापवेति शक्रेणोक्तत्वादापवो वसिष्ठ तत्संबंधादापवो वसिष्ठान्वय३ | 
ततश्च सन्‌ निर्दुष्टश्चासौ आपवश्च सदापव$ तरिमिन्मानं निर्माणं अवतरणं 
यस्य स mm: | (या). All this means : Having pervaded 
everything from Vayu downwards (आपवमान) and with 
the intention of creating and bringing out the world 
existing in His stomach, the Lord became many (व्यास) 
as four, five, ten, twelve, hundred and so on. व्यासोभवत्‌ 
= व्या+स१+अभवत्‌ “= iem has many meanings: 
(1) Lord Visnu who was existing during pralaya 
became many at the beginning of the world-creation 
as Vasudeva and so on. (2) He manifested in many 
forms, four, five, ten ..... This manifestation does not 
mean that there is any distinction among the several 
forms. (3) He entered into innumerable objects having 
taken innumerable forms. (4) He divided the Vedas. 
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(5) He composed works revealing the real nature of 
the Lord and thus removed the ignorance caused by 
heretical works (6) He spread wide His own qualities 
by composing works like Mahabharata and Puranas 
(7) He made the dynasty of Bharata to continue by 
causing the birth of Dhrtarastra, Pandu and Vidura. 
Again, सत्‌ अभवत्‌ = He created or brought out (उदपादयत्‌) 
the entire world existing in His stomach. सन्‌ 
व्यासरूपोऽअभवत्‌ - The Lord always exists in the form of 
Vyasa and others; but then having responded to the 
prayers of Brahma and other gods, He manifested as 
Sage Vyasa. सदापवमान$ = सत्‌+आपवमानः 1) He made the 
family of Bharata to continue by becoming the cause 
of the sons of Vicitravirya after his death 2) He 
divided the Vedas and purified the Vedic lore and 
made it reach the good souls. He composed 
Mahabharata, Puranas and Brahmasitras. Wd यः 
व्यासः आपवमानः - Ever-existing Lord manifested as 
Sage Vyasa in the family of Vasistha called as आपव by 
Indra. [सदापवमान = सत्‌ (faultless) + आपव (Vasistha) + 
मान (birth)] आ+अपू+अव+मा+च - He causes (7) the origin 
(मा) of अव (knowledge) in good souls like gods (अप्‌) on 
all sides (आ). सत्‌+आपवमानः - He bestows (आपवमान?) all 
the desires of good souls like gods. The म.ता.नि. 
narrates : आसीदुदारयुणवारिषिरप्रमेयो नारायण$ परतम३ परमात्स 
Ves! संशान्तसंविदखिलं जठरे निधाय लक्ष्मीभुजान्तरगत£ स्वरतोऽपि 
चाग्रे ॥ तस्योदरस्थजगतः सदमन्दसान्द्रस्वानन्दतुष्टवपुषोऽपि रमारमस्य। 
भूत्यै निजाश्रितजनस्य हि सृज्यसृष्टावीक्षा बभूव परनामनिमेषकान्ते (9.2-3) 
qd हरेश्चक्रमभूद्धि दुर्या तमःस्थिता श्रीरिति यां वदन्ति॥ सत्त्वात्मिका 
शङ्खमथो रजःस्था भूर्नामिका पद्ममभूद्धरेर्हि। गदा तु वायुर्बलसंविदात्मा 
शार्ड्गश्च विद्येति रमैव wens ॥ दुर्गात्मिका सैव च बर्मनाम्नी पञ्चात्मको 
मारुत एव बाण? ॥ (३.७४-६) इतीरितस्तैरभयं प्रदाय सुरेश्वराणां 


Notes 97 


परमो$प्रमेय$ । प्रादुर्बभूवामृतमूरिलायां विशुद्धविज्ञानघनस्वरूप ॥ वसिष्ठनामा 
कमलोद्धवात्मज8 सुतो5स्य शक्तिस्तनयः पराशर?। तस्योत्तमं सोऽपि 
तपोऽचरद्धरिः सुतो मम स्यादिति तद्धरिर्ददी ॥ (१०.४१-४२) [पादान्त्ययमक 
(वि); पादोपान्त्ययमक (गुत्तल)] 


3) (पदच्छेदः) यस्य। रमा! Al सनोगं। जगृहे। विश्वंभरा। 
अपि। नमनः। (Al मनः) अगं। यस्य। पुमान्‌। आनन्दं ! 
मुङ्क्ते। यद्धाम। कपतिमानानन्दम्‌ ॥ 


In the previous verse (2) it was stated that the 
Lord incarnated as Sage Vyasa. A doubt may arise 
whether Vyasa is equal to the Lord-or inferior to Him. 
This verse removes the doubt maintaining that even 
though Vyasa is an incarnation of the Lord, He is 
equal to Him in all ways : 1) ननु व्यासस्य भगवदवतारत्वेऽपि 
इन्द्राद्यवतारेऽर्जुनादाविव ज्ञानादिह्लासेनाप्तत्व॑ निर्णतुमशक्यमित्यत आह 
यस्येति ।(या). 2) व्यासस्य भगवदवतारत्वेषपि इन्द्राद्यवतारेऽर्जुनादाविव न 
ज्ञानादावूनतास्तीत्याशयेन तस्य मूलरूपसाधर्म्यमुपपादयति।(भ). It is 
true that the knowledge of Arjuna, an incarnation of 
Indra was inferior to that of Indra. But it is not so in 
the case of Vyasa, an incarnation of Lord Visnu. Three 
factors are adduced to prove the point : (i) विश्वम्भरा रमा 
अपि यस्य मनोगं न जगृहे। (अ) रमापि यस्य मनोगं यन्मनोगतं न 
जगृहे। साकल्यान्नैव जानाति।... कथंभूता रमा विश्वंभरा विश्वं बिभर्ति 
इति सा तथा सर्व च मनसा जानती।(टि). (आ) विश्वं मनसा बिभर्तीति 
विश्वंभरा सर्वज्ञापीति यावत्‌।(म). (इ) विश्वंभरा सकलजगद्धारणपोषण- 
कर्तर्यपि रमा लक्ष्मीः यस्य मनोगं मनसि विद्यमानं न जगृहे। 
लक्ष्मीज्ञानापेक्षयाप्यमन्तज्ञानवानित्यर्थ ।(ना) (ई) विश्वंभरा! देहेन मनसा 
चेति शेष। मनसा विश्वं पश्यन्ती अपि (देहेन सर्वधारकापि) रमा। यस्य 
मनोगं येन व्यासेन ज्ञातं विश्वं सर्व तत्स्वयं। न जगृहे। नापश्यत्‌।(या). 
All this means that the knowledge possessed by Sage 
. Vyasa is beyond the comprehension of even Goddess 
i Laksmi who knows all about this universe and who 
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supports the universe in all ways. That is, Sage Vyasa 
is superior in knowledge to Goddess Laksmi and there 
is only One who is so superior to Laksmi and that is 
the Lord Himself. So, Sage Vyasa is equal to the Lord. 
2) यस्यं नमनः पुमान्‌ अगं आनन्दं भुङ्क्ते। (1) यस्य नमन$ नमस्कर्ता 
स्तोता वा पुमान्‌।... अगं कदापि न गच्छतीत्यगं नित्यमिति यावत्‌। 
आनन्दं स्वरूपसुखं भुङ्क्ते।(भ) (ii) किंच यस्य नमनः नमस्कर्ता स्तोता 
वा Jar! अगं न गच्छतीत्यगं सर्वदा विद्यमानं। आनन्दं भुङ्क्ते । (या). 
It means that the devotee who bows down and 
eulogises Vyasa enjoys permanent bliss befitting to his 
own inherent nature. Such bliss is granted only by 
Lord Visnu and hence Vyasa is Visnu Himself. म gives 
also a different explanation : अथवा यस्य नमन£ अगं अगम्यं 
भगवन्रमनादिकं विना अन्यै्हेतुमिरप्राप्पमानन्दं भुङ्क्ते इति1(भ). It 
means that the devotee enjoys the bliss which cannot 
be secured by any other means. 3) यद्धाम कपतिमानानन्दम्‌। 
(9... 798 (यत£) स्वाप्ययधाम RI प्रजापशुपतिप्राणश्रिया(श्रीणा)मानन्ददं 
परम्‌ ॥ (टी) Gi) gus स कः यद्धाम विधयापेक्षया नपुंसकं 
तप3स्वाप्ययधाम तपसा स्वे स्वतन्त्रे अप्ययः अपिहित प्रवेशः प्रलय& 
मुक्तिश्च येषां ते प्रलीना मुक्ताश्च तेषां धाम आश्रय। कीदृशं धाम 
कीदृशं स्वरूपं तपः तेजशपुञ्जरूपमिति al कीदृशं धाम कपतिमानानन्दं 
कश्च पतिश्च मा च अनश्च ते तथा तेषामानन्दो यस्मात्तत्‌ तथा।(टि). 
(४) अपि च आनन्दं आनन्दरूपं। यद्धाम यस्य व्यासस्य स्वरूपं |` 
कपतिमानानन्द॑ क ब्रह्मा पतिः शिवः (कः ब्रह्मा पतिः येषां ते Haas 
अशेषदेवा$) मा रमा अन$ प्राणश तेषामानन्दो यस्मात्तत्तथोक्तम्‌। (या). 
Sage Vyasa is the abode of the released souls and His 
form grants bliss to Brahma, Rudra, Laksmi and 
Vayu. Such a Person is Lord Visnu and hence Vyasa 
is Visnu Himself. So या. concludes : तथा च व्यासस्य 
रमाद्यज्ञातज्ञातृत्वेन अपिरिच्छिन्नज्ञानत्वात्‌ सकलसञ्जनमोक्षदातृत्वात्‌ रमाद्या- 
नन्दोपजीव्यानन्दस्वरूपत्वाच्च ज्ञानादिह्ासेनानाप्तत्वशंका नेति भावः।(या). 
Now there are also different explanations (1) स पुमान्‌ स 
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परः पुमान्‌ आनन्दं स्वपरमानन्दं भुङ्क्ते स कः रमापि यस्य मनोगं 
यन्मनोगतं न जगृहे साकल्यान्नैव जानाति। वा इत्यथवा यस्य तस्य अगं 
अंगान(नु)रूपं अस्तवं इत्यर्थ] न किंचित्‌। सर्वे यत्स्तुतिरूपा इत्यर्थः | 
तदुक्तं “वेदे रामायणे चैव’ scale! पुनः स क? यस्य यस्यकस्यचिन्मनः 
अगं अगम्यं न। तदुक्तं 'येनाहुर्मनो acy इति (टि). He is the 
Supreme Person enjoying His own infinite and 
-excellent...bliss. His mind cannot be fully 
comprohended even by Goddess Laksmi. There are no 
words which do not praise Him. There are no minds 
which are beyond His comprehension. That is, He is 
Ommiscient, perfectly and fully. (ii) यस्य मनः अगं न 
गच्छतीत्यगं अनन्तं आनन्दं नित्यसुखं पुमान्‌. vies न भुङ्क्ते न 
mga. (f) No individual soul can obtain the 
infinite bliss of the Lord. (iii) कस्यचिन्मनो यस्य अगम्‌ अगम्यं 
न। अन्यमनोगतं सर्व यो वेत्तीति यावत्‌। तदुक्तं - “द्वैपायनेन यद्बुद्धं 
WAKA बुध्यते। सर्व बुद्धं स वै वेद age . नान्यगोचरम्‌? इति। 
अथवा यस्य मनोगं मनसोऽगम्यं वास्तवं किंचिदपि नास्त्येवेत्यर्थश। स 
पुमान्‌ परमपुरुषो व्यास आनन्दं स्वीयं परमसुखं भुङ्क्ते। (भ) Vyasa is 
All-knower. Nothing is unknown to Him. His 
knowledge is superior to that of even Brahma and 
others. He is the Supreme Person and enjoys His 
excellent bliss. Hence Vyasa is Vignu Himself. (iv) अथ 
मगवत$ ध्येयताप्रयोजकसर्वोत्तमत्वरूपं माहात्म्यमाह - यस्य रमेति। स 
पुमान्‌ परमपुरुषः आनन्दं पूर्णसुखं ` भुङ्क्ते। निरुपपदानन्दशब्दस्य 
मुख्यानन्दार्थत्वात्‌। कीदृशमानन्दं नमनोगं ` मनसा इन्द्रियेण अवबोधकेन 
वेदादिनाऽवगम्यतेऽसौ मनोगः तथाविधो न भवतीत्यर्थः | निषेघार्थनकारेण 
wars! “यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा wel आनन्दं ब्रह्मणो 
विद्वान, न बिभेति कुतश्चन’ इति श्रुतेरिति mas | (ना). This means 
that this verse intends to bring out the greatness as 
well as absolute supremacy of the Lord which has 
made Him the object of meditation laid down in the 
first verse. He enjoys perfect bliss. This bliss is beyond 
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the comprehension of sense-organs as well as of the 
Vedas. This is declared by a scripture : “यतो वाचो' &c. 
(v) अथवा रमा श्री विश्वंभरा धरा च यस्य। नमनोगं। नमतीति नमनं 
'कृत्यल्युटो बहुलम्‌’ इति कर्तरि ल्युट्‌। उ wed गच्छतीति Gl नमनं च 
agi चेति नमनोगं। अवनमति उन्नमति वा इत्येतादूशं चामरद्वयं जगुहे | 
लक्ष्मीधराभ्यामपि चामराभ्यां वीज्यमानः कथं सर्वोत्तमो न भवेदिति "Tai | 
कुत लक्षम्यापि तज्ज्ञानविषयो न जायत इत्यत उक्तं यस्य मनः अगं न 
गच्छतीत्यगं न भवति सर्वार्थविषयमित्यर्थः। तस्या ज्ञानं तु ईशादन्य- 
त्रानालोचनेऽपि सर्वार्थविषयमिति भावः।(ना) Here रमा (Laksmi) 
and विश्वंभरा (Earth) are understood as two different 
deities. नमनोगम्‌ is split as नमन+उग meaning bending low 
and rising up. Lord Visnu is served by Laksmi in the 
forms of Sri and Dhara as two chowries. Further, His 
knowledge cannot be fully grasped even by these two 
deities, who are competent to grasp all other 
knowledge. (vi) अथवा यद्धाम यस्य धाम वैकुण्ठादिस्थानम्‌। अगं न 
गच्छतीत्यगं अजडं चिदात्मकमित्यर्थ$ | (टि). Lord's abode like 
Vaikuntha is full of sentiency. (vii) पुनः कीदृशं धाम 
कपतिमानानन्दम्‌। कश्च Ward मा च अनश्च एपां अनं गतिं मतिं च 
दं प्रदमित्यर्थ। (टि). को las षतिरुमापतिर्मा लक्ष्मीः अनो मुख्यमरुत्‌ 
एषामनं चेष्टाम्‌, अन चेष्टायामिति धातो, अनं ज्ञानं, अणपणगताविति 
` धातो$, ददातीति तथा।(त). Lord's form or abode grants 
activity and knowledge to Brahma, Rudra, Laksmi 
and Vayu. (vii) यद्धाम यस्य स्वरूपं स्थानं वा वैकुण्ठादिरूपं 
कपतिमानानन्दं ..... कपत्योर््रह्मेशयोर्मानानन्दौ ज्ञानानन्दौ यस्मिन्निति वा! 
(ना). Brahma and Rudra secure knowledge and bliss 
from Lord's form or abode. The म.ता.नि. describes 
Vyasa : जयत्यजोऽखण्डगुणोरुमण्डल सदोदितो ज्ञानमरीचिमाली। स्वभक्त- 
हार्दो्चतमोनिहन्ता व्यासावतारो हरिरात्मभास्कर३ ॥ (३.१) अगण्यदिव्योरुगुणार्णव$ 
He. समस्तविद्याधिपतिर्जगद्ठुरु। अनन्तशक्तिर्जगदीश्वरेश्वरः समस्त- 
दोषातिविदूरविग्रहः ॥ शुभमरकतवर्णो रक्तपादाब्जनेत्राघरकरनखरसनाग्रश्च- 
क्रशंखाब्जरेख। रविकरवरगौरं चर्म चैणं वसानस्तटिदमलजटासन्दीप्तचूडं 
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दधान8 ॥  विस्तीर्णवक्षा/ कमलायताक्षो gegue कम्बुसमानकण्ठः। 
समस्तवेदान्मुखत$ समुद्विरन्‌ अनन्तचन्द्राधिककान्तिसन्मुख8 ॥ प्रबोधमुद्रा - 
मयदोर्ददयान्वितो यज्ञोपवीताजिनमेखलोल्लसन्‌। दृशा महाज्ञानभुजदुदष्टमुज्ञीवयानो 
जगदत्यरोचत |! (१०.५२-५). [पादान्त्ययमक (वि); पादोपान्त्ययमक (गु)] 


4) (पदच्छेदः) परमेषु। यदा! des! परं। wl चकार! 
वासुदेवः। smi AMAT बिश्नत्सु मन£। मा! अनधिमा। 
(मानाधिमा) आसीत्‌। नवासुदेवः। अज३॥ 


This verse intends to clarify that Lord Krsna did 
not get the name ‘Vasudeva’ because He was born as 
the son of Vasudeva and Devaki. Read : ननु व्यासो$भवदिति 
कृष्णाक्तारोऽप्यादिकाल एवोक्त४ स न dil त्तथात्वे तस्य वसुदेव- 
जातत्वासंमवेन वासुदेवशब्दवाच्यत्वानुपपत्तिप्रसंगात्‌। “देवकीजठरभूरुहुराज' 
इति प्रमाणविरोघाच्चेत्यतो वासुदेवशब्दवाच्यत्वे उपपत्ति तावदाह परमेष्विति। 
(या) The verse adduces reasons : वासुदेवोज४ = वासुदेव+जः 
= ज$+वासुदेवः = य$(जययोरभेदात्‌)वासुदेवP विद्वद्रूढ्या हरिश wil 
That Lord Krsna who is known as Vasudeva. Firstly, 
He is अज = न wiki? = Not born ie. He is Unborn. It 
means that He is not born even as the son of 
Vasudeva. Then a question arises : “Why is He called 
then ‘Vasudeva’ and why should वसुदेवः not be 
understood as वसुदेवस्य अपत्यं पुमान्‌ ?" The reply is as 
follows : 1) यत्‌ परमेषु मानधि मनः बिश्रत्सु एषु W आतेजः 
चकार! () यत्‌ यस्मात्‌। Ry इन्द्राद्यपेक्षयोत्तमेषु। मानधि मानानि 
ज्ञानानि धीयन्तेऽस्मिन्निति मानधि ज्ञानपूर्ण। मनः fad! Ray एषु 
ब्रह्मादिदेवेषु परं लोक़विलक्षणं। andes स्वविषयकं ज्ञानं। चकार। (या). 
It means that the Lord created superhuman 
knowledge about Himself in the minds of gods like 
Brahma who are superior to Indra and others. And as 
such He cannot be believed to be the son of a mere 

‘human being like Vasudeva. In this sense, the word 
वासुदेव has the following etymological meaning : तस्मात्‌ 
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अनेन बं ज्ञानं सु समीचिनं पूर्ण यस्य तत्‌ वसु ज्ञानेन पूर्ण मन$। तेन 
देवः देवनं -स्तुत्यादि येषां ते वसुदेवा$। (वसु धनं ज्ञानधनं तेन देवाः 
प्रकाशमाना३) पूर्वोक्ता ब्रह्मादयः तेषामयं संबन्धी वासुदेव? । सम्बन्धश्च 
तद्‌ ज्ञानदातृत्वादिरूप इति वासुदेवशब्दनिर्वचनं दर्शितमिति ज्ञातव्यम्‌ ।(या) 
That is, T= knowledge; Y= correct or full; So, वसु= 
mind full of knowledge. देव = extolling &c. Therefore, 
वसुदेव = Brahma and others who extol the Lord with 
their minds fall of knowledge. Or, वसु = wealth in the 
form of knowledge; देव = Lustrous. Hence, वसुदेव = 
Gods who are lustrous due to their wealth of. 
knowledge. Further, वासुदेव = वसुदेवानाम्‌ सम्बन्धी अयं. As 
the Lord grants knowledge to those gods, He is 
related to them and hence called as वासुदेव. Further, 
तथा कृष्णश स्वप्रादुर्भावानन्तरं स्तुत्यर्थमागतानां ज्ञानपूर्णमनस्कानामप्युक्तं 
तदज्ञानं स्तुत्युपयुक्तं चकार। तत एव निमित्ताद्वासुदेवशब्दवाच्यः। न॑ नतु 
वसुदेवजातत्वेन, अजत्वविरोधादिति भाव३॥ (या). When the Lord 
manifested Himself as Child Krsna all those gods with 
their minds full of knowledge came to extol Him and 
He made their ‘knowledge useful to extol Him 
Therefore He is called वासुदेव. (वसु= wealth of 
knowledge; देव = extolling; WRF? = वासुदेवः). The Lord 
is not called वासुदेव because He took birth as the son of 
वसुदेव; because, it goes against His bemg अज or 
Unborn. Anybody may ask : “Is the knowledge of 
Goddess Laksmi equal to that of other gods like 
Brahma?” The reply is “No. मा अनधिमा”. ननु 
आतेजश्चकारेत्युक्त्या रमाज्ञानं ब्रह्मादिज्ञानसममेवेति प्राप्मत आह 
मानधिमेति। मा रमा। अनधिमा अधि अधिका मा ज्ञानं यस्य स$ अधिम£ 
न विद्यते अधिमो यस्या सकाशात्‌ . एतेषूक्तदेवेषु सा अनधिमा 
आसीदित्यर्थः | (या). It means, अधि = superior; मा=ज्ञानं; arms 
= one possessing superior knowledge. अनधिमा = not 
having any one possessing superior knowledge, 
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Goddess Laksmi is called अनधिमा and hence Her 
knowledge is not equal to that of other gods like 
Brahma. It is explained above by या. having split up 
नवासुदेवोज३ as न+वासुदेवः+अजः, meaning “Unborn Krsna 
is not the son of Vasudeva.” या. also explains 
alternately by splitting up as नवा+असु+देवः+अजऽ। यद्वा 
नवासुदेवः अज इति पदच्छेद$। -निर्वचनाद्‌ D शब्दौ नवेत्यर्थक३ | 
ततश्च अजोऽपि पायुगुह्ययोरैक्याभिप्रायेण वानां नवानां असूनां 
इन्द्रियामिमानिनां देव इति वा।(या). It means that the Lord 
even though is Unborn, He is the Lord of the 
presiding deities of nine organs [five sense-organs + 
four action-organs (holding पायु (anus) and गुह्य (उपस्थ 
organ of procreation) as one. Or, वानाम्‌ नवानाम्‌ असूनां 
देवोऽपि जयोऽपि योगिनां यस्माद्भवतीति a वासुदेवशब्दस्य निर्वचनानंतरं 
च प्रदर्शितं भवतीति ज्ञातव्यम्‌ ।(या). Even the sages conquer the 
bodily organs because of the grace of the Lord, who 
is called Vasudeva. fe. following टी. explains in 
a different manner : 1) वासुदेवोज$ = वासुदेवः + अजः। 
a) वासुदेवः वसन्ति तत्त्वामिमानित्वेन सर्वत्रेति वासवो देवाः तेषां देवो 
वासुदेवः देवराट्‌। अजः अज गतौ क्षेपणे चेति धातुव्याख्यानात्‌ अजयति 
गमयति प्रापयति शुमं अशुमक्षेपणेन देवानामित्यज। देवानां वा शुभावहः (fe) 
According], वासु is derived from वस (to dwell) and it 
refers to gods dwelling everywhere as presiding 
deities. Lord Krsna-is the देव or Master of these gods 
and so He is called वासुदेव. Secondly अज is derived from 
अज्‌ (to go, to remove) and it means the Lord is called 
अज because He brings good to gods by removing bad 
from them. 2) अथवा वासुदेवः वेन वा गतिगन्धनयोरिति 
घातुव्याख्यानात्‌। ज्ञानेन आ समन्तात्‌ YE दीव्यतीति वासुदेवः 
ज्ञानदेवन$ । (टि). [व+आ+सु+देवः] The Lord is called as वासुदेव 
because He shines (देव) all round (आ), perfectly (सु) due 
to knowledge (व). Then, यदा Tay एषु परं तेजः चकार मानधि 
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मन? बिभ्रत्सु मा मानधिमा is explained : यदा यस्मात्‌ “यदा तदेति 
हेत्वर्थ कालार्थ चापि war इति वचनात्‌। way एषु पूर्वप्रस्तुतेष 
रुद्रेरप्रजापश्रीषु परं तेजः ज्ञानरूपं परं तेजश्चकार। तेन कारणेन मानधि 
मानानि ज्ञानानि धीयन्ते यस्मिन्‌ तत्‌ मानधि। ज्ञानार्णवं मनः बिभ्रत्सुमध्ये 
मा रमा। मानधिमा। मीमांसन्ते ते मानः ज्ञानिनः तेभ्यः मान्म्योऽघि 
अधिका मा ज्ञानं यस्या सा मानधिमा अत्युत्तमज्ञाना आसीत्‌ बभूव। 
सर्वदा एका रमैव। तस्या एव नित्यमुक्तत्वेन तदीयज्ञानस्यं 
जन्मनाशयोरभावात्‌ अन्येषां तत्सद्भावात्‌ इत्यर्थः (fe) It is वासुदेव who 
granted (चकार) brilliant lustre (परं तेजः) of the form of 
knowledge to these (एषु) higher gods (परमेषु) like Rudra, 
Vayu, Brahma and Laksmi. Because of this reason 
(यदा), amongst gods bearing minds (मनश बिम्रत्सु) 
possessing ocean-like knowledge (मानधि), Goddess 
Laksmi (मा) alone is of supermost knowledge (मानधिमा). 
The reason is obvious : She alone is eternally 
hberated and there is no origin and destruction to Her 
knowledge any time, anywhere. अथवा वासुदेवः एषु परमेषु 
ब्रह्मादिषु क्षीराब्धिशायिनं स्वात्मानं भूभारहरणाय स्तोतुमतिशुद्धं मानधि 
ज्ञानार्णवं मनः बिश्रत्सु परमुत्तम॑ तेजः. ज्ञानरूपं यदा चकार तदैव ते 
स्तोतुं समर्थाः जाता अन्यदा न इति यदा त्तदा dug: मा श्रीः मानधिमा 
अत्युत्तमज्ञाना आसीत्‌। तस्या कादाचित्काज्ञानाभावात्‌ | (टि) It means, 
when the Lord was lying on the क्षीरसागर, gods desired 
to praise Him requesting Him to incarnate to lessen 
the burden of the Earth by destroying the wicked. 
When (यदा) the Lord made their minds (मनः बिभ्रत्सु) full 
of knowledge (मानधि) of excellent kind (परं a2), then 
only they became able to praise Him. Because of this, 
Goddess Laksmi (मा) is always superior in knowledge 
(मानधिमा) to them as She does not have ignorance 
any time, anywhere. Now the interpretation of 
नवासुदेवोजः is as follows : (1) पुनः कीदृश३ वासुदेवः न वा 
असुदेव१। इत्थं लक्ष्म्याः अत्युत्तमज्ञानसिद्धयर्थ योगिनां ब्रह्मादीनां सदा 
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असुदेवः असूनामिन्द्रियाणां देवो विजयो यस्मात्‌ स तथाभूतो न जः 
जातः लक्ष्म्यपेक्षया तेषां नीचज्ञानत्वसिद्धयर्थं तेषां नित्यमिन्द्रियजयं न 
दत्तवान्‌ इत्यर्थ | (टि). It is वासुदेवः Who did not make (न ज) 
other gods except Laksmi as conquerors (देव) of their 
organs (असु) so that She should always be superior to 
them. (ii) पुनश कीदृश। वा इत्यथवा तेषामसुदेवः असूनां देवो 
विजयो यस्मात्स तथोक्तः | एवंभूतो ज$ जातः ` स्वप्रसादेन तानिन्द्रिय- 
जयवतश्चकारेत्यर्थः 1(टि). The Lord became (J) Vasudeva, or 
(वा), because He made gods conquer (देव) their organs 
(असु). 67) कीदृश३। वासुदेवश न wel वान्ति असुषु ते वासवः 
इन्द्रियतोषणपराः तेषां देवः प्रियः असुरप्रियः न ws जात? | (टि). The 
Lord did not (न) become (3s) the beloved (देवो of 
demons who indulge रवा) in sensual (असु) pleasures. 
Hence He is called वासुदेव. (iv) वा इत्यथवा असुमिरिन्द्रियेः रमन्ते 
तैः सह क्रीडन्तीति असुरा इन्द्रियाणां नियतत्वेन उत्पथगामित्वाभावात्‌। 
तत्सखायः लब्धप्राणप्रसादा वा असुरा वा। "महद्देवानामसुरत्वमेकम्‌? इति 
श्रुते | तेषां देवः प्रियः os जात? | (टि). In this interpretation 
the word असुर expresses ‘god’ as they enjoy sensual 
(असु) pleasures with control. Hence they have become 
the beloveds (देव) of the Lord. Hence the Lord has 
become (ज) वासुदेव. (v) पुनः Wes! अजः अजातोऽपि हरिः 
वासुदेवः वासुदेवनामा जः जात४1 कसमात्‌ वसुदेवाख्यसंबद्धमनसो 
विषयत्वतः। कोऽर्थः | (टि) Even though Unborn, (अज) Lord 
Visnu has become (ज) the bearer of the name वसुदेव. 
Why ? Because He happens to be the object of the 
mind related to the expression वासुदेव. What does this 
mean ? 1) वसुदेवंस्येदं वासुदेवं तत्सम्बद्धं मनश अथवा वसत्यस्मिन्‌ इति 
वसु देवस्य वसु वसुदेवं श्रीहरिसन्निधानपात्रं ध्यानानुगृहीतं मनः 
तद्विषयत्वात्‌ तद्धयेयत्वात्‌। (टि). It means that the mind is 
called वसुदेव as it is the residence (वसु) of God (देव) and 
,Lord Visnu being the object of mental meditation, is 
‘called वासुदेव. 2) अथवा वातीति ae, सूतेऽखिलं जगदिति सुः, 


106 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


दीव्यतीति देवः, वाश्चासौ सुश्चासौ देवश्चासौ तथोक्त ज्ञानरूपः 
जगत्कर्ता क्रीडादिगुणविशिष्टश्चेत्यर्थः।(टि). Here वा expresses 
knowledge, creation and देव sport. As Lord Visnu is 
full of knowledge, is the World-Creator and indulges 
in the sport of controlling life and death of the entire 
universe consisting of both sentients and insentients, 
He is called वासुदेव. 3) अथवा वाति जानाति अखिलमिति वः 
सर्वज्ञः असु असुमुख्यः "मुख्ये मुख्यः प्रकीर्तितः? इति वचनात्‌ सर्वज्ञो 
मुख्यप्राण$ तदात्मकेन वा असुना भीमेनैव दीव्यति असुरान्‌ जरासन्धादीन्‌ 
जिगीषति तेन सह क्रीडते वा, तेन व्यवहरतीति वा, तेन देवो द्योतः 
सर्वोत्तमत्वप्राकट्यं वा लोकेषु यस्येति वा, तेन सर्वदा स्तूयत इति वा, 
तस्माच्च कमनीयो वा, तेनैव सह गच्छतीति वा वासुदेव (f). Here वः 
= सर्वज्ञः = all knowing; असुः = मुख्यप्राण8 = Vayu = Bhima; ` 
and देव is from दिव्‌ having various meanings like play, 
shine &c. Hence Lord Visnu is called वासुदेव, because 
1) He intends to destroy demons like Jarásandha 
through Bhima; or 2) He sports with Bhima; or 3) He 
functions with him; or 4) He manifests excellently in 
different regions with him; or 5) He is always 
eulogized by him; or 6) He shines with him; or 7) He 
moves with him. 4) अथवा वासुना वासुप्रसादेनेति यावत्‌। दीव्यते 
गम्यते ज्ञायते प्राप्यते चान्यैर्देवादिसद्भिरिति वा वासुदेव$।(टि). The 
Lord is so called because He can be reached, known 
and secured by the grace of वासु or Visnu. In fine, fe. 
declares एभिरेव निमित्तैर्वासुदेवो न तु वसुदेवापत्यत्वतः। The Lord 
is named वासुदेव only because of the reasons mentioned 
above and not because He is the progeny of Vasudeva. 
Further नवासुदेवः is explained in three different ways : 
1) न वासुदेवः सर्व वाक्यं सावधारणमिति न्यायात्‌ वासुदेव एव न केवलं 
किन्तु असुदेवः असूनां देव? हृषीकाणां अधीश्वरः हृषीकेश इत्यर्थः । (टि). 
He is not only वासुदेव but also is असुदेव = हृषीकेश = Lord 
of sense-organs. 2) नवा$ नूतना$ नित्यतरुणा$ असवो येषां ते तथा 
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जरानुपहतेन्द्रियाः Fas ds दीव्यति क्रीडते इति वा वासुदेव३1 (टि). 
The liberated souls are नवासवः = नवा--असव$ = they 
possess ever-young organs. As the Lord sports (देव) 
with such liberated souls He is called वासुदेव. 3) नवासुभिः 
सर्वदा frere) स्वीयैरिन्द्रिये£ क्रीडत इति वा वासुदेवः (टि). The 
Lord sports (देव) with His own ever-young organs 
(नवासव$) and hence He is called वासुदेव. भ. explains the 
verse as referring to Lord's incarnation as Vyasa 
described in the previous two verses (2 and 3) : अजः 
व्यासरूपो हरि३ ज्ञानरूपं तेज$ यदा यस्मात्‌ चकार। उदृबोधयामासेति 
aq! The Unborn Visnu in the form of Vyasa 
enkindled lustre of the form of knowledge. कीदृशः अजः 
वासुदेव$। वा गतिगन्धनयोरिति धातो$ वा ज्ञानं तां qe देवयति गमयति 
इति ceeds | 'दत्तव्यासादिरूपेषु ज्ञानकार्यो जनार्दन’ इत्युक्ते$। (भ) 
Lord Vyasa is called वासुदेव as He imparts correct 
knowledge. Further अज$ अयः देवानां शुभावहश्च। 'अयः 
शुभावहो विधिः? इति वचनात्‌। जयो£ स्थानसाम्याञ्जस्य यः तथा च 
व्यासरूपस्य ज्ञानकार्यावतारत्वाद्देवशुभावहत्वाच्च देवेषु ज्ञानोद्वोधनं युक्तमिति 
भाव।(भ) ज and य originate from the same place viz. 
तालु or palate. Hence the two can be mutually 
` substituted. Therefore, अजः = #48 = शुभावहः. It is but 
proper for Vyasa to impart knowledge as His 
incarnation is to impart knowledge and to grant well 
being to gods. Moreover, इन्द्रियविजयाभावे कथमेषां देवानां 
ज्ञानसिद्धिरित्यतो भगवत्प्रसादादेव सोऽपि सम्पद्यत इति भावेन व्यासं 
विशिनष्टि न वासुदेव इति। नवानां पायुगुह्ययोरैक्याभिप्रायेण नवत्वसंख्या- 
नामसूनामिन्द्रियाणां देवो विजयो यत््रसादाद्योगिनां भवति स तथोक्तः। 
(म) How can there be perfect knowledge without self- 
control ? This self-control or conquest on organs is 
granted by Lord Vyasa and so He is called वासुदेव. 
[दिवु क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्युतिस्तुतिस्वप्रमोदमदकान्तिगतिष्वितति धातो$। 
अत्र विजिगीषापदेन तद्विषयो विजयोऽपि ग्राह्मश।(म)] भ further 
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states : एवं महांभारततात्पर्यनिर्णयानुसारेण दशमाध्यायोक्तव्यासमाहात्म्य- 
मभिधायाथैकादशाध्यायमारभ्य क्रमेण कथां निरूपयिष्यन्नादौ कृष्णावतारकथां 
वक्तुमवतारार्थमात्मानं स्तोतुमुद्यतेषु देवेषु भगवता कृतमात्मप्रकाशनं 
निरूपयति परमेष्विति। (म) That is, uptil now the story of 
Lord Vyasa narrated in the tenth chapter of the 
Mahabharata-tatparya-nirnaya is given in brief. With 
the verse beginning with परमेषु, there begins the story 
of Lord’s incarnation as Krsna. First we have Lord’s 
revealing Himself before gods who had assembled to 
request Him to incarnate in the human world. तेषु परं 
तेज आत्मप्रकाशनलक्षणं चकार। तन्मनसो गोचरीबभूवेति यावत्‌ | (भ) 
The Lord revealed Himself to them. यस्मात्‌ WAR मनो 
बिभ्रत्सु देवेषु परं त्तेजश्चकार तस्मादेव वसुदेवाख्यसंशुद्धदेवमनसो 
विषयत्वादेव निमित्तादजोऽपि हरिर्वासुदेव इत्युच्यते न तु वसुदेव- 
जातत्वनिमित्तात्‌। तथात्वे अजत्वविरोधादिति भावः। यथोक्तं भागवते 
“सत्त्वं विशुद्धं वसुदेवशब्दितं यदीयते तत्र पुमानपावृतम्‌। स त्वं च यस्मिन्‌ 
भगवान्‌ वासुदेवो ह्यधोक्षजो मे मनसा विधीयते' इति।(भ). The Lord 
made the minds of gods full of perfect and lustrous 
knowledge. As He is the object of their pure minds 
called वसुदेव, He is called वासुदेव. He is not called as 
वासुदेव due to His being the progeny of Vasudeva. 
Because this goes against the truth that He is अज or 
Unborn. ना gives two different interpretations of 
नवासुदेव$। (i) नौति स्तौतीति नवः असुदेव£ प्राणेश्‍वरो यस्येति वा। 
He is the Lord of the life of His eulogizer. (ii) नवेन स्तोत्रा 
असुनैव dien इति। He sports with the life of His 
eulogizer. The म.ता.नि. states वसुदेवसुतो नायं नायं 
गर्भेऽवसत्प्रभु। नायं दशरथाञ्जातो न चापि जमदग्नित£ ॥ (२.७८) 
विदोषविज्ञानसुखैकरूपोप्यजो जनान्मोहयितुं मृषैव। योषित्सु पुंसो ह्यजनीव 
दृश्यते न जायते क्वापि बलादिविग्रह3 ॥ यथा नृसिंहाकृतिराविरासीत्स्त- 
म्भात्तथा नित्यतनुत्वतो विभु$। आविर्भविद्योषिति नो मलोत्थस्तथापि मोहाय 
निदर्शयित्तथा ॥ (१०.४८-९) य$ सत्सुखज्ञानबलैकदेहः समस्तदोषस्पर्शोज्झितः 
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सदा। अव्यक्ततत्कार्यमयो न यस्य tes कुतश्चित्‌ क्व च स ह्यजो 
eRe ॥ न शुक्लरक्तप्रभवोऽस्य कायस्तथापि तत्पुत्रतयोच्यते मृषा। जनस्य 
मोहाय शरीरतो5स्या यदाविरासीदमलस्वरूप8 ॥ ....यथा पुरा स्तम्भत 
आविरासीदशुक्लरक्तोऽपि नृसिहरूपः। तथैव कृष्णोऽपि तथापि 
मातापितृक्रमादेव विमोहयत्यजः ॥ (१२.६०, ६१.६३) {पादादियमक] 


5) (R) Wi अजनि। देवक्यन्ते। यस्मात्‌। अनुकम्पनावत्‌। 
Wal क्यन्ते। अवदन्‌ देव। क्यं। ते भुवनं। fel gas! सदा 
Wal देवक्यन्ते ॥ 


This verse refers to the popular belief of Lord 
Krsna’s birth as the son of Devaki and Vasudeva. It is 
made clear that He took birth near Devaki (देवक्यन्ते) 
and not from her womb. The verse contains the word 
देवक्यन्ते occurring at four places and it has been 
interpreted in several ways : 1) देवकी--अन्ते - (i) carn 
समीपे एव।(टि) (3) इदानीं देवकीजठरजातत्वप्रसिद्धिविरोधं परिहरन्‌ देवैः 
कृतां स्तुतिं लेशतो दर्शयति स इति। सः um! देवक्याः अन्ते समीप 
एव। अजनि प्रादुर्बभूव। अत एव न aden! तत्समीप एव 
्ादुर्भूतत्वात्तञ्ठठरजातत्वप्रसिद्धिरिति भाव$।(या) Lord Krsna is 
believed to have been born from the womb of Devaki, 
only because He manifested as a child nearby Devaki. 
2) (1) अथवा देवान्कात्कुर्वन्ति पीडयन्तीति देवकिनो दैत्या$ तेषां अन्ते। 
तादर्थ्ये सप्तमी। तेषां नाशाय भगवान्मधुसूदन आविर्बभूव । (टि) (11) किमर्थ 
प्रादर्भूत इत्यत उक्तं देवक्यन्त इति! देवानां क$ ares येषामस्तीति 
ते देवकिनो दैत्या$। तेषामन्ते। तादर्थ्ये सप्तमी। विनाशायेत्यर्थः ।(या) 
“Why did Lord Krsna take birth ?” “To destroy demons 
who reproach gods.” “But how do you say that He took 
birth to destroy demons ?". The reply is : 3) यस्मात्‌ 
अनुकम्पनावदेव क्यन्ते अवदन्‌ ते सुराः। "Because such a 
destruction was prayed for by gods." (i) कस्मात्‌ यस्मात्‌ d 
, सुरा? tas क्यन्ते क॑ सुखं येषां ते किन? सुखिन8 (लक्ष्म्यादयः-त) 
'तेषामन्तो$वसानं (अवधिभूत३-त) उत्तरावधिः (सीमेत्यर्थः-ना) क्यन्तः “यतो 
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वाचो निवर्तन्ते’ इति श्रुतेश। अपरिमितानन्द इति यावत्‌। तत्र 
सामीपिकाधिकरणे सप्तमी। तत्समीपे। अनुकम्पनावदेव यथा तस्य सत्सु 
कृपा भवेत्तथा भूतं वचनमवदन्‌ | (टि) The Lord is infinitely 
blissful. He is beyond the limits of bliss. Gods prayed 
such Blissful Lord to show pity on the good and 
protect them, by destroying the demons. 4) (i) कस्मान्नमलोत्थ 
"“इत्वत "उक्तं-यस्मातू-सुरा$-वेदाभिमानिनो देवाश । देवक्यन्तेऽवदन्निति कं 
सुखं एषामस्तीति किन ते च ते देवाश्च देवकिन8। कडारादित्वात्परनिपातः | 
तेषामन्ते तारतम्यान्तगप्रकृतिपरं परिपूर्णसुखमेवावदन्‌। तस्मान्न मलसंभावन- 
मस्मिन्नितिभाव$।(या) Here देवक्यन्ते is interpreted as ‘the 
Lord is the highest among gods who enjoy happiness". 
That is, He is fully happy and infinitely blissful. And 
this leads to confirm that Lord Krsna was not born 
from the womb of Devaki, which contains impurities 
like blood, flesh &c. (ii) अनु वचनश्रवणानन्तरमेव असुराणां कम्पना 
कम्पः विद्यते यस्मिंस्तत्तथा असुरकम्पहेतुभूतं वचनमवदन्‌। तस्मादित्यर्थः | 
असुरवधार्थं ब्रह्मादिप्रार्थनावचनादाविर्बभूवेत्यर्थः | (टि). Here अनु+कम्पना 
is related to demons. They trembled on hearing the 
prayer of gods to Lord Krsna, who responded to the 
prayer and took birth nearby Devaki. (iii) कम्पनावतू वचनं 
कम्पमाना$ सन्तो वचनमवदन्‌। किमवदन्‌ हे देव जगन्नाथ क्यं कमन्द्रियं 
AAS “मन एव मनुष्याणां कारणं बन्धमोक्षयो$।” AAS परं कारणमामनन्ति’ 
इत्यादे$ मुख्यकारणं मनः तदभिमानी तच्छब्देनोच्यते। केन मनोभिमानिना 
रुद्रेण। अथवा को ARa: तेन ' यम्यते नियम्यते तदधीनमिति यावत्‌। 
तत्‌ क्यं निरुक्तत्वात्‌ अकारलोप] एतादृशं भुवनं जगत्‌ कि 
कमस्यास्तीति कि सुखि यथा भवेत्तथा रक्ष इत्यवदन्‌।(टि). Gods with 
tremor in their bodies because of the fear of demons, 
prayed to the Lord to protect this world so that it 
becomes happy and comfortable to live in. Farther, 
कस्मिन्सति। अन्ते नृजन्मभिः सुखस्यान्ते sels mÀ सतीत्यर्थश। कथंभूते 
देवे अन्ते अन्तं करोति नाशयतीति अन्तिः तस्य सबुद्धिः। अन्ते हे 
अरिहन्‌। कथंभूते। सदैवदे देवेभ्यः प्रार्थितं. महत्‌ अभीष्टं ददातीति 
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सदैवद8$ तस्मित्रित्यर्थ | (टि). The Lord always grants the 
wishes of gods. He is called as अन्तिः or Destroyer. And 
so He is addressed as अन्ते (vocative singular of अन्ति). 
Hence He was prayed by gods when demons having 
taken human form began to torment the Earth. 
Hence, 1) देवक्यन्ते = देवकी+अन्ते= Nearby Devaki. 2) देवक्यन्ते 
= देव+की+अन्ते = For the destruction of demons who 
offend gods. 3) अनुकम्पनावदेवक्यन्ते = अनुकम्पनावतू--एव--क्यन्ते | 
With tremor and to arouse pity, gods prayed to the 
Lord who is क्यन्त = अपरिमितानन्द = of infinite bliss. 
4) सदैवदेवक्यन्ले = सदैव+दे+अव+कि+अन्ते=हे अन्ते (Destroyer) हे 
सदैवदे (= Granter of wishes of gods) कि (happy) अव 
(protect). 5) देवक्यन्ते = देव+क्यं+ते= O Lord, this thy 
world (भुवन) is क्यम्‌ [controlled by M8. (Brahma or 
Rudra) and should be protected by Thee. 6) क्यन्ते = 
Gods prayed at His feet or, near PTA = अपरिमितानन्द = 
Infinitely blissful Lord. Note also interpretation of या. 
(अ). सुरा ब्रह्माद्या/ अवतारानन्तरं अनुकम्पना अव देव इति पदच्छेदः | 
तथा SEX सञ्जनेषु हरेश अनुकम्पना कृपा यथा स्यात्तथा अवदन्‌ अस्तुवन्‌। 
किमिति। हे देव क्यं को ब्रह्मा तन्निमितं क्यं भुवनं अव रक्ष। हि यस्मात्‌ 
सदैव ते त्वदधीनं क्यं तस्मात्‌।(या) When the Lord descended 
as Child Krsna, Brahma and other gods prayed to 
Him to arouse mercy on good souls : “O Lord, protect 
this world created by Brahma, because it is always 
dependent on Thee”. (आ) ad इत्यपिच्छेद$। feat सुखिनां 
भुवनान्तर्गतानां अन्ते नाशे yates प्राप्ते सति अव। इति 
शब्दोऽध्याहार्यश। तस्य चावदन्नित्यनेनान्वयश। अनुकम्पनावत्‌ एवेति 
पदच्छेद$ |. अत्र -अनुकम्पनावत्‌ अवदन्नितिक्रियाविशेषणम्‌। तथा च सुराणां 
यत्स्तुतिरूपं वचनं तल्लोकानुकम्पापूर्वकमेवेत्युक्तं भवति। अस्यां योजनायां 
सदैवदे अव इति च्छेदो विवक्षित। तथा च सदैवदे नित्यमेव 
सर्वपुरुषार्थप्रदे त्वयि विद्यमानं भुवनमवेति योज्यं।(या). It means क्यन्ते 
= की+अन्ते (अव). की=सुखी and अन्ते=नाशे. As demons have 
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descended on the earth to destroy (अन्त) happy i.e. good 
people, the Lord should protect them. And अनुकम्पनावदेव 
= अनुकम्पनावत्‌+एव. It means that gods prayed having 
mercy on the world of human beings. Thirdly, सदैवदेव = 
सदैवदे+अव. It means that the Lord who always (सदैव) 
grants (द) all human comforts should protect the 
world which resides in Him. It is worthy to note that 
fa. following ना. (see Appendix I) gives as many as 14 
meanings of देवक्यन्ते अवदन्‌ - 1. देवक्यन्ते = अक्षैः दीव्यतीति 
देवक । (Sakuni, expert in dice-play) देवकः अस्य अस्तीति 
देवकी। (Dvaparayuga presided over by Sakuni) देविनः 
3! (At the end of Dvaparayuga) 2. FRI = कं 
जलमस्यास्तीति की] (Pure water) तस्य अन्ते। (In the milky 
ocean). 3. क्यन्ते = कानि शिरांसि अस्य सन्तीति. की शेष३। तस्य 
अन्ते उपरिभागे! (On the hood of serpent $९54). 4. PTA = 
कं सुखं येषामस्तीति किनः = दुश्खरहितप्रशस्तसुखवन्त8 लक्ष्म्यादयः 
देवा$। तेभ्य अन्ते = तत उत्तमे (Superior to even Goddess 
Laksmi and other gods) 5. सदैवदे = दैवं अदृष्टम्‌। तेन 
सहिताः Wes! तान्‌ दयते पालयतीति सदैवदे। [In the Lord 
who protects the fortunate and religious souls]. 
6. URA = देवकः सम्बन्धितया अस्य अस्तीति देवकी कस£। तस्य 
अन्तः नाश३। तन्निमित्तेन (नैमित्तिकी सप्तमी) [For the sake of 
destroying Kamsa] 7. अनुकम्पनावदेवक्यन्ते = अनुकम्पनं कृपां 
अवद्यति (दो अवखण्डने) इति। कृपाऽविषयः इति यावत्‌। deu 
अभेदात्‌ बक्यन्ते इति च्छेदश॥ अहो बकीयस्तनकालकूटं अपाययत्‌ इति 
बकीशब्देन पूतनाया ग्रहणात्‌। [To kill Putana unfit to receive 
mercy.] 8. देवक्यन्ते = as दीव्यतीति cans शकुनि३। तत्सम्बस्धिनः 
दुर्योधनप्रभृतयः देवकिन?। तेषां अन्ते नाशाय भगवदवतारात्‌। [To 
destroy Duryodhana and others related to Sakuni] 
9. देवक्यन्ते = दीनत्वात्‌ देवनामान3 इत्याचार्येः उक्तत्वात्‌ अपध्रष्टदेवताः 
दैत्याः देवा3। कुत्सायां देवका3। क+इ इति अकारात्‌, तृतीयमक्षरम्‌ | 
तृतीयोऽतिशये इति अतिशयार्थे। अत्यन्तं अपभ्रष्टाः देवाश दैत्या गृह्यन्ते। 
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[To destroy demons] 10. देवक्यन्ते = देवकी युधिष्ठिरभार्या। सा 
अन्ते यस्य सः देवक्यन्तः युधिषठिर8। नैमित्तिकी सप्तमी। युधिषिरार्थम्‌। 
[To help Yudhisthira] 11. देवक्यन्ते = क$ प्रजापतिरुद्दिष्टः को 
वायुरिति शब्दितः इति। diem: = मुख्यवायु३। सम्बन्धितया अस्य 
अस्तीति देवकी भीमसेन$। तन्नमित्तेन। [For the sake of Bhima, 
the incarnation of Mukhya Vayu who is superior to 
gods] 12. देवक्यन्ते = देवैः कायते (कै शब्दे) स्तूयते इति देवकी 
अर्जुन$1 तन्निमित्तेन इत्यर्थः । [For the sake of Arjuna, the 
incarnation of Indra praised by gods] 13. देवक्यन्ते = 
देवानां कौ = रोगनिवारणे (किति निवासे रोगापनयने च) देववैद्यौ 
aad! तयोः सम्बन्धिनौ नकुलसहदेवौ देवकिनौ। तन्निमित्तेन इत्यर्थः । 
[For the sake of Nakula and Sahadeva, the 
incarnations of Asvins, the divine physicians] 
14. देवक्यन्ते = देवं श्रीविष्णुं कायन्ति (कै शब्दे) इति देवका$ deni 
तत्सम्बन्धी धर्म$। तन्निमित्तेन semi! [To establish the 
righteousness laid down by the Vedas] अनुकम्पनावद्‌ भुवनं 
अव इति अवदन्‌ = Gods prayed for the protection of the 
world. वि. also observes that Sri Madhvacarya has 
highlighted the events of the whole of the Bhagavata 
and the Mahabharata through the words देवक्यन्ते. अवदन्‌. 
म.ता.नि. narrates the motive behind Lord Krsna’s 
manifestation (3.99) एतस्मिन्नेव काले कमलमवशिवाग्रेसराः 
शक्रपूर्वा भूम्या पापात्मदैत्यैर्भुवि कृतनिलयैराक्रमं चासहन्त्या। ईयुर्देवाधिदेवं 
शरणमजगुरुं पूर्णषाड्गुण्यमूर्ति क्षीराब्धौ नागभोगे शयितमनुपमा- 
नन्दसन्दोहदेहम्‌ ॥ ऊचुः परं पुरुषमेनमनन्तशक्तिं सूक्तेन तेऽन्जजमुखा 
अपि पौरुषेण। स्तुत्वा धरासुरवराक्रमणात्‌ परेश खिन्ना यतो हि 
विमुखास्तव तेऽतिपापा$ ॥ दुस्संगतिर्मवति भारवदेव देव नित्यं सतामपि हि 
न£ शुणु वाक्यमीश। पूर्व हता दितिसुता भवता रणेषु ह्यस्मत्परियार्थमघुना 
मुवि तेऽमिजाता3॥ (१७८-१८०) अतस्त्वया भरुव्यवतीर्य देव कार्याणि 
कार्याण्यखिलानि देव। त्वमेव देवेश गतिः सुराणां ब्रह्मेशशक्रेन्ुयमादिकानाम्‌ ॥ 
त्वमेव नित्योदितपूर्णशक्तिस्त्वमेव नित्योदितपूर्णचिद्घनः। त्वमेव नित्योदित- 
पूर्णसत्सुखस्त्वादूड्न कश्चित्कुत एव तेऽधिक$ ॥ (२१८-२१९) इतीरितः 
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सोडब्जभवेन केशवस्तथेति चोक्त्वा पुनराह देवता$। सर्वे भवन्तो भवताशु 
मानुषे कार्यानुसारेण यथानुरूपत ॥ अथावतीर्णा$ः सकलाश्च देवता 
यथायथैवाह हरिस्तथा तथा ॥: (२२८-२२९). [सर्वपादान्त्ययमक] 


6) (पदच्छेदः) this! वसुदेवेन। (अवसुदेवेन) स्वत्ततेन। wel 
गोकुलं। सवसुदेवेन। (सवसु। देवेन) (सुअव। सुदे (अवे + 
न) वेन।) तत्र। यशोदा। 'तनयं1 मेने।-कृष्णं+-स्वकीयम्‌+- 
अवदातनयम्‌ ॥ 


Herewith begins a brief account of the important 
incidents in the life of Lord Krsna : (i) za: परं भारतोदितं 
कृष्णचरित्रं क्रमेण संक्षेपतो दर्शयत्युत्तरश्लोकै3।(या). (ii) इत WW 
हरिवंशाद्युक्तं कृष्णचरितं क्रमेण संक्षेपतो दर्शयत्युत्तरश्लोकै। (भ). This 
verse refers to the incident of Lord Krsna, the Just 
born child, being taken by Vasudeva to Nandagopa at 
Gokul. The main sentence is सः स्वततेन वसुदेवेन गोकुलं 
az! (He was taken to Gokula by His father 
Vasudeva). Significantly the words in the verse are 
explained as having different meanings. I. वसुदेवेन - 
(i) वसुदेवेन, By Vasudeva. (i) वसुना शुंखलारूपेण दीव्यति 
गच्छतीति वसुदेव, तेन।(टि) By him who was walking with 
the wealth of chains. IL. स्वततेन - a) (i) स्वतातेन! (टी टि या) 
(i) Tas = ma इत्यर्थ | (ब वि). By His father. b) (1) क्रीडा- 
शुङ्खलया बद्धेनापि नानेन स्वसामर्थ्येन नीत४1 किं तु स्वततेन स्वस्मिन्‌ 
aged ततेन व्याप्तेन देवेन हरिणाऽनुगृहीतेन (तठरेरणयेत्यर्थः -ना)। (टि). 
(४) स्वस्मिन्व्याप्तेन हरिणा प्रेरितेन ।(या) Vasudeva was prompted. 
by Lord Visnu Who had pervaded (I) him (स्व). 
गा. सुवसुदेवेन a) (1) सु YB वसु द्रव्यं येषां ते सुवसवः वैश्याः तेषां 
देवेन स्वामिना। यद्वा सु वसुदेवेन द्रोणनामकवसूत्तमस्वरूपेण नंदेन 
सह।(या). Nanda was the chief of wealthy Vaisyas at 
Gokula. Or, Nanda was the incarnation of Drona, a 
higher Vasu. b) सु+वसुदे+अवे+न. (1) कंसस्य सुकरं दातुमागते 
ह्यवमेऽनुजे।(टी). Gi) सु शोभनं वसु कररूपंः ददातीतिः सुवसुदस्तस्मिन्‌। 
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अवे अवमे अनुजे नन्दगोपे बृहद्वनान्मधुरां गन्तुं यमुनातीरं प्रति आगते 
सतीति शेषः] अथवा अवे इत्येतदेवावर्त्यं अव गताविति धातो अवे 
आगते सतीति व्याख्येयम्‌] .... अस्यां योजनायां नेत्यस्य स्वत 
इत्यध्याहृतेनान्वयः। न स्वत स्वसामर्थ्येन नीत इत्यर्थः (a). When 
Nanda the younger brother of Vasudeva (अवे=अवमे) had 
come (अवे) to the bank of Yamuna on his way to pay 
(दे) taxes to Karhsa in the form of valuable (स) wealth 
(वसु). न means स्वत न = Vasudeva did not take Krsna 
with his own strength. c) सु+वसु+देवेन - शोभना? देवा$ 
वसवश्च यस्मात्स तथोक्त। कश्यपावतारत्वा्तस्येति भाव$। कुरु 
पाण्डववत्पृथगुक्तिः | (ना). Accordingly, it qualifies वसुदेव, who 
is the incarnation of Kagyapa, who created excellent 
(सु) ४३४०8 (वसु) and gods (देव). IV. नीतो वसुदेवेन = नीतः + 
अवसुदेवेन स्वततेन () आख्यं वा वसु यत्तेन यस्य क्रीडादिसप्तकम्‌। 
सब्रह्माऽवसुदेवः स्यात्स्वंतातोऽपि स उच्यते॥ स्वश स्वतन्त्रो हरिस्तातो 
यस्य तेन विरिंचिना। देवेन गोकुलं नीतो यत्न नन्दो वसूत्तमः ॥ (टी). 
G) आख्यं वसु परब्रह्म तेन सह दीव्यति . क्रीडादिस्तकं करोतीति 
waged ब्रह्मा तेन। स्वततेन स्वः स्वतन्त्रो विष्णुः ततः तातो यस्य 
स. तथोक्त । तेन विष्णुपुत्रेण देवेन। स३ कृष्ण गोकुलं नीतः | (टि). 
(ii) अश विष्णुः तदाख्येन वसुना धनेन देवाः क्रीडाविजिगीषाद्युतिस्तुति- 
मोदकान्तिगतयो यस्यासौ तथोक्तस्तेन स्वततेन स्व$ स्वतन्त्रो हरिश त्तः 
तातो जनको यस्यासौ स्वततस्तेन विरिचेन गोकुलं नीत। तत्मार्थनया 
गोकुलमाजगामेति यावत्‌। यथोक्तं ब्रह्मा प्रणम्याह तमात्मकारणमि'ति 
आरभ्य "तौ देवकीवसुदेवौ च तेपतुस्तपस्त्वदीयं सुतमिच्छमानौ। त्वामेव 
तस्मात््रथमं प्रदर्श्य तंत्रं स्वरूपं हि ततो व्रजं व्रज' (ता.नि. ११ २२३- 
२२९) इति।(भ) [अ = Lord Visnu; वसु = wealth; देव = 
functioning; Xd = Independent Lord; तत = father] It 
means that it was not Vasudeva who took the child to 
Gokula, but it was Brahma who is the son of Visnu 
and who functions or sports with Visnu as his wealth, 
took the child to Gokula. That is, the Lord came to 
Gokula according to the prayer submitted by Brahma 
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as stated by Sri Madhvacarya in म.ता.नि. XI. 223-229. 
V. अवदात+नयम्‌ (i) अवदाता विमुक्ता$ स्युस्तेषामपि च नायकम्‌। (टी). 
(i) अवदाता विमुक्तास्तान्नयतीति अवदातनयः तं, मुक्तनायकम्‌। (टि). 
Gi) अवदाता$ शुद्धाः मुक्ता तान्नयतीति अवदातनयः नित्यमुक्त इति 
qaq! तं कृष्णम्‌। (या). Controller of pure released souls. ना. 
reads and interprets differently :- 1) सुगोकुलं = शोभनं 
गोकुलं |. 2) कीदृशं गोकुलं। Yay सु शोभनानि वसूनि यस्मिन्निति वा। 
3) कीदृशः स४। अवसुदेवेनः। sm परमात्मैव वसु मुख्यं धनं येषां ते 
अवसव$ परमैकान्ता$ ते च ते देवाश्च ब्रह्मादयस्तेषाम्‌ इनः स्वामीत्यर्थः | 
विसर्जनीयस्य सत्त्वे तेन स्वेत्यत्र द्विसकारस्को Pees! पक्षान्तरेषु “अनचि 
a [८.४.४७] इति द्वित्वेन सकारद्वयमस्त्येव। अथवा sage वेनेति 
पदच्छेदश। बध्यत इति as तेन बद्धेन वसुदेवेनेत्यर्थः बवयोरमेदात्‌। 
अन्येभ्योऽपि दृश्यत (३.२.१७८) इति बध्यतेर्डऽ। कस्मिन्‌ सति। अवः 
अवरः कनिष्ठबन्धुर्नन्दगोपश तस्मिन्‌ सुदे सुष्ठु धनं गोरसादि धनदे कंसाय 
दातुमागते सतीत्यर्थः | (ना) Here अ = Lord Visnu and वसु = 
primary wealth; and so अवसव$ are those gods like 
Brahma who worship Lord Visnu solely and 
exclusively. Their Lord is Visnu. Or, it means that 
Nandagopa had come to pay taxes to king Kamsa. 
Read also : अब अचमे अनुजे Ye सति। सुशब्दप्रतिपाद्यकरदे 
सतीत्यर्थः | कंसायेत्यत्र शेष8। ननु गोकुलं सु इत्यत्र वकारस्यैव सत्वात्‌ 
कथं अवेति पदमिति चेत्‌। सत्यम्‌। अकारस्य gad! कुतः 
वष्टिभागुरिमतावष्टम्भात्‌। भागवतचतुर्थस्कन्धतात्पर्ये वधिमित्यस्य अवधिमिति 
व्याख्यातत्वान्न कुसृष्टि।(तत). The म.ता.नि. narrates (अ.१२) : 
ततस्समादाय हरिं ययौ स शूरात्मजो नन्दगृहान्निशीथे ॥ ६७ | गतेषु तत्रैव 
दिनेषु केषुचित्‌ जगाम कंसस्य गृहं स नन्द३॥ पूर्व हि नन्दः स करं हि 
दातुं बृहद्वनात्निशसृतऽ प्राप कृष्णाम्‌ ॥ (७९-८०). [पादान्त्ययमक] 


7) (पदच्छेदः) ववृधे। गोकुलं। अधि। (sme! cast) (आ। 
द्योदेवः।) आत्‌। asl देवः। fdvd! अदृभुताकुलं। अध्यात्‌ 
(अधि। sm! amp)! तत्र। च। पूतनिकायाः। ail अकरोत्‌। 
यन्निजाः। सुपूतनिकायाः ॥ 
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This verse refers to the growth of Lord Krsna in 
His childhood and also mentions His killing Putana. 
One meaning of the verse has been given in the 
English version. There are various explanations. 
1. चवृधे+गोकुलं+अधि+आ“द्योदेवः - Lord Krsna was believed 
to grow, only by those who were ignorant of the fact 
that He has no growth nor decay. द्योदेवः - 
स्वर्योपलक्षितसर्वलोकस्वामी PVs! आगोकुलं अधि ईषत्‌ (आसमंतात्‌) 
गवां अज्ञदृष्टीनां कुलं समूहं इन्द्रियसंमूढजनमधिकृत्य अज्ञदृष्येति यावत्‌। 
ववृधे। न वस्तुतः कुतः ? (या). How to know that He has no 
growth in reality ? agaga अद्भुतमनिर्वाच्यं- यथा स्यात्तथा 
आकुलं व्याकुलं विश्वं। अध्यातू अधि आधिक्येन आसमन्तात्‌ अत्तीत्यत्‌ 
संहर्तेति यावत! तथा च प्रळयेऽप्यवस्थितस्य न वस्तुतो वृद्धिरिति 
भाव$।(या) Because, at the time of Mahapralaya the 
entire universe is devoured by the Lord, which means 
He alone exists thereafter. So He is कूटस्थनित्य and 
निर्विकारी, having no change like growth at any time. 
This is made more explicit by fè following द: (i) 
agge maA सोऽपि गोकुले। विष्णु(ष्णो)देवोऽन्यथा 
विश्वमध्यात्कथमद्धुतम्‌। आकुलं ... ॥ (टी). (n) स qas कृष्णः 
गोकुलमधि गोकुले इत्यर्थः । “अधिशीड्स्थासां कर्मेति अधियोगात्कर्मसंज्ञा | 
अज्ञदृष्यैव ववृधे न तु स्वरूपापेक्षया। कुतः आत्‌ विष्णो$ उभयत्र 
भावप्रधानो निर्देशः विष्णुत्वादित्यर्थः। न हि व्याप्त आकाशो वर्धते तद्वत्‌। 
अत एव विष्णोरित्युक्तम्‌। विष्लू व्याप्ताविति धातुव्याख्यानात्‌। वृद्धौ ` 
विष्णुत्वायोगात्‌। बाधकान्तरं चाह। यो देव इति। स कः यो देवः 
भगवान्‌ अद्भुताकुलं अद्भुतं च तत्‌ आकुलं च तत्तथा। एवंभूतं विश्वम्‌ 
अध्यात्‌। अध्यादत्‌ भक्षितवान्‌। अध्यादिति अडभावः छान्दसः “अद 
सर्वेषाम्‌? [७.३.१००] इति अद उत्तरस्यापृक्तसार्वधातुकत्वस्याङ्विधानात्‌। 
“सर्वे विधयश्छन्दसि विकल्प्यन्तेः इति वचनात्‌। यदि परमात्मा कृष्णो 
वृद्धिमान्‌ स्यात्‌ तहिं जगत्संहर्ता न स्यात्‌, भवति च जगत्संहर्ता तस्मान्न 
वृद्धिमान्‌ न च विपर्यये पर्यवसाने (enfüs यो वृद्धिमान्‌ सः) जगत्संहर्ता 
“न भवति यथा देवदत्त इति व्यतिरेकव्याप्व्याश्रयणात्‌।(टि) टी. and टि 
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split the line as वृवृधे+गोकुलं+अधि+आतू+य३+देव8+विश्वं+ 
अद्धुताकुलं+अध्यात्‌. Here two reasons are adduced to 
prove that the Lord has no real growth : 0) आत्‌ = 
fasts = विष्णुत्वात्‌ (अ8 = विष्णुः) = व्याप्तत्वात्‌ = Being completely 
all-pervading. All-pervading and growing are mutually 
contradictory. (ii) As stated above, He devours entire 
universe. [Note also (i) आद्यो देवो विष्णुः ... अध्यात्‌। आधिक्येन 
समन्तात्‌ अत्‌ संहर्ताऽऽसीत्‌ । (भ) (४) गोकुलमध्ये अततीति गोकुलमध्यात्‌। 
यो देवो ... अधि आधिक्येन आ wang अत्तीति अध्यात्‌। विचित्र- 
सर्वजगत्संहारक इत्यर्थः ।(ना).] But ब. understands differently : 
यं किल विस्मयविभ्रान्तं विश्वं अध्यायत्‌ स चाऽ्द्यो देवश अधिगोकुलं 
ववृधे | (ब). The Lord grew in Gokula. Secondly. ब. equates 
अध्यात्‌ = अध्यायत्‌ and translates विश्वमद्भुताकुलमध्यात्‌ as, The 
Lord is meditated upon or praised by the entire 
universe being agitated by wonder’. s. reluctantly 
approves the interpretation of या. as “विश्वं अधि अत्ति’. (See 
Appendix - VIII) The whole of first line is interpreted 
differently also : (i) चाथवा तस्माद्रोकुलं ववृधेऽधिकम्‌। अकारवाच्यश्च 
योऽसौ गोकुलप्रतिपक्षगम्‌। अद्भुतं चाकुलं चापि सर्वमध्याददञ्जसा ॥ (टी). 
(ii) अथवा आद्विष्णो$ सकाशात्‌ गोकुलं अधि अधिक ववृधे। कृष्णावतारेण 
गोकुलस्याधिका वृद्धिजतित्यर्थश। कीदृशं अद्भुताकुलं। व्याख्यातचरमेतत्‌। 
अथवा यो देव कृष्ण; गोकुलप्रतिपक्षगं (अगोकुलं गोकुलविरुद्धम्‌) 
अद्धुताकुलं सर्वमञ्जसा अध्यादत्‌ पुनरन्वय$ ।(टि). (iii) war! यो देव 
अद्धुताकुलं विश्वं सर्व अगोकुलं गोकुलविरोधितृणावर्तादिकं। अध्यात्‌ अधि 
आधिक्येन आसमंतात अत्‌ संहर्ता यश तस्मात्‌। आत्‌ अकारशब्दवाच्यात्‌ 
कृष्णात्‌। गोकुलं अधि आधिक्येन। ववृधे अवर्धत। तृणावर्तादिवैरिपराभूतं 
नाभूदित्यर्थः (या). (iv) Us = हरि; agaga = अनिर्वचनीयत्वेन 
आकुलं; Wipe = गोशत्रुसमूहं; विश्वं = दैत्यसमूहं; अध्यात्‌ = हतवान्‌; 
आत्‌ = अकारवाच्यात्‌ हरे$; गोकुलं = गोसमूहं; अधिववृधे = आधिक्येन 
वृद्धिंगतम्‌। [(वि) Sanskrit version of original in Kannada]. 
All this means that Gokula prospered because of the 
presence of Lord Krsna who destroyed all demons who 
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wanted to destroy Gokula. The third quarter तत्र च 
पूतनिकायाः वधं अकरोत्‌ states Lord's killing Putana. 
According to या. the fourth quarter states that the 
Lord cannot be said to have incurred स्त्रीहत्यापाप or sin 
of killing a woman : तत्र Wel च शब्दश कर्मान्तरसमुच्चयार्थः। 
नाम्ना पुतनिकाया राक्षस्या वधमकरोत्‌। स्त्रीहत्यया पापं स्यादित्यत 
“WRT यन्निजाइ यद्भक्ताइ। पूतनिकाया$ पूतः शुद्धः कर्मवशात्‌ निः 
नीच? कायो येषां ते तथोक्ताः कर्मवशात्‌ नीचयोनिं प्राप्ताश यद्भक्ताश अपि 
शुद्धा भवन्ति इति शेषः तस्य पापमसंभावितमेवेति भाव$। अनेन 
पूतनिकाविष्टोर्वश्या शापमोचनेन शुद्धिः सूचितेति ज्ञातव्यम्‌।(या). The 
Lord purifies His devotees, when they get birth in 
lower species because of their evil deeds. Such a 
purifier cannot contact any sin. Here it is clarified 
that the soul of Urvasi in the body of Pttana got 
purified, whereas that of Tataka went to hell. The 
interpretation of others is on similar lines : (i) जघान 
पूतनां तत्र यस्य भक्ताः स्वभावत। शापतो नीचकायाश्व पूतकाया 
भवन्ति हि ॥ पूर्व, पुंसां समूहो वा यद्भक्तानां विशुद्ध्यति (टी) (1) स कः 
यन्निजा$ सुपूतनिकायाः यन्निजा यस्य निजा यन्निजाः यस्य स्वभावतो 
भक्ताः शापतो निर्नीच$ (निकृष्टऽ-ना) कायो देहो राक्षसादिर्येषां ते 
तथोक्ता$ नीचकाया$ पूर्व पश्चाद्धगवदनुग्रहेण सुपूता$ पूतकाया इति 
पूतनिकाया भवन्ति। हि प्रसिद्धमेतत्‌। “लेभे गतिं धात्रयुचितामि'त्यादिना 
पूतनाकंसनरकशिशुपालादिनिष्ठस्वभावभक्तानामुर्वश्यादीनां  सद्‌गत्युक्तेः | 
अनेन भक्तानुकम्पित्वं- भगवतो वर्णितम्‌। अथवा यन्निजाः यस्य Pons 
यद्भक्ता3 सुपूतनिकायाः yas निकायः समूहो येषां ते तथोक्ता। न 
च निकायशब्दस्य *निवासचितिशरीरोपसमाधानेष्वादेश्च क$ [३.३.४१] इति 
निवासा्यर्थे साधितत्वात्कथं समूहार्थत्वमिति वाच्यम्‌। भप्रयोगतोऽनुगन्तव्या 
शब्दानां शक्तय’ इति वचनात्‌ समूहार्थत्वमपि द्रष्टव्यम्‌।(टि). [Note 
सुपूतनिकाया8 = पवित्रितदेहा§। निकाय = The body’ (V.S. Apte) 
(ब)]. The म.ता.नि. narrates (अ.१२) : सा पूतना नाम 
निजस्वरूपमाच्छाद्य रात्रौ शुमरूपवच्च ॥ विवेश नन्दस्य गृहं बृहद्वनप्रान्ते हि 
मार्गे रचितं प्रयाणे ॥८३-४॥ ... तया प्रदत्तं स्तनमीशितासुभिः पपौ 


120 Sri Madhvacarya's Yamakabharata 


सहैवाशु जनार्दनः प्रभु ॥८६॥ ... सा ताटका चोर्वशीसंप्रविष्टा 
कृष्णावध्यानान्षिरयं संजगाम ॥ सा तूर्वशी कृष्णभुक्तस्तनेन पूता स्वर्ग प्रययौ 
ततृक्षणेन ॥८७॥ [पादान्त्ययमको 


8) . (पदच्छेद) अधरुनोत्‌। शकटं। लोली। पादाड्गुछेन। वातपेशशकटं। 
(टंलो) लोली। अतनोत्‌। रक्षां। अस्य। स्वाज्ञानात्‌। गोपिका। 
सदा। ईरक्षामस्य II 


This refers to the destruction of Sakatasura by 
Lord Krsna. Sakatasura had come in the form of a 
cart and Lord Krsna went under it and just shook His 
body and kicked the cart by His toe. That blow was 
enough to kill the demon who had taken the form of 
the cart. According to या. there is nothing to wonder m 
this feat of Child Krsna. Because He is वातपेशशकटं 
लोली, which is interpreted in three ways : 1) Sleeper 
on the bed of Sesa; 2) Prompter of Sesa to become the 
bed; and 3) Controller of Sun’s chariot. Read : प्रळये 
शेषशायित्वादिगुणकस्य नेदं चित्रमित्याशयेनाह वातपेशेति! कातो वायुः तं 
पिबन्तीति वातपाः तेषामीश$ शेषः तल्लक्षणं शं सुखकरं कटं आस्तरणं 
द्वितीयासप्तम्यर्थे तस्मिन्‌। लोली शयनवानित्यर्थः। अथवा वातपेशं शेषं 
शकटाय सुखास्तरणाय लोलयत्ति प्रेरयतीति वातपेशशकटं लोली। तत्र 
मुमागम छान्दसो बोध्यः] यद्वा वाति प्रवर्तयति लोकं स्वोदयेनेति वा 
सदायमनशील इति वा as! स चासौ आतपेशः सूर्यश तस्य शकटं 
शकटपदोपलक्षितं रथं लोलयतीति तथोक्तः 1(या) This interpretation 
is slightly different from the explanation of द. and fe. 
G) नैतच्चित्रं यतो विष्णुर्विनाश्य सकलं जगत्‌। शेतेऽनन्तं समादाय तद्धोगे 
लीन एव हि॥ वातं पिबन्ति ये तेषामीशश शेषः शमात्मक$। कटो 
ह्यास्तरणायासौ रमयत्येव तं हरि४॥ आतपेशोऽथवा सूर्यस्तद्रथं 
लोलयत्यसौ ॥ (टी). (9) टि. first interprets शकट (श+कट) as 
destroyer (कट) of joy (9) and then explains holding 
लोली = ल8+अ+ली। अधुनोदिति क्रियापदश्रवणात्‌ कर्तृपदमध्याहर्तव्यम्‌ | 
भगवान्‌ कृष्णः पदाङ्गुछेन शकटं प्रसिद्धमधुनोत्‌। धूञ्‌ कम्पने। 


Notes 121 


पातयामासेत्यर्थ! | न केवलमेतावत्‌, शकटं शं सुखं wed आवृणोति। 
कटे वर्षावरणयोरिति व्याख्यानात्‌। जीवनसुखनिवारकं एवंभूतं कामरूपधरं 
तद्गरक्षो बमञ्ज। ह नैतचित्रम्‌। यतोऽली अश्चासौ लीचेत्यली सर्वमस्मिन्‌ 
लापयति सर्व यस्मिन्निति वा ली सर्वसंहर्ता अकारवाच्यो विष्णु सकलं 
जगत्‌ विनाश्य स्वं अनन्तं स्वास्तरणरूपं शेषं आदाय तद्‌मोगे लीन एव 
श्लिष्ट एव शेते। तात्पर्यकथनमेतत्‌। as (अली) ला आदाने लाति 
-स्वीकरोति स्वास्तरणरूपमनन्तमिति ल$। शयनार्थमिति शेषः। कीदृशः 
लः अः ली ली श्लेषण इति धातो लीनातीति ली. लीन£ शेषभोगे श्लिष्ट 
इत्यर्थः । as लीति वा पदच्छेदऽ। पुनः कीदृश वातपेशशकटं लोली। 
वातान्‌ पिबन्ति इति वातपा$ पिबतेः आतोऽनुपसर्गे क$? (३.२.३) इति 
कप्रत्यय$। “आतो लोप इटि च' [६.४.६४ इत्याकारलोप। वातपानां 
नागानामीश$ स्वामी शेषो वातपेशश स चासौ शं शमात्मकश्चासौ कटश्च 
आस्तरणरूपशच स तथा तं लोलयति यमयतीति लोली तन्नियामक 
ems! वा इत्यथवा आतपेशशकटं लोली आतपानां मनुष्यदूश्यतेजसामीशः 
सूर्यश तस्य शकटं तद्रथं लोलयति तद्रथनियामक81 'उरुं हि राजा 
वरुणश्चकार सूर्याय पन्थामन्वेत वा W^ (ऋ) “रथे तिष्ठन्नयति वाजिनः 
पुरो यत्र यत्र कामयते सुषारथि&' इति श्रुति३। (यजुर्वेदे). (टि) Gi) भ. 
holds ल३+अली and also as वा+आतपेशशकटं+लोली : लः 
अलीति वा पदच्छेदः। लाति उपादत्ते इति asl शेषमोगे अली 
अलीनोऽव्यक्तः सन्नेव वर्तत इत्यर्थः! अथवा वा, आतपेशशकटं, लोलीति 
Bas) वाशब्द एवार्थे] तस्य पादाजुठेनैवेति पूर्वेणैव योजना) आतपेश$ 
सूर्यस्तस्य शकटं रथं लोलयतीति तथोक्तः। तथा च कालचक्रे समारोप्य 
सूर्यरथम्रामकस्य हरेर्नेतच्छकटनिपातनं चित्रमिति भावऽ।(भ) Gv) ना 
explains somewhat differently : यो देवः वातपेशशकटं लोली 
वातं पिबन्तीति वातपा£ सर्पाः तेषामीशः शेषः स एव शः सुखरूपो 
"ads कटः मंचक8। d लोलयति आन्दोलयति तत्र शयान$ सन्‌ 
तत्राङ्गपरिवर्तनेन तमपि चञ्चलीकरोति पंचाशत्कोटिभूमंडलमपि यच्छिरसि 
सर्षपायति सोऽपि यदङ्गपरिवर्तनादिना न सोढुं समर्थस्तस्य शकटलोलनं 
नादृभुतमित्यर्थः (ना). The second line tells the ignorance of 
Yasoda about her Son's infinite greatness, due to 
„which she arranged rituals for His protection from 
‘evil spirits : (i) अकाराख्यस्य वै विष्णो रक्षां सा गोपिकाऽकरोत्‌। 
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अज्ञानाद्धि स्वसंबन्धा(द्वा)दीरक्षामस्य सर्वदा॥ ईर क्षामः कृशो 
यस्मादीरक्षामस्ततो ERs) Ws स्वतन्त्रस्तदज्ञानाद्गोपी तं रक्षतीति वा॥ 
ईरक्षोऽयमिमां लक्ष्मीं सर्वदा रक्षति wet अमो ह्यमितसामर्थ्यात्तस्य 
रक्षाऽन्यत3 Has ॥ (टी). Gi) अस्य अकाराख्यविष्णो$ गोपिका यशोदा 
रक्षा ब्राह्मणमुखेन 'अव्यादजोड्ध्रिमिः त्यादिरूपाम्‌ अतनोत्‌ अकरोत्‌। किं 
भीतत्वात्‌। न। स्वाज्ञानात्‌ स्वसंबद्धाज्ञानात्‌ स्वः स्वतन्त्र अयं विष्णुः 
इत्यज्ञानान्निमित्ताद्वा। कथंभूतस्यास्य। सदा सर्वदा ईरक्षामस्य ईरः 
मुख्यवायु१ क्षामः कृश नीचो यस्मात्स तथा तस्य। सर्वान्नक्षति सूत्रात्मा 
वायुस्तमपि रक्षतीत्यर्थश। अपाङ्प्राङेति स्वधया गृभीत' इति मन्त्रमुदाहृत्य 
(ऐतरेय) उपनिषदा तथा प्राणनियामकत्वेन व्याख्यातत्वात्रमितोऽयमर्थ१। वा 
इत्यथवा ई लक्ष्मी रक्षतीति yeas सदा नित्यमुक्तत्वेन तत्स्थापक$। “मम 
योनिरप्स्वन्तः समुद्रः इति श्रुतेश। स चासौ अमश्च अमितसामर्थ्यश्च न 
विद्यते मा मितिर्मर्यादा देशत कालत गुणतश्च यस्य सोऽम। तथा 
तस्य Rama रक्षाऽन्यतः कुत$ तस्मात्स्वाज्ञानमेव भगवद्रक्षाकरणे 
निमित्तमित्यर्थः (fe). (ui) ... तथा च वायोरप्युत्तमस्य रमारक्षकस्य 
कृष्णस्य रक्षाकरणमज्ञानमूलकमेवेति भाव।(या). [Note also : सदा 
ईरक्षामस्य कदापि कुतोऽपि भयविधुरस्य। ईर गतौ कम्पने च कम्पेन 
भयस्योपलक्षणम्‌।(ब) Lord Krsna is always devoid of fear.] 
The "ufi. narrates (अ.१२) : तदा Wars शकटस्य सोऽधः 
पदाक्षिपत्तं दितिजं निहन्तुम्‌] अन8 समाविश्य fads सुतोऽसौ स्थितः 
प्रतीपाय हरेश सुपाप? ॥ क्षिप्तोऽनसिस्थः शकंटाक्षनामा स विष्णुनेत्वा 
सहितः पपात। ममार चाशु प्रतिभग्नगात्रो व्यत्यस्तचक्राक्षमभूदनश्च ॥ सा 
संभ्रमात्त॑ प्रतिगृह्य शङ्कया कृष्णं यशोदा द्विजवर्यसूक्तिभि3। 
संस्नापयामास नदीतटात्तदा समागता नन्दवचोभितजिता॥ (९०-९२). 
[पादान्त्ययमक] | 


9) (पदच्छेद$) मुखलालनलोला। तन्मुखगं। जगत्‌। अचष्ट। 
सालनलोलातत्‌। Al अध्यैत्‌। मायां। अस्य। mmn 
स्व(स्वा)धिकतततमायामस्य ॥ 

This refers to Child Krsna showing the entire 
universe in his mouth to mother Yasoda. 1) yamaq- 
लोला - Attached or engaged in kissing the mouth. मुखस्य 
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लालने चुम्बनादिरूपे लोला आसक्ता सती । (या). 2) सालनलोलातत्‌ - 
[सालन = सारण = having protector; लोल = mobile; अतत्‌ = 
अलोल = immobile] (i) रलयोरभेदश। सालनं सारणं = सरक्षकं 
यल्लोलं = चरं अतत्‌ = अचरं च।(ब) (४) Wed सारणं - रलयोः 
अभेदात्‌। नणयो$ अभेदात्‌। स+अरणं = संरक्षकं + लोलं [चेष्टमानं] | 
संरक्षकलोलं+अ+तत्‌ = स्वतन्त्रचेष्टारहितं | (वि). (i) सा--गोपिका-यशोदा - 
सालनलोलातत्‌ सालनं सारणं रलयोरभेदात्‌। सपालकं ब्रह्मादिलोकपाल- 
सहितं तच्च तल्लोलं चलत्‌ चञ्चलं एकप्रकारेणानवस्थितं अतश्च 
तस्माद्धरेरन्यत्‌ सर्वदा तद्व्यतिरिक्तं एवं भूतं जगत्‌।(टि) [अतत्‌ = 
distinct from the Lord] (४) रलयोर्नणयोरभेदात्‌ सालनं सारणं 
सरक्षकमिति यावत्‌। तच्च तत्‌ लोलं चलं चेष्टमानमिति यावत्‌ तञ्च तत्‌ 
अतश्च तदुव्यतिरिक्तं तत्तथोक्तं। अनेन जगतो भगवदात्मकत्वात्‌ तत्र 
जगद्दर्शनं न चित्रमिति शंका निरस्तेति ज्ञातव्यम्‌) मेदस्यान्यत्र 
साधितत्वादिति भाव$ । (या). 3) जगत्प्रभोः अस्य मायां न अध्यैत्‌ - She 
did not understand Lord's greatness. सा गोपिका अस्य 
कृष्णस्य जगत्प्रभोः जगदेकस्वामिनो मायां महिमानं सामर्थ्य नाध्यैत्‌ 
नाध्यगच्छत्‌ नाज्ञासीदित्यर्थश। एवं विश्वरूपदर्शनेऽपि तन्महिमानं न 
सस्मारेति वा। तन्मायामोहितत्वात्‌। तथा चोक्तं “प्रायो ज्ञातात्मतत्त्वां 
पुनरपि भगवानावुणोदात्मशक्त्ये'ति। (ता.नि.१३-४). (टि) 4) स्वाधिक+तततम+ 
आयामस्य - This qualifies अस्य=्कृष्णस्य. He is pervading 
the entire universe fully and perfectly. (i) किंभूतस्य 
स्वधिकत्तततमायामस्य अर्भकस्य बालकस्य सतोऽपि स्वधिक$ अत्युत्तमः 
तततम$ अतिशयेन तततः sites आयामो विस्तारो यस्य स 
तथोक्तस्तस्य! “मया ततमिदं सर्वं जगदव्यक्तमूर्तिना' (गीता.९.४) 
इत्यादे (R). या. reads स्वाधिकतततमायामस्य. It understands 
जगठामु (जगत्‌+प्र+मु) as जगदुत्पत्त्यादिकर्तु and आयाम as 
गुणक्रियारूपविस्तार. Read : जगठ्रभोः जगत्‌ प्रकर्षेण भावयतीति 
व्युत्पत्त्या जगदुत्पत्त्यादिकर्तुः। स्वाधिकतततमायामस्य सु सुष्ठु आ अधिकः 
अत्युत्तमः अतिशयेन ततः तततमः व्याप्तः आयामः ' गुणक्रियारूपविस्तारो 
यस्य स तथोक्तः तस्य कृष्णस्य। मायां महिमानं नाध्यैत्‌ नाध्यगच्छत्‌। 
अनयाऽज्ञातं जगदुत्पत्त्यादिकर्तृत्वरूपं नियामकतयान्तर्बहिर्विस्तृतावयवत्वादि- 
रूपं च माहात्म्यान्तरमस्तीति भाव$।(या). ब. splits स्वधिक+तत+तमा 
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+आयाम and understands तमा as ignorance or illusion : 
स्वघिकं ततो यस्तमाया आयाम£ स यस्य! तमा = अज्ञानं भगवन्मायेति 
यावत्‌। “तमु ग्लानौ’ पचाद्यचि mur अपि इति अमरसुधा |(ब). It 
means that Lord’s illusion is all-pervasive and it has 
spread fully and completely everywhere. Due to this 
all-pervasive illusion Yasoda did not understand 
Lord's greatness. The म.ता.नि. narrates : स प्राकृतं 
शिशुमात्मानमुच्चैर्विजानन्त्या मातुरादर्शनाय। विजुम्भमाणोऽखिलमात्मसंस्थं 
प्रदर्शयामास कदाचिदीशश॥ साण्डं महाभूतमनोऽभिमानमहत््रृत्यावृत- 
मब्जादिभि$। सुरैः शिवेतैर्नरदैत्यसंघैर्युतं ददर्शास्य तनौ यशोदा ॥ 
न्यमीलयच्चाक्षिणी भीतभीता जुगूह चात्मानमथो Vel age स्वकीयं 
सुखचित्स्वरूपं पूर्ण सत्सु ज्ञापयंस्तद्व्यदर्शयत्‌ ॥(१२.११३-५) स 
कदाचिच्छिशुभावं कुर्वन्त्या मातुरात्मनो cpi अपनेतुं FRA मृदं 
जघासेक्षतां वयस्यानाम्‌ ॥ मात्रोपालब्ध ईशो मुखविकृतिमकर्नाम्बमृद्भक्षिताहं 
पश्येत्यास्यान्तरे तु प्रकृतिविकृतियुक सा जगत्‌ पर्यपश्यत्‌। इत्थं 
देवोऽप्यचिन्त्यामपरदुरधिगां शक्तिमुच्चां प्रदर्श्य प्रायो ज्ञातात्मतत्त्वां पुनरपि 
भगवानावृणोदात्मशक्त्या ॥ (१३.४-५) [पादान्त्ययमक] 


10) (पदच्छेदः) तस्य। सुशर्माण्यकरः। (सुशर्माणि। अकरः) दरिणः। 
गर्ग | सदुक्तिकर्माणि। अकरोत्‌। अवदत्‌। नामानमयम्‌। (नामानं 
aii) (नाम। अनमयं।) जगदादि | वासुदेवनामानं। अयं | 


This refers to Jatakarma, Namakarana and 
other ceremonies performed on Child Krsna by 
Gargacarya, the purohita or priest of Yadavas. तस्य = 
कृष्णस्य; दरिणः = दर? अस्यास्तीति दरी तस्य sieur ।(Conch- 
bearer.) 1) सुशर्माण्यकर is variously interpreted. a) 1. 
सुशर्म+अण्य+कर - (i) Y सुष्ठु शर्म सुखं येषां ते सुशर्माणश सुसुखिन$ 
तैरण्य8 प्राप्यः अण्‌ गताविति धातो$ अपण्यतेऽसौ अण्य£ सुशर्माण्यः 
सुसुखिप्राप्यः एवंभूतो विष्णुः करे यस्य तत्प्रसादेन सुशर्माण्यकर३ । (टि). 
Gi) सु समीचीनं शर्म सुखं येषां ते सुशर्माणः मुक्ताः, तैरण्यऽ प्राप्यः 
विष्णु करे यस्य स तथोक्त विष्ण्वर्चक इति यावत्‌।(या). Gu) सुशर्माण्यो 
मुक्तप्राप्यो - विष्णुः करे यस्य।(ब). Gargacarya was a worshipper 
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of Lord Visnu, who is approached by liberated and 
hence blissful, souls. By His grace, he had Him in his 
hands. b) अथवा सुशर्मा सुसुखी विष्णुरण्य३ प्राप्य करेण कर्मणा 
ज्ञानपूर्वेण यस्य स£।(टि). Gargacarya was approaching 
(= worshipping) Lord Visnu through rituals preceded 
by right knowledge. c) (i) अथवा सुशर्मभिः सुक्षत्रिययादवैः अण्य£ 
प्राप्यः कर£ पूजारूपो यस्य स तथा यादवपूज्यः यादवपुरोहित इत्यर्थः । 
“तदुक्तं गर्ग$ शूरसुतोक्त्या व्रजमायात्सात्वतां पुरोधाः स?” [ता.नि.१३.२] 
इति।(टि). Gi) यद्वा सुशर्मभिर्यादवैः amas ma करो बलिर्यस्य स 
तथोक्तः । यादवानां पुरोहितः इति यावत्‌।(या) Gargacarya was 
receiving offermgs from Yadavas as he was their 
family-priest. I]. सुशर्माणि+अ+करश - अथवा सुशर्माणि च 
सुनामानि च नारायणादीनि अणानि कर्माणि च मूम्युद्धरणादीनि यस्य स£ 
सुशर्माणी स चासावश्च aera सः सुशर्माण्यश करे कर्मणि 
उद्देश्यो यस्य wi) Gargücarya was performing all 
rituals directed towards Lord Visnu Who possesses 
auspicious names (सुशर्म), performs great deeds (अण) 
and is expressed by the term ‘अ. III. ना. gives two 
more meanings : 1) Gargacarya held Child Krsna in 
his hands : सुशर्मणा पूर्णसुखेन विष्णुनाऽण्यौ प्राप्यौ अण्‌ गतौ करो 
हस्तौ यस्येत्यर्थः। स्वकरयुगेन बालक धृतवानित्यर्थ । (ना) 2) Gargacarya 
performed auspicious ceremonies bringing मोक्ष to him 
and he had in his hand Lord Visnu expressed by 
SPOR : सुशर्माणि कर्माणीति al तत्कर्मकर्तुः स्वस्य मोक्षप्रापतिर्भवतीत्यर्थः | 
अ$ विष्णुः करे यस्येत्यकरः इति।(ना). 2) नामानमयम्‌ is also 
interpreted differently. I. नामानम्‌+अयम्‌। नामानं न विद्यते आ 
समन्तात्‌ साकल्येनेति यावत्‌ प्रतिपादकं मानं प्रमाणं यस्य स तथोक्तः 
तं। पुनः कथम्भूतम्‌। अयं अयति प्रेरयतीत्ययः तं जगत्प्रेरकम्‌ | (या). 
The Lord cannot be known fully by any means 
of knowledge and he is the Prompter of the world. 
IL न+अमानम्‌+अयम्‌ - न विद्यतेऽमानमज्ञानं यस्मात्तम्‌। एति सुखमस्मा- 
"दित्ययस्तं च। 'अयः शुभावहो विधिः? इत्यमरः।(ब). The Lord 
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removes ignorance and grants bliss. IIT. नामानमयम्‌ - 
मननं मानं मनसा चिन्तनं ध्यानमिति यावत्‌। न मानं अमानं अध्यानं 
बहिश्चित्तता। तेन मा ज्ञानं यस्य सोऽमानम न अमानम? नामानमः। द्वे 
नजौ प्रकृतमर्थं गमयत इति हेतोः ध्यानैकगम्यश] यच्छति नियच्छति 
जगदिति ws जगत्रियामक४। नामानमश्चासौ यश्चेति नामानमय d 
तथा | (टि). The Lord can be reached only by मान(= ध्यान) 
or meditation and He is 4 or Controller of the 
world. 3) जगदादिम्‌ is significant. (i) जगतः आदिं कारणं।(टि) 
Gi) जगत्कर्तारं॥(या) Gi) जगदादिमित्युक्त्या वसुदेवापत्यत्वनिमित्तो न 
वासुदेवशब्दोऽस्य किं तु सर्गाद्यकाले वासुदेवात्मकत्वादित्युक्तं भवति । (ना). 
The Lord is the Creator of the world and hence He 
cannot be believed to be the son of Vasudeva. 4) अयम्‌ 
is also meaningful. a) अयति प्रेरयतीत्यय$ त॑ PTS । (या). 
Motivater of the world. b) एति याति वा शरीरमिति य$। ... न 
us जनिमानिति अयः तम्‌।(टि) The Lord is Unborn. 5) 
अवदत्‌ - (i) उक्तवान्‌। तदुक्तं “अजायमानो बहुधा विजायते।' “वसुदेवसुतो 
नाऽयं नायं गर्भेऽवसत्प्रभु। नायं दशरथाज्जातो न चापि जमदन्नितः। 
नित्यानन्दस्वरूपोऽयं क्रीडते नित्यदर्शन' इति! (टि). (99) गर्ग? जातकर्म- 
नामकरणादीन्‌ संस्कारान्‌ कृत्वा उक्तगुणहर्यवताररूपं कृष्णं नन्दादीन्‌ 
्रत्युपदिष्टवानित्यर्थः । (या). [Note : (1) अनमयं नास्ति नमः नमनं यस्य 
स अनमः नमतीति नम न नमः अनम इति al अनमश्चासौ यः 
यमनश्च स तथा | (त). The Lord has none to bow down and 
is the Controller of all. (ii) अनमयं जगच्चेष्टनादिव्यापारप्रचुरम्‌। 
amme अनम्या£ दुर्धर्षां अपि दैत्यादयस्तेषां यन्तारं वा। अनमं 
नमनानिच्छुजीवं याति प्राप्नोतीति वा कमपि नमयतीत्यर्थ॥। अनं चेष्टकं 
अयं शुभं मङ्गलरूपं al sas शुभावहो विधिरित्यभिधानात्‌। (ना). 
(i) The Lord is the Motivater of the world; (3) He 
punishes the demons; (iii) He bends those unwilling to 
bend; (iv) He is the Motivater and Auspicious.] The 
म.ता.नि. narrates (31.93) : गर्ग शूरसुतोक्त्या व्रजमायात्‌ सात्वतां 
Wrens wl चक्रे क्षत्रिययोग्यान्‌ संस्कारान्‌ कृष्णरोहिणीसून्वो? ॥ ऊचे 
"TW सुतोऽयं तव विष्णोर्नावमो गुणै$' adsl सर्वे चैतत्त्राता$ 
सुखमाप्स्यन्त्युन्नतं भवत्पूर्वाः ॥ (9-3) [पादान्त्ययमक] 
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11) (z) तस्य। सखा। बलनामा। win] आता। अथ] 
यत्‌। निजाबलना मा। (अमा) यस्य। च। पर्यङ्कः। अयं 
पूर्वतन$। विष्णुं। अजसपर्यं कोऽयम्‌ । (F21 अयं) ॥ 


This verse refers to factual relation between 
Balarama and Krsna. It is true that Balarama is 
considered as the elder brother of Krsna. But is it the 
real relation between the two ? This verse clarifies the 
actual fact and shows that Balarama cannot be elder 
to Krsna. Secondly, Balarama is not a helping friend 
bearing equality with Krsna : (i) ... सखित्वं तत्मियत्वान्नो 
समत्वत8। अवताराग्रजत्वात्तु ज्येष्ठत्वं नोत्तमत्वत४ ॥ (टी) (1) कृष्णसखत्वं 
'नोपकर्तृत्वेन किं तु तत्म्रियत्वेन तत्प्रीतिपात्रत्वेन। तथा ज्येष्ठम्रातृत्वं च 
नोत्तमगुणत्वेन किंत्ववताराग्रजत्वेनावगन्तव्यम्‌।(टि). (Qu) इदं सखित्वं 
ज्येष्ठत्वं च स्वरूपतस्समत्वोत्तमत्वाभ्यां न, किन्त्ववतारे प्रियत्वं 
पूर्वजत्वाभ्यामेवेत्याशयेन कृष्णबलयोः स्वरूपस्थितिमाह यन्निजेति।(या). 
The verse mentions three reasons to prove that 
Balarama cannot be equal as a friend and elder as a 
brother, to Krsna : (1) यन्निजाबलनामा a) मा रमा। यन्निजाबलना 
यत्‌ यस्य कृष्णस्य निजाबलना स्वाभाविकावरणरूपा “लक्ष्मीघराभ्यामाश्लिष्ट” 
इति वचनात्‌। अत्र बकारस्य वत्वं लस्य रत्वं च तयोरभेदविवक्षया । (या). 
Goddess Laksmi is always embracing Lord Visnu 
(Krsna) and is thus covering His body. ७) (i) निजा 
स्वभावसिद्धा बलना बस्य लत्वं ललना भार्येति वा।(या). Gi) यन्निजा 
बलना = वबयोरभेदे,.. वकारलकारयोश अभेदे यन्निजा ललना = 
यत्‌+निजा+ललना = लक्ष्मीः यस्य निजा भार्या इत्यर्थः । (वि). Goddess 
Laksmi is His consort.c) यत्रिजा = यद्दाराः मा = रमा जगतो 
बलना = प्राणप्रदा। बल प्राणने।(ब) Goddess Laksmi, His consort 
gives strength to the whole world. d) (i) यन्निजावरना मा 
बवयो रलयोश्च सावर्ण्यात्‌। मा लक्ष्मीः यस्य (शेषस्य-त) निजा चासौ 
आवरणा आव्रियते अनेनेति आवंरणा। डीवमावच्छान्दस$। यस्य 
यवनिकारूपेत्यर्थः। तथोक्तम्‌। “माया यवनिकाच्छन्ने'ति। कीदृशी मा अमा 
न विद्यते मा मितिर्यस्याः सा अनन्तधा। अनन्तरूपिणी सती 
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भगवत्परिचारिकेत्यर्थ | तदुक्तम्‌ “श्रीर्यत्र रूपिण्युरुगायपादयो8 करोति मानं 
बहुधा विभूतिभि३ |! <a बहुरूपिणी'ति च। (टि). Gi) यस्य निजावरणरूपा 
स्वाभाविकपरिवाररूपा ।(भ). (11) मा लक्ष्मी$ प्रकृतिर्यदीयस्वरूपस्यावरणं 
यया सा।(ना). Goddess Laksmi serves as a cover to Lord 
Visnu, Whom She serves with Her infinite forms. 
2) यस्य च पर्यङ्कोऽयं - smi बलनामा ज्येछो आता पूर्वतनः मूलरूपी 
शेषः। यस्य च पर्यङ्को मञ्च। न हि स्वयं यस्य पर्यङ्कत्वेन मूलरूपे 
परिचारकः स एव तदवतारकृष्णापेक्षया शेषावतारो बलस्तस्मादुत्तमो 
भवितुमर्हति । कृष्णस्य परब्रह्मत्वात्‌। स्वस्य शेषत्वात्‌। शेषद्रह्मणोश्चानन्ता- 
नन्तगुणतस्तारतम्यवत्वात्‌ तारतम्यस्य च स्वाभाविकत्वेन कदाप्यनपायात्‌। 
तदुक्तम्‌ “न ते विष्णो जायमानो न जातो देव महिम्न परमन्तमाप’ 
इत्यादौ। यस्य च पर्यङ्कोऽयं शेषः, सखा बलनामा। यदावरणा च 
रमा। सोऽयं कृष्णश क इति च जिङ्गासायामाह। यं विष्णुं वदन्तीति 
शेष? | (टि). Balarama in his original form of Sega serves 
Lord Visnu as His bed. Hence he cannot be equal to 
Him; he should be only inferior to Him. 3) a) अजसपर्य 
कोऽयम्‌ - अथ तस्मात्‌। अजसपर्यं अजस्य ब्रह्मणः सपर्या पूजा यस्य स 
तथोक्त। तं ब्रह्मपूजितं। विष्णुं विष्णुस्वरूपं कृष्णं प्रति। अयं sis | 
क? किंशब्द आक्षेपे नोत्तमो नापि सम xen] तस्मादवतारप्रयुक्तमेव 
ज्येष्ठत्वादिकमिति लभ्यत इति masam). Lord Visnu is 
worshipped by even Brahma. Hence how can Balarama 
be equal or elder to Him ? Ever not. b) अजेन सपर्यते स 
तथा अथवा अजात्सपर्या पूजा यस्य स तथा, तं ब्रह्मार्चितं। पुनः 
कीदृशम्‌ | कोऽयं ब्रह्माणं वायुं वाऽवति रक्षति को ब्रह्मा सूत्रात्मा वायुश्च 
ऊयते कन्थायां सूत्राणीव ग्रथ्यते यस्मिन्निति वा ae स चासौ यच्छतीति 
यश्च स तथा तम्‌। ब्रह्मवाखोः रक्षकं तदाधारं वा। पूर्वव्याख्याने 
अवतिरूपता उत्तरव्याख्याने ऊयतिरूपता दृष्टव्या। फलितमाह। यमिति। 
स्वामिनं तद्रक्षकत्वेन तदाधारत्वेन च | (टि). Lord Visnu is both the 
Protector and Supporter of even Brahma. The म.ता.नि. 
narrates (3.93) : यदा स मासद्वितयी बभूव तदा रोहिण्यां 
बलदेवोऽभिजात। बली गुणाढ्यः सर्ववेदी य एव सेवाखिन्नो लक्ष्मणोऽग्र 
हरेभूत्‌ ॥ (१०६)... यदा त्रिमास$ स बभूव देवस्तदाविरासीत्‌ पुरुषोत्तमोऽजः | 
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तौ कृष्णशेषावाप्ुकामौ सुतौ हि तपश्चक्राते देवकीशूरपुत्रौ ॥ (११०) 
[पादान्त्ययमक] 


12) (पदच्छेदः) तेन। Eas | वातरयः। तृणचक्रः 1 नाम। दितिसुत31 
अवातरय४1 EVHIUI2] बालतमं। स्वात्मानं । कण्ठरोघिना | 
अबालतमम्‌ ॥ 


This verse refers to Krsna’s killing demon 
Trnavarta. 1 वातस्यः and 2 अवातरयः qualify the demon : 
1) वातस्य रय इव रयो यस्य स तथा वायुवेग इत्यर्थः (टि). He 
came with the speed of the wind, to carry away 
Child Krsna. But he was made 2) aama? = 
श्वासरूपवातवेगरहितस्सन्‌ | (या). He was made to stay without 
breath. That is, he was (Ed-) killed by (तेन-कृष्णेन) 
Krsna. Then Krsna had taken the form of a little child 
(बालतम). In fact, He is अबालतम. (i) अबाडतमं न विद्यते वाट 
वाहको यस्य स अवाट्‌। अता व्याप्ता मा रमा (मिति३ परिमाणं) यस्य स 
अतम8। अवाद चासावतमश्च अवाडतम£ तं बस्य वत्वं लस्य डत्वं च 
पूर्ववत्‌ । (या). Gi) अबालतमम्‌ वहतीति वाट्‌ न विद्यते वाट्‌ स्वप्रसादेन 
विना स्वसामर्थ्येनेव वाहको यस्य सोऽवाट्‌ वाहकरहितः1 अत्ता (अत 
सातत्यगमन इति धातोश-भ।) व्याप्ता मा मानं यस्य Tiss! अवाट्‌ 
चासावतमश्चावाडतम। डलयोरभेदात्‌ ल इति श्रुति$। तम्‌। गरुडादीनां 
वाहकत्वं तु तत्प्रसादेनेवेति was) [अवाट्‌+अत+म] (टि). Lord Krsna 
is अवाद्‌; He cannot be carried away by anyone without 
His grace. He is pervaded (अता) = jomed with Goddess 
Laksmi (म). His measure (मा) or existence is all- 
pervasive (अत) (ii) न ताम्यति ग्लायतीत्यतम3। तमु ग्लानाविति 
adel तेन दैत्येन gatas भयकम्पादिग्लानिरहितः अवाद्‌ चासावतमश्चेति 
अबालतमः तम्‌! वबयोर्डलयोश्चैक्यात्‌ “अग्निमीळ' इत्यादिवत्‌ | (ना). 
Lord Krsna cannot be carried away (अवाद्‌) and He is 
devoid of fear and tremor (अतम). (iv) अवालतमं = सर्वज्ञम्‌। 
“वाल = Ignorant, unwise (V.S.Apte) (ब). Lord Krsna is 
Omniscient. 2) स्वात्मानम्‌ can refer to both 1) Trpavarta 


130 Sri Meadhvacarya’s Yamakabharata 


and 2) Krsna. 1) स्वात्मानं द्वितीया षष्ट्यर्थे स्वात्मन8। कण्ठरोधिना 
कण्ठगश्वासरोधिनेत्यर्थश। तेन कृष्णेन। ... ga (M) Lord Krsna 
killed the demon by stopping his (स्वात्मन$) breath. 
2) स्वात्मानमित्यस्य द्वितीयान्तस्यैवात्र संबन्धः। अत्र स्वशब्देन हननकर्ता 
कृष्णः परामृश्यते। स्वतन्त्रात्मानमिति वार्थः| तथा च यतो हरमाणः 
(उन्नीतवान्‌) ततो हत इत्यर्थ (या). Lord Krsna is Himself 
Independernt._As-He_was-cerried away by the demon 
the latter was killed. The म.ता.नि. narrates (3.92): 
कदाचित्तं लालयन्ती यशोदा ag नाशक्नोद्भूरिमाराधिकार्ता। निधाय d 
भूमितले स्वकर्म यदा चक्रे दैत्य आगात्सुघोर$॥ तृणावर्तो नामतः 
कंसभृत्यः Bea चक्रवातं शिशुं तम्‌। आदायाया - (गा)दन्तरिक्षं स 
तेन शस्त$ कण्ठग्राहसंरुद्धवायु$ ॥ पपात कृष्णेन. हतः शिलातले तृणावर्तः 
पर्वतोदग्रदेहः। सुविस्मयं चापुरथो जनास्ते तृणावर्त वीक्ष्य संचूर्णिताङ्गम्‌ |i 
(११६-८), [पादान्त्ययमक] 


13) (पदच्छेदः) wel अवनिमध्ये। रङ्गन्‌। अरिदरयुक्‌। बालरूपं | 
(वाट्‌। अरूपं |) अधि। आ। ईरं। गन्‌। अमुषत्‌। नवनीतं] अदः। 
स्व(स)गोकुले। गोपिकासुनवनीतमद$। (गोपिकासुनवनी। तमदः।) 


This verse refers to नवनीतचौर्यं or stealing of 
butter by Child Krsna in several homes at Gokula. 
1) अरिदरयुक्‌ = चक्रशड्खपाणि8 | (टि). Lord Visnu the Bearer 
of disc and conch. 2) अवनिमध्ये = गृहप्रदेशमध्ये (या). In the 
house. 3) बालरूपमध्येरंगन्‌ = बालरूप॑+अधि+आ+ईरं+गन्‌। (1) तथा 
च बालरूपं ईरम्‌ वायुं। अधि अधिरुह्य। आ समन्तात्‌। गन्‌ 
गच्छन्‌ | (या). Gi) यः बालरूपं सूत्रात्मना स्वपुत्रम्‌ xw मुख्यप्राणं अधि 
अधिरूढ! आ समन्तात्‌ सर्वत्र यथेष्टं गच्छतीति गन्‌ गमेर्विश$ क्वापि 
अनुनासिकलोपः AY नो edie’! [८.२.६४.] इति मस्य न$ “वरदो 
वायुवाहन’ इत्युक्तत्वात्‌। (ना). Riding on child wind-god. 4) अमुषत्‌+ 
नवनीतं+अद$ - Here अद? is significant. The pronoun अदस्‌ 
is used to refer to a thing that is not near. Here it 
indicates that the butter had been kept on the rope- 
sling hanging pretty high. दूरस्थितं शिक्योपरिगभाण्डे 
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विद्यमानमिति यावत्‌ । (या) 5) सगोकुले is read as स्वगोकुले 
also : स्वगोकुले स्वाधीने गोकुले स्वसेवार्थमवतीर्णो(र्ण) वा गोकुले।(टि). 
Gokula is in His possession or He had descended in 
Gokula to receive service from its residents. 6) गोपिका- 
सुनवनीतमदः is split up and explained variously : 1. गोपिका+ 
सु+नवनी+इत+मद$ a) नूयते स्तूयतेऽनया सा नवनी स्तुति$। णु स्तुतौ 
इति धातो$ करणे ल्युट्‌ टित्वान्‌ डीप्‌। शोभना चासौ नवनी च सुनवनी 
गोपिकानां सुनवनी गोपिकासुनवनी तया इतः प्राप्तः Gus हर्षो यस्य स 
तथा। मदी हर्ष इति धातो$।(टि). Lord Krsna was delighted to 
listen to the praises sung by gopikas in Gokula. 
b) अथवा गां स्वर्ग पान्तीति गोपा$ स्वर्गपाला$ ब्रह्मादयः तेषां पङ्क्तयो 
गोपिका$। तत्समूहा इति यावत्‌। तासां नवनी तया mds मदो यस्य स 
vem! यदुक्तं “गोपिकाभि३, सुरैरपि। नित्यं प्राप्तपरानन्दो नवनी 
स्तुतिरात्मन? इति।(टि). Lord Krsna is delighted by the 
eulogies of rows of gods protecting the heaven. 
Il. गोपिकासुनवनी+इतमद$ - एवं निहितनवनीतमोषणेऽपि गोपिकासुनवनी 
गोपिकानां सु शोभनं नवनं स्तवनमस्यास्तीति तथोक्तः गोपिकाभिः स्तुत 
एवासीदिति भाव$। नित्यप्राप्तपरमानन्दस्य नवनीतमोषणादिकं केवललीला- 
रूपमेवेति भावेनोक्तम्‌। sque: इति। sas नित्यं प्राप्तो मदः सुखं 
यस्यासाविति।(भ). Lord Krsna is extolled well by gopikas 
and He is always blissful. . III. गोपिकासुनव+नीत+मद१ 
a) गोपिकासु नवः अभिनवः नीतः प्रापितः मदः कामोन्मादो येनेत्यर्थ8 1(ना) 
Lord Krsna aroused fresh passion in gopikas. 
b) गोपिकानां सुशोभनो नवः स्तवः तेन नीतः प्राप्तः Aas सुखं यस्य स 
तथा।(या) Lord Krsna got delighted by the excellent 
eulogies of gopikas. c) अथवा गोपिकासु नवेन नूतनेन चौर्येण 
उत्पादित मदः अनुग्रहसुखं आग्रहो वा यस्मात्स इति वा।(या) Lord 
Krsna created happiness or attachment in gopikas by 
His new sport of stealing. IV. गोपिकासुनवनी+तमदः। 
गोपिकानां शोभनं नवनं स्तवनं यस्मिन्निति गोपिकासुनवनीति भिन्नं पदम्‌ | 
गोपीभि स्तूयमान इत्यर्थः। तमं ग्लानिं द्यति नाशयतीति dua: नवं 
स्तवं नयन्तीति नवन्यः सेनानीशब्दवत्‌। तेषा तमदो ग्लानिहर्तेत्येकं वा 
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पदम्‌। d$ dde मदो यस्येति वा। पूर्णानन्द इत्यर्थ | (ना). Lord 
Krsna was extolled by gopikds whose fatigue or 
sorrow was removed by Him. His bliss is all-pervasive; 
He is Blissful. The म.ता.नि. narrates (31.93) : कदाचिदीश्वर३8 
स्तनं पिबन्यशोदया was! सृतं निघातुमुज्झितो बभञ्ज दध्यमत्रकम्‌ ॥ स 
मथ्यमानदध्युरुप्रजातमिन्दुसत्रिभम्‌। नवं हि नीतमाददे रहो जघास 
चेशिता ॥ (७-८) [पादान्त्ययमक] 


14) (पदच्छेदः) तन्माता। कोपं। इता। तं। अनुससार! आत्मवादवा- 
कोपमिता | जगृहे। सा! अ (आ) नमनं। d! देवं। तचिन्तया। 
एव। wril अनन्तं ॥ 


This verse refers to YaSoda’s anger on knowing 
Krsna’s stealing butter. She pursued and caught Him. 
But this was possible only because of His own will 
and not because of her superior strength : afara “इयं 
मां गृह्णात्विति तदिच्छयैण न स्वप्रयत्नेग जगृहे जग्राह।(या). The 
words are easy to comprehend. 1) तन्माता कोपमिता 
तमनुससार | His mother getting angry pursued Him. She , 
ran after Him to catch Him. 2) आत्मवादवाकोपमिता 
आत्मवादवाक$ परमात्मप्रतिपादकवाक्यं वेदः (आत्मनोवाक$ वेद?) 
तत्सदृशी। यथा वेदवाक्यं आपातप्रतीतं कर्मादिकं परित्यज्य मुख्यतः 
परमात्मानमेवानुगच्छति तथा यशोदापि इतरत्‌ गृहकृत्यं परित्यज्य 
तमेवान्वगच्छदिति भाव३ | (या). Yasoda acted like Vedas. They 
primarily describe Him leaving aside all their 
apparent meanings like laying down rituals & c. She 
too ran after Him keeping aside all the house-hold 
chores. Read also : अज्ञैः कृष्णेऽतिदोषोक्तौ कोपं इता तेषु सकोपा 
तन्माता तस्य कृष्णस्य माता यशोदा तं हरिं अनुससार। किमर्थ 
दोषराहित्यख्यापनाय हि। स्वस्येति शेषश। सा गोपिका यशोदा ' पुरतो 
गच्छन्तं हरिं जगृहे जग्राह। किंभूता आत्मवादवाकोपमित। कर्मादिवादांस्तु 
परित्यज्यात्मन3 परमात्मनः वादः शक्तितात्पर्याभ्यां प्रतिपादनं यया सा 
आत्मवादा सा चासौ वाका वाचा आत्मवादवाका तया उपमिता उपमेयभावं 
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mm अथवा आत्मवादवाका उपमिता इति द्वे पदे वाचेति चकारस्थाने 
ककारः ककारस्य चप्रतीकत्वात्‌। विग्रहस्तावत्पूर्ववदेव। तया उपमिता। 
कोऽर्थ। यथा श्रुतिः कर्मादिप्रतिपादनेनालंबुद्धिमप्राप्य स्वस्यालंबुद्धिसंपादकं 
हरिं विषयमवलम्ब्य कृतार्था भवति। “सर्वै वेदा यत्पदमामनन्ति’ “तमेवैकं 
जानथ आत्मानम्‌ । अन्या वाचो विमुञ्चथामृतस्यैष सेतुरि'ति। तथा यशोदा 
स्वसुतविषयेऽतिदोषोक्तौ अज्ञान्संबोधयन्ती एकवारं द्विवारं क्षन्तव्यमिति। 
अनन्तरं किसद्घारं--क्षन्तव्यं---त्वयाः---न---तर्न्मतेऽलोऽनसमयं करोति त्वया 
एकवारं तर्जनीय अनन्तरं कथं करिष्यति त्वमेवावलोकयेति स्वस्य 
प्रोत्साहने कृते तं तर्जयितुं प्रवृत्ता तं धावन्तं ग्रहीतुमसमर्था अनन्तरं पुत्रस्य 
मातृवश्यता दर्शयितुं स्वयमेव स्थितं जग्राहेत्यर्थः | (टि). All this 
means that when complaints against Krsna came to 
her, blaming her for His misdeeds, she ran after him 
to reprimand Him and prove her innocence. She could 
catch Him only when He wished to show His 
obedience to His mother. 1) आ(अ)नमनं, 2) देवं, 3) सानं 
and 4) अनन्तम्‌ qualify d (=p). (1) a) आनमनं - (i) आ 
समन्तान्नम्यते शब्द्यते वेदैरित्यानमनस्तम्‌। निखिला वेदा नमन्ति 
निखिलवेदप्रतिपाद्यम्‌।(टि). Lord Krsna is expounded by all 
Vedas. (ii) मातृभक्त्या आ ईषत्‌ नमनं यस्य स तथा तमिति वा।(या). 
He bent down out of devotion to His mother. b) अनमनं 
(1) न विद्यते नमनं नीचीभवनं यस्य स तथा तम्‌। दोषी नीचो भवति तथा 
अल्पगुणश्च। भगवॉस्तु निर्दोषः तथानन्तसद्गुणश्चेति तात्पर्यार्थः (fe) A 
defaulter hangs his head down. Lord Krsna is 
absolutely devoid of any kind of fault and hence He 
never bends down His head. (ii) अ) न विद्यते नमनं प्रह्वीभवनं 
यस्य स तथा तमिति।(या). Lord Krsna does not bow down 
to anybody, any time. आ) अनमनमित्यस्य व्याख्यानान्तरं अन्यान- 
मनमिति स्वाधीनमित्यर्थः। तस्य तात्पर्यमीश्वरमिति। न हीश्वर पराधीनो 
भवति ईश्वरत्वव्याहतेऽ।(टि). Lord Krsna is Independent and 
Overlord. 2) देवं क्रीडादिगुणविशिष्टम्‌।(या). Lord Krsna is full 
of auspicious qualities like kridz or sport. (क्रीडा- 
विजिगीषा-द्युति-स्तुति-मोद-कान्ति-गति). 3) सानम्‌ इत्यस्य व्याख्या 
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जगदुव्यापारसहितमिति। अननं चेष्टनं आनः जगद्व्यापार इति यावत्‌। 
तेन सहितम्‌।(टि). जगद्व्यापारसहितं (सचेष्टं धावन्तं) | (या). Lord 
Krsna was performing His functions connected with 
the world, while running followed by Yaáoda. (4) अनन्तम्‌ 
देशत$ कालतो गुणतश्च, तद्व्याख्यानं वा अनन्तसद्गुणमिति। देश- 
कालाम्यां व्याप्तेरपि गुणत्वात्‌।(टि) गच्छन्तं। अपरिच्छिन्नं वा।(या). Lord 
Krsna is All- Infinite. He has no limitations of time, 
space or qualities. म.ता.नि. narrates (31.93) : अथात्तयष्टिमीक्ष्य 
तां स्वमातरं जगद्गुरु&। स पुप्लुवे तमन्वयान्मनोविदूरमङ्गना ॥ पुनः 
समीक्ष्य तच्छुमं जगाम तत्करग्रहम्‌। प्रभुः स्वभक्तवश्यतां प्रकाशयन्रुरुक्रम3 ॥ 
(१४-१५) [पादान्त्ययमक) 


15) (पदच्छेद) अथ। सा। seas) इता। अमानं। (अन्तरितामानं) 
विष्णुं विश्वोद्भवं। सदान्तरितामानं। अनयत्‌। दामोदरतां। यः। 
अरमयत्‌। सुन्दरीं। निजामोदरतां॥ 


This refers to ४१8४०१७ binding Krsna with a 
rope and making Him known as ‘Damodara’ [one 
whose belly (उदर) is bound by a rope (दामनी]. But one 
should not forget that it happened only because of His 
own will : तचिन्तयैवेत्युवर्तनीयम्‌। तदिच्छयैव भगवदिच्छयैव ... दाम्ना 
बबच्धेत्यर्थ॥। ... स्वेच्छयैव स्वस्येच्छयैव दामोदरशब्दनिरुक्तये क्रीडार्थ 
व्यापकत्वाद्वन्धायोग्यत्वं Wey अनन्तरं एकवत्सपाशकान्तरं भगवान्‌ 
्रप्तोऽभूदिति web! तदुक्तं भगवताऽऽचार्येण *समस्तदामसंचय$ 
सुसंधितोप्यपूर्णताम्‌। ययावनन्तविग्रहे शिशुत्वसंप्रदर्शके’ इति। तथा | 
(एव) एकवत्सपाशकान्तरं गतोऽखिलंभर$? (ता.नि.१३-१७) इति। (टि) 
बन्धायोग्यस्यापि यद्वन्धन॑ तत्तदिच्छयैवेति भाव? | (या), The verse 
contains words 1) विष्णुं 2) विश्वोद्भवं 3) सदान्तरितामानं and 
4) योऽरमयत्सुन्दरी निजामोदरताम्‌ which indicate that He can 
never be bound. 1) विष्णुं - He is व्या or All-pervasive. 
How can anybody bind the All-pervasive Lord ? Read : 
(3) व्याप्तं पूर्णबलं सर्वप्रणेतारं च सर्वदा ॥(टी). (आ) वेवेष्टीति विष्णुः विष्लू 
व्याप्ताविति धातो$ व्याप्तः qu! अनेन बन्धायोग्यत्वमुक्तम्‌। न हि व्याप्तो 
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बन्धयोग्य8 व्याहते3| वर्णविभक्त्यापि अर्थान्तरमाह। पूर्णबलं सर्वप्रणेतारं च 
सर्वदेति। AARE: ss प्राणो बलं यस्य तथा। AARE: प्राणो 
विशिष्टव्यापारो यस्य। अन चेष्टायामिति धातो३। “णकारो बलं षकारः प्राण 
आत्मेति श्रुते। अथवा षकार एव प्राणवाची तथा adsl षश्च णश्च 
षणौ विशिष्टौ षणावस्य तच्छीलो विष्णुः षकारस्थाकारलोपः (स्तथात्व- 
कारणौ यो) निरुक्तत्वात्‌। णकारस्थालोपस्तु उस्यार्धधातुकत्वेन 'अतो लोपः 
[६-४-४८] इत्यनेन भविष्यति। एवं व्याख्यानेऽपि बन्धायोग्यत्वमुक्तं 
भवति! न हि पूर्णबलो बन्धयोग्यः। नापि सर्वनियामक$। व्याहतेरेव। (टि) 
Accordingly the term विष्णु also means yia or 
Omnipotent. As Omnipotent, Lord Krsna can never be 
bound by anybody. 2) विश्वोद्भवम्‌ - Lord Krsna is the 
cause of the very origin &c. of this entire universe. As 
such He cannot be bound at all: उद्धवशब्देन स्थित्यादिकमपि 
लक्ष्यते। अस्योद्भवादिकर्तारं। विश्वस्योद्भवो यस्मादिति faves) अनेनापि 
बन्धायोग्यत्वमुक्तं भवति। न हि बन्धभाजि संसारमोचकत्वं घटते | (टि). 
3) सदान्तरितामानम्‌ - He has always in his belly Brahma, 
Laksmi and Vayu. How can such Lord Krsna be at all 
bound ? आ च ब्रह्मा च (आकारस्तु प्रजापति) मा च लक्ष्मीश्च अनश्च 
प्राणश्च ते आमाना& सदा अन्तरिताः उदरे स्थिताः आमाना यस्य 
सो5न्तरितामान$ तम्‌। अनेन प्रकृतिमहदहंकारादिसर्वावरणसहितं जंगत्‌ 
उदरे तिष्ठतीत्युक्तं भवति। तेनापि बन्धायोग्यत्वमुक्तम्‌।(टि). Or, there 
is concealed in Lord’s belly entire Universe upto 
Laksmi and Vayu. अथवा मा च अनश्च मानौ मानाभ्यां आ आमानं 
आरमाप्राणं। सदान्तरितं आमानं विश्वं यस्य स तथा तमिति।(टि). या 
gives five interpretations of अन्तरितामानं occurring at 
two places in the verse, all suggesting His बन्धायोग्यत्व : 
(1) अन्त इतं प्राप्तं आसमन्तात्‌ सर्वस्मिन्‌ विषय इति यावत्‌ मानं ज्ञानं 
यस्य स तथा qq! He is Omniscient. (ii) अन्तश इता? गता 
अमाना$ अभिमानरहिता$ मुक्ताः यस्य स तथा तम्‌। He is reached 
by liberated souls. (iii) अन्तः उदरे Sas WMS अ! ब्रह्मा च मा 
रमा च अनः प्राणश्च यस्य स तथोक्तस्तमित्यर्थs। He has in His 
belly Brahma, Laksmi and Vayu. (iv) अन्तश sd गतं अमानं 
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अपरिमितं जगञ्जातं यस्य स तथा तम्‌। He has in His belly the 
unlimited world. (४) अन्तरितं व्यवहितं अमानं अज्ञानं यस्य स तथा 
तम्‌। [अन्तरितं अमानं = अज्ञानं यस्य सर्वज्ञ इत्यर्थः a He is 
bereft of any type of ignorance. तथा च बन्धायोग्यमित्यर्थो 
लभ्यते। एतदुपपादनायैव प्राचीनविशेषणानि | (या) [Note also : 1. अन्तरितं 
व्यवहितं आ सम्यक्‌ मानं परिमाणं यस्येति तम्‌।(व). He is Infinite. 
2. अथवा अन्तश। इता। मानम्‌। इति ueri अन्त `-सर्चान्तः 
प्रेरकेण दामान्तशस्थितेन वा। दामबद्धेनेति al अनेन कृष्णेन माने इता 
प्राप्ता। सुतानां मातृवश्यताधर्मप्रदर्शनाय बन्धायोग्येऽपि यदा यशोदया 
बद्धस्तदा तेन सीमानं प्रप्तेत्यर्थः (A) As the Prompter of all, the 
Lord is indwelling in the rope too. In other words, He 
is bound by the rope existing into it. Thus He became 
limited by the rope. Hence when He. was bound by 
Yasoda, He showed obedience to His mother and 
became measured by the rope. (4) योऽरमयत्सुन्दरी 
निजामोदरताम्‌ - He delighted His beloved wife Laksmi 
who is always engrossed in Her inherent joy. That is, 
He binds Her with Her inherent qualities like 
knowledge and bliss. 1) निजास्म्येदक्स्तास्‌ (वि) 2) यो निजां 
सुन्दरीं प्रियां लक्ष्मी seq स्वगुणैज्ञनानन्दादिभिर्वध्नाति। कां निजां 
यां निजामोदरतां अरमयत्‌। गुणैस्त्रेधा देवदानवमानवान्‌ बध्नाति। 
सार्वकालिके agi नेनिजतीति ftom शुद्धाः सात्विकाः ब्रह्मादयो 
eas! णिजिर्‌ शौचे इति धातो£। मा न विद्यते सम्यक्‌ ज्ञानं येषां ते 
अमा मिथ्याज्ञानिनो दैत्या$ उदरं संशयो येषां ते Gaus अर्श आद्यच्‌। 
“उदरं संशय$ प्रोक्त’ इति वचनात्‌। मिश्रज्ञानिनश निजाश्च अमाश्च 
veg Pores तेषां समूहो निजामोदरता योगविभागात्तल्‌। 
तामरमयत्‌। श्रीरूपेण सत्त्वगुणेन ब्रह्मादिसात्पिकान्‌ बबन्ध। तदुक्तं 
'शरीर्देवबच्धिका प्रोक्ते”त्यादौ (टि). It means : The Lord delighted 
Goddess Laksmi who binds pure souls like gods with 
Sattva-guna, human beings with Rajo-guna and 
demons with Tumo-guna. अथवा या निजा mM उदरत्ताम्‌। 
अरमयत्‌ तां सुन्दरीं यो रमयति। उदरतां उद्गता अरेभ्यो दोषेभ्य इति 
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उदरा Aes! तथा VAT अरान्‌ दोषान्‌ ते उदराः दोषिणो 
दैत्यादय$। तथा उदरे कर्मणि रताः उदराः मध्यमाः। उदराश्च 
उदराश्च उदराश्च उदरास्तेषां समूहो उदरता ताम्‌। देवमानुषदानवान्‌ 
अरमयत्‌ सत्त्वादिगुणैरिति wes! तदुक्तं wd सुखे संजयति रजः 
कर्मणि भारत। ज्ञानमावृत्य तु तमः प्रमादे संजयत्युतेःत्यादौ। एक्मूतामपि 
सुन्दरी योऽरमयत्‌ स्वगुणैर्बबन्ध स कथं दाम्ना बध्यते इति भाव । (टि). 
Here उदर is interpreted to mean 1. gods without (34) 
defects (अर); 2. demons possessing (उद्‌) defects (अर); 
and 3.human beings of mixed nature who are 
attached to (रत) actions (उदर), They are connected with 
Sativa and other gunas by Goddess Laksmi and She 
is bound by Lord's gunas Le. becomes delighted by His 
gunas. 3) यः seii निजामोदरतां निजः स्वरूपभूत£ आमोदः पूर्ण 
सुखं इतरगुणोपलक्षणमेतत्‌ तस्मिन्‌ रतां स्निग्धाम्‌। सुन्दरीं दुर्गा। 
सदेत्यावर्तते। सदा अरमयत्‌। नित्यमुक्तामकरोत्‌।(या). The Lord 
made Durga ever-free, who is engrossed in her own 
bliss. Note : योऽरमयदिति। अमरयदिति पाठे नित्यमुक्तामकरों- 
Rañs: । (ना). That is, there is an alternative reading as 
अमरयत्‌ for अरमयतू and अमरय॒त्‌ = made immortal The 
म.ता.नि. verses have been quoted by टि. above. [पादान्त्ययमक] 


16)  (पदच्छेदः) चक्रे। स३। अर्जुननाशं। प्राप्रोति। यत्स्मृति३। 
सदार्जुनना। शम! तौ! च। गतौ। निजं। ओक$। तेन। 
Wal नुतेन aq! निजा (ast अ) निजमोकः ॥ 


This verse refers to the deliverance of two 
Gandharvas named Nalakübara and Manigriva, who 
had been reduced to the form of two Arjuna-trees due 
to Narada’s curse. Here first agami means 
अर्जुननामकयो$ gers नाशम्‌। Lord Krsna brought about the 
destruction of two trees by name Arjuna. Second 
अर्जुननाशं = अर्जुनना+शं. Where अर्जुन = pure; ना = man and 
शं = happiness. (a) यत्स्मृतिः यस्य स्मरणवान्‌। अर्जुनना अर्जुनः 
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धवल$ शुद्धः स चासौ ना पुमांश्च स तथा। शुद्धो भूत्वेति यावत्‌ । 
सदा। शं नित्यसुखं मोक्षं चाप्रोति।(या). By remembering Lord 
Krsna, the pure soul gets eternal bliss. (b) यत्स्मृतिः यस्य 
कृष्णस्य स्मृतिः स्मरणं यस्य स यत्स्मृति३1 यत्स्मर्ता। अर्जुनना अर्जुनश्च 
धवलश्चासौ ना पुमांश्च अर्जुनना सात्विको जीव$ wi शुद्धं सुखं 
स्वरूपसुखं प्राप्रोति। आवरणनाशेन व्यक्तमनुभवति। संसारेऽपि सुषुप्तौ 
स्वरूपसुखाविर्भविन तदनुभवस्य विद्यमानत्वेऽपि नाखण्डितोऽनुभव$। पुनरा - 
वरणशक्त्युद्दोधकभगवदिच्छया तिरोभावसद्भावात्‌ न तथाऽयं मोक्षीयोऽनुभव 
इत्याह। सदेति। अखण्डितमित्यर्थs | (टि). His remembrance brings 
forth to a soul mherent joy permanently. It is true 
that such a joy is experienced in Susupti or deep-sleep 
state. But that is only a temporary experience. It is 
stated that both Nalakubara and Manigriva residing 
in those trees were always remembering Lord Krsna. 
Read : (i) तौ च ager च यौ देवौ नलकूबरमणिग्रीवौ नारदस्य 
प्रसादत$ एष्यत्कृष्णपदस्पर्शस्मरणौ। शापकालापेक्षया एष्यन्‌ मविष्यन्‌ 
कृष्णः तस्य पदस्पर्शस्य स्मरणं ययोस्तौ तथा तं कृष्णं उपलम्य 
आवरकवुक्षशरीरपातानन्तरं साक्षात्कृत्य नुतेन तेनैव नुतिजनिततञ्मसादेनैव 
निजं ओकः wd स्थानं स्वः गतौ। च राब्दात्तत्र तयोराविष्टौ यौ दुष्टौ 
द्वेषिणौ दैत्यौ धुनिचमू तौ च निजं ओकः स्थानं निरयं पुनरयनवर्जितं 
अनावृत्ति was गतौ।(टि) Gi) तौ वृक्षशरीरौ नळकूबरमणिग्रीवनामानौ 
Wl नुतेन स्वकर्दृकस्तुनिविषयेण। तेनेव कृष्णेनैव। न स्वप्रयत्ननेत्यर्थः 
श्रीकृष्णानुग्रहेणेव शापमोक्षं wall निजं ओकः स्वकीयं स्थानं स्वर्गस्थानं 
गतौ प्राप्तौ। च शब्दात्‌ तौ तदाविष्टौ धुनिचमुनामानौ दुष्टौ तावपि निजं 
स्वमोकः स्थानं तमोलक्षणं गताविति सूचयति | (या) Because of their 
constantly remembering Krsna, they two were 
delivered from the tree-bodies. They began to smg His 
glories. Thereby they could go to their abodes in 
heaven. The word च indicates that just as Nalakübara 
and Manigriva went to heaven, two demons by name 
Dhuni and Camu residing in the same trees were sent 
to eternal hells befitting them. Now the question 
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arises : ‘How is it that even though residing together 
in the same trees, the two viz. Nalaktbara and 
Manigriva went to heaven and the other two Dhuni 
and Camu went to hell ? The answer is simple. 
“यन्निजानिजमोकः 1! The Lord grants release according to 
the nature of the souls : (1) कुत एतदुमयमित्यतो मगवत्स्वभाव 
Wel इत्याह यन्निजेति। यत्‌ यस्मात्‌। निंजॉनिजमोक निजानिजयोः 
भक्तद्वेषिणो$ मोक मोचनं स्वस्वयोग्यं भवतीति शेषः| तेनेत्यन्वय | 
(कृष्णेनैव न स्वप्रयत्नेनेत्यर्थ$ | )(या) Gi) निजो हरिभक्तश। अनिज- 
स्तद्द्वेषी। तयोर्मोको मोक्षस्तत्तद्योग्यो भवतीति यत्‌ तत्तेनैव तत्क्रिययैव न 
यादृच्छिकमित्यर्थः | (भ) Another question may arise : How is 
it that the two Gandharvas, even though living with 
wicked demons, got liberation ? The answer is the 
same : यन्निजानिजमोक। यदि दैत्यौ तमः प्राप्तौ तर्हिं तद्योगेन 
सापराधौ देवौ कथं स्वर्गं गतौ इत्याकाङक्षानिवृत्त्यर्थमाह। यदिति। 
निजस्य भक्तस्य अनिजमोक3 अनिजादभक्तात्‌ मोको मोचनमिति यावत्‌ 
तत्तेनैवानादिभगवत्प्रसादेनव न तु स्वसामर्थ्येन। कोऽर्थश। यद्यपि 
दुर्जनयोगेन भक्तः सापराधस्तथापि अनादियोग्यतां तत्निमित्तामनादिनीं 
भक्तिं निमित्तीकृत्यागन्तुकं द्वेषमविगणय्य मक्तवात्सल्याद्भक्तिफलमेव ददाति 
न द्वेषफलम्‌। द्वेषफलं तु द्वेषिण एव ददाति। तथोक्तम्‌ 'अपि 
चेत्सुदुराचारो भजते मामनन्यभाकृ। साधुरेव सं मन्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि 
स$ ॥ क्षिप्रं भवति धर्मात्मा शश्वच्छान्तिं निगच्छति। कौन्तेय प्रतिजानीहि 
न मे भक्‍त? प्रणश्यति ।(गी-९/३०-३१) दुर्जीवयोगेन तमशप्राप्तिरूपं नाशं न 
MARI सञ्जीवयोगेन. अनादिद्वेष्यपि मोक्षं न प्राप्रोति। तदप्युक्तम्‌ “तानहं 
द्विषतः क्रूरान्‌ संसारेषु नराधमान्‌। क्षिपाम्यजस्रमशुभानासुरीष्वेव योनिषु ॥ 
आसुरीं योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि। मामप्राप्यैव कौन्तेय ततो 
यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ (गी-१३/१९-२०)टि). Even though a Lord's 
devotee lives in the company of the wicked, he does 
not become sinful deserving some kind of punishment. 
A person inherently good does not get completely 
converted to wickedness simply due to the association 
of the wicked. And the Lord always rewards the 
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inherent goodness ignoring the temporary badness. 
This is made sufficiently clear by Lord Krsna Himself 
in the Gita. [Note : aAa: यस्य हरेर्भक्त४ नुतेन स्तुतेन तेनैव 
कृष्णेन तत्कृपयैव अनिजमोक£ अनिजात्‌ अस्वाभाविकात्‌ तरुजन्मादितः 
मोको मोचनं यस्य स तथा भवतीत्यर्थः ।(त)]. The म.ता.नि. states : 
धुनिश्चमुश्च तौ तरू समाश्रितौ निषूदितौ॥ तरुप्रभङ्गतोऽमुना तरू च 
शापसम्भवौ। पुरा हि नारदान्तिके दिगम्बरो शशाप स$ ॥ धनेशपुत्रकौ द्रुतं 
तरुत्वमाघ्रुतं त्विति। ततो हि तौ निजां तनुं हरेश sumar शुभौ। 
अवापतुः स्तुतिं विभोर्विधाय जग्मतुर्गृहम्‌ ॥ (१३, २२-२४) [पादान्त्ययमक] 


17) (पदच्छेदः) अथ। वृन्दावनवासं। योपा$। चक्रुः। जगत्क्षिता। 
अवनवासं। तत्र। बकासुस्मरः 1 WARS । an नित्यसंश्रितासुस्मारः ॥ 


This verse states the incidents of (i) settlement 
of residents of Gokula at Vrndavana, (ii) Krsna’s 
punishing serpent Kaliya and (iii) killing demon 
Bakasura. अथ = गोकुलवासानन्तरं भगवत$ वृन्दावने चिक्रीडिषया 
स्वरोमकूपेभ्यः सृष्टव्याघ्रसमबलवृकजनितस्वपीडानन्तरम्‌ ! (टि). After 
Spending some years at Gokula, Lord Krsna wished to 
sport at Vrndavana; and to force the residents of 
Gokula to leave the place, He created tiger-like wolves 
and being frightened by them, the people of Gokula 
left the place and went with Him and settled 
at Vrndavana. The म.ता.नि. states : gam यियासु 
सन्नन्दसूनुईहद्दने। ससर्ज रोमकूपेभ्यो वृकान्‌ व्याघ्रसमान्‌ बले ॥ 
अनेककोटिसंधैस्तै$ पीड्यमाना व्रजालया$। ययुर्वृन्दावनं नित्यानन्दमादाय 
नन्दजम्‌ | (१३, २६-२७). जगत्क्षिता is meaningful. (1) जगत्क्षिता 
सहार्थे तृतीया। जगत्‌ क्षयति निवसति यस्मिन्स जगक्क्षित्‌। तेन 
जगत्क्षिता। क्षि निवासगत्योरिति ede! जगन्निवासेन कृष्णेन तथा 
तद्विशेषावेशवता रामेण सह।(टि). (Gi) जगच्छिता जगन्निवासेन कृष्णेन 
सह।(या). The whole world resides in Lord Krsna. Hence 
He is जगन्निवास = abode of the world. They went with 
Him; means .with Balarama too. [क्षित = A ruler 
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(VS.Apte) wa = Ruler of the world (3). [Note 
जगच्छिता according to UL] The वृन्दावन is explained four- 
fold : (3) अ) वृन्दस्य गोपगोपीगवां समूहस्यावनं रक्षणं यस्मिन्‌ तत्‌ तथा 
अव रक्षण इति धातो$।(टि). आ) गोपगोपीयवां वृन्दस्य समूहस्य अवनं 
रक्षणं यस्मात्तत्तथा तस्मिन्‌ -वृन्दावनसंज्ञे वने।(या). The place where 
cowherds and others are well protected. (ii) वृन्देन 
गोपगोपीसमूहेन आ समन्तात्‌ वन्यते संभज्यते सेव्यते यत्तत्तथा वन 
संभक्ताविति धातो$।(टि). The place which is occupied all 
round by groups of cowherds and others. (77) वृन्दस्य 
पूर्वोक्तस्य आवनं वर्णविपर्यासेन आनवं आ समन्तान्नवं (नूतनं) अंजसा 
वासार्थं तत्तथा।(टि). The place where cowherds and others 
settled newly [आवनं=आनवं] (v) वृन्दैर््रह्मादिमुक्तामुक्तसमुदायै- 
रावन? आ समन्ताद्‌ dem संसेव्यमानो हरिर्यत्र संनिहितस्तत्तथा । (टि). 
The place wherein Lord Krsna, served by released 
souls like Brahma, is residing. The term अवनवासम्‌ is 
also explamed variously : (1) अस्य अकारवाच्यस्थ भगवतः 
कृष्णस्य वने वनशब्दिते उदके कालीयस्थाने कालीयहदे वासः 
विषोदकपानसन्नपशुसंरक्षणाय तस्मिन्‌ प्रवेशलक्षणो यस्मिन्‌ येनेति वा स 
तथा dqi यदि वृन्दावनवासं गोषाश्चक्रुस्तरह्मव कालीयहदे पशुसंरक्षणार्थं 
कालीयोचाटनार्थ भगवत प्रवेश प्रसक्तीकृत (टि). The fact is, 
Lord Krsna wanted to free the pond at Vrndavana 
from Kaliya. Hence He went there together with 
residents of Gokula. Otherwise He would not have got 
any occasion to visit Kaliya-pond and send him away. 
Gi) कृष्णसाहित्यात्‌ न स वनवास इत्याह .अवनवासमिति। न वनवासः ' 
wera: तं स्वर्गतुल्यमिति माव81 तच्चोक्तं “वृन्दावनं यदधिवासत आस 
सदुघ्रयङ्महेन्द्रसञ्चसदृशं किमु तत्र पुर्यामि'ति॥(या). It was not 
वनवास or life in a forest. But because of the presence of 
Krsna it was a heavenly living. (iii) न वनवासः किन्तु 
अवन$ = हितः सुखकरश्च वासः। अवनम्‌ - Gratifying, pleasing’ 
(V.S.Apte) (4). It was a gratifying life and not a forest- 
life with its hardships. There Lord Krsna (शौरि३) killed 
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Bakdasura. नित्यसंश्रितासुरमारः qualifies शौरिः. a) नित्यसंश्रितासु+ 
रमारः - अस्यतीत्यसु£ असुक्षेपण इति ends) स्वगमनेन जीवस्य 
देहवियोगं संपादयतीत्यर्थः। नित्यं संश्रितः असु मुख्यप्राणो यं सः 
नित्यसंश्रितासु। रमां रमयतीति रमार81 नित्यसंश्रितासुश्चासौ रमारश्च 
स॒ तथा.।(टि). Lord Krsna is always resorted to by 
Vayu and He delights Laksmi. G) नित्यं निरन्तरं संश्रितः 
असुराणां मारः मारणं यं तथाविधः। दैत्यहननं तस्य नित्यकर्मेति 
भाव।(भ). Krsna is always engaged in destroying 
demons. (iii) अमारः wa मरणरहितः। तत्र हेतुः नित्यसंश्रितासुः 
इति भिन्ने वा पदे। यत्त्यागो मरणपदार्थश स प्राणो यदुपजीवक$ कथं 
तस्य॒ मृति स्यादिति masi). The Lord is immortal. 
Because, He is always resorted to by Vayu or god of 
life-breath. Hence there is no death or separation from 
life-breath for the Lord. (iv) असुश्च रमा च असुरमे नित्यं 
संश्रिते च ते असुरमे च d] रमयतीति wl लोके मरणं मुख्यप्राणेन 
तमोभिमानिन्या दुर्गया च भवति तदुभयाश्रयस्य तदुभयरतिप्रदस्य कृष्णस्या- 
सुरमारकत्वं नाश्चर्यकरमिति mae | (या). There is no wonder in 
Krsna’s killing Bakasura. Because the two causes of 
death, viz, god Vayu and Goddess Laksmi in the form 
of Durga, always resort to Him and are delighted 
by Him. Hence He can bring life and death to 
anybody as per His own will The म.ता.नि. narrates. 
(31.33) : 1. बकासुरवध ....... बकोऽपि कंसानुगोऽथ विभुमच्युतमाससाद 
॥३०॥ ... तुण्डद्दयं यदुपति$ करपल्लवाभ्यां संगृह्य चाशु विददार ह 
पक्षिदैत्यम्‌ ॥३२॥ 2. कालियमर्दन - दृष्ट्वा निजाश्रयजनस्य बहोः सुदुःखं 
कृष्ण स्वभक्तमपि नागममुं ममर्द ॥३९॥ तस्योन्नतेषु स॒ फणेषु ननर्त 
कृष्णो ब्रह्मादिभिः कुसुमवर्षिभिरीड्यमानश। आर्तो मुखैरुरु TARR स 
नागो नारायणं तमरणं मनसा जगाम ॥४०॥ ... यमसहोदरवारितोऽमुम्‌। 
उत्सार्य(त्सृज्य) निर्विषजलां यमुनां चकार ॥४२॥ [पादान्त्ययमक] 


18) (पदच्छेदः) अहनत्‌ | वत्सतनूकं। $1 अपात्‌। लोकं। स्वयत्नवत्‌। 
सतनूकं। As | अपात्‌। वत्सान्‌। SP E सहाग्रज$। गोपवत्सवत्‌ | 
सानमर३ II ; 
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This refers to Krsna’s protecting cows like any 
ordinary cowherd-boy and to His killing demon 
Vatsasura, who had taken the body of a calf. 
1) अहनद्वत्सतनूकम्‌ = He killed demons like Vatsasura 
[वत्सस्य तनूरिव तनूर्यस्य स तथा। तं वत्सासुरं। उपलक्षणमेतत्‌। 
वत्सासुरादींश्च अहनत्‌।(टि)] 2) सः अपात्‌ वत्सान्‌ He protected 
calves. How did He protect? 3) गोपवत्सवत्‌ - Like any 
cowherd-boy. गोपालानां वत्साः बालका इव ते यथा ते वत्सान्‌ 
ररक्षुस्तथेत्यर्थ। वतिना “प्रजायते हि pet यथा युगं यथा वय? | तथा 
प्रवर्तनं भवेदिवौकसां हि संभवे ॥' (ता.नि.१३.९) “स विप्रराजगोपकस्वरूप- 
कस्तदुद्धवा$। तदा तदा विचेष्टते क्रिया$ सुरान्विशिक्षियन्‌। (ता.नि.१३.१२) 
इत्यन्तं चेष्टातात्पर्यकथनं सूचयति।(टि). A question may be 
asked : "Why say “गोपवत्सवत्‌’? Why not गोपवत्स एव? 
What harm is there if Krsna is stated to be a 
mere cowherd-boy ?” The answer is “He is 1. अमर$; 
2. सानमर?; and 3. य सतनूकं लोकं स्वयत्नवत्‌ अपात्‌।” 1) अमरः 
- गोपवत्स एवायं किं न स्यात्किं तद्वदित्युक्त्येत्यत उक्तम्‌ अमर इति! 
अजर :इत्यपि Wey) जरामरणशून्यस्य वत्सत्वमसंभव्येव अतो लोकदृष्टि- 
व्यपेक्षया तद्वदित्युक्तमिति भाव? | (म). He is in fact bereft of 
death, old age and the like. Hence He cannot be 
considered as a mere cowherd-boy: He just acted like a 
cowherd-boy only for showing how human beings 
should act according to their status in life. Be a 
Roman in Rome’. 2) सानमर£ - a) अनश्च मा च अनमे ताभ्यां 
सहितः सानमो रुद्रादिस्त॑ रमयतीति सानमर$।(टि) He delights 
Vayu, Laksmi, Rudra and others. b) अनः प्राणश मा रमा च 
अनमे ताभ्यां. सहितं सानमं जगत्‌ तद्रमयतीति सानमर$।(या). He 
delights the world consisting of Vayu and Laksmi. 
c) सानमर81 आनमनं आनमः तेन ems सानमा३ प्रणताः तान्‌ 
रमयति सुखयतीति वा।(ना) He delights those who bow down 
to Him. 3) a सतनूकं लोकं स्वयत्नवत्‌ अपात्‌। (i) यः लोकं 
ब्रह्मादिमुक्तामुक्तसमुदायं स्वयत्नवत्‌ YS अयत्नः अप्रयत्नः अप्रयास$ यत्र 
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यस्यां क्रियायां तद्यथा भवति तत्तथा, अयत्नतः। अपात्‌ ररक्ष। कीदृशं 
लोकं सतनूकं। उश्च कश्च उकौ तनू नीचौ (हरेश सकाशादल्पौ। -त) च 
तौ vel च तनूकौ ताभ्यां सहितं सतनूकम्‌। ब्रह्मरुद्रबहिभविन 
लोकशब्दस्य संकुचितार्थत्वनिरासार्थमिदमुक्तम्‌।(टि). Lord Krsna 
protects the entire world including even Brahma and 
Rudra, without any effort. It is simply a sport to Him. 
[Note : व. interprets अपात्‌ as ‘devoured’ quoting पा पाने’ 
लुङ्‌ | He devours the entire world.] The म.ता.नि. states 
(अ.१३) : दैत्यं स॒वत्सतनुमप्रमयः प्रगृह्य कंसानुगं हरवरादपरैरवध्यम्‌। 
प्रक्षिप्य वृक्षशिरसि न्यहनद्‌....॥३०॥ एवं स देववरवन्दितपादपद्मो 
गोपालकेषु विहरन्‌ भुवि षष्ठमब्दम्‌। प्राप्तो गवामखिलपोऽपि स 
पालकोऽभूद्वृन्दावनान्तरगसान्द्रलताविताने ॥३३॥ [पादान्त्ययमक] 


19) (पदच्छेदः) wil विभुः। श्रीमान्‌! अहिके। aad! यस्य! 
श्रमानमा। al (न। fel के।) अनहिके। अकरोत्‌। 
नद्युदकान्तं। कान्तं। नीत्वा। उरगं। स8। ना। आद्युदकान्तं | 
(नाद्युदकान्तं) ॥ 

This verse refers to the incident of Kaliya- 
mardana. स? विभुः अहिके ननर्त. The term 38835 referring 
to Kaliya is significant. To worldly sight, the serpent 
may be frightening by its huge size. But for Lord 
Krsna, it is अहिक = a small, tiny serpent. (अल्पः अहिः 
अहिक Ife). Further, there was no fatigue affecting Him 
due to the poison of the serpent. He remained श्रीमान्‌ 
full of lustre and splendour as ever. [तथापि ws श्रीमान्‌। 
सर्पविषेण तस्य शरीरकान्तिर्नापगतेति भावः।(या)] Why ? Because 
He is यस्यश्रमानमामानहिके. (i) स? कः यस्य अनहिके 1 नहनं ales 
बन्धनं। द्वीपेन न विद्यते नहिर्यस्य तत्‌ अनहि निर्मर्यादं क॑ उदकं यस्मिन्‌ 
सोऽनहिकः प्रलयार्णवः तस्मिन्‌। अल्पो afe: अहिकः न अहिकः 
अनहिक$ महाहिः शेषः तस्मिन्‌। यस्य एतीति ,य8 "wd तस्य 
शयानस्य भगवतो मा शोमा श्रमानमा श्रमेण जगत्संहरणेन निमित्तेन न 
नमतीति श्रमानमा जगत्संहरणेनापि यस्य श्रमो नास्ति! तत एव 
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शोभापगमो5पि यस्य नास्तीत्यर्थश। तस्य भगवत$ कृष्णस्य कालीयेन 
स्वभोगेन वेष्टने कृतेऽपि कथं श्रमः स्यात्‌! कथंतरां शोभापगम$ स्यात्‌! 
कथंतमां च गात्रविक्षेपरूपनर्तनासंभवः स्यादिति भावः | (टि). (1) श्रमानमा 
न fel श्रमेण जगत्संहारादिश्रमेण आ ईषत्‌ सम्यग्वा नमा प्रह्वीभूता न 
हि1(त). Gi) के प्रलयोदकेऽपि श्रमानमा श्रमेणानमति ग्लानि 
राप्रोत्येतादृशी न भवति हि इति प्रसिद्धमित्यर्थ। ... यद्वा केऽपि पुरुषाः 
यस्य श्रमानमामाः न fel आ समन्तात्‌ मा शोभा आमा भ्रमेणाऽऽनमा 
आनम्या आमा येभ्यस्ते। तथाविधा न सन्ति। तस्यानेन सर्पेण किं 
कर्तव्यमिति भावः। हिक इत्येक पदम्‌। हयतीति हि हिगतौ वृद्धौ चेति 
धातो क्विपि हीति रूपम्‌। अनित्यमागमशासनमित्युक्तत्वात्‌ “ह्रस्वस्य पति 
कृति ge’ [६.१.७१ पा.] इति तुगभाव। हि च तत्‌ कं चेति हिकं 
तस्मिन्‌। वृद्धत्वेन सर्वतः प्रसृतं यत्‌ क तस्मिन्‌ प्रलयोदक zem! (ना). 
Gv) प्रलयकाले सर्पशयनस्य नेदमाइ्चर्यमित्याशयेनाह यस्य अमेति। के 
प्रलयोदके। “अहिक' इत्यस्यावृत्तिश। अत्र क शब्दश शरीरपरश तस्मिन्‌ 
शयानस्येति शेष॥। तथा च प्रलयोदके अहिशरीरे शयानस्य यस्य 
श्रीकृष्णस्य। मा श्रीः शरीरकान्तिः। श्रमानमा श्रमेण सर्पविषजन्यश्रमेण 
आ ईषदपि नमा नम्रा। श्रमकृतैषत्संकोचवतीति यावत्‌! न न बमूव। हि 
इत्यनेन तत्र प्रमाणप्रसिद्धि दर्शयति। तथा च प्रलयोदके अहिशरीरे 
शयानस्य यस्य श्रीकृष्णस्य शोमा न संकुचिता भवति तस्याहिमस्तके 
नर्तनमात्रेण शोमाऽनपगम इति किं वक्तव्यमिति भाव (या). All this 
means that there cannot be any adverse effect of the 
act of dancing or of serpents poison; because, firstly 
He performs the act of world destruction as a child’s 
play without any effort or fatigue, and secondly He is 
known to lie down on great Sesa, the lord of serpents. 
Hence the dance on Kaliya’s hood was.an effortless 
and graceful sport for Him. The second line tells the 
result of Kaliyamardana. अकरोन्नद्युकान्तं कान्तं - He made 
the place nearby river Yamuna poisonless and 
comfortable to live in : (3) W? ना परश पुरुष कृष्ण 
नद्युदकान्तं नद्याः यमुनायाः उदकमन्तं तत्समीपदेशं च नद्युकान्तं कान्तं 
निर्विषं अकरोत्‌ चकार।(टि). (ग) नद्युदकान्तं। नद्युदेति लुप्तविभक्तिकं 
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पदम्‌। नद्युदं यामुनोदकं कालियविषदूषितं कान्तं मनोहरं सर्वसेव्यमकरोत्‌ 
चकार। नद्युदं च तत्‌ कान्तं चेति कर्मधारयो al बुद्धया विवेकेन 
पूर्ववदेवान्वय$।(भ) (i) सः ना परमपुरुषः। नद्युदकान्तं शुद्धोदस्य 
मध्यप्रदेशं। कान्तं रमणीयं गोगणादिसेव्यमकरोत्‌।(ना). (iv) नद्या 
यमुनाया उदकस्य अन्तो नाशो विषेण दूषणं यस्मात्स तथा तं।(या). 
(v) नद्युदकस्य = यामुनप्रवाहस्य अन्त = प्रदेशं नदीभागमिति यावत्‌। 
अन्त = A place or ground in general (V.S.Apte) (3). All 
this means that Lord Krsna, the Supreme Person 
made the entire region in the vicinity of river Yamuna 
absolutely free from Kaliya's poison, enabling living 
beings to live there with comfort and hapiness. The 
question is raised : ‘How did the Lord achieve this ? 
What happened, then, to Kaliya ? The answer is 
'नीत्वोरगं सनाद्युदकान्तम्‌' [नीत्वा+उरगं+स$+ना+आद्युदकान्तं] Lord 
Krsna did not kill Kaliya but sent him to an island in 
the ocean. The word आद्युदकान्तं refers to the island 
named Ramanaka : (i) आद्युदकान्तं आदौ उदकं यस्य सः 
आद्युदकः स एवान्ते अपरपार्श्वे यस्य Us आद्युदकान्तः यस्योमयो$ 
समुद्रोदकं यचच मध्ये अत एव द्वीपशब्दवाच्यं 'द्वयन्तरुपसर्गेभ्योऽप ईत्‌ 
[६.३.९७ पा.] इति स्मरणात्‌। तं रमणकं प्रापयित्वेति भाव$।(टि). 
Gi) आद्युदकान्तं प्रति आद्युदकः समुद्रस्तस्यान्ते विद्यमानं रमणकं द्वीपं 
प्रति। (त). Gi) समुद्रे आदिभागे स्थितस्योदकस्यान्तं अन्ते विद्यमानं रमण- 
काख्यं द्वीपमिति यावतृ। (म). Gv) आद्युदकस्य शुद्धोदकस्य मध्यं (ना). 
(v) आद्युदकान्तं dui आदौ अन्ते च उदकं यस्येति योगात्‌ द्वीपमेव हि. 
तादृशम्‌। तथा च समुद्रमध्यगतं रमणकाख्यद्दीपं प्रतीत्यर्थः । (या). 
सनाद्युदकान्तं is split up as स१+नाद्युदकान्तं also, without any 
difference in meaning : (i) नाद्युदकान्तं aes घोष३ अस्यास्तीति 
नादी समुद्रश तस्य उदकमध्यस्थद्दीपं प्रतीत्यर्थं इति वा | (या). Gi) नादः 
घोष अस्यास्तीति नादी समुद्रः तस्य उदकमध्यस्थद्दीपं प्रति।(म). वि. 
reads both नाद्युदकान्तं (उरगं) आद्युदकान्तं (Bina)! नादः अस्य 
अस्तीति = नादी = weil तस्य उदकं। Tea अन्तं - नाद्युदकान्तं - 
तम्‌। The serpent was of the region nearby the ocean. 
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आदौ च अन्ते च उदकं यस्य तत्‌। आद्युदकान्तं - तम्‌। It was sent 
to the island named Ramanaka, lying in the ocean. 
The म.ता.नि. verses have been quoted in the notes on 
verse 17. [पादान्त्ययमक] 


20) (पदच्छेदः) हत्वा। धेनुकमूढं। बलात्‌। प्रलम्बं| च। Gel 
सघेनुकं। ऊढं। seil आवीत्‌। अमृताशः। पीत्वा। वहिं। 
चरस्थिता(रा)दं। ऋताशः। 


This verse refers to killing of Dhenukdsura as 
well as of Pralambasura and to drinking of wild fire 
by Lrod Krsna. Even though the killing of the two 
demons had been actually accomplished by Balarama, 
here it is stated that that feat was possible for 
Balarama because of the presence of Lord Krsna 
in him. [(बलात्‌=बलाविष्टेन रूपेण। (टि). बंलरामाविष्टरूपेण | (या). 
बलरामद्वारा ।(ब.वि)] Here the adjective Ge is significant. 
Dhenuka possessed the invincible might due to a boon 
from god Vinayaka. And खेटू means रवस्य आकाशाभिमानिनो 
गणेशस्यापि ईट्‌ ईश्वर३ नियन्ता।(ना). Lord Krsna is the Lord 
or Controller of even Vinayaka. Hence it was an easy 
task for Him to kill Dhenuka. Read: ननु fna 
दीर्घायुष्यवतो धेनुकस्य हननं कथं कुष्णेन कृतमित्यत उक्तं खेडिति। ae 
आकाशाभिमानिन धेनुकवरदातुर्विनायकस्येश्वरः कृष्णः | (या). यो धेनुक- 
स्याजेयतां ददौ तस्यापि खस्य आकाशाभिमानिनो विनायकस्यायमीष्टे।(ब). 
खेट्‌ is also interpreted to mean Rudra, the presiding 
deity of खम्‌ = मनस्‌ = mind : We खमिन्द्रियं मनः। खमाकाशं 
तदभिमानित्वात्‌। तच्छब्दाभ्यां खाभ्यां रुद्रगणपतिभ्यां इज्यतेऽसौ Wel 
तद्वरदाधिप$ प्रलम्बधेनुकवरदाधिपः।(टि). This states that Rudra 
and Ganapati had given boons respectively to 
Pralamba and Dhenuka. Note : धेनुकमूढं = धेनुकश्चासौ 
मूढश्च di (टि) धेनुकाख्यं मूर्ख खरमिति यावत्‌ । (या). The foolish 
Dhenuka had taken the form of a donkey. And 
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सघेनुकमूढं = (ब्रज) = सधेनुकं धेनुभिः सहितं। पुनः कीदृशं ऊढं 
स्वसंश्रितं स्वात्मानं शरणं प्राप्तम्‌। वह प्रापण इति धातो8।(टि). Vraja 
(Gokula) together with its wealth of cows had resorted 
to Lord Krsna for protection. Hence it was His duty to 
protect it from the wild fire. The second line describes 
the ferocity of the wild-fire as चरस्थितादम्‌, meaning the 
fire was consuming both movables and immovables : 
चरं च स्थितं च RRA ते अत्तीति चरस्थितात्‌। तं चरस्थितादम्‌ 1(टि). 
wis मृगादयः स्थिता स्थावरा$ वृक्षादयस्तदत्तारं वनवह्निम्‌ (म) This 
wild-fire was drunk by Lord Krsna who is अमृताशः and 
ऋध्ताशः. It is true that He has nectar to drink and 
hence cannot have any thirst for fire. But it was His 
desire to protect Vraja by drinking the fire : अमृताशः। 
(आनन्दामृताशनोऽपि) चरस्थिरादं चराचरभक्षकं। वहिं! पीत्वा आवीत्‌ 
रक्षितवान्‌। ननु dee प्रकारान्तरेणापि कुतो न कृत इत्यत उक्तं 
ऋताश$ सत्यसङ्कल्प इत्यर्थः । (या). [Note : या. reads चरस्थिरादम्‌ 
instead of चरस्थितादम्‌। This is followed by ब. and वि. But 
there is no difference in meaning]. The term ऊढं 
(सघेनुकमू--ऊढं) -is connected with प्रलम्ब by या - we 
बलरामेणारूढं। प्रलम्बं च। It means that Balarama was 
riding on Pralamba during the play ‘Rider and 
Carrier’ [Winner to ride and loser to carry]. Read: 
आचेरुर्विविधा£ क्रीडा वाह्यवाहकलक्षणा$। यत्रारोहन्ति जेतारो वहन्ति च 
पराजिताः ॥२१॥ उवाह कृष्णो भगवान्‌ श्रीदामानं पराजितः। वृषभं 
भद्रसेनस्तु प्रलम्बो रोहिणीसुतम्‌ ॥२४॥ (भागवत १०-१८) It should be 
noted that according to the Bhagavata both Dhenuka 
and Pralamba were killed by Balarama : (i) स (बलः) तं 
(धेनुक) गृहीत्वा प्रपदोर्भ्रामयित्वैकपाणिना। चिक्षेप तृणराजाग्रे आमणत्यक्त- 
जीवितम्‌ ॥ १०.१५.३२ Gi) Gea प्रलम्बं निहतं बलेन बलशालिना। 
गोपा सुविस्मिता आसन्‌ साधु साध्वितिवादिनः॥ १०.१८.३० But टी.टि. 
ब and वि. state that Dhenuka was killed by Lord 
Krsna and Pralamba by Balarama : (}) प्रलम्बं धेनुकं मूर्ख 
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हत्वा तद्दरदाधिप४1 बलाविष्टेन रुपेण स्वयं च सह धेनुभिः॥ (टी). 
(i) स्वयं धेनुकं हत्वा बलेन प्रलम्बं च घातयित्वेत्यर्थः । (टि). 
‘Dhenukant Sri Krsnaninda Satta’ (Kan) (वि) Krsnanu 
müdhanada dhenukasuranannu ....kondu' (Kan) (3). It 
is या. which makes it clear that Lord Krsna by His 
presence in Balarama killed both Dhenuka and 
Pralamba : कृष्णः -धैनुकमूडं-धेनुकार्पं- मूर्ख--खरमिति यावत्‌। ऊढं 
बलरामेणारूढं। प्रलम्बं च। बलात्‌ बलरामविष्टरूपेण। हत्वा।(या). 
Read : “Both Dhenukasura as well as Pralambasura 
were killed by Balarama but here mentioned as done 
away by Lord Krsna. It is correct because, it is only 
Paramatma in the form of शुक्लकेश आवेश in Balarama 
did the job” (T.S.Raghavendran). The म.ता.नि. narrates 
(3.93) : विघेशतो वरमवाप्य सुदुष्टदैत्यो दीर्घायुरुत्तमबल३ कदनप्रियोऽभूत्‌ | 
नित्योद्धतः स उत राममवेक्ष्य तालबृन्दात्फलानि गलयन्तमथाभ्यधावत्‌ ॥ 
तस्य॒ प्रहारमभिकाङ्क्षत आशु पृष्ठपादौ प्रगृह्य तृणराजशिरोऽहरत्सः। 
तस्मिन्‌ हते खरतरे खररूपदैत्ये सर्वे खराश्च खरतालवनान्तरस्था$ ॥ 
प्रापुः खराशखरतराः खरराक्षसारि कृष्णं बलेन सहितं निहताश्च तेन। 
Wie GEER स दैत्यान्‌ विघेशवरस्य वरतोऽन्यजनैरवध्यान्‌ ॥ 
पक्वानि तालसुफलानि निजेषु चादाइुर्वारपौरुषगुणोद्भरितो Was! पक्षद्वयेन 
विहरत्स्वथ गोपकेषु दैत्यः प्रलम्ब इति कंसविसृष्ट आगात्‌ ॥ कृष्णस्य 
पक्षिषु जयत्सु स राममेत्य पापः पराजित उवाह तमुग्ररूप$। भीतेन 
रोहिणिसुतेन हरि$ स्तुतोऽसौ स्वाविष्ठतामुपदिदेश बलाभिपूर्त्यै॥ तेनैव 
पूरितबलोऽम्बरचारिणं तं पापं प्रलम्बमुरुमुष्टिहतं चकार। "तस्मिन्‌ हते 
सुरगणा बलदेवनाम रामस्य चक्रुरतितृ्ियुता हरिश्च वह्निं पपौ पुनरपि 
प्रदहन्तमुच्चैः गोपांश्च गोगणमगण्यगुणार्णवोऽपात्‌ ॥ (५२-५८) [पादान्त्ययमक] 


21), (पदच्छेदः) गिरिणा। रक्षा! अपि। कृता। ब्रजस्य। तेन। 
स्वरक्षरक्षापिकृता। शक्राय। व्यञ्जयता। Kail wei विश्वं | 
आत्मना। अव्यं। (व्यञ्ज)जयता ॥ 


3 This verse refers to Lord Krsna’s raising 
mountain Govardhana to protect cowherds and cows 
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of Gokula when Indra began to punish them by 
pouring down heavy showers continuously for days 
together. तेन गिरिणा ब्रजस्य रक्षा अपि कृता is the main 
sentence. स्वरक्षरक्षापिकृता qualifies a4 (कृष्णेन) = By Lord 
Krsna : (i) स्वः आनन्दरूपश्चासौ अश्च अकारवाच्यश्च रवर$। स्वराय 
क्षरन्ति क्षीरं यास्ताः स्वरक्षराः गाव8। ता$ क्षिण्वन्ति वारिघाराभिस्ते 
स्वरक्षरक्षाः मेघा तेषामपि “उपसर्गे घो४ fas ३३:९९) आपालकऽ 
स्वामी स्वरक्षरक्षापिः इन्द्रश तं. करोतीति स्वरक्षरक्षापिकृत्‌ तेन। 
गोनाशकसांवर्तकमेघपालकेन्द्रसर्टेत्यर्थश (fe) (11) स्वर (स्वर्‌ इत्यव्ययं 
स्वश्चासौ अश्च स्वर स्वतन्त्रः) आनन्दरूपी कृष्ण तस्मै क्षीरं क्षरन्तीति 
स्वरक्षरा गाव$ तासां क्षयो येभ्यस्ते स्वरक्षरक्षाश मेघा तान्‌ आ समन्तात्‌ 
पालयतीत्यापिरिन्द्रः तं करोतीति कृत्‌ तेन इन्द्रस्य मेघपालकत्वप्रदेनेति 
यावत्‌ | (या) (ॐ) स्वरः = अकारवाच्यश सुखरूपश्च भगवान्‌ तस्मै क्षरन्ति 
क्षीरमिति स्वरक्षरा गाव? तासां क्षयदानां मेघानामापालस्येन्द्रस्यापि 
कारणभूतेन | (ब). (v) स्वेनैव रमते इति स्वर$ भगवान्‌। स्वराय (क्षीरं) 
क्षरन्तीति स्वरक्षरा। स्वरक्षराणां क्षः क्षयः येभ्यः स्वरक्षरक्षाः मेघा? | 
तान्‌ आपालयतीति स्वरक्षरक्षापिः gael तं करोतीति, कृन्ततीति = 
स्वरक्षरक्षापिकृत्‌ - तेन।(वि). All this means that Lord Krsna 
is the maker (pq) of Indra who is the Lord (आपिः) of 
clouds who torment (812) cows which give (Ev) milk to 
Him, who is स्वर meaning Blissful and expressed by 
अकार. It has also other meanings : a) स्वरक्षरक्षापि३ इन्द्र | 
तं कुन्तति तदीयाहंकारं छिनत्तीत्यर्थः इति वा।(ना) कृन्ततीति कृत्‌ तेन । 
(वि). Lord Krsna removes Indra’s arrogance. b) स्वरं 
स्वयमेव रमणीयं भगवन्तं .क्षरति भक्तेभ्यो ददाति ज्ञानदानेन स्वरक्षरो 
वायु$। क्षरविनाशसंततदानयोरिति धातो$। क्षपयति नाशयति इति emf 
रुद्रस्तौ करोतीति स तथा तेन | (टि). Lord Krsna created (कृत्‌) 
Vayu who makes (Al) devotees reach Him (स्वर) and 
also Rudra who is the destroyer (क्षापि). A question may 
arise — “How could such an Indra act against the 
Lord?” The answer is “He had forgotten that Krsna 
was the incarnation of the Lord." नन्विन्द्रेण कथं 


Notes 151 


स्वोपजीव्यभगवद्विरोधश कृत इति 'चेतृ कृष्णे भगवदवतारत्वस्य तेन 
विस्मृतत्वात्‌ । (या). Another question - “Why did Krsna lift 
the mountain to protect them ? Was there no other 
way ?" The reply is given in the second line : शक्राय 
व्यञ्जयता स्वां शक्तिं विश्‍वमात्मना5व्यञ्जयता। Firstly, Indra was 
shown Lord’s might. Secondly, His own people were 
shown His inherent capacity to protect the entire 
universe : (i) शक्राय स्वां शक्तिं व्यज्जयता (1) स्वस्मरणार्थमेव 
इन्द्रयागे प्रवृत्तान्‌ गोपान्‌ छलेन गिरिमहे अवतार्य ततो यागविप्नकरे कृष्णे 
कोपेनेन्द्रेण ws संततं सप्तदिनं वर्षे कृतेऽपि निर्बाधं गोकुलमवगम्य मां 
स्मृत्वा शरणमागच्छत्विति बुद्ध्या गिरिणा व्रजरक्षा भगवता कृतेति 
भाव$ । (टि). (2) स्वां स्वकीयां शक्तिं भगवदवतारत्वस्मारकशकि्तिं 
प्रकाशयतेत्यर्थ | (या). Krsna reminded Indra that He is an 
incarnation of the Supreme Lord. (ii) विश्‍्वमात्मनाऽव्यञ्जयता 
(विश्वम्‌+आत्मना+अव्यम्‌+जयता) 1) पुनश कथम्भूतेन आत्मना स्वेन अव्यं 
veu fdvd जयता स्वभावेनैव विश्वजितेत्यर्थऽ। (टि). 2) प्रयोजनान्तरमाह 
विश्वमित्यादिना। अव्यमित्यस्य देहळीदीपन्यायेनोभयत्रसंबन्धश। तथा च! 
आत्मना स्वेन! अव्यं wal विश्वं sre (सत्‌) Wa! व्यज्जयता गोपान्‌ 
प्रति विज्ञापयतेत्यर्थः। व्रजरक्षणेन सर्वजगद्रक्षणमपि मयैव क्रियत इति 
गोपानां ज्ञापितवानिति भाव$ | (या). Lord Krsna wanted to show 
to His own people that entire universe exists under 
His protection. 4. splits up as विश्वम्‌+आत्मनाव्यं+जयता. It is 
explained : आत्मनैवेदं विश्वं नाव्यं वर्तते। आत्मरूपेणैव नावा तार्यमिति 
यावत्‌ “नाव्यं त्रिलिङ्गं. नौ -तार्ये’ इत्यमर8। The world (bondage) 
should be crossed over by the boat in the form of the 
Lord, ie. by His grace only. जयति = सर्वत$ प्रकृष्यत इति 
जयन्‌ तेन। जयेर्जयाभिभवयोराद्येऽर्थेऽसावकर्मक$। उत्कर्षप्राप्तिराद्योऽर्थः | 
(3) Lord Krsna is excellent in all ways. The म.ता.नि. 
narrates (31.93) : कृष्णो$थ वीक्ष्य पुरुहूतमहप्रयत्नं गोपाज््यवारयद- 
विस्मरणाय॒तस्य। मा मानुषोऽयमिति मामवगच्छतात्स इत्यव्ययोऽस्य 
विदधे महमङ्गमीश ॥६२॥ इन्द्रोऽथ विस्मृतरथाङ्गधरावतारो मेघान्‌ 
समादिशदुरूदकपूगवृष्ट्यै। ते प्रेरिताः सकलगोकुलनाशनाय धारा 
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वितेरुरुरुनागकरप्रकारा£ ॥६४॥ ताभिर्निपीडितमुदीक्ष्य स॒ कञ्जनामऽ सर्व 
a गिरिवरं प्रसभं दधार। वामेन कञ्जदलकोमलपाणिनेव तत्राखिलाः 
प्रविविशुः पशुपाः rf: ॥६५॥ वृष्टवोरुवार्यथ निरन्तरसप्षरात्रं त्रातं 
निरीक्ष्य हरिणा व्रजमश्रमेण। शक्रोऽनुसंस्मृतसुरप्रवरावतारः पादाम्बुजं 
यदुपतेः शरणं जगाम ॥६६॥ [पादान्त्ययमको 


22) (पदच्छेदः) रेमे। गोपीषु। अरिहा। सः। मन्मथाक्रान्तसुन्दरीपीषुः 
अरिहा। पूर्णानन्दैकतनु। asi विश्वरुकृपाक्नः। अपि। 
अ(आ)नन्दैकतनुः ॥ 

This verse refers to Lord Krsna’s giving pleasure 
of His company to lovely cowherdesses of Gokula, who 
were passionately attached to Him. Here first after 
(अरि+हा) is Lord Krsna who killed His enemy by name 
Sankhactda, who had arrived to harass His beloved 
cowherdesses : अरिहा वेणुनादं श्रुत्वा भर्त्तादीन्‌ विसृज्य रात्रावेव 
स्वसमीपमागतगोपीभीषकरुद्रवरोन्मतशंखचूडाख्यदुर्मते3 हन्ता।(टि). Second 
अरिहा = अलिहा = Without serving them with attachment 
as any passionate person approaching his beloved 
does. Because the Lord never serves others; on the 
other hand, He is served by others, one and all. 
(i) अरिहा। अलिहाऽसेवयैवेश स्वयं सेव्योइखिलैजनै8 1(टी) (i) कामि- 
पुरुषवत्‌ तस्य स्त्रीसेवया रमणं नेत्याह अरिहेति। अत्र रस्य लत्वं 
विवक्षितम्‌! यमकसंरक्षणार्थं तथोक्तम्‌। लिट्‌ लेहनं सेवनं तदभावो अलिट्‌ 
तेन अलिहा असेवनेन सेवां विनेति यावत्‌।(या). Gii) अरिहा = अलिहा 
असेवनेन निर्लिप्त इति यावत्‌। लरयोरभेदश। “यमकादौ भवेदैक्यं 
डलोर्बवोर्लरोसतथा' इति साहित्यदर्पणे न्याय उक्तः।(ब). A question 
may be asked: “How is it that He approached them 
without such usual attachment ?” Because, He is 
पू्णनिन्दैकतनुः। His body is fully filled with brim - full 
bliss. Thus, He is not in need of securing bliss from 
others including those cowherdesses : कुत इत्यत आह 
पूर्णति। यतः इति xml सः poel यतः पूर्णानन्दैकतनुः पूर्णः 
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सर्वेम्योऽधिकः आनन्द एव एका मुख्या तनु$ शरीरं यस्य सः 
अवा्तसमस्तकाम इति यावत्‌। अतोऽसेवयेति गम्यत इति भावः।(या). 
Next question is - तर्हि किमर्थं रेमे ? (“Why did He enjoy 
their company ?”) The reply is — “It is not to receive 
pleasure; but only to give pleasure.” Because the Lord 
is 1. विश्वरुक्पावन8 and 2. आ(अ)नन्दैकतनु$। (1) (a) G) अपि 
यद्यपि pipa: विश्‍वरूक्पावन$ विश्वेषां सर्वेषां भक्तानां 
कामा्युपद्रवहन्ता। (या). (i) विश्वाश्च ता; रुजश्च रोगा$ तान्‌ पावयति 
गमयतीति विश्वरुकृपावन। कामादिरोगहा।(टि). He is the Remover 
of all diseases of His devotees. (b) यद्वा विश्वा संपूर्णा रुक्‌ 
ज्ञानं प्रकाशश्च यस्य स तथा पावन शोधकः भक्तानां नैर्मल्यकर। 
{व} The Omniscient Lord purifies the knowledge of 
His devotees. (2) (a) आनन्दैकतनुः आचन्दयतीत्यानन्दा तत्प्रदा 
एका मुख्या तनुरवतारो यस्य स तथा।(या). His incarnation as 
Krsna is primarily to give pleasure to His devotees. 
Read : तथा च गोपिकानां भक्तत्वात्‌ तासां कामाद्युपद्रवनाशायानन्दप्रदानाय 
च रमणं न स्वप्रयोजनायेति भावश।(या). (b) अनन्दैकतनुः अनं ज्ञानं 
गतिं च ददातीति अनन्दा द्वितीयाया अलुक्‌ तादृशी एका मुख्या उत्तमा 
तनुर्यस्य स qmi). His incarnations are to give 
knowledge and prompt movement. (c) अनन्दैकतनुः नन्द 
सुखं तद्विरुद्धं दुखं अनन्दः तदैवैकं केवलं येषां ते अनन्दैकाः। 
Beard दोषैकदृक्‌ पुरोभागीत्यादाविव केवलार्थस्यैकशब्दस्य 'पूर्वकालैक ...' 
[२.१.४९ m] इति सूत्रेणाग्रहणात्‌ तस्य परनिपात। उक्तं चैतत्‌ 
टीकाकारै३ सदागमैक विज्ञेयमिति व्याचक्षाणै$। तथा च केवलदुऽखस्वभावा 
असुरा$ तनव क्षीणा येनेत्यर्थश। अनन्देषु लोकेषु एके अन्ये 
विरोधिनस्तनवश क्षीणा यस्येत्यर्थश। अनन्दा नाम ते लोका अन्धेन तमसा 
ga? इत्युक्तेः ।(ईशा.३) नन्दात्‌ नन्दगोपात्‌ एका केवला तनुः 
यस्येत्येतादृशो न भवतीत्यर्थश। तत्र केवलेति हेतुगर्भविशेषणम्‌। 
प्राकृतदेहवत्वे हि तदुत्पत्तिः स्यादिति wasl अनं गतिं ज्ञानं वा 
ददातीत्येतादृशी तनुर्यस्येत्यप्याहुः । (ना). Here ना. gives four 
, different meanings : (1) The Lord has extmguished 
‘demons who deserve only sorrow and misery; (2) He 
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has destroyed His enemies residing in sorrowful 
regions; (3) His body was not produced by Nandagopa; 
and. (4) His body gives knowledge and prompts 
movement. The word मन्मथाक्रान्तसुन्दरीपीषु describes the 
cowherdesses who derived pleasure by the company of 
Lord Krsna. (i) इ8 कामः पिश पाता यस्य तदिपि स्त्रीगुह्यं तदेव 
श्रीः (ईः?) संपत्‌ यासाम्‌ ता$ sas मन्मथाक्रान्ताः कामाविष्टाश्च ता? 
सुंदर्यश्च ता ईष्यश्च तास्तथा तास्वित्यर्थः1(या). Gi) मन्मथेन कन्दर्पेण 
आक्रान्ताश्च ता$ सुन्दर्यश्च ता इपियश्च मन्मथाक्रान्तसुन्दरीपियस्तासु 
अक्षतयोनिषु कन्यास्वित्यर्थः। कथमिदं लक्ष्यत इत्यत आह! स्त्रीगुह्यमीपि- 
शब्दोक्तमिति। शोभां पिबति पाति वा तदीपि। तच्चाक्षतयोनित्वेन। अन्यथा 
शोमापगतेश। तथा च ईपिना अक्षतगुह्येन ई8 श्री शोभा यासां ताः 
tas तासु च गोविन्दः पुरा वरदः रामात्‌ द्विजत्वगमनादपि 
पूर्वमेवास्माकं तव सङ्जोऽस्त्विति वरदः रेमे।(टि). [मन्मथ = cupid; 
आक्रान्त = overpowered; सुन्दरी = beautiful maiden; ईपी = 
lovely due to maidenhood or virginity.] All this means 
that the lovely cowherdesses had been overpowered by 
intense passion and wanted to enjoy Krsna’s company. 
ना. gives two more meanings : (i) मन्मथेन कामेनाक्रान्ताश्च ता 
yada मन्मथाक्रान्तसुन्दर्यः। तासु ई महालक्ष्मीः तया vfus 
तदाविष्टा इत्यर्थः “प्याय पी’ (६.१.२८) इति सूत्रेण प्यायते$ पीभावः | 
लक्ष्म्यावेशं विना भगवदङ्गसङ्गे नान्यस्त्रीणामधिकारश। अतस्तत्र रमावेश 
इति भाव३ (नो). Those lovely cowherdesses had been 
affected by passion and Goddess Laksmi (ई) was 
indwelling (पी) in them. In fact, none can have the 
contact of Lords body unless one is indwelt by 
Laksmi. (ii) यद्वा सुन्दरीं महालक्ष्मीं पात्यसौ सुन्दरीप$ परमात्मा 
तमात्मानमिच्छन्तीति सुन्दरीप्यः तासु परमात्माङ्गसङ्गं कामयमानासु। 
सुन्दरीपमिच्छन्तीत्यत्र “सुप्‌ आत्मन$ क्यच्‌' [३.१.८] इति क्यचि “सनाद्यन्ता 
emaa?’ [३.१.३२] इति धातुसंज्ञया सुन्दरीपीयते£ कर्तरि क्विपि च अतो 
“लोपो व्योर्वलि' [६-१-७६] इति यलोपे सुन्दरीपीरिति दीर्घेकारान्तशब्दः | 
सह खेन वर्तत इति सखः तमिच्छन्तीति सखीरितिवत्‌। सुन्दरीत्यत्र 
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ferns पुंवद्धावेषपि तृतीयोऽतिशये (महाव्याकरण) इतीकारेण सवर्णदीर्घः | 
सुन्दर्या लक्ष्म्या वा प्यायितासु। सुन्दरीशब्देनेव निरूपपदेन लक्ष्मीरुक्ता।(ना) 
Here सुन्दरी = Lakgmi; सुन्दरीप = Her protector; Faas = 
Those who long for His contact. So, the lovely 
cowherdesses were overpowered by passion and were 
longing the company of the Lord, the Protector of 
"Goddess Laksmi- The म.ता.नि. narrates (31.93) : कात्यायनी - 
ब्रतधरा$ स्वपतित्वहेतो8 कन्या उवाह भगवानपराश्च गोपी8। अन्यैर्धृता 
अयुगबाणशराभिनुन्ना$ प्राप्ता निशास्वरमयच्छशिराजितासु ॥७३॥ रुद्रप्रसाद- 
कृतरक्ष उतास्य सख्युर्भत्यो बली खरतरोऽपि च शड्खचूड8। ताः 
कालयन्‌ भगवतस्तलताडनेन मृत्युं जगाम मणिमस्य जहार कृष्ण? ॥७७॥ 
[पादान्त्ययमक] 


23) (पदच्छेदः) अथ। wei! गलिकेश्योऽ। श्वफल्कजप्रापितः | 
पुरीं। गलिकेशी। sis! भड्क्त्वा। धनु8। आजवरं। जघान। 
तेन। एव! च। स्वयं। राजवरम्‌॥ 


This verse refers to Lord Krsna’s killing two 
more demons viz. Arista who had come in the form of 
a bull, and Kesin who attacked taking the body of a 
horse, His departure to Mathura in the chariot driven 
by Akrüra, and His breaking Rudra’s bow at 
Mathura and killmg Karhsa’s soldiers. अथ = Then, 
वत्सासुरादिवधानन्तरम्‌।(टि). ग़लिकेश्योः refers to the two 
demons : (i) "fem केशिश्च गलिकेशी तयो8- गलिकेश्यो3 
गलिकेशवतोरिति वक्तव्ये गलिकेश्योरिति व्यत्यय$ तयो£ कुत्सितत्वसूचनार्थ? | 
भूमनिन्दाप्रशसासु नित्ययोगेऽतिशायते। संबन्धेऽस्ति विवक्षायां भवन्ति 
मतुबादयः? इति वचनात्‌। ननु कयो (कक) प्रकृत्योर्व्यत्ययः अत 
sted’ [५.२.२५] इति इनेर्विधानात्‌। उच्यते 'केशाद्वोऽन्यतरस्याम्‌' 
[५.२.१०९] इति (दिनि ?) वस्य केशशब्दात्‌ विशिष्य विधानात्‌ पक्षे मतुपः 
mas कथंचिद्विरन्यतरस्यांग्रहणेन (न?) प्राप्रोति। ननु (एवं?) स्वं रसं 
गलशब्दस्य तु गलधातो$ कृति निष्पन्नत्वात्‌ "एकाक्षरात्कृतो जातेः 
सप्तम्यां च न तौ स्मृतौ' इति इनेनिषिधात्‌ इनिर्न प्राप्रोति। तथा च 
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कुत्सितयोर्गलिकेशिनोः अरिष्टकेशिनो8 दैत्ययो$।(टि). (1) गळिकेश्योः 
गळसाध्यध्वनिविशेषोऽस्यास्तीति गळी वृषभाकारोऽरिष्ठनामासुरश। केशा 
अस्य सन्तीति केशी तुरगरूपो दैत्यः तयोर्गळिकेश्यो$। यळिकेशिनोरिति 
वक्तव्ये इन्यर्थक इप्रत्ययोऽप्यस्तीत्याशयात्‌ व्यत्ययः दैत्ययो$ कुत्सनार्थ 
इत्यप्याहुः ।(या). Qui) ... गली सास्नादिमान्‌ वृषभासुर४। एवमुक्त्या 
वृषभासुर इत्यत्र वृषभशब्दो न पुरुषर्षभ इत्यादाविव श्रेष्ठवाचकः किंतु 
पशुवाचक इति सूचितम्‌। तथा केशिनमिति नान्तशब्दानुकरणं नकारान्त 
परित्यज्य केशिरिति इकारान्तं वदता तस्य कुत्सितत्वरूपोऽपकर्षः सूचितः 
तेन न तौ पूतनादिवत्‌ सञ्जीवाविष्टविति ध्वनितम्‌ गली च केशिश्च 
गलिकेशी तयो व्यत्ययः कुत्सने स्मृतः 'सुपिडुपग्रहलिङ्भनराणां कालहलच्‌ 
स्वरकर्तृुयडां च। व्यत्ययमिच्छति शास्त्रकृदेषां सोऽपि च सिद्ध्यति 
बाहुलकेने'त्युक्तत्वात्‌ । (ना). Gv) weer केशिन्‌ शब्दस्य 
नकारान्तत्वव्यत्यय$ तिर्यग्भ्यः कुत्सितत्वज्ञायन्रर्थः 1(त). AH this 
means that the use of the form गलिकेश्यो$ instead of 
गलिकेशिने$ is quite proper as it indicates the contempt 
befitting to those two demons. It is also suggested 
that there was no co-living of two-good and bad-souls 
in them as was the case with Pitana in whom lived 
Urvasi (good soul) and Tataka (wicked soul) Note : 
धनुर्यागमहोत्सवव्याजेन पुरीं मधुरां श्‍क्‍्फल्कजफ्रापितः श्वफल्कजेनाक्रूरेण 
प्रापित ।(टि). Lord Krsna was taken by Akrüra to 
Mathura on the pretext of bow-festival. The real 
intention was to kill wicked Karhsa. Second गलिकेश्यो$ 
= गलिकेशी+ओ$ and गलिकेशी = गलि+कं+ईश+ई (i) गलिकेशी 
प्रशस्तौ गलौ ययोस्तौ गलिनौ सुगलौ ब्रह्मरुद्रौ यस्य स गलिकेशी तद्वत्वं 
तत्स्वामित्वेन | (टि). Gi) गलिकेशी गलिनौ सुगलौ । प्राशस्त्यार्थं इनि8 | 
सुस्वरयुक्ततया प्रशस्तकण्ठौ केशौ कश्च ईशश्च केशौ तौ ब्रह्मरुद्रावस्य 
स्त इति adm] (भ). (9) ... ब्रहमरुद्राभ्यां स्तूयमान इति यावत्‌। 
(या). गलिकेशी is Lord Krsna who is full-throatedly and 
melodiously eulogised by Brahma and Rudra, He 
being their Lord. al: = उकारवाच्यरुद्रस्य' (या). Genetive 
singular of 3 = Rudra, qualifying धनुः = bow. ओः also 
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means Lord Krsna Who is superior to अ = Brahma : 
अ$ अकारवाच्यश उ8 उत्कृष्टः अश्चासौ उश्च sel आत्‌ चतुर्मुखात्‌ उ$ 
उत्कृष्ट als श्रीकृष्ण? । (या). आजवरं qualifies घनु - (1) अजस्या- 
पत्यमाजो रुद्रः तस्य वर£ यस्य तत्तथा (टि) The bow had been 
strengthened by the boon of Rudra, the son of Aja or 
Brahma; (ii) आजवरं अजो ब्रह्मा रुद्रो वा -तत्संबन्थी आज$ वरो यस्य 
तत्तथोक्तं तत्‌ (या). (ui) आजवरं ब्रह्मणैव धनुस्तेन शिवाय दत्तं ततः 
कंसेन गृहीतमिति।(ना). The bow had been strengthened by 
the boon of Brahma or Rudra. Or, it had been given to 
Rudra by Brahma, which later was received by 
Kamsa. राजवरं is interpreted to mean both 1. Karsa 
and 2. his army or soldiers. (1) G) sil? रुद्रस्य धनुर्भङ्क्त्वा 
तेनैव तच्छब्देन खजवरं कंसाख्यं राजश्रेष्ठं जघान। विच्छिन्नधैर्यं चकार | 
(टि). Gi) तेनेव तच्छब्दमात्रेणैव राजवरं कंसं जघान हतप्रायमकरोत्‌। 
(भ). Here aq = by the sound of breaking of that bow. 
Kamsa almost died on listening that terrible sound. 
(2) G) अथवा खण्डितधनुषैव राज्ञः कंसस्य वरं बलं बवयो रलयोरभेदः। 
सैन्यं जघान हिंसितवान्‌ | (टि). Gi) राजवरं कंसबलं। जघान बस्य वत्वं 
लस्य स्त्वं च यमकार्थम्‌1(या). So राजवर = राजबल = Army of 
king Karnsa. Here तेनैव = तेन मग्नेन धनुषा एव = By that 
broken bow itself. Lord Krsna broke the bow. That 
terrible sound gave a death blow to Kamsa and when 
his army attacked Krsna, He just destroyed it by 
mere that broken bow. Both these meanings have the 
authority of म.भा.ति. (3.93) : तस्मिनूसुरासुरगणैरखिलैरभेद्ये भग्ने 
बभूव जगदण्डविभेदभीम8 | wes स येन निपपात भुवि प्रभग्नसारोडसुरो 
घृतियुतोऽपि तदैव was ॥ आदिष्टमप्युरुबलं भगवान्‌ स तेन सर्व निहत्य 
सबलः प्रययौ पुनश्च ॥ (१०५-१०६). The म.ता.नि. narrates (अ.१३) : 
शरुत्वातिकोपरभसोच्चलितस्स कंसो बध्वा सभार्यमथ शूरजमुग्रकर्मा। 
अक्रूरमाश्वदिशदानयनाय विष्णोः रामाच्वितस्य सह गोपगणै रथेन ॥८४॥ 
...प्राप्याथ चायुधगृहं धनुरीशदत्तं कृष्णश प्रसह्य जगृहे सकलैरभेद्यम्‌। कांसं स 
* नित्यपरिपूर्णसमस्तशक्तिरारोप्य चैतदनुकृष्य बभञ्ज मध्ये ॥१०४॥ [पादान्त्ययमक] 


158 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


24) (पदच्छेदः) मृत्नन्‌। गजं। उग्रबलं। सबल३। रङ्गं। विवेश। 
सृतिमुक्‌। रबलं। हत्वा। मल्लौ। बलिनौ। कंसं। च। 
विमोक्षितो । ततो। लौ (रौ)। बलिनौ ॥ 


This refers to some prominent deeds of Lord 
Krsna. He killed the mighty elephant Kuvalayapida, 
invincible wrestlers Cantra and Mustika, tyrant king 
Kamsa as wel as his associates and finally He 
delivered His parents from imprisonment. (1) उग्रबलम्‌ 
qualifying Tä (Kuvalayapida) is interpreted two-fold : 
उग्रो रुद्र/ तद्दरो यस्य स तथोक्त वबयोरभेदात्‌ रलयोरभेदाच्च। उग्रं बलं 
यस्येति वा तम्‌। गजं कुवलयापीडसंज्ञम्‌। (या) [उग्रबल = 1. strengthed 
by Rudra’s boon; and 2. possessing terrific strength]. 
(2) सबलः =(1). बलरामेण सहित$। कृष्ण इत्यध्याहार$। (या). With 
Balarama. (ii). बलान्वितः कृष्ण? | (टि). Mighty Krsna. (3) रुं - 
(i) मल्लविहारस्थानं।(टि). Wrestling hall. (ii) युद्धसन्नद्धशत्रु- 
स्थानम्‌ | (या). The place where His enemies were ready to 
fight. (4) रबलं is understood as (i) qualifying tg and 
also as (ii) connected to सृतिमुकृ. (i) (अ) wa वबयो 
रलयोरभेद३। रवेण वाद्यध्वनिविशेषेण रं रमणीयं। अथवा रं रमणीयं वरं 
वरणीयं।(या) (आ) रबलं = रवं लाति आदत्ते। सविविधवाद्यरवम्‌ | (ब) 
The hall was resounding with the sounds of various 
musical instruments. (ii) कथंभूतः कृष्णः रबलं। रं रमणीयं 
ज्ञानं बलं परिपालकरूपं यस्य स तथा तं परिपक्वज्ञानिनं भक्तं। सृतिमुक्‌ 
संसारान्मोचयतीति सृतिमुक्‌। अन्तर्णीतणिजन्तमिदम्‌। (टि.वि.) Lord 
Krsna liberates His devotee possessing excellent 
knowledge, from worldly bondage. (5) बलिनौ मल्लौ is 
also explained two-fold : (i) वरिणौ मल्लौ।(टि) The two 
wrestlers, recipients of boons. (ii) बलं वरो वा अनयोरस्तीति 
तौ। मल्लौ चाणूरमुष्टिकसंज्ञौ।(या). They viz. Cantra and 
Mustika, possessed बल or physical might (or boons). 
(6) या. points out that च after कंस is meaningful : 
चशब्दात्तत्सैन्य च हत्वा ब्रह्मादिसंस्तुतो$भूदिति शेष? | (या). Lord 


Notes 159 


Krsna killed not only Karisa but also his entire army 
and was extolled by gods, Brahma downwards. (7) ततौ 
= तातौ मातापितरौ देवकीवसुदेवौ। (8) लौ and वलिनौ qualify adi! 
(1) a) लौ रौ रमणौ रमणीयौ।(टि) eii रौ। रमणौ कृष्णे रतियुक्तौ ।(भ). 
रमणीयौ भक्त्यादिगुणोपेतावित्यर्थः।(या). Both the parents were 
affectionate and devoted to Lord Krsna. b) लौ = कारायां 
गृहीतौ ला आदाने।(भ.ब.) Both had been kept in a. prison. 
Gi) बलिनौ वबयो रलयोश्चाभेदश नस्य णत्वं च 'अहं युवयोः पुत्रो 
भविष्यामीति yd स्वदत्तवरवन्तौ।(या). The parents had been 
blessed by the Lord with a boon that He would 
become their son. या. explains significance of सृतिमुक्‌ 
with reference to ततौ विमोक्षितौ। संसारमोचकस्य निंगड- 
बन्धमोचकत्वं  नाश्चर्यकरमित्याशयेनाह सृतिमुगिति। wage ys 
संसारात्‌ मोचयतीति तथा यतोऽत इति शेष$।(या). There is no 
wonder that He released them from prison; because, 
He releases even from worldly bondage. There are two 
alternate readings : 1. 3jfd for सृतिमुक्‌; and 2. विमोक्षिता 
for विमोक्षितौ. 1. श्रुतिमुक - () स वै सर्वविद्याधीशः सुराधिपः । (टी) 
(i) (श्रुतिमुक) इति पाठे जात इति शेषः| तथा च पश्चादुपनीतः 
सर्वश्रुत्यध्ययनं सान्दीपनिसकाशात्कृतवानित्यर्थः। श्रुतिं मुञ्चति उच्चारयतीति 
श्रुतिमुगिति व्याख्यानात्‌।(या). Lord Krsna having undergone 
thread-ceremony became the Master of all scriptures 
after going to preceptor Sandipani’s hermitage. He 
was reciting all scriptures fluently and by rote. 
(2) विमोक्षिता- बभूव ˆ मोचयामासेति यावत्‌। मोचयामास यौ तताविति 
पूर्वटीकोक्ते$ (म). As it has been stated by the verb 
मोचयामास टी, विमोक्षिता should be interpreted as विमोक्षिता 
बभूव = मोचयामास = were freed from prison. The म.भा.नि. 
narrates (अ.१३) : आयन्‌ जगद्वुरुतमो बलिनं गजेन्द्रं रुद्रप्रसाद- 
परिरक्षितमाश्वपश्यत्‌ ॥११२॥ ..... विक्रीड्य तेन करिणा भगवान्‌ स 
किञ्चिद्धस्ते प्रगृह्य विनिकृष्य निपात्य भूमौ। कुम्भे पदं प्रतिनिधाय 
विषाणयुग्ममुत्कृष्य हस्तिपमहन्निपपात सोऽपि ॥११४॥ ..... रङ्गं 
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प्रविष्टमभिवीक्ष्य जगाद मल्ल कंसप्रियार्थमभिभाष्य जगन्निवासं। चाणूर 
इत्याभिहितो जगतामवध्यः शम्मुप्रसादत इदं शृणु माधवेति ॥११७॥ ... 
उत्क्षिप्य d गगनगं गिरिसन्निकाशमुद्भ्राम्य चाथ शतशः कुलिशाक्षताङ्गम्‌। 
आविध्य दुर्धरबलो भुवि निष्पिपेष चूर्णीकृतः स निपपात यथा fre 
॥१२०॥ ... तद्वद्वलस्य दृढमुष्टिनिपिष्ठमूर्धा भ्रष्टस्तदैव निपपात स मुष्टिकोऽपि 
॥१२१॥ ... निश्शेषतो विनिहते wae स कंसश्चर्मासिपाणिरमियातुमियेष 
कृष्णम्‌ ॥१२७॥ ... उत्कृष्य तं सुरपतिः. परमोच्चमञ्चादन्यैरजेयमतिवीर्य - 
बलोपपन्नम्‌। अब्जोद्भवेशवरगुप्तमनन्तशक्तिः भूमौ निपात्य स ददौ पदयोः 
प्रहारम्‌ ॥१३०॥ ... निहत्य कंसमोजसा विधातृशम्भुपूर्वके१। स्तुत$ प्रसून - 
वर्षिभिर्मुमोद केशवोऽधिकम्‌ ॥१३६॥ (अ.१४) कृष्णो विमोच्य पितरावभिवन्द् 
सर्ववन्द्योऽपि रामसहितः... ॥१॥ [पादान्त्ययमक] 


25) (पदच्छेदः) प्रादात्‌। सांदीपनये। मृतपुत्रं। ज्ञानदीपस्क्ंदीपनये। 
गुर्वर्थ) अज्ञानतमऽप्रभेदिता। नित्यसंभृताऽऽज्ञानतमः ॥ 


This verse refers to Lord Krsna’s bringing back 
the dead son of His preceptor Sandipani and 
presenting as गुरुदक्षिणा or preceptor's fee. स कृष्णः गुर्वर्थ 
तादर्थ्यं सप्तमी गुरुदक्षिणार्थम्‌। ... सान्दीपनये सान्दीपनिनाम्ने गुरवे! 
मृतपुत्रं। प्रादात्‌।(या) ज्ञानदीपसान्दीपनये qualifies सान्दीपनये 
(1) सन्दीपयन्तीति संदीषा8, सन्दीपा एव सांदीपा३ ज्ञानदीपस्य सान्दीपाः 
सम्यक्प्रकाशका देवा$ तान्नयति प्रापयति तज्ज्ञानोपदेशेनेति ज्ञानदीप- 
सांदीपनि$ तस्मै।(टि) He leads his pupils to gods by 
imparting knowledge about them. (i) ज्ञानं दीप इवेति 
ज्ञानदीपः अर्थप्रकाशकरूपत्वात्‌। d सन्दीपयन्ति उद्धारयन्तीति ज्ञानदीप- 
सन्दीपा$ वेदाद्याः wer! तान्नयति स्वस्मिन्नर्पयतीति ज्ञानदीप - 
सन्दीपनि$ तस्मै। ... एतेन गुरुदक्षिणार्थमित्युक्तं भवति। ज्ञानदीपस्य 
संदीपनं संदीपस्तस्य नयो न्यायस्तन्निमित्तमिति वा। गुरुदक्षिणाया 
न्यायप्राक्तत्वादिति भाव$।(ना). He imparts knowledge of 
authoritative scriptures like Vedas and deserves 
गुरुदक्षिणा. (ii) ज्ञानमेव dos ज्ञानदीपः तस्य सम्यक्‌ समन्तात्‌ ये 
दीपकाः ते ज्ञानदीपसान्दीपाश पण्डिता तानपि यो नयतिं शिक्षयतीति सः 
ज्ञानदीपसान्दीपनि8 तस्मै ॥ (या). He teaches even the learned 
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who shine with the light of their knowledge. A 
question may be asked : “Did Krsna go to preceptor 
Sandipani because He was ignorant and required to 
get knowledge from others ? The reply is : “No. 
Because He is अज्ञानतमः£प्रभेदिता and नित्यसंभृताज्ञानतम?”। 
() ननु गुरुकुलवासेन भगवता विद्या प्राप्ता चेत्‌ तस्याज्ञानं प्रसक्तम्‌। 
अतोऽज्ञानतम इत्यादि विशेषणद्वयेन तं विशिनष्टि! अज्ञानेति। 
अज्ञानतमःप्रभेदिता सर्वसञ्जनाज्ञानतमच्छेत्ता। नित्यसंभृताज्ञानतमः नित्यं 
सम्यक्‌ भृता घृता आज्ञा यया सा नित्यसंभृताज्ञा सा चासौ नता नम्रा 
ब्रह्मादिनता वा एवं भूता विद्याभिमानिनी मा रमा यस्य स तथोक्त३। स्वयं 
सकलाज्ञानच्छेत्ता सकलविद्यादेवता रमा यस्य नमनपूर्वकं आज्ञाघारिणी स 
कथं अज्ञानेन गुरुकुलवासं कुर्यात्‌। किन्तु लोकशिक्षार्थमेव कुतवानिति 
माव$!(या). Lord Krsna is firstly the Destroyer of 
ignorance of all. Secondly He is the Lord of even 
Goddess Laksmi who is the presiding deity of 
knowledge, who is always obedient and bowing down 
to Him and who is bowed down by gods Brahma and 
others. How can such Lord possess any ignorance ?. 
The fact is, Lord Krsna went to Gurukula only for 
लोकशिक्षा or to teach people how to behave when born 
as human beings. Note : नित्यं संभृताज्ञानां = आज्ञावशवर्तिनां 
भक्तानां अनतम = प्रापितसर्वसम्पत्‌।(ब). The Lord grants all 
sorts of wealth to those who are always obedient to 
Him. या. has noticed a variant reading : (qa 
ग्रदात्सांदीपनये गुर्वर्थं मृतपुत्रं इति, उत्तरार्धं ततमाज्ञानतम३ प्रभेदिता इति 
वा पाठ81) (ततमाज्ञानतम£ प्रभेदिता ततत्वातं अतिशयेन तं ततमं तं तत्‌ 
अज्ञानं च तदेव qus तस्य प्रभेदिता Bar!) (या)) [ततम+अज्ञानतमऽ। 
ततम = widespread]. The म.ता.नि. narrates (अ.१४): 
कृष्णो5प्यवन्तिपुरवासिनमेत्य विप्रं सान्दीपनिं सह बलेन ततोऽध्यगीष्ट। 
वेदान्‌ सकृन्निगदितानिखिलाश्च विद्याः सम्पूर्णसंविदपि दैवतशिक्षणाय ॥३॥ 
धर्मो हि सर्वविदुषामपि दैवतानां प्राप्ते नरेषु जनने नरवठावृत्ति8 । 
ज्ञाज्ञादिगूहनमुताध्ययनादिरत्र॒ तज्ज्ञापनार्थमवसद्भगवान्‌ गुरौ च ॥४॥ 
गुर्वर्थमेष मृतपुत्रमदात्‌ पुनश्च ॥५॥ [पादान्त्ययमक] 
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26) (पदच्छेदः) जित्वा। मागधराजं। तोषितं। अकरोत्‌। wal 
आत्मयोगधराजं] अनुकुर्वन्‌। निजसदनं। चक्रे) ven! पुरं] 
सुबोधनिजसदनम्‌ li 


This refers to Lord  Krsna's conquering 
dJarasandha, the king of Magadha-country and of 
building the city of Dvaraka. Here it is stated that by 
conquering Jardsandha, Krsna pleased Brahma - 
तोषितमकरोत्‌ सदात्मयोगधराजम्‌ (1) सदात्मयोगधराजं सदा सर्वकालं 
आत्मनो विष्णो योगं ध्यानादिरूपं धारयति स चासौ अजो ब्रह्मा च 
सदात्मयोगधराज$ तं सदा विष्णूपासकं स्वसुतं ब्रह्माणं तोषितमकरोत्‌।(टि). 
(i) ब्रह्मा हि जरासन्धायाजेयत्वं वरं दत्वा कृष्णो यदि मद्वचनगौरवेण 
जरासन्धं न जयेत्तर्हि महाननर्थो भविष्यतीति भीतो बभूव। अतः कृष्णः तं 
जरासन्धं जित्वा तदीयभयनिवारणं कृतवानित्याशय$ | (या). It is stated 
that Jarasandha had secured a boon of invincibility 
from Brahma. But Brahma knowing the misuse of his 
boon by the tyrant Jardsandha, wished him to be 
conquered by Krsna. Thus Krsna pleased Brahma by 
conquering Jarasandha. Brahma (अ) is described as, 
सदा = always आत्मयोगधर = engaged in meditating on 
Him (ie. the Lord), which is called वैष्णवयोग by टी. 
Further, Lord Krsna built the city of Dvaraka. 
1. अनुकुर्वन्‌ निजसदनं and 2. सुबोधनिजसदनं. 1. निजसदनं 
वेकुण्ठादिस्थानं तत्‌ अनुकुर्वन्‌ तत्साम्यमापादयन्‌।(टि). Dvaraka was 
similar to Vaikuntha. Gi) निजसदनं श्वेतद्वीपाभिधं अनुकुर्वन्‌ 
अनुकरणशीलं समुद्रमध्यगतत्वात्तत्सदृशधर्मोपेतमिति यावत्‌। अत एव रम्यं 
मनोहरं | (या). Dvaraka had become lovely as it was 
surrounded by sea like Svetadvipa, Visnu’s abode 
surrounded by ocean. (2) सुबोधनिजसदनं (1) शोभनो बोधो येषां 
ते yrs ते च ते निजा$ नितरां जायन्ते स्वरूपतः प्रादुर्भवन्ति विमुक्ता 
seals | तेषां सत्‌ विद्यमानं अनं चेष्टनं क्रीडा यत्र तत्‌ । (टि) (1) सुबोधेन 
समीचीनेन भगवत्साक्षात्कारेण निजा? स्वस्वरूपाविर्भावं wens मुक्ता इति 
यावत्‌ तेषां सदनं आवासस्थानम्‌ (या). The: Lord's abode is a 
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play-house for the souls who become liberated through 
right knowledge and regain their own original form. 
या. explains it as referring to Yadavas, the kin of 
Krsna : सुबोधनिजसदनमित्यावर्तते। समीचीनबोधवद्यादवादिसदनं पुरं 
चक्रे । (या). Following हृषीकेशतीर्थीयपाठ ब. and वि. read as 
सुबोधनुजसदनं and interpret differently : (a) “या पूः सुबोधनूनां 
= सञ्जनहिंसकानां ये वंशजास्तेषां यमसदनमिव। | = to roar, cry’, 
“सदनं = The abode of Yama’ (V.S.Apte) (3). The city of 
Dvaraka was like the abode of Death for tormentors 
of the good. (b) सुबोधेनैव नु = निश्चयेन जायन्तेति yeas | 
तेषां सत्‌ = निर्दोषं अनं = अननं चेष्टा यस्मिन्‌ तत्‌-तत्‌। अनः 
चेष्टायामिति ws अट्‌ = अनं (वि). Lord's abode is the abode 
for the faultless play of released souls who become 
released definitely by right knowledge. [B. comments : 
सुबोधनुजसदनम्‌ - “-निजसदनम्‌” इति wares! प्राचीनपाठे तु इति 
निश्चये। सुबोधेन सहैव निश्चयेन जायन्ते। सुबोधस्वरूपा इति यावत्‌। 
स्वरूपभूतस्यैव ज्ञानस्य नेयत्यसंभवात्‌। ते सुबोधनुजा$ सन्त। तेषां सत्‌ 
अनम्‌ सच्चेष्टा यत्र तादृशं निजस्य सदनम्‌। “तमजं ये सुबोधेन प्रादुर्भूता 
स्वरूपत। ते सुबोधनु(नि)जासतेषां सच्चेष्टा यत्र तत्सदः” इति 
नरहरितीर्थाः। But Guttal edition reads टी as 'सुबोधनिजास्तेषां' 
only] The म.ता.नि. narrates : कृष्णो जित्वा rrj रौहिणेययुक्तो 
ययौ॥ (अ-१६, श्लो-२८) निराशकोऽद्य यादवानपि स्म॒ पीडयिष्यति। 
अत समुद्रमध्यगा पुरी विधानमद्य मे ॥११०॥ प्ररोचते निधानमप्यमुत्र 
सर्वसात्वताम्‌ । उदीर्य चैवमीश्वरोऽस्मरत्सुरेशवर्धकिम्‌ ॥१११। स भौवनः 
warms कुशस्थलीं ˆ विनिर्ममे। निरम्बुके तु सागरे जनार्दनाज्ञया कृते 
॥११२॥ (अ.१७) [पादान्त्ययमक] 


27) (पदच्छेदः) प्रसभं। Wl गजबलस्य। क्षत्रस्य। Bas! समगध- 
राजबलस्य। मानं। शिशुपालवरं। हत्वा। Asi अवाप। 
अशिशुपालवरम्‌ ॥ 


This verse refers to Lord Krsna’s carrying away 
Rukmini as His wife after defeating Rukmi, Sisupala 
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and other Ksatriyas who had become extremely 
arrogant and were inimical to Him. The main 
sentence is सः भगवान्‌ प्रसभं बलात्‌ भैष्मी भीष्मककन्यां रुक्मिणीं 
अवाप। किं कृत्वा क्षत्रस्य मानं gal Lord Krsna destroyed 
the arrogance of those warrior-kings and forcibly 
carried away Rukmini, the daughter of Bhismaka. 
The two 1) गजबलस्य and समगधराजबलस्य qualify क्षत्रस्य. 
@ कथं भूतस्य क्षत्रस्य गजबलस्य गजसवदृशसामर्थ्यस्य। अथवा 
गजप्रभृतिबलस्य। गजादिचतुरङ्गिणः 1 (टि). (४) गजशब्दोऽश्वाद्युपलक्षक$ | 
तथा च गजादिरूपचतुरङ्गं बलं सैन्यं यस्य तद्गजबलं तस्येत्यर्थः । (या). 
The kings — Rukmi, Sisupala and others were mighty 
like elephants and were strengthened by their armies 
consisting of chariots (रथ), elephants (गज), horses (अश्व) 
and foot-soldiers (पदाति). [It is also read as सगजबलस्य (1) 
गजाश्च बलानि च de सहितं तस्य।(त). Gi) गजसैन्यैः सहितस्य। 
प्रत्येकं गजायुतशरीरबलाई्यस्य वा।(ना)] 2) समगधराजबलस्य - मगध - 
राजस्य बलेन सामर्थ्येन रौन्येन -वा सहितस्य।(टि). Those kings had 
the support of the army of Jarasandha, the king of 
Magadha. The word शिशुपालवरं occurring twice qualifies 
मानम्‌, which was 382 or quite high or excessive. 
(1) शिशुपालवरम्‌ कथंभूतं मानं। शिशुपालवरं शिशुपालो वरो 
यस्मिन्विषयतयाऽस्तीति स तथोक्त तं। शिशुपालः रुक्मिण्या 
वरोऽस्माभि$ कृतोऽस्तीत्येवं शिशुपानवरत्कविषयकमित्यर्थऽ 1(या). Rukmi 
and his associates had become haughty as they had 
fixed Sisupala as the bride-groom for Rukmimi. 
(2) शिशुपालवरम्‌ नन्वेवंभूतो अहङ्कारः कुतो जात इत्यतस्तं ARAR | 
शिशुपालवरं कृष्णस्य (शिशवश्च ते पालाः लोकपालाश्च) शिशुभूता8 
पाला$ पालका$ ये ब्रह्माद्या तेषां वरो यस्मिन्‌ अहङ्कारे कारणतयास्ति 
स तथोक्तस्तम्‌। ब्रह्माद्रिवरजन्यमिति यावत्‌।(या) [शिशु = children; 
पाल = protector; वर = boon] They-had obtaimed boons 
from gods like Beahma and others“ who are the 
children of Lord Visnu (Krsna) and who are the 
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protectors of several cs or regions. टी. and टि. read 
अवापाशिशुपालवरम्‌ and split it as अवाप+अशिशुपालवरम्‌ 
without any difference in meaning as अ is understood 
as विष्णु. (1) शिशवो वासुदेवस्य लोकपाला अजादय8। वरस्तेषां कारणं 
च यस्मिन्स ह तथोच्यते ॥ (टी). (1) afa: विष्णुबालकास्ते च ते 
पाला लोकपाला ब्रह्मादयस्तेषां वरो यस्मिन्कारणभूतः स तथा तम्‌।(टि). 
The म.ता.नि. narrates (अ.१७) : स्थे न्यवेशयद्धरिऽं प्रपश्यतां च 
भूभृताम्‌ ॥ जरासुतादयो रुषा तमभ्ययुः शरोत्तमैः। विघाय तान्निरायुधान्‌ 
जगाम केशवः शनै ॥ (१४५-६) [पादान्त्ययमक] 


28) (पदच्छेदः) dust डिबिकः। चपलौ। अमुना। संसुदितौ। 
यवनकः। dl weal कीर्ति?) विमला! विरता। saat 
विशवाधिपावनी। डलाविरता ii 


This verse refers to Lord Krsna’s destroying 
brothers Hamsa and Dibika (Dimbhaka) who were 
Jarasandha's ministers and also to the destruction of 
Kalayavana. Thereby Krsna’s pure and spotless fame 
spread far and wide sanctifying all those who came 
under its influence. The epithet ci suggests that 
both Harhsa and Dibika were not steady-minded. 
Because in the battle against Krsna, when Hamsa fell 
down unconscious Dibika assumed him to be dead and 
plunged in Yamuna and died. When Harhsa regained 
consciousness, he too followed Dibika in Yamuna. 
Thus both met death by themselves. It must be noted 
that Lord Krsna had brought about the death of 
Kalayavane through Mucukunda even before His 
marriage with Rukmini. So, none should believe that 
the destruction of Kalayavana has been stated here in 
chronological order : अत्र यवनहननोकितिर्हननप्रकरणादेव। न तु 
६ कथाक्रमानुसारेण। रुक्मिण्याहरणात्‌ प्रागेव तस्य हतत्वात्‌।(भ) Lord 
Krsna’s कीर्ति (fame) has been qualified by 1. पला, 
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2. विमला 3. विरता, 4. प्रतता 5. विश्वाधिपावनी and 6. ईलाविरता. 
1. पला = परा > Excellent. 2. विमला = निर्मला = spotless, 
pure. 3. विरता (i) विशिष्टा हि w: सुरा8 यस्यां सा।(टी). (ए) वि 
विशिष्टा$ रमाब्रह्मादयः सुराः रताः यस्यां सा तथा।(या). Higher 
gods like Laksmi, Brahma and others were attached 
to that fame. 4. प्रतता = प्रकर्षेण व्याप्ता। कृतेति शेष३1(या) 
प्रविस्तारिता।(टी7: प्रतापि(यि)ता विस्तारिता| (टि). The fame spread 
far and wide. 5. विश्वाधिपावनी (i) विश्वस्मात्‌ सर्वस्मात्‌ शोघकात्‌ 
अधिकं पावयतीति पावनी सर्वमिति शेष8 | (टि) (i) विश्वेभ्यो भागीरथ्यादि- 
तीर्थभ्योप्याधिक्येन पावयतीति तथोक्ता। विश्वं आधिक्येन पावयतीति 
वा।(या). The fame sanctifies more than well known 
sanctifiers like river Ganges. Or, it sanctifies in the 
most effective manner. 6. ईलाविरता - (i) ईल ईशो(रो) वायुः 
तेनाविः प्राकट्यं अता we अत सातत्यगमने इति uil 
“अनुनासिकस्य क्विझलोश कडिति’ [६.४.१५] इति मलोपः (टि). 
(ii) $e रलयोरभेद Re eqni तेन आवि$ आविर्भूता प्रकटिता 
अता व्याप्ता चेत्यर्थः ईलाविश्च सा अता चेति विग्रहः 1 (या). [ईल = ईर 
= god Vayu; आवि = आविर्भूता = manifested; अता = प्राप्ता or 
व्याप्ता = became or was made] The fame was manifested 
or was made widespread by god Vayu. Note : इलाविरता 
= भूव्योमव्यापिनी रोदसी व्याप्य स्थितेति यावत्‌। इला = भूमिः "विश्च 
पक्षी निगदितो गगनं परिकीर्तितम्‌’ (शब्दभेदप्रकाशश) तयो रता सक्ता] (ब) 
[इला = earth; वि = sky; रता = touched]. The fame had 
spead from earth to sky. The म.ता.नि. narrates (अ.१७) : 
ससंज्ञकोऽथ यावनो धरातलात्समुत्थितश। निपात्य यान्तमीशवरं स 
पृष्ठतोऽन्वयात्‌ क्रुधा ॥१३०॥ हरिर्गुहां नृपस्य तु प्रविश्य संव्यवस्थितः। स 
यावन Weredgd स तं ददर्श ह ॥१३१॥ स तस्य दृष्टिमात्रतो बभूव 
भस्मसातक्षणात्‌। स एव विष्णुरव्ययो ददाह तं हि वह्निवत्‌ ॥१३२॥ ...तत$ 
स हंससंयुतो जगाम योद्धुमच्युतम्‌। क्षणेन तौ निरायुधौ चकार केशवः 
शरैः ॥२७२॥ ...वरास्त्रपाणिरीश्वरश पदाहनच्छिरस्यमुम्‌। स मूर्छितो 
मुखेऽपतन्महाभुजंगमस्य हि ॥२९२॥ ... तदास्य चानुजोऽग्रजं विमार्गयन्‌ 
जलेऽपतत्‌ ॥२९४॥ ... ततो हरिर्बलेर्युतो बलान्वितो मुनीश्वरै$। समं 
कुशस्थलीं ययौ स्तुतः कशंकरादिभि$ ॥२९७॥ [पादान्त्ययमक] 
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29) (पदच्छेद$) सत्याजाम्बवतीर्याः। (its! याः।) भार्या३। 
Ramm भानुसांबवतीः। या३। प्रद्युम्नं। मोदरतः। प्राप। 
oars! हरि४। सुतं। मोदरतः ॥ 

This verse refers to Lord Krsna’s marriage with 
Satyabhama, Jambavati, Mitravinda and others and 
His becoming the Father of Pradyumna through 

-Rukmini. The first word सत्याजाम्बवतीर्या३ is split up and 

explained differently : (a) सत्याजाम्बवती£--या$ - हरिः कृष्णः 

सत्या जाम्बवती द्वे यासां ता सत्याजाम्बवत्य$ ता$ सत्याजाम्बवत्ती8 | 
स्वरूपे प्रत्ययो नेष्ट इति न्यायात्‌। एवंभूता या; याश्च विन्दाद्याः 
नामैकदेशग्रहणमिति न्यायात्‌ मित्रविन्दाद्याः ताश्च भार्याः प्राप।(टि). 

Lord Krsna obtained Satyabhama, Jambavati, 

Mitravinda and others as His wives. b) सत्याजाम्बवती-- 

ईर्या$ () सत्या सत्यभामा जाम्बवतीति द्वे इर्ये (स्तुत्ये-ना) AS यासां 

ता१।(त). Gi) सत्याजाम्बवतीर्याः सत्या जाम्बवत्यौ ईर्ये आर्य यासां 
तास्तथाभूता8 | तृतीयोऽतिशय इति आकारस्थाने ईकारः । (या) (iii) सत्या 
सत्यभामा जाम्बवती च zd आर्ये यासां तास्तथोक्ता इत्यर्थ3। 
आर्यतायामतिशयज्ञापनायेर्येत्युक्तम्‌। तृतीयोऽतिशये इति [महाव्याकरण] 
सूत्रात्‌ ।(भ) Among the sixteen thousand wives of Lord 
Krsna, Satyabhama and Jambavati were prominent 
and praiseworthy. (iv) सत्याजाम्बवत्यौ $4 = आदित$ कथनीये 
यासां मित्रविन्दादीनाम्‌ | (ब). Those wives are to be mentioned 
beginning from Satyabhama and Jambavati. That is, 
the two are first and foremost. [Note : अत्र सत्याजाम्बवती- 
परिणयनोक्तिश परिणयनप्रकरणादेव। हंसडिमिकवधात्परागेव तस्य वृत्तत्वातृ।(भ)] 
भानुसाम्बवती$ mentions the names of sons of Satyabhama 
and Jambavati. "js सत्यभामासूनु$ साम्बो जाम्बवतीसुत? 
एतदादिकपुत्रवतीरित्यर्थ३ ।(या).. Bhanu is the name of 

Satyabhama's son and Samba is that of Jambavati’s 

son. The two मोदरतड are differently split up and 

explained : 1. मा+उदरतः$ - मा रमारूपा रुक्मिणी तस्याः उदरतः 
प्रधुम्न॑ प्रद्युम्ताख्यं ज्येष्ठं सुतं (च) wmm). From the womb of 
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Rukmini who is Goddess Laksmi Herself, He got His 
eldest son named Pradyumna. II. मोद+रतः - भैष्म्याख्य- 
विषयोत्थे सुखे wae i(fe). He was deriving pleasure in the 
company of Rukmini. But this raises a doubt : ‘Does 
the Lord require any external object to derive 
pleasure ? Hence the same मोद--रत? is explained to 
state that He does not so require : (1) नन्वेवं विषयसापेक्षं 
हरेश सुखमायातमत आह। मोदरत£ रुक्मिण्यादिविषयसंबद्धे संमोदरूपे 
स्वस्मिन्नैव रत इत्यर्थ३1(या). Gi) मोदो भोगनिमित्तक8। मुन्नामविषयोत्थं 
यदित्यादिवचनात्‌। तत्र रत इत्यर्थः। नन्वेवं तर्हि विषयभोगं विना 
सुखाभिव्यक्तिः किं तस्य नेत्यतोप्युक्तम्‌। मोदरत इति। विषयनिरपेक्ष- 
नित्याभिव्यक्तसुखे रतोऽपि लीलयैव रुक्मिण्यादिविषयान्बुभुज इति mei 
यथोक्तं पूर्वटीकायाम्‌ “मोदे रतो हि भैष्म्याख्यविषयोत्थे सुखे सुखी'ति1(भ) 
The Lord is Blissful and Self-content. He does not 
require any object to derive pleasure. Enjoying 
Rukmini’s company is just a sport for instructing the 
humanity the way of living as a husband. [Note : 
यद्यपीयमपि कथा सत्याजाम्बवत्यादिपरिग्रहत$ प्रागेव ga! तथापि 
प्रद्युम्नस्य कैलासयात्रानन्तर Fe प्रद्युम्नस्य सद्योजननकथाया अपि 
संग्रहार्थसत्रोक्ता।(भ)] The म.ता.नि. narrates (आ.१७) : तया रमन्‌ 
जनार्दनो वियोगशून्यया सदा। अधत्त पुत्रमुत्तमं मनोभवं पुरातनम्‌ ॥१८१॥ 
चतुस्तनोर्हरेः प्रभोस्तृतीयरूपसंयुतः। ततस्तदाहवयोऽभवत्‌ स रुक्मिणीसुतो 
बली ॥१८२॥ ... ततो निधाय तान्‌ बिलं स जाम्बवत्परिग्रहम्‌। विवेश तत्र 
संयुगं बभूव तेन चेशितुः ॥२०७॥... ततः क्षमापनयन्‌ सुतां प्रदाय रोहिणीं 
शुभाम्‌। मणिं च तं नुनाव स प्रपन्न आशु पादयो ॥२११॥ स दुर्यशो 
रमापतावनूच्य मिथ्यया तपन्‌। स्वपापहानिकांक्षया ददौ सुतां जनार्दने 
॥२१६॥ ... ततो हि सा च रुक्मिणी प्रिये प्रियासु तेऽधिकम्‌। जनार्दनस्य 
ते हरेश सदाऽवियोगिनी यत ॥२१९॥ (अ.२०) पितृष्वसुर्मित्रविन्दा सुता च 
कृष्णे मालामासजद्राजमध्ये ॥४८॥... भैष्मी सत्या चैकतनुरद्विधिव जाता भूमौ 
प्रकृतिर्मूलभूता। तयैवान्याः सर्वदानुप्रविष्टा3 तासां मध्ये जाम्बवती प्रधाना 
॥६०॥ [पादान्त्ययमका 
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30) (पदच्छेदः) यत्परिवारतया। ईशाः। जाता? | देवा? | नृपात्मना। 
(अ)रतयेशा? | यद्धरितं। विषसर्पप्रभृतिध्वान्तं। न। मारुति ( विषसर्प ॥ 


भ states : इतशपरं भारतीं पाण्डवकथामुपक्रमते। This verse 
begins the story of Pandavas. Here the perfect grace 
showered by the Lord on Bhima, the incarnation of 
god Vayu is referred to. Vayu is the over-lord of all 
deities who were born to carry out the will of Lord 
Krsna viz., protection of the good and destruction of 
the evil. Different explanations are given :- 1. a) 
रतयेशाः - रतश्चासौ एतीति as वायुश्च wu: स ईशो येषां ते 
del! (टि) Rataya is god Vayu and he is their lord. 
b) sr परमात्मा तस्मिन्‌ रतः अस्तः याति सदा गच्छतीति Ge मरुत्‌ 
अरतश्चासौ यश्च अरतय स ईशो येषां ते तथोक्ता$।(या.) Vayu is 
always devoted to अ or Lord Visnu and is their lord. 
Here one must note that नुपात्मनारतयेशाः of the text is 
split up as नृपात्मना+रतयेशाः by टि, and as 
नुपात्मना--अरतयेशा? by या. Of course there is no difference 
in the meaning, as shown above 3I denotes Lord 
Visnu and य denotes Vayu (1. “एतीति य$।” 2. “यातीति 
य३।? 3. “यो वायुरिति शब्दितः इति एकाक्षरकोशे). It all means 
that Vayu is always devoted to Lord Visnu and that 
he is the over-lord of all the deities who are under his 
control [ए रतो यो a = ays स एवेशो देवानाम्‌। ब.] या. 
explains यत्परिवारतया - uf? परितः वारयन्तीति व्युत्पत्त्या शत्रु- 
निवारकतया श्रीकृष्णकार्याङ्गसेवानिमित्तेनेति यावत्‌।(या.) The presiding 
deities were born as warriors to serve the cause of 
Lord Krsna's birth i.e. to destroy (वारता) all around (परि) 
Lord's enemies or wicked people. यद्धरितं विषसर्पप्रभृति ध्वान्तं 
न मारुतिं विषसर्प refers to the futile attempts made by 
Duryodhana to kill Bhima through poisonous serpents 
and the like; because Bhima was full of Krsna : यद्भरितं 
` येन कृष्णेन भरितं पूर्ण। मारुति भीमं विषसर्पप्रभृति विषसर्पजलवक्लिपूर्वक | 
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ध्वान्तं तमः मारकं वस्त्विति यावत्‌। न विषसर्प न विससर्प न प्राप। 
यमकार्थ सस्य षत्वम्‌।(या.) The म.ता.नि. narrates (अ.१४) : एवं 
विचार्य विषमुल्बणमन्तकाभं क्षीरोदधेर्मथनजं तपसा गिरीशात्‌। शुक्रेण 
लब्धममुतः सुबलात्मजेन प्राप्तं प्रतोष्य मरुतस्तनयाय चादु ॥ सम्मन्त्र्य 
राजतनयैर्धृतराष्ट्रजैस्तददत्तं स्वसूदमुखतोऽखिलभमक्ष्यभोज्ये। ज्ञात्वा युयुत्सुगदितं 
बलवान्‌ स भीमो विष्णोरनुग्रहवलाज्जरयाञ्चकार ॥ (७०-७१) [पादान्त्ययमक] 


31) (पदच्छेदः) येन। हिडिम्बबकाद्याः। रक्षोधीशाः। निपातिताः। 
बबकाद्याः | भीमे। प्रीति। अमेयां। व्यञ्जयता। तेन। शेषपाति। 
ममे। याम्‌ ॥ 


One should not mistake that Bhima on his own 
killed demons. It is here made clear that it was Lord 
Krsna who caused the destruction of the demons 
through the hands of Bhima, only to exhibit His 
immeasurable love and affection towards Bhima. 
Bhima is dearer to Krsna than even Sega, Rudra and 
Garuda. Read : ननु कृष्णेन राक्षसहनने भीम कस्मान्निमित्तीकृत 
इत्याशङ्कापरिहारायोक्तम्‌ भीम इति। अमेयां भीमादन्यत्र निर्मातुमयोग्याम्‌। 
प्रीति। व्यञ्जयता अभिव्यक्तीकुर्वता। भीमस्य निमित्ततयाऽनुसरणे हि 
भीमेनैव रक्षोधीशा निपातिता इति लोके यशोदानेन तस्मिन्‌ प्रीति$ प्रकटिता 
भवतीति ज्ञातव्यम्‌।(या.) Different explanations : (A) बबकाद्याः - 
(1) बं उदकं, तन्मयत्वाद्‌ बं मांसं 'अम्मयं तु यतो मांसमि' ति। बकन्ति 
बक भक्षण इति धातो$ मत्स्याद्याहारिणो मनुष्या बबकास्ते आद्या? खाद्या$ 
भक्ष्या येषां ते तथोक्ता। नराशना इत्यर्थः | (टि) [ब = flesh; ap = 
to eat; बबका$ = flesh-eaters (human beings); आद्य = 
food; बबकाद्या? = demons who eat human beings]. (2) a) 
ब कामने बक भक्षणे इति was काम्यत्वाद्‌ भक्ष्यत्वाच्च बबकं मांसम्‌ 
TEN (भ) 8) बबक मासं ..... बबकं मांसमझ्जयोरित्यमिधानात्‌ । (या.) [बबक 
= flesh; wapen? - flesh-eaters; demons] (B) शेषपाति - 
(a) शेषोऽनन्तः पो रुद्रः गरुडो वा ताभ्यामतिशयो यथास्यात्तथा।(या.) 
(b) शेषश्च पातीति पश्च रुद्रश्च नामैकदेशग्रहणेन नामग्रहणमिति न्यायेन 
शेषपौ ताभ्यां अति अतिशयो यथा भवति तथा |(टि.) Bhima was 
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more: dear to Krsna more than Sesa and Rudra. Here 
? can denote both Rudra (पशून्‌ पातीति) and Garuda 
(पक्षिण पातीति) from पातीति usi The म.ता.नि. narrates 
(अ.१९) : तद्भीमबाहुबलताडितंमीशवाक्यात्‌ सर्वैरजेयमपि भूमितले पपात। 
वक्त्र्रवद्‌बहुलशोणितमाप मृत्युं प्रायात्तमोऽन्धमपि नित्यमथ क्रमेण ॥५६॥ 
... आक्रम्य पादमपि पादतलेन तस्य दोर्भ्यां प्रगृह्य च परं विददार भीम? | 
मृत्वा स चोरुतम एव जगाम पापो विष्णुद्विडेव हि शनैरनिवृत्ति unn 
॥९१॥ [पादान्त्ययमक] 


32) (पदच्छेदः) अथ। कृष्णावरणे। dm प््रप्तान्‌। राज्ञः। 
अशृणोत्‌। सदावरणेतान्‌। sel यातः। weil ail ul 
'अनेषीत्‌। पृथासुतान्‌। ततः। सबलः॥ 

Here it is clarified that it was Lord Krsna who 
helped both Draupadi and Pandavas to jom im 
marriage. This shows His extreme fondness for them. 
Read : अनेन श्रीकृष्णस्य पाण्डवेषु सार्वकालिकी निरुपाधिकप्रीतिः 
सूचिता भवति।(या) Different explanations - (1) सदावरणेतान्‌ 
(i) सत्सु भगवदादिषु विषये (सदा) आवरणत्वेन अज्ञानेन इतान्‌ युक्तान्‌। 
अत एव भगवत्सर्वोत्तमत्वब्रह्मादितत्परिवारत्वज्ञानवर्जितान्‌।(टि). The 
kings assembled for द्रौपदीस्वयंवर were ignorant of the 
greatness of the Lord and of the nature of His 
attendants. (ii) सत्सुविषये (पाण्डवविषये) आवरणमज्ञानं तेन इतान्‌ 
युक्तान्‌। सन्तो भीमाद्या बलाधिकास्तेभ्योऽस्माकं मानभडगो भविष्यतीति 
ज्ञानवर्जितानिति यावत्‌।(या) They were ignorant of the might 
of Bhima and other Pandavas. (2) सबलः :- a) बलरामेण 
सहितः | (या) Together with Balarama. b) सवरश आशीर्वादरूपं 
वरं दत्वेति यावत्‌। (रलयोरभेद$। वेबयोरभेदः)(या) Having granted 
a boon. The म.ता.नि. narrates (अ.१९) : श्रुत्वा तदीयवचनं 
भगवान्‌ पुरीं स्वामायात एव तु निशम्य महोत्सवं तम्‌! पाञ्चालराज- 
पुरुषोदितमाशु वृष्णिवर्यैरगान्मुसलिना सह तां पुरीं च ॥१०४॥... तत्रार्जुनः 
पवनजात्‌ प्रियतोऽप्यनुज्ञामादाय केशवमजं मनसा प्रणम्य। कृत्वा 
गुणान्वितमदो धनुरश्रमेण यन्त्रान्तरेण स शरैरधुनोच्च लक्ष्यम्‌ ॥१३१॥ ... 
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कृष्णस्तदाह नृपतिं प्रतिदेहि कन्यां wea एव वृषवायुपुरन्दरा fel 
नासत्यदस्रसहिता इम एव इन्द्रा$ पूर्वे च सम्प्रतितनश्च हरेर्हि पश्चात्‌ 
॥१५४॥... तत्काल एव वसुदेवसुतश्च कृष्णो व्यासश्च तानुपसमेत्य 
दुरन्तशक्ती। आदाय कुन्तिसहितान्‌ विदुरेण युक्तौ armed पुरमिता सह 
भार्ययैव ॥१७९॥ [पादान्त्ययमक] 


33) (पदच्छेदः) तान्‌! इन्द्रस्थलवासान्‌। चक्रे कृष्णां qs 
निजस्थलवासान्‌। स्वबलोद्रेचित्तमाने३ 1 जुगोप। धर्म at dii 
पराचि(ञ्चि)तमानैः | 


Here it is clarified that Pandavas departed to 
Indraprastha because of Lord Krsna’s command, and 
not due to the suggestion made by the Kauravas. [एवं 
च इन्द्रस्थलवासो न कौरवागां दाक्षिण्येन किन्तु भयवदाज्ञयेवेति आवः ॥ 
(10] Further because of His grace they were following 
scriptural injunctions fully For, it is said that 
scriptures are Lord's commands (श्रुतिस्मृती ममैवाज्ञे). This 
is conveyed by the term निजस्थलवासान्‌. This is split up 
severally : (1) स्वभृत्येषु स्थितो यस्मादाज्ञारूपो रवो eve | 
तत्रैवास्यन्ति ते नित्यं न चलन्ति कुतोऽपि तान्‌ ॥ (टी) निजेषु मृत्येषु 
ब्रह्मादिषु तिष्ठतीति निजस्थः स चासौ लवश्च आज्ञारूपो धर्मानुशास्तिरूपो 
रवः शब्दः 'अहरहः संध्यामुपासीतः इत्यादिश। तस्याऽऽज्ञात्वं च 
“श्रुतिस्मृती ममैवाज्ञे इत्यादिप्रमाणात्‌। निजस्थलवे आस्यन्ति नित्यं fasta 
ते निजस्थलवासा$ सम्पूर्णवेदविहितकर्मानुष्ठातारस्तान्‌। तदुक्तं न्यायविवरणे 
“चरन्ति देवा विहितं समस्तमर्धमेव मुनयो दशांशतो मनुष्याः? इति।(टि) 
(2) a) निजत्वेन स्थितं विश्वं वाय्वादीनां महात्मनाम्‌। तस्यांशे 
लवशब्दोक्त आसीनानिति वा भवेत्‌ ॥ (टी) b) यद्वा निजं तिष्ठन्तीति 
निजस्थं निजत्वेन स्थितं विश्वम्‌। निजस्थविशवलवस्य आसा अवस्थानं 
येषां ते तथोक्तास्तान्‌। स्वांशैर्महदादितत्त्वानि तत्कार्यदेहेन्द्रियादींश्च व्याप्य 
RaRa तदुक्तं “ता एता देवताश yer इत्यादौ ॥ (टि) 
Pandavas were different divinities residing in material 
bodies. (3) निजस्थले वैकुण्ठे वासयोग्यानिति वा।(ना) Pandavas 
were fit to reside in Vaikuntha. (4) अथवा, निजानां स्वपूर्वेषां 
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स्थं स्थितं यद्राज्यं तस्य लवे लेशे एकदेशे अर्ध इति यावत्‌ तत्र असान्‌ 
semis! (तत्र वसत इति यावत्‌) स्वपितृराज्यार्धराज्यस्थितांश्चक्र इति 
माव? | (या) Pandavas resided at Indraprastha, a part of 
their own ancestral kingdom. Different explanations of 
पराचित्तमानैः are :- (1) पराचितः पराकृतः मानः अहंकारो वैरिणां 
यस्तैः तथोक्तैरिति जितशन्रुमिरित्यर्थः | (टि) Pandavas had won 
their enemies by destroying their arrogance. (2) परैः 
उत्तमैः आचितः सम्यन्विस्तारितो मानः पूजारूपो येषां ते तथा तैः 
भगवद्भक्तनृपवर्यपूजितैरित्यर्थः | (टि) Pandavas had won respect 
of noble souls like Lord’s devotees and great kings. 
(3) उत्तमैरार्जितो मानो येषां o  तैर्जितशत्रुमिः ((टि) Pandavas 
vanquished their enemies and won the respect of 
noble souls. (4) परैः उत्तमैः शत्रुमिर्वा आचितं सम्यक्ृतं मानं सन्मानं 
येषां ते तथोक्ताः dil(u) Pandavas had won respect from 
noble souls as well as from their enemies. Here fe. 
reads पुरः for Ws and explains पुरत नगरात्‌ = from the 
city (Hastinapura). Others read परश =सर्वोत्तम$ Po. 
Further, ना. reads पराञ्चित्रमानैः for wami and 
explains — परेषां शत्रूणां अंचित£ दूरीकृतः AAs अभिमानः यैस्तैः । 
(ना) They had removed the pride of their enemies. The 
म.ता.नि. narrates (3.48) : दृष्ट्वा विरोधमवदन्रपतिश्च धर्मपुत्र 
पुरन्दरकृतस्थलमाशु याहि ॥२०७॥ तत्रार्घराज्यमनुभुङ्क्ष्व सहानुजैस्त्वम्‌ 
॥२०८॥ त्वं वीर शक्रसम एव ततस्तवैव योग्यं पुरं तदत आश्वामिषेचयामि। 
इत्युक्त आह स युधिष्ठिर ओमिति स्म चक्रेऽभिषेकमपि तस्य स 
आम्बिकेयः ॥२०९॥... पार्थाश्च ते मुमुदुरत्र वसिष्ठवृष्णिवर्योदितानखिल- 
तत्त्वविनिर्णयांस्तु। yard एव हि सदा पृथिवीं च धर्मात्‌ भुञ्जन्त 
आश्रितरमापतिपादयुग्मा ॥२२३॥ [प्रादान्त्ययमक] 


34) (पदच्छेदः) वालिवधानुनयाय। प्रणयी! सख्यं। सुसंदधे। 
अनुनयाय। (नु। नयाय)। वासवजेन। विशेषात्‌। तेन। val 
Wl नृजन्मजेन। विशेषात्‌। 
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This refers to Rama’s killing Valin, the son of 
Indra in the Ramavatara. Even though Valin was de 
facto innocent and guiltless, Rama had to kill him to 
fulfil the assurance given te Sugriva. [Read : श्रुत्वाइस्य 
दु$खमथ देववरः प्रतिज्ञां चक्रे स वालिनिघनाय .... ॥३॥ .. भक्तो ममैष 
यदि मामभिपश्यतीह पादौ ध्रुवं मम समेष्यति निर्विचार$। योग्यो वधो न 
हि जनस्य पदानतस्य राज्यार्थिना रविसुतेन क्घोऽर्थितश्च ॥१९॥ - महामारत- 
तात्पर्यनिर्णय, अध्याय VI] So in order to compensate this 
cruelty shown to Valin, Lord Krsna showered his ful 
friendship on him when he took the birth of Arjuna in 
the Krsnavatara. Lord Krsna’s love and affection to 
Arjuna was far more than shown to Dharmaraja, 
Makula and Sahadeva. [विशेषात्‌ = धर्मनकुलसहदेवापेक्षया 
विशेषेण। (या)] Moreover, this act of special friendship 
was [नयाय = लोकन्यायशिक्षणाय।(भ)] to instruct human 
beings the proper code of conduct. That is, the harm 
done to any one should be properly compensated. 
Different explanations : वालिवधानुनयाय — (i) वालिन$ अपराधं 
विना यो cas तस्य अनुनयाय deeem) | (टि) (12) सान्त्वनाय। 
तञ्जनितवालिक्लेशवारणाय इति यावत्‌ | (म) (Ui) अपराधाभावेऽपि मया 
वालिवध$ कृत इति as पश्चात्तापः (चित्ततोद$) स इह वालिवधशब्देन 
लक्ष्यते। तस्य अनुनयः परिहारः तस्मै । (या) (८) (वालिनः ae यस्मै 
Us वालिवध सुग्रीव तस्य अनु अनन्तरं कर्णजन्मनि नयाय. 
परित्यागायैव)। (या) Arjuna was befriended to abandon 
Karna, who was Sugriva in the Ramavatara. The 
word नयाय is significant. Read : (1) यद्यपि भगवता वधे कृते 
वालिनः क्लेशो नास्ति तथापि नयाय न्यायानुसरणाय।(टि). (2) ननु वृथा 
हतोऽयं मयेति खेदेन सख्यं कृतवान्‌ किं नेत्याशयेनाह - नयायेति। नयो 
न्यायः लोकन्यायशिक्षणायेत्यर्थऽ(भ). (3) ननु प्रत्यवायगन्धविधुरस्य 
भगवत कथं चित्ततोदः येन तत्परिहारायार्जुनसख्यकरणमुपपन्नं स्यादित्यत 
उक्तं नयायेति। नयाय लोके नीतिप्रदर्शनायेत्यर्थश। (या) Hence नयाय 
means ‘to Instruct the world regarding the proper 


Notes 175 


conduct to be followed.” The second विशेषात्‌ is also 
meaningful: (1) किमर्थं क्लेशाभावः यतो भगवानन्ते प्रलये विशेषात्‌ 
विश्च शेषश्च विशेषौ शेषगरुडौ अत्ति।(टि). (2) ननु भगवतोऽपि 
चेतनत्वादितरचेतनवर्‍्राप्तप्रत्यवायशंकाजनितचित्ततोदः संभावितः किं न 
स्यादित्यतः उक्तम्‌ - विशेषादिति। विशेषात्‌ विर्गरुडः शेषोऽनन्तः, 
उपलक्षणमेतत्‌ ताक्तीति wel (वि विशेषेण शेषस्य उपसर्जनमूतस्य 
ब्रह्मादिसमुदायस्य अत्‌ अत्ता) तथा च प्रलयकाले अपराधाभावेऽपि 
सकलप्राणिहिंसकस्य steers श्रीकृष्णस्य प्रत्यवायजनितचित्ततोदः 
असंभावित एवेति भाव३ | (या) It means that the Lord did not 
possess any anguish in His mmd for killing the 
innocent Valin. Because it is well known that at the 
time of महाप्रलय, the Lord destroys all beings including 
the innocent souls hke Garuda, Sesa and others. The 
म.ता.नि. narrates रामकार्य तु यैः सम्यक्‌ स्वयोग्यं न कृतं पुरा। तैः 
पूरितं तत्‌ कृष्णाय भीमत्स्चाच्चैः समन्ततः ॥ (२.४५) ययाच एनं 
परिरक्षणाय शचीपति केशवमर्जुनस्य। जगाद कृष्णोऽपि धरातलस्थिते न 
मय्यमुं कश्चन जेष्यतीति ॥२०.१३५॥ प्रीतिर्महत्येव यतोऽर्जुने हरे$ 
संशिक्षयामास तत$ स एनम्‌ ॥ (२१.३४) [पादान्त्ययमक] 


35) (पदच्छेदः) mgl परिभवहा। अन्यै$। राज्ञा। द्युसदां। इतः। 
«I परिभवहान्यै। अभवत्‌। sequi! ast अवासीदत्‌। 
समस्तनरकं। (अवात्सीत्‌ । अत्समस्तनरकं 1) उरारिः ॥ 


It is said that demon Naraka had offended Aditi 
by robbing her ear-ornaments, and Lord Krsna on the 
request of gods and sages, killed Narakasura. (नरकेण हि 
अदित्याः कुण्डलापहारेण परिमव३ Has!) (या) The first परिभवहान्ये 
= परिभवहा + अन्यैः। The second परिभवहान्यै = परिभव + FÀ 
The Lord is praised here as परिभावहा. It means : 
(1) संसारनाशक£ परत्र, इह नरकासुररूपपरिभवहा। (टि) Elsewhere, 
Destroyer of worldly bondage. Here, Destroyer of 
Narakasura. (2) परितो was परिभवः संसारस्तस्य हंता श्रीकृष्ण४ । (या) 
Destroyer of worldly bondage. And परिभवहान्ये means to 
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avenge the offence committed by Narakasura. The 
second line has variant readings :- 1) अभवन्नरकमुरारियौ 
वासीदत्समस्तनरकमुरारि8 ॥ 2) अभवन्नरकमुरारिर्योऽवासीदत्‌ समस्त- 
RARR: ॥ 3) अभक्त्ररकमुरारिर्योऽवात्सीदत्समस्तनरकमुरारि ! Different 
interpretations are : (1) समस्तनरकं समस्तनराणां कं इन्द्रियेशं 
मन8 असीदत्‌ वा प्रापैव। भगवन्तं विना अन्यो रक्षको नास्तीति 
समस्तभक्तानां मनांसि तमेव गच्छन्तीति भाव।(टि) All devotees 
meditate only on Him as the sole. protector. (2) कमिति 
द्वितीया wad मनसि अवात्सीत्‌ अवसदित्यर्थ॥। उक्तमाहात्म्यवत्तया 
समस्तज्ञानिध्येयोऽमवदिति भाव$। अत्समस्तनरकम्‌ अत्‌ व्यापं यन्माहात्म्यं 
तेन।(भ.या) He with His omnipotence became the object 
of meditation of all knowers. The term उसरि£ is 
explained : (1) उस इस 'तृतीयोऽतिशये' (महाव्या.)। महेला का इला 
मा लक्ष्मीर्हि इला कस्मात्‌ या हि लक्ष्मीः इलां भूमिमाविशत्‌। अथवा 
महेला सत्यभामा सा इला भूरित्युच्यते महेला श्रीः रुक्मिणी। अथवा 
सत्यभामा। ants आलिः सखी यस्य स vets महेलालि$।(टि) 
(2) इकारस्थाने उकार तृतीयोऽतिशय इति वचनादतिशयार्थः। (द्वयोरपि 
रवर्णयोर्लत्वं विवक्षितं। लळयोरभेदश्च।) तथा च इळा भूमि आळिर्मार्या 
यस्य स इळाळिश वराहरूपस्य हरेश yea धरा सार्या प्रसिद्धा 
तदभिप्रायेणेदम्‌। अथवा भूसंज्ञकरमावतारभूता सत्यभामा इव्ञशब्देन ग्राह्मा। 
सा इळा आळिर्भार्या यस्येत्यर्थश। सत्यभामापति$ कृष्ण31(या) The 
term refers to Lord Krsna as the Lord of Earth or of 
Satyabhama and Rukmini. (3) स एव उरारि2। रलयोरभेदात्‌। 
वराहरूपीति यावत्‌। तथा च यः पूर्वं वराहरूपेण नरकं धरायां जनयामास 
स एवेदानीं कृष्णरूपेण तदरिरभवदिति wma: i). This refers to 
the fact that the Lord in His Varaühavatara was the 
begetter of Narakasura through goddess Earth and 
states that the same Lord in the Krsnavatara became 
his slayer because of his tyrrany. ब. reads : यो वा 
सीदत्समस्तनरकमुरारि | and explains : सीदतां नराणां क॑ = 
सुखमुद्दिश्य मुरारिः = संवेटितचक्र | AR Wie’. Disé-holder Lord 
alone is the Savior of distressed people. The म.ता.नि. 
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narrates (31.20) : तदैवागुर्मुनयस्तेन नुन्ना . बदर्यास्ते सर्व एवाशु 
कृष्णम्‌॥ ययाचिरे भौमवधाय नत्वा स्तुत्वा स्तोत्रेर्वदिकेस्तान्त्रिकेश्‍च 
॥८६-७॥ ... हन्तुं कृष्णो नरकं तत्र गत्वा गिरिं दुर्गं गदया निर्बिमेद ॥ 
वायव्यास्त्रेणोदकं शोषयित्वा चकर्त खड्गेन मुरस्य पाशान्‌ ॥९४-५॥ ... 
आलिङ्ग्य कृष्ण सत्यभामां पुनश्च रथान्तरे संस्थितं भौममुग्रम्‌। 
सृजन्तमस्त्राण्यरिणा ` निकृत्तस्कन्धं मृत्योरर्पपामास शीघ्रम्‌ ॥१०३॥ ... 
सम्पूजित सत्यभामासहायः शक्रेण शच्या सहितेन सादरम्‌। ददावदित्या 
अपि कुण्डले शुभे समस्तदेवैर्मुनिभिश्च वन्दित४ ॥११८॥ [पादान्त्ययमक) 


36) (पदच्छेद) Aas! RAI देववरैः। रेमे। सत्यासमन्वितः। 
अदेववरैः। सर्वर्तुवने। शशिना। निशि। सत्यां। वासरे। वने। 
अशशिना II 


This refers to Lord Krsnas life m heavenly 
garden in the company of Satyabhama. Here one 
must note the different meanings derived from each of 
the several words : I. देवरैः — 8) देवश्रेष्ठैश। इन्द्रादिभि?। (या) 
By great gods like Indra. b) देऽववरेः दे दातरि हरौ। 
अववरै३। अव अवकृष्ट वरं बलं येषां ते तथा dil (त) द = Lord 
Hari: अव = inferior; वर = strength. By gods, whose 
strength is inferior to that of Hari c) यद्वा देवो हरिर्वरः 
शरेष्ठो येषां तै$।(त) By gods among whom Hari is the 
Supermost. II. अदेववरैः - a) अश्चासौ देवश्च क्रीडादिगुणविशिष्टश्च 
तेन वरं बलं येषां ते तथोक्तास्तैः।(टि) अदेव - The Lord 
possessing qualities like sport etc. वर = strength. By 
the gods who derive strength from the Lord. b) @ यद्वा 
आख्यो देवो वरः (वरणीयः) येषां तैरिति।(टि) (22) यद्वा अश्चासौ देवश्च 
अदेवो as स वरो. वरणीयो येषां ते तथोक्तै31(या) अदेव = Lord 
Hari; «3 = to be solicited. By the gods who should 
solicit the grace of the Lord. c) (i) अदेवा असुरा$। वरशब्द 
आवर्तनीय१४। अदेवेभ्योऽपि वरमुञ्चं वरं बलं येषामित्यदेववरास्तैरित्यर्थः। 
(भ) (ii) अदेवा असुरा$ तेभ्यो वरेरुचबले$ (या) अदेव = demon; वर 
should be repeated - meaning ‘superior’ and ‘strength’. 
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By gods who are superior to, or stronger than demons. 
111. अशशिना - (८) (शशिभिन्नेन त.) भानुना | (टि) the sun as he 
does not have like the moon, any spot (शश) on him. 
(ii) शशरूपकलड्कशून्येन (म) In the heaven the moon does 
not possess any spot on him. Read : ननु निशि प्रकाशाभावेन 
कथं रमणमित्यत val शशिना चन्द्रेण। निशि wil वासरे 
` दिवासमायां। सत्यां। ननु शशरूपकलंकोपेतेन शशिना कथं निशा 
दिवासमा जातेत्यत उक्तं अशशिनेति। शशोऽस्यास्तीति शशी, न शशी 
अशशी, तेन निष्कलंकेणेति यावत्‌। नन्दनवनस्यालौकिकत्वात्‌ यथा 
तत्र युगपत्सर्वर्तुसंपत्तिस्तथा चन्द्रोऽप्यशशी सन्‌ प्रकाशते। अतस्तत्र 
निशायामंधकारलेशाभावाद्दिवासमता युक्तेति भाव$।(या) It means that 
there is no darkness during nights in the Nandana- 
garden as the spotless moon shines ever over it, as all 
the seasons exist there throughout the year. The 
, म.ता.नि. narrates (अ.२०) : अथो सदानन्दचिदात्मदेहः स नन्दनोद्या- 
* नमजोऽनुरूपया। अनन्तशक्तिः सह सत्यभामया विवेश रन्तुं प्रियया- 
feres ॥१२०॥... सर्वर्तुनित्योदितसर्ववैभवे सुरत्नचामीकरवृक्षसद्वने। 
सदैव पूर्णेन्दुविराजिते हरिश्चचार देव्या पवनानुसेविते ॥१२२। {पादान्त्ययमक] 


37) (पदच्छेदः) qwe! आप। आलिमतात्‌। प्रकाशयन्‌। शकितिं। 
 आत्मन$। पालिमतात्‌। सुरवरवीरेषु। दरी। प्रधानजीवेश्वरः | 
परेषुदरी॥ 


This refers to the well known fact that Lord. 
Krsna brought the divine Parijita-tree to please 
Satyabhama. [सुरतरुम्‌ + आप + आलिमतात्‌। आलि$ सखी 
सत्यभामा तस्याः मतात्‌ तन्मतमवष्टभ्य। (टि)] The word पालिमतात्‌ 
is explained : पालयन्तीति पाला दिक्पालास्ते विद्यन्ते यस्य स पाली 
तेषां राजा इत्यर्थः। तस्य महेन्द्रस्य मतं संकल्पमत्ति नाशयतीति 
पालिमतात्‌। असुरावेशेन शचीदाक्षिण्यात्‌ कृष्णं जित्वा पारिजात- 
मानयिष्यामीति us संकल्पस्तन्नाशक इत्यर्थः ।(टि) पाल = Direction- 
deities; पाली = their Lord, Indra; मत = desire; 
पालिमत्‌+अत्‌ = destroyer of Indra’s desire. Indra desired 
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to conquer the Lord to get back the divine tree as he 
came under the demoniac influence due to the request 
made to him by Saci [Note : पाळिमतातू ळस्य ad 
विवक्षितम्‌। wens लोकपाला$ अस्य सन्तीति पाली mx: तस्य 
मतं अत्तीति पालिमतात्‌ इन्द्राभिप्रायनाशक इति यादत्‌। Gm] 
2) प्रधानजीवेशवरः — 8) प्रधानपदं जडमात्रपरं तथा च सर्वेषां जडानां 
जीवानां चेश्वर इत्यर्थः| इदं च स्वकीयमेव स्वेन नीतमिति प्रदर्शनाय। 
(या) The Lord is the lord of both insentient matter and 
sentient souls. Hence the Paryata-tree is His own 
property and He took possession of only what 
belonged to Him. 5) प्रधानजीवानां ब्रह्मादीनामीशवर इति ri. 
The Lord is the lord of all premier souls like Brahma. 
Note : 1) आळिमतात्‌ — आळि$ सखी भार्या सत्यभामा तस्या£ मतात्‌ 
ल्यब्लोपनिमित्ता पञ्चमी अभिप्रायमनुसृत्य।(या) 2) परेषुदरी - a) परेषां 
शक्रादीनां शत्रूणां इषून्‌ बाणान्‌ दृणाति छिनत्तीति परेषुदरी।(टि) ४) परे. 
प्रतिभटाः तेषामिषवो «rem (इषुपदोपलाक्षितनानाविधायुधानि) तेषां दर 
दारणमस्यास्तीति तथोक्त$। अनेन सर्वेऽपि देवास्तत्र पराजिता इति 
सूचयति 1(या) [पर = enemies like Indra; इषु - arrow and 
other weapons; दर = destroying]. The Lord conquered 
all the gods by destroying their manifold weapons. 
The म.ता.नि. narrates (31.20) : जगाद देवाधिपतिं पतिं सती 
॥१२४॥ तरुर्जगञ्ीवद मे गृहाङ्गणे संस्थापनीयो5यमचिन्त्यपौरुष ॥ 
इतीरितस्तां कलशोपमस्तनीमालिड्ग्य देवस्तरुमुद्बबर्ह ॥१२५॥ ...शच्या 
प्रचोदितो वासव आगमनत्सुरै$ - ॥१२६॥ तानासुरावेशयुतान्‌ हरेश्च 
बलप्रकाशनाय समुद्यतान्‌ -सुरान्‌ ॥१२७॥... जगाम चाथो शरणं जनार्दनं 
सुरैर्वृतो देवपतिः क्षमापयन्‌ ॥१३३॥... प्रविश्य चेश स्वपुरीं स यादवैः 
सुपूजितोऽन्तऽपुरमेत्य चालणे! तरुं ` प्रियाया न्यदधाद्गृहस्य ॥१३८॥ 
[पादान्त्ययमक] 


38) (पदच्छेदः) पुरं। अभियाय। अरिदरी। दत्त्वा। भद्रां। पृथासुताय | 
अरिदरी। शक्रपुरीं। -अभियात$। प्रादात्‌। sas! वने। सतां 
अभिया। aa: I 


180 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


This refers to Lord Krsna’s successful efforts in 
bringing about the marriage of Arjuna with Subhadra, 
even though Balarama wanted to give her to 
Duryodhana. Read : (1) a) अर्जुनाय सुभद्रां च दत्त्वा शक्रपुरीं 
ययौ। सुयोधनाय वाचा तां बलदत्तां ॥ (टी). b) भद्रा मद्रेण बलभद्रेण 
भद्राय भं ज्ञानं तेन स्वरूपेण द्र४ कुत्सितः द्रा कुत्सायामिति धातो३ तस्मै 
सुयोधनाय रा रातां दत्तां वाचेति शेष? । भद्ररामिति वक्तव्ये “समाने लोपः 
[?] इति सूत्रान्निरुक्तत्वाद्वा भद्रामित्युक्तम्‌।(टि). [भं = knowledge; द्रः 
= mean; रां = given; So भद्ररा = promised to Duryodhana 
of mean knowledge भद्ररा = भद्रा. same J being dropped.] 
The word अरिदरी has different meanings :- 1. 1. शंखचक्रधरः 
श्रीकृष्ण | (टि). 2. अरिः चक्रं दरश शंखः तावस्य स्त इति अरिदरी 
चक्रशंखधर3 कृष्णः (या). Lord Krsna, the bearer of conch 
and disc. IL. 1. अरीन्‌ सुरारीन्‌ दृणातीति।(टि). Destroyer of 
gods’ enemies. 2. अत्र अरिशब्देन अरिकामो लक्ष्यते। R 
अरिकामस्य सुभद्राविषयकदुर्योधनकामस्य दरः दारणमस्यास्तीति अरिदरी 
दुर्योधनकामदारणवानित्यर्थः। दुर्योधनस्य हि सुभद्रायां कामोऽभवत्‌। (या). 
Destroyer’ of the wrong desire of Duryodhana who 
desired to marry Subhadra. The second line mentioning 
the incident of खाण्डवदहन is explained : 1) a) ततो यत्वा चनं 
कृष्णो ददौ खाण्डवमग्नये। तत्रत्यानामभीत्यैव जरितार्यादिनां सताम्‌। तत्र 
युद्धागतानां वाऽभिया शक्रादिनां सताम्‌ ॥ (टी). b) तत कस्मिंश्चिदवसरे 
वनं यात£। वनं खाण्डवाख्यं ads सम्प्रदानस्याविवक्षितत्वात्षष्ठी अग्नये। 
maqi Sal सतां तत्रत्यानां जरितार्यादीनां अतः वह्नेः सकाशात्‌ 
अभिया अभीत्यैव अथवा तत्र युद्धागतानां सतां इन्द्रादीनामभिया । (टि). 
The word अभिया is interpreted in two ways; (i) Without 
any fear of the fire for the noble souls like Jaritari 
and others, ie. having protected them. (ii) Without 
being afraid of Indra and others who were fighting 
against. The म.ता.नि narrates (अ.२०) : मातापितृभ्यां सहितोऽथ 
कृष्णः तत्रैवायाद्वासवश्चाथः शच्या। समं मुनीन्द्रैः फल्गुनेन स्मृतः 
संस्तत्रैवागात्परीतियुक्तो निशायाम्‌ ॥१८४॥ कृष्णस्तत$` पुरुहूतेन साकं 
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aAa कारयामास सम्यक्‌ ॥१८५॥... शक्रस्येदं खाण्डवं तेन fdu 
करोत्यसौ तेन वां प्रार्थयामि। इत्युक्ते तं पार्थं ऊचे यदि स्याद्रथो 
धनुश्चाथ शक्र निरोत्स्ये ॥२२०॥ नरावेशादन्नदानप्रतिश्रवात्‌ स्वस्यापि 
शक्रस्य विरोधमैच्छत्‌। पार्थः guinea वह्निः पार्थ ययाचे 
शक्रविरोधशान्त्यै ॥२२१। न हि स्वदत्तस्य पुनश स वैरं शक्रश 
कुर्यात्स्वयमिन्द्रो हि पार्थः। नाप्रेरितो विष्णुना तस्य रोधं पार्थः कुर्यादिति 
कृष्णं ययाचे ॥२२२॥... दैत्याश्च नागाश्च पिशाचयक्षा हताश्च wa 
तद्वनस्था हि ताभ्याम्‌। ऋते चतु$ पक्षिणश्चाश्वसेनं मयं च नान्यत्‌ 
किञ्चिदासात्र मुक्तम्‌ ॥२३८॥ अयमग्नेजरितेत्यादिमन्त्रैः स्तुत्वा वह्नि 
पक्षिणो नैव दग्धाः ॥२३९॥ *The four birds are जरितारि, 
सारिसृक्व, द्रोण and सतम्बमित्र, the progeny of sage 
Mandapala through bird Jarita, when he was in the 
form of a bird. (Mahabharata, Adiparvan, 255) 
[पादान्त्ययमक] 


39) (पदच्छेदः) शिवभक्तप्रवराद्यं । पुमान्‌। न। सेहे। गिरीशविप्रवरात्‌। 
यं। dl स्वात्मेन्द्रवरेण। व्यधुनोत्‌ । भीमेन। धूतरुद्रवरेण ॥ 


_ This refers to Krsna’s bringmg about Jarasandha’s 
destruction through Bhima. Different explanations of 
the terms : I. गिरीशविप्रवरात्‌ () हरचण्डमुनिवरात्‌।(टि). (7) गिरीशो 
रुद्रः fans दुर्वासाः तयोर्वरात्‌ | (या). Jarasandha had the 
boons of Siva and he had been the son to Brhadratha 
by the boon of sage Candakausika. If the word चण is 
made to mean अत्यन्तकोपन (following अमरकोश) it may 
refer to sage Durvasas who is the most wrathful sage. 
IL पुमान्‌ - a) परमः पुरुषो विष्णुः |(टी) परमः पुरुषो भगवान्‌।(टि) - 
Lord Visnu, the Supreme Person. b)(अरिदरीति 
कर्तृपदमनुवर्तते।) The term अरिदरी (Lord Visnu) continues 
from the last verse. (कोऽपि) पुमान्‌ कोऽपि पुरुष॥। न सेहे सोढुं 
शक्तो नाभूत्‌! (या). No one was able to bear the atrocities 


* of Jarüsandha. 11. स्वात्मेन्द्रवरेण - a) आत्मभक्तश्रेष्ठेन (भीमेन) | 


५ (टी). Bhima is the greatest of the Lord's devotees. 
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b) स्वस्मिन्नात्मा मनो येषां ते स्वात्मान? स्वः 
रुद्रादयः तेभ्यो वरेण (भीमेन)।(टि) स्वात्मान xS स्वामिनो 
mind (आत्म) is always attached to «> Devotees Whose 
lords are Rudra and others; and phe Lord (e Mher 
them, i.e. he is the greatest devote lima is greater to: 
"स्वामी येषां ते स्वात्मेन्द्राः स्वभृत्या£ emm {` ua Me 
(या). स्वात्मेन्द्रा/ = Vaisnavas having वरेण AGIS. 
as their Master; Bhima is the the Lord Himself 


Gi) qus विफलीकृतः रुद्रवरो येन स p ey da 


भगवता भीमेनैव निपातिता इत्यर्थ? । (टि). Gi, Batts : 
रुद्रवरोपेताः अन्येऽपि राक्षसा येनासौ ता da qi PR Sch 
destroyed all wicked souls like. क्तस्तेन । (म). na 


obtained Siva’s boons. b) (i) धूता$ e E 
तथोक्त8 | (ना). (४) qus तिरस्कृत$ रुद्रवर३ | à 
TEOT SP र येन स तथोक्तः . तेन। 


(या). Bhima just disregarded the ł- 
vons secured from 


Siva. Read : हिडिम्बादिवधे रुद्रवरस्य तिरस्कृतत्वादत्रापि तथेति 


भाव४। ननु भीमस्य रुद्रवरतिरस्कार कथमित्यः ae ee arms 
पराजित इति यावत्‌। स चासो रुद्रश्च 0000010000. 
बहुशो xs पराजितः अतस्तदपेक्षया भीमो दरेण गति E 
युक्तमेवेति भाव8। (या). The म.ता.नि. arra ^^ eneg 
भीमः शत्रु md मनो दघे ॥१५९॥... Rees (अ.२१) : वासुदेवाज्ञया 
समर्पयामास ` तदर्चनं el कृतां हि भीमे 709 p १.16. 
मादातुमिहागतो ह्यजः ॥१६४॥ [पादान्त्ययमक] | 058 ता सपत 


40) (पदच्छेदश) यस्य। आज्ञाबलसारै३। 


. ' è दिग्म्य i 
धनं। बलसारै$। जित्वा। क्ष्मां। Nt sd Aa 
समस्तकामर्विशेषां ॥ TERES 


This refers to the work 

Pandavas due to Krsna’s grad. nae oF Une 
differently explained : I. आज्ञावलसारै Tue terme c 
सारो वीर्य येषां ते तथोकतास्तैः ।(टि). ‘Their® ` २) आज्ञया बलं शारीरं 
physical might was 
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due to Krsna’s command. b) आज्ञया बलेन चतुरंगेण च सारैः 
सारवद्भि$। (या). They were marching with their four-fold 
armies (elephants, chariots, horses & foot-soldiers) as 
per His command. c) (आज्ञया बलं आज्ञालब्धस्ववीर्य तेन सरन्ति 
निस्सरन्ति सारयन्ति वा शत्रूनिति तथा तै$) (या) They were 
marching to destroy enemies, due to their strength 
gained by His command. II. अविशेषाम्‌ - a) इयमेव तत्स्वामिका 
इयमेतत्स्वामिकेति विशेषरहिताम्‌।(टि). Making no distinction 
regarding to which king the particular country 
belonged. b) (i) सामान्यरूपां समस्तामिति यावत्‌।(भ). (ii) अशेषाम्‌ 
(या). Entire earth. III. समस्तकामविशेषाम्‌ - a) (i) काम्यन्त इति 
कामास्तेषां विशेषाः समस्तास्ते कामविशेषा विषयसारा यस्या सा 
तथोक्ता तामित्यर्थः । (टि). (४) सकलेप्सितविशेषवतीम्‌ ।(भ) Full of all 
desired objects. b) (समस्तकामा$ मोक्षेतरसर्वकामा3 तेषां विशेषा 
अतिशया$ यस्यां सा ताम्‌)(या) Full of all desired: objects 
excluding the final liberation. The म.ता.नि. narrates 
(अ.२१) क्रमेण सर्वान्निर्जित्य पौण्ड़कं च महाबलम्‌। विरथीकृत्य कर्णं च 
करमादाय सर्वतः ॥१९७॥ हिमवच्छिखरे देवान्‌ जित्वा शक्रपुरोगमान्‌ | 
क्रीडार्थं युध्यतस्तेभ्यरतुष्टेम्यो रत्नसञ्चयान्‌ ॥१९८॥ बाहुयुद्धेन शेषं च गरुडं 
च महाबलम्‌। क्रीडमानो विनिर्जित्य भूषणान्याप तोषत$ ॥१९९॥ ... 
पातालसप्तकं गत्वा जित्वा दैतेयदानवान्‌। बलेश्च विष्णुवचनात्करं जग्राह 
सामत$ ॥२२८॥ जित्वा च वासुकिं भूरिरत्नमादाय सत्वर$। आजगाम पुरं 
स्वीयं वीरो वत्सरमात्रतः ॥२२९॥ [पादान्त्ययमक] 


41) (पदच्छेदः) अथ। पार्थान्‌। ` क्रतुराजं। प्रापयत्‌। अमरेट्‌। 
सरुद्रशक्रतुराजं। पूजा। तेन। अवापि। छिन्नः । Wes! सृतिं। 
गतेंन। अवापि। [सृति। गते। नावा! (अपि। (आपि)]॥ 


This refers to the incident of Rajasüya-sacrifice 
performed by Pandavas where Krsna was offered 
अग्रपूजा or prime worship and where He killed Sisupala 
who sinned by abusing Him. Different meanings of 
the words : 1. सरुद्रशक्रतुराजम्‌ - a) (i) तुरो वेगवान्‌ ays । (म). 
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(ii) was शिवः am देवेन्द्र; तुरो वायुः अजो ब्रह्मा तैस्सहितस्तथोक्तस्तम्‌। 
परिवारतया पूज्यब्रह्मादिदेवताकमित्यर्थः।(या). Rudra, Indra, Vayu 
and Brahma had assembled as attendants of Lord. 
Krsna. (तुरः - Vayu, अज - Brahma). b) रुद्रशक्राम्यां सहिता$ 
Rs सरुद्रशक्रतुरश। त्वरन्ते भगवत्सेवायां, तीर्णा जरामिति च Re 
अजरा इत्यर्थः । सरुद्रशक्रतुरः आज इज्या हरिपरिवारतया यस्मिन्‌ सः 
सरुद्रशक्रतुराट्‌ तं सरुद्रशक्रतुराजम्‌।(टि). Here it is split as 
स+रुद्र+शक्र+तुर+आज$ and तुरः = is derived from तुर (to 
hasten, hastening to serve the Lord) or तू (to cross 
over, who have crossed over old age). and it means, 
ever young servants of the Lord. आज = इज्या 
(sacrifice). Hence the meaning is — the sacrifice where 
Rudra, Indra and other attendants of the Lord are 
given offerings. II. The second line is paraphrased 
variously : (1) पूजा तेन अवापि छिन्नः चैद्यः सृति गतेन अवापि। 
(या). तेन कृष्णेन पूजा अग्रपूजा अवापि प्राप्ता। चैद्यः शिशुपाल छिन्नः 
चक्रेण हत8। अमरेट्‌ तेन इत्यावर्तते। तथा च॑ ame श्रीकृष्णः 
सृतिंगतेन अमुक्तेनापि त्तेन चैद्येन तदाविष्टजयेन अवापि umi 
सृतिरहितैरेव भगवान्‌ sre! अयं तु सृतिस्थोषि तं प्रापेत्याश्चर्यमिति 
aas (या). Lord Krsna got the prime worship. He killed 
Sisupala; and Jaya, the Lord's door-keeper who was 
residing in Sisupala attained the Lord even though 
Sisupala fell in dark hells. 2) पूजा तेन अवापि छिन्न चैद्यः 
सृति गते नावा अपि (टी टि) a) अग्रपूजामुनैवाष्ता प्रतिपक्षोऽत्र चेदिप | 
हतस्तेनैव हरिणा तम एव प्रपेदिवान्‌ ॥ तस्य संसर्गदोषेण स्वभृत्ये कुसूर्ति 
गते। तत्तारणाय नावा... ॥ (टी). b) तेन कृष्णेन पूजा. अग्रपूजा अपि 
Wa! तदवसरे भगवन्निन्दकश्चैद्यः शिशुपाल& तेनैव feast हरिणैव 
“ममैव वध्यौ भवतं त्रिजन्मस्विति स्ववरदानात्‌ sal अवापि 
तृतीयोऽतिशये (महाव्या) अवाप तम इति शेष£। तमस्यपि बहुलं 
दुःखमनुबभूवेत्यर्थश। अत एव “तम एव प्रपेदिवान्‌' इत्युक्तम्‌| महत्तम 
इत्यर्थश। किमर्थं हत इत्यर्थत आह स्वभृत्ये तस्य संसर्गदोषेण 
कुसृति योनिं गते सति नावा ज्ञानरूपया संतरणायेति शेषः | (टि). 
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c) आविष्टदैत्यसंसर्गदोषेण स्वपार्षदे जये सृतिं कुगतिलक्षणनदीप्रवाहं गते 
सति तत्तारणाय नावा नौकास्थानीयेनेत्यर्थ£ | (भ). It means that 
Jaya due to his contact with Sisupala was suffering 
worldly bondage full of misery as if being carried 
away by an inundated river-current and to save him 
Lord Krsna acting as a boat killed Sisupala and freed 
Jaya from his body. It is also understood that the last 
अपि should be connected with सौभकरूशै mentioned in 
the next verse as made out in टी. Read : पूर्वटीकायां तु सृतिं 
गते स्वभृत्ये तत्तारणाय नावा नौस्थानीयेन तेन कृष्णेनेति व्याख्यातम्‌। तत्र 
अपिशब्दस्योत्तरश्लोकेनान्वय१। सौभकरूशावपि तेन निहताविति।(या). 
Otherwise अपि is connected with पूजा. Not only Krsna 
made Pandavas perform the sacrifice, but also He got 
the अग्रपूजा. The म.ता.नि. narrates (3.33) : ततो यज्ञ$ प्रववृते 
कृष्णद्वैपायनेरित४ ॥ ऋत्विजो मुनयोऽत्रासन्‌ सर्वविद्यासुनि्ठिताः ॥२३२-३॥ 

. अग्र्योपहारमुपयापित एव कृष्णे कोपादनिन्ददमुमाशु च चेदिराज$ 
॥२५५॥ ... समाद्दयच्च केशवं युधे तमाशु eras! निवार्य तस्य सायकान्‌ 
जघान चारिणा प्रमु ॥२६१॥ निकृत्यमानकन्धरः स भक्तिमानभूद्धरौ | 
तमाश्रितश्च योऽसुरो महातमः प्रपेदिवान्‌ ॥२६२॥ जयः प्रविश्य केशवं 
पुनश्च पार्षदोऽमवत्‌। असौ च पाण्डवक्रतुः प्रवर्तितो यथोदितः ॥२६३॥ 
[पादान्त्ययमक] 


42) (पदच्छेद$) निहतौ। सौभकरूशो। vias! भात। al येन। 
al भकरूशौ।. अजयत्‌। wil al रणे! wmm 
अवनतिपतितकचन्द्रं । चरणे। 


This refers to the incident of Krsna's killing 
Salva the king of Saubha-city and Dantavaktra, the 
ruler of Karüsa-country. या. explains the purpose of 
stating the facts that the Lord made the moon cool 
and the sun bright and that He conquered Rudra who 
. had fallen prostrate at His feet :- यदा साल्वेन युद्धं कृतं तदा 
५ कृष्णस्तन्मायया मोहित इति भारतादौ कथ्यते। तदसुरजनमोहनायैवेत्याशयेन 
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चन्द्रसूर्योपलक्षितसर्वदेवप्रवर्तकत्वरूपं महत्त्वं तस्याह शीत इत्यादिना। (या). 
In the Mahabharata it is stated that Krsna swooned 
due to the delusion created by Salva. This happened 
not due to any weakness of Krsna but due to his 
intention of deluding the demons. Because the Lord is 
so mighty that even the moon, the sun and Rudra are 
far inferior to Him. Now, the different interpretations : 
1. भकरूशौ - a) चच्द्रसूर्यो। कथम्‌। भकश्चन्द्रो रुशद्‌ भानु8। कस्मात्‌ 
चन्द्रो भक कस्मात्‌ भानुः रुशत्‌ अत आह 'सप्तसु प्रथमा' इति 
नियामकात्‌ शीत इति प्रथमा पञ्चम्यर्थे भावप्रधानो निर्देश$ शीतत्वादित्यर्थः। 
शीतत्वेन लोकाह्वादकत्वादित्यत्र तात्पर्यम्‌। चन्द्रशब्दार्थश्च स val चदि 
आह्वाद इति पठन्ति! भानां नक्षत्राणां क£ स्वामी चन्द्रश भक शीतत्वात्‌ 
भजनीय Bors! तथा दिवाकरो भात भाया$ AÀ रुशत्‌ तर्हि रुश 
इति कथं wa एव was (आधिक्येऽधिकमिति सूत्रात्‌।भ) अधिकं -रुशते 
रोचते इति रूश। तेन तथा चन्द्रसूर्यौ येन लोकाह्वादप्रकाशकरावित्युक्तं 
भवति । (टि). b) भाति करोतीति भकश्चन्द्रः क्रमेण शीत शीतलीकृतः 
भातश्च भासकीकृत$।(त). c) भ आनन्द इति धातोः भको 
लोकाह्वादकरश्चन्द्रः। शित सुखितः स एव शीतः आह्वादित३। 
आधिक्यार्थे Sig! भातः लोकस्य प्रकाशित इत्यर्थः । (म). d) us शीतः 
चन्द्रश Ur भातश्च कर्तरि क्तः भासकः सूर्यश्च तौ। येन यत््रेरणया। भ 
(भा) करुशौ जाताविति Sm] चन्द्रः भक भासकः जात$। सूर्यः 
was आधिक्येन कान्तिमान्‌ जात इत्यर्थ।(या)। One can note 
that the word भक is variously derived (i) भानां 3, the 
lord of stars; 2) भाति -करोतीति shines and makes happy; 
3) भ आनन्दे, delights; 4) भासक? shines. All mean that the 
moon delights by his शीतत्व or coolness granted to him 
by the Lord. [Note : 1. शीतः - शीतत्वात; 2. शित एव vius, 
delighter.] II. अवनतिपतितकचन्द्रम्‌ - a) अवनत्या जृम्माविसृष्टतया 
(जृम्भणास्त्रसर्जनेन) निर्बलतया uta! स चासौ , कचन्द्रश्चेति स 
तथोक्तस्तम्‌। के शिरसि चन्द्रो यस्येति विग्रह? ।(टि). b) अवनिरवनति$ 
mamas तया पतित$।(भ) (Reads अवनि for अवनतिः) 
c) अवाकृशिराऽ पतित । (ना) (Reads अवनि$ for अवनति) d) किञ्च 
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यस्य रुद्रस्य वरात्साल्वादयो बलोन्मत्ताः तं रुद्रं च रणे योऽजयत्‌ तस्य 
मोहोऽसम्भावित एवेत्याशयेनाह अजयदिति। अवनतिर्भक्तिपूर्वकप्रणाम$ तया 
पतित कचन्द्र$ शिरोगतचन्द्रो यस्य स॒ तथोक्तः तम्‌। अनेन रुद्रेण 
शिरशसंयोगमात्रं न कृतं किंतु भक्तिदारढर्येण चरणे शिरस्संघट्टनमेव 
कृतमिति सूचयति। न केवलं कृष्णो रुद्रं जितवान्‌ अपि तु बाणरक्षणेच्छया 
तेन प्रणतश्च अतस्तस्य मोहोऽसंभावित एवेति भावश।(या). या. has 
brought out the fulfilment of the purpose mentioned 
above. The म.ता.नि. narrates (3.33) : d सागरोपरिगसौभगतं 
निशाम्य. मुक्ते च तेन मयि शस्त्रमहास्त्रवर्षे| तं सन्निवार्य तु मया 
शरपूगविद्धो मायां युयोज मयि पापतमः स साल्वः ॥५०॥ ... तं 
स्यन्दनस्थितमथो विभुजं विधाय बाणेन तद्रथवरं गदया विभिद्य। चक्रेण 
तस्य च शिरो विनिकृत्त्य धातृशर्वादिभि$ प्रतिनुत$ स्वपुरीमगां च ॥५२॥ ... 
दासोऽस्मि तव देवेश पाहि मां शरणागतम्‌। इत्युक्त्वाभिप्रणम्यैनं पुनराह 
सुरान्‌ हर8॥ यदर्थमेष आयातः केशवः शृणुतामरा$। योऽसुरो 
वक्रनामासीदवध्यो ब्रह्मणो वरात्‌॥ तदा जाताद्वासुदेव पुत्रात्कामादृते 
` क्वचित्‌। d हन्तुमेव qd स्वं प्रदयुम्नमुदरेऽरप्य च॥ आयात इह तं चापि 
ददाह स्वोदरात्सुतम्‌। निस्सारयित्वा कक्षं च दग्धं पश्यत देवता; ॥१९३-६॥ 
... क्रीडार्थमत्यल्पजनेष्वपि प्रभुः कथञ्चिदेव व्यजयद्‌ व्यथां विना। इत्यादि 
मोहाय स दर्शयत्यजो नित्यस्वतन्त्रस्य कुतो व्यथादयः ॥२६१॥ 

अपेतमोहोऽथ वृषध्वजो हरिं तुष्टाव बाणोऽभिससार केशवम्‌। तस्याच्युतो 
बाहुसहस्रमच्छिनत्‌ पुनश्चारिं जगृहे तच्छिरोऽर्थ॥ तदा शिवेन प्रणतो 
बाणरक्षणकाम्यया। कृत्वा स्वभक्तं बाणं तं ररक्ष द्विभुजीकृतम्‌ ॥२६५-६॥ 
[पादान्त्ययमक] l 


43) (पदच्छेदः) असृजत्‌। ज्वरं। उग्रतम$क्षयप्रद/ लीलया । अधिवरमुक्‌। 
veraz 1 क्रीडामात्रं। विश्वं। प्रकाशयन्‌। आत्मन३ | स३1 विहरक- 
मात्रं। विश्वं ॥ 


Here too Krsna’s superiority to Rudra and other 
deities is established. The purpose is stated by या — 
बाणयुद्धमध्ये भगवता कृष्णेन यदशक्त्यादिकं प्रदर्शितं तन्मोहकमेवेत्याशयेन 
तस्य माहात्म्यमाह | (या) Read also रुद्रजयात्तूर्वमनन्तरं च वृत्तां कथां 
दर्शयति असृजदिति।(भ). The Lord manifested His superior 
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might through many deeds. For example 1. सः असृजत्‌ 
ज्वरं लीलया - a) स भगवान्‌ रुद्रेण स्वीये ज्वरे विसृष्टे तं ज्वरमसृजत्‌। 
लीलया वैष्णवं प्रतिज्वरं weal कथंचित्‌। तस्य रोद्रज्वरस्य यथा व्यथा 
न भवति तथा। तेन स्तुतड सन्‌ तस्य सामर्थ्यस्य प्रतिघातेन 
तमजयदित्यर्थः | (टि). b) शिवभृत्यो ज्वरः बाणासुरपुररक्षणाय शिवेन 
नियोजित४। तञ्जयाय ज्वरं वैष्णवं ज्वरम्‌। लीलया क्रीडयैव। असृजत्‌ 
कृष्ण इत्यर्थः (या). c) एतञ्च ज्वरजयाय प्रतिज्वरसजैनं कृष्णस्य 
लीलयैव। न तु तञ्जयस्य स्वाशक्यत्वादित्याशयेनोक्तम्‌ लीलयेति (म). 
Banasura was the son of Bali. His daughter Usa was 
loving Aniruddha, the son of Pradyumna and grand- 
son of Krsna. When he had been taken to her harem 
stealthily Bana detected it and imprisoned him. Krsna 
attacked Bana who had mysterious powers due to 
Rudra’s boons, which were overcome by Krsna 
through Vaisnava powers. Ultimately Aniruddha was 
released and Usa-Aniruddha marriage was celebrated. 
Here ज्वर means ‘mysterious power. 2) उग्रतमःक्षयप्रदः - 
a) (1) उग्राणां तम$स्वभावानां दैत्यानां क्षयं निवासं प्रददात्तीति त्थोक्त३। 
(टि). Gi) तमसि क्षयं निवासं बागभटान्‌ हत्वा तान्‌ तमसि पातयामासेति 
भाव ।(भ). Gi) उग्रा दैत्याः तेषां तमसि क्षयो निवासस्तस्य vas! 
अनेन बहवो बाणभृत्या$ हता इति सूचयति।(या). The Lord sends 
demons (here Bana’s soldiers) to their proper abode 
i.e. hell. b) (1) यद्वा उग्रस्य रुद्रस्य तम अज्ञानं न भगवान्कृष्ण 
इत्यज्ञानं तस्य क्षयप्रदो नाशप्रद३ (टि). Gi) उग्रो रुद्र तदज्ञाननाशप्रद 
इति ain). Remover of Rudra’s ignorance. 3) अधिवरमुक्‌ - 
G) उषाया बाणकन्यायाः अधि अधिकः स चासौ वरश्च तद्भर्ता 
अनिरुद्धश्च तं बाणबद्धं मुञ्चतीति अधिवरमुकृ । (टि). Gi) बाणबद्धा- 
निरुद्धमोचक इत्यर्थः (m). Releaser of Aniruddha imprisoned 
by Bana. 4) रतमः - रता मा रमा यस्मिन्निति स रतम$। रमाया अपि 
रतिप्रद इत्यर्थः ।(या) The Lord delights even Goddess 
Laksmi. 5) विश्वं समस्तं। विश्वं जगत्‌ आत्मनः स्वस्य क्रीडामात्रं 
क्रीडयैव मीयते निर्मीयते त्रायते चेति तथोक्तम्‌ | (टि): Entire 
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universe is created and protected by the Lord as mere 
a sport. 6) सविहरकमात्रम्‌ - a) (i) सः मगवान्‌। विहरकमात्रं वयो 
गरुडा8 हरा रुद्राः के ब्रह्माण ते विहरके मात्रं कार्स्न्येन साकल्येन 
अतीतानागत्वर्तमानत्वेन यस्मिन्‌ तत्तथा। अतीतानागतवर्तमानब्रह्मादिसहित - 
मित्यर्थः | (टि). Gi) विश्च हरश्च कश्च विहरकाः सर्वे विहरकां£ 
विहरकमात्रं तेन सहितम्‌ ।(त). (ni) fas गरुडः हरो रुद्रः कः प्रजापतिः 
मात्रशब्दश कार्त्स्न्यार्थक£ प्रत्येकमभिसंबध्यते। कृत्स्नाश्च ते विहरकाश्च 
विहरकमात्राश तैस्सहितं तथा चातीतानागतवर्तमानाः ये गरुडरुद्रप्रजापतय3 
as सहितमित्यर्थः | (या). The entire universe consisting of all 
deities like Garuda, Rudra, Brahma, present, past and 
future. b) G) यद्वाधीनं मम सदा मद्विरोधे कथंचन। गरुत्मद्धरक- 
श्रीभिरत्रातमिति दर्शयन्‌।(टी). (3) यद्वा मदनुग्रहामावे विहरकमाभिः 
गरुडशिवविधिश्रीमि३ अत्रं त्रायत्त इति त्रं न त्रं अत्रं अरक्षितम्‌। एतत्पक्षे 
स इति भिन्नं पदम्‌! मदनुग्रहे सति मदधीनत्वेन तैस्त्रातमिति।(त). Here 
it is split up as स+विहरकमा+अत्रम्‌ meaning 43 = Lord 
Krsna as the subject of असृजत्‌। Then fa = Garuda, हर = 
Rudra, क = Brahma and मा = Laksmi, अत्रम्‌ = not 
protected. These are supposed to be the deities 
protecting the universe. But they cannot protect 
without the grace of the Lord. c) (i) मद्दशत्वेन तैस्त्रातमिति 
वार्थः स्फुटं भवेत्‌।(टी). Gi) यद्वा विहरकमामि£ पूर्वोक्तैरेव त्राणं स्वाज्ञया 
रक्षणं यस्य तत्तथोक्तम्‌ । (टि). (ii) मदनुग्रहे सति मदधीनत्वेन तैस्त्रातमिति 
वा।(त). Gv) भगवत्यननुकूले कस्यापि रक्षणसामर्थ्यं नास्ति। अतो रुद्रेण 
सर्वात्मना बाणो रक्षितुमशक्य$ अतस्तद्रक्षणार्थं रुद्रः शरणं जगामेत्यादि- 
चरित्रप्रदर्शनेन विश्वं स्वलीलंयैव मीयते त्रायते चेति दर्शयतीत्यर्थः । (ना). 
(v) यद्वा स इति मिन्नं पदम्‌। सः कृष्ण$। प्रतिज्वरविसर्जने भगवतोऽभि- 
प्रायमाहक्रीडामात्रमिति। विरहकमात्रं विहरकै8 गरुङरुद्रविरिञ्चैः मात्रं 
निर्मितं रक्षितञ्चेत्यर्थः। विश्वं स्वस्य क्रीडामात्रं क्रीडयैव निर्मितं त्रातञ्च। 
ब्रह्मादिनिर्मितमपीदं विश्वं मदधीनमेवेति दर्शयन्निति ma | (या). All this 
means that even though it is believed that Brahma 
and others are the creators & c. of the universe, in 
fact, everything connected with this universe including 
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its creation is dependent on and under the control of 
the Lord. The splitting is either वि+हर+क+मा 
_(Laksmi)+3 or वि+हर+क+मा (created)43 (protected). The 
म.ता.नि. narrates (3.33) अनिरुद्धं गुणोदारमानीतं चित्रलेखया। प्राप्य 
रेमे बाणसुता दिवसान्सुबहूनपि॥ गूढं कन्यागृहे तं तु ज्ञात्वा 
कन्याभिरक्षिणश। ऊचुर्बाणायादिशच किंकरान्‌ ग्रहणेऽस्य Us ॥ आगतान- 
निरुद्धस्तान्परिघेण महाबल$। निहत्य द्रावयामास स्वयमायात्ततोऽसुरश ॥ स 
तु युद्ध्वातिकृच्छ्रेण नागास्त्रेण बबन्ध TA] अथ कृष्णः समारुह्य गरुडं 
रामसंयुत३ ॥ प्रद्युम्नेन च तत्रागात्प्रथमं तत्र ufeni2l युदध्वैवांगिरसा चैव 
क्षणाद्विद्राव्य तान्‌ हरिः ॥ विद्राव्य शर्वप्रमथानाससाद ज्वरं तत। तेन 
भस्मप्रहारेण ज्वरितं रोहिणीसुतम्‌ ॥ आश्लिष्य विज्वरं चक्रे वासुदेवो 
जगत्प्रभुः। स्वयं विक्रीड्य तेनाथ कंचित्कालं जनार्दन॥ निष्पिष्य 
मुष्टिभिश्चान्यं ससर्ज ज्वरमच्युतः ॥२५१-८॥ ...यदा ज्वराद्या अखिलाः 
प्रविद्रुताः तदा स्वयं प्राप हरिं गिरीश। तयोरभूद्युद्धमथैनमच्युतो 
विजृम्भयामास विजृम्मणास्त्रतः ॥२६२॥ ...मोचयित्वानिरुद्धं च ययौ बाणेन 
पूजित£। एवमग्नीनड्रिरसं ज्वरं स्कन्दमुमापंतिम्‌ ॥ बाणं चायत्नतो जित्वा 
प्रायाद्द्वारवतीं yas! येनायत्नेन विजित सर्वलोकहरो हर३॥ किं 
ज्वरादिजयो विष्णोस्तस्यानन्तस्य कथ्यते। ईदृशानन्तसंख्यानां शिवानां 
ब्रह्मणामपि ॥ रमाया अपि यद्वीक्षां विना न चलितुं बलम्‌। न च ज्ञानादयो 
भावा न चास्तित्वमपि क्वचित्‌! अनन्तशक्तेश कृष्णस्य न चित्रं शूलिनो 
जय ॥२६७-७०॥ [पादान्त्ययमक] 


44) (पदच्छेदः) wed! आवेशोरुबलात्‌। न्यहनत्‌। umi! असुरान्‌। 
प्रजेशोरुबलान्‌ | वरदानात्‌। अस्य। एव। जगत्प्रभो$। ईरणात्‌। ` 
समनुगतनादस्य। एव ॥ 


The purport of this verse is to convey that 
Bhima, Arjuna and others could kill demons only 
because of the strength derived by them from Lord 
Krsna, the Inner Controller (Antaryamin) of all. 
It reminds निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌। (गीता). Read 
(1) संहर्ताऽरिकुलस्य fel निमित्तमात्रमीशस्य * पार्थो ब्रह्मेव सर्जने ॥ (टी). 
Gi) तदन्तर्याम्येव भीमादिनामा दैत्यहन्ता अमुख्यतो भीमादिशब्दवाच्या 
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भीमादयस्तु निमित्तमात्रमिति was) यथा ब्रह्मा सर्जने निमित्तमात्रं मुख्यतः 
wer स्वयमेव।(टि) (ii) बलभीमादयोऽपि बलभीमादिशब्दमुख्यवाच्यस्य 
स्वान्तर्यामिणश कृष्णस्य प्रेरणादेवासुरान्‌ न्यहनन्नित्यपि ग्राह्मम्‌। उक्तं हि 
“बलभीमपार्थव्याजाह्वयेन हरिणा निलयं तदीयमि'ति। तथाच भीमादिकृत- 
मसुरहननादिकं कर्म कृष्णेनैव तदत्तर्यामिणा कृतम्‌। ते तु तत्र निमित्त- 
मात्रभूता इति भाव$।(या). 1. प्रजेशोरुबलान्‌ - a) (1) ..... प्रजेशोरु- 
वरोद्धतान्‌। निवातकवचाख्यांस्त्रिकोटिसंख्यान्‌ जघान ह। पार्थः षष्टिसहस्राणि | 
पौलोमान्कालकेयकान्‌ ॥ (टी). fea. and others read and 
interpret similarly : Arjuna killed three crores of 
Nivatakavacas and sixty thousand Pauloma and 
Kalakeyas. But 4. and वि. read the word as प्रजेशोरुबलात्‌ 
and interpret (i) प्रजेशानामुरुबलमत्ति तादूश8 । (ब). (7) प्रजेशानां = 
लोकपालानां उत्कृष्टं बलं = प्रजेशोरुबलम्‌। तं अत्तीति (संहरतीति) 
प्रजेशोरुबलात्‌ | (वि). Arjuna who devours (destroys) the 
great might of kings or Lokapalas. वरदानातू - (1) यावद्‌- 
भूमावहं तावन्नामुं जेष्यति कश्चन। इति विष्णोर्वरादेव ॥ (टी). Arjuna 
had the boon from Krsna that he cannot be conquered 
as long as He is physically present in the world. 
समनुगतनादस्य - a) सम्यगनुगता$ शक्तितात्पर्याभ्यां वर्तमाना; बलभीमजयादयो 
नादा? शब्दा$ यत्र स तथा तस्य। बलभीमादिशब्दादिमुख्यार्थस्येत्यर्थः | 
(टि). All words denote primarily the Lord only. That is, 
the Lord Himself is expressed primarily by names like 
Bhima, Arjuna and others. (नाद = शब्द word). 
b) सम्यगनुगता$ नाद्रा जय जय भीम महाबल जयार्जुनेत्यादयो नादाः 
जयघोषा$ यं स 'तथाविधः। सर्वत्रापि स्थिता जयशकितिर्यदधीनेति भावः | 
(ना). Here नाद = cries of victory. All cries of victory 
hailing the victories won by Bhima, Arjuna and others 
refer only to the Lord because their victories were 
made possible by the Lord. The म.ता.नि. narrates 
(अ.२२) : वघं वव्रे स्वशत्रूणामिन्द्रः पार्थात्स्वरूपतः। निवातकवचाख्यानामेषां 
ब्रह्मा वरं ददौ॥ अवध्यत्वं सुरेदेत्यैर्गन्धर्वः पक्षिराक्षसैः। पुनरिन्द्रेणा- 
थितोऽदाञ्जहीमान्नरदेहवान्‌ ॥३२३-४॥ ...तिस्रः कोट्यो दानवानां स्वयम्भु- 
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वरगर्विताड। नानायुधे रणे पार्थमभ्यवर्षन्सुसंहता३ ॥ तेषां स शस्त्राणि 
किरीटमाली निवार्य गाण्डीवधनु$प्रमुक्तै8 । शरैः शिरांसि प्रचकर्त वीरो 
महास्त्रशिक्षाबलसम्प्रयुक्तै$ ॥ सर्वे हतास्तेन महारथेन ते दानवा$ सोऽपि 
ययौ तथान्यान्‌। पौलोमकालेयगणाभिधानान्‌ षष्टिं सहस्राणि महारथानाम्‌ ॥ 
तानस्त्रशस्त्राण्यभिवर्षमाणान्‌ धनञ्जयः पाशुपतास्त्रतो द्राक। दग्ध्वा ययौ 
पुनरेवेन्द्रसद्म तं सस्वजे प्रीतियुक्तश्च शक्रश ॥३३०-३॥ [पादान्त्ययमक] 


45) (पदच्छेदः) यस्य। आवेशात्‌। wil wei! प्रचकर्ष। पुरं 
Wall al ईशात्‌] wast कुरुपतिनाम। नु। यमुना! 
आकृष्टा। येन। आहुः । aede) अतनु। यं। उना॥ 

This verse clarifies that mighty deeds of even 

Balarama were due to Lord's presence in him, in the 

form of Suklakesa (white hair) (आवेशात्‌ = शुक्लकेशरूपावेशात्‌). 

Read : विष्ण्वावेशी बलवान्यो गुणाधिकः स मे सुतः स्यादिति रोहिणी 

al तेपे तपोऽतो हरिशुक्लकेशयुत्तः शेषो देवकीरोहिणीज$ ॥ (म.ता.नि. 

१२-१११). Two mighty deeds of Balarama are 

mentioned : Dragging of the city of Hastinavati and of 

river Yamuna. Here the word Waea: is understood as 
सवर also besides as बलात्‌. I. सबल३ - a) स Fes, that well 

known Balarama, the elder brother of Krsna. b) (i) 

RR! वरेण लक्षणाभर्त्रा सांबेन सहित£ सवरः।(टि) Gi) सवर 

दुर्योधनसुताया8 लक्षणायाः यो वरः सांबः तेन सहित? । चशब्दोऽनुक्त- 

समुच्चयार्थ$। तथा च पूजां प्राप्य ययाविति तदर्थो ज्ञातव्य 1 (या). 

Balarama released both Laksana (Duryodhana’s 

daughter) and her husband Samba and got worship 

from Duryodhana before departing to his city. c) (i) 

वरेण सभाजनेन पूजनेनेति यावत्‌। तेन सहित? पूजितः सन्‌ स्वपुरं 

ययौ इति शेष$।(टि) Gi) यद्वा पूजां प्राप्य ययावित्यध्याहारऽ। 
चशब्दस्योत्तरत्रान्वयः (m). Balarama received worship from 

Duryodhana before departing. [वस=पूजन (worship)] 

प्रचकर्ष can be repeated with चेशात्‌. Then ईशात्‌ प्रचकर्ष च = 

तत्पुरेशात्‌ सुयोधनात्‌ प्रचकर्ष तत्पुत्रिकामिति शेष॥॥ लक्षणामवापेत्यर्थः । (टि). 
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There is not much difference in the meanings. 
कुरुपतिनाम - (1) हस्ती कुरुपतिस्तन्नामैतत्पुरमभून्महत्‌ ॥ (टी). (ii) कुरुपते$ 
हस्तिनाम्नो राज्ञो नाम यस्मिन्‌ स तत्तथा।(टि). (४) कुरुकुलश्रेष्ठो हस्ती 
नाम राजा प्रागासीत्‌। तेन स्वनाम्ना निर्मितं पुरं हास्तिनं पुरम्‌।(ना) 
(iv) कुरुपतिर्हस्तिनामा नृपः तस्य नाम यस्य तत्तथा हस्तिनामवत्‌ | (या). 
(v) कुरूणामादिमो हस्ती नाम राजा [(ब). All except व. consider 
Hastin as an eminent king of Kuru race after whom 
the city got the name ‘Hastinapura’; 4. states that he 
is the founder of the Kuru race. The second यमुना! is 
split as यम्‌+उना where य-पूज्य and उ = Rudra : (i) ये उना 
रुद्रेण य एतीति s पूजनमिति शेषः। पूजितमाहुर्वेदिका इति M: | 
(टि). (1) यं बलभद्रं। उना रुद्रेण। अर्घ्य Wal angst वैदिका इति 
शेषः ICN). Whether it is अर्ह्य or अर्घ्य, the meaning is the 
same viz. पूज्य = fit for worship. [ह.पाठ is यमुनाकुष्णा. See 
Appendix-VITI] The purport of the verse is stated by या 
- अनेन बलरामसामर्थ्येनेव नागपुरयमुनाकर्षणादिक न कृतम्‌। किंतु 
तदन्तर्यामिकृष्णेन कृतं। रामस्तु निमित्तभूत इति सूचयति।(या). The 
म.ता.नि. narrates (अ.२२) : मासौ तत्र न्यवसद्गोपिकाभी रेमे क्षीबो 
यमुनामाह्ृयच्च ॥ मत्तोऽयमित्येव नदीमनागतां चकर्ष रामो लाङ्गुलेनाग्रयवीर्यः 
॥२३२-३॥ ...रामाय सोऽदाद्वस्मन्जनाभो वध्यावेतौ भवतां तेऽप्यवध्यौ 
॥२३५॥ ...दुर्योधनस्यास पुत्री रतिर्या ud नाम्ना लक्षणा कान्तरूपा। 
स्वयंवरस्थां तां बलादेव साम्बो जग्राह सा चैनमासानुरक्ता॥ बलाद्गृहीतां 
वीक्ष्य तां कर्णमुख्या दुर्योधनाद्या युयुधुः क्रोधदीप्ता ॥२३८-९॥ ...संश्राव्य 
दुष्टवचनानि बलं पुरं स्वं क्रोघात्समाविविशुरत्र चुकोप was ॥ स लाङ्गलेन 
तत्पुरं विकृष्य जाह्ृवीजले। निपातयन्निवारितः प्रणम्य सर्वकौरवै$ ॥ 
सभार्यमाशु पुत्रकं सुयोधनाभिपूजितम्‌। सपारिबर्हमाप्य च प्रजग्मिवान्स्वकं 
पुरम्‌ ॥ इत्यादि कर्माणि महान्ति रामस्यासन्‌--, शेषस्याच्युतावेशिनोऽलम्‌ 
॥२४३-६॥ [पादान्त्ययमक] हैं 


46) (पदच्छेदः) यद्वलवान्‌। क्रोधवशात्‌। निनाय। नाशं। वृकोदर४ | 
क्रोधवशान्‌। लेभे। अचान्या। गम्यं। स्थानं। पुष्पाणि। धाम। 
al अन्यागम्यं॥ 
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Here it is stated that even the mighty feats of 
Bhima were accomplished due to Krsna’s grace. 
Different explanations : I. waqaq (भीम8) - a) (i) यस्य 
विष्णो$ बलातृ1(टी). Gi) यस्य कृष्णस्य बलं विद्यते यस्य स यद्वलवान्‌। 
(टि). Possessing within him the might of Lord Krsna. 
b) यस्य कृष्णस्य बलवान्‌ वरवान्‌ अनुग्रहवानित्यर्थ३ (a). Possessing 
the boon and grace of Lord Krsna. II. क्रोधवशात्‌ - 
a)  स्वापेक्षितपुष्पानयनविघ्रकरणेनागतक्रोधवशातू क्रोधपारवश्यात्‌। (टि). 
Being overpowered by the anger caused by their 
obstructing his mission of getting the Saugandhika 
flowers. b) एते हरिद्रोहिण इति कोपाटोपवशातृ] (या). Being 
wrathful as they (Krodhavasa-demons) were hating 
the Lord. III. aa - a) () अचान्या कृष्णया।(टी). (ii) 
अजान्या। भाविनोऽजस्य स्वस्य भाविन्या कृष्णया तृतीयोऽतिशये (म.) 
इत्यतो अन्यासु स्त्रीषु सतीषु प्रधानभूतया। अचान्या उक्त इति शेषश। 
(टि). Gii) अचान्या अजो भविष्यद्‌ब्रह्मा तत्पत्नी अजानी। तृतीयोऽतिशये। 
यदपेक्षया qd पश्चाद्वा यस्तृतीयो वर्णः सोऽतिशये सति भवतीति 
सूत्रवृत्तिबलात्‌। सैव अचानी इत्युच्यते। अन्यासु देवीषु इयमेव भीम- 
वल्लभेत्यतिशयात्‌।(त) अचान्या प्रेरित इति शेष81(ना) (iv) अचान्या 
जकारस्थाने चकार तृतीयोऽतिशयार्थः अजान्या भाविक्रह्माण्या इति 
यावत्‌। द्रौपद्या। उक्त इति शेषः।(या). The word proper is 
अजान्या (by अजानी); अज = Brahma; here the future 
Brahma, Vayudeva the same as Bhimasena; अजानी- 
अज wife; here Draupadi. Draupadi asked Bhima to 
fetch Saugandhika flowers for her. Why अचान्या in 
stead of अजान्या ?. There is a rule तृतीयो अतिशये, according 
to which the third, prior or posterior, letter is 
substituted to show excellence. Here च is substituted 
for ज to convey that Draupadi was the most beloved 
wife of Bhimasena. Read : (i) अजो हि भीमो भविता 
तद्धार्ययमजान्यपि। तृतीयो5तिशये यस्मान्सैवाचानीति कथ्यते ll. अन्यासु 
देवीमुख्यासु कृष्णा भीमस्य वल्लभा ॥ (टी). The word :अचान्या is 
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explained directly also : b) अच्यते पूज्यतेऽसौ अचः अञ्चतेः 
कर्मणि क्तः जगत्पूज्यः स चासौ अनश्चेति अचान$ मुख्यप्राण2। तस्य 
स्त्री अचानी। ...भारतीरूपा द्रौपदी तया तन्निमित्तम्‌] (ना). Here smi? = 
the most worshipped Vayudeva = Bhimasena; his 
wife अचानी = Draupadi. लेभेचान्यागम्यम्‌ is split variously :- 
0) लेभे+अचान्या+गम्यम्‌ (=स्वस्य गम्यम्‌) (त). (1) लेभे+अचान्या+ 
आ+गम्यम्‌ (आ सम्यक्‌ अत्यवश्यं-यम्यम्‌-इत्ति-स्थानविशेषणे वा) एना): 
(ii) लेभे+चान्या+गम्यम्‌ [चान्या जान्या भार्यया द्रोपद्या। “परस्त्रीभार्य- 
योर्जानि४ (नानार्थरत्नमाला)] (ब). There is no much difference 
in meaning. Read : एवंभूतो वृकोदरः अन्यागम्यं स्वेतरागम्यं स्थानं 
पर्वतशिरसि कमनीयस्थानं च पुष्पाणि च वैश्रवणस्य धाम .गृहं च लेभे 
प्राप।(टि) The म.ता.नि. narrates (3.33) : दृष्ट्वातिगन्धं वरहेमकञ्जं 
कुतूहलादूद्रौपदी भीमसेनम्‌ | बहून्ययाचत्तादृशान्यानुभावमस्याविषह्मं जानती 
देवदैत्यैः ॥२८७॥ तयार्थितः सगदस्तुङ्गमेन गिरिं वेगादारुहद्वायुसूनुः 
॥२८८॥ ...नरागम्यां नलिनीमेत्य तत्र दृष्ट्वा पद्मान्यद्भुताकारवन्ति॥ हैमानि 
दिव्यान्यतिगन्धवन्ति समासदद्वार्यमाणो नराशैश। ते भीममात्तायुधमुग्ररूपं 
महाबलं रूपनवावतारम्‌ ॥ न्यवारयन्‌ क्रोधवशा समेताः शतं 
सहस्राण्ययुतानि teal वराच्छिवस्यैव परैरजेया£ शस्त्रास्त्रवृष्टिं मुमुचुः 
सुभीमाम्‌ ॥२९६-८॥ ...शस्त्रस्त्रवर्षस्य कुर्वन्प्रतीपं जघ्नेऽखिलान्गदया तेषु 
वीरान्‌ ॥३००॥ ...विक्रम्य तान्‌ गदयासौ निहत्य विद्राव्य सर्वान्नलिनीं 
प्रविश्य। पीत्वामृताम्भश्च ततोऽम्बुजानि दिव्यानि जग्राह कुरुप्रवीरः 
॥३०४॥ [पादान्त्ययमक] 


47) (पदच्छेदः) यद्वलभारवहत्वात्‌। Al अचलत्‌। उरगादिभिः। 
सुभारवहत्वात्‌। धर्मात्‌। अरिहा। अपि। udi भीमः। येन। 
val साहसं! Rene आपि। wei 


This refers to the incident of Bhimasena being 
bound by Nahusa and other serpents when he did not 
make any attempt to get released. Is it because he 
was weak and incapable of securing his release ? No. 
Bhima is Ariha=destroyer of enemies and hence was 
strong enough to get his release. But he did not, 
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because of the command of Lord Krsna (यद्वलभारवहत्वातू). 
Secondly, Bhima possessed the treasure of good 
knowledge which instructs that, proper conduct of a 
learned person is that one’s knowledge should not be 
used for one’s own livelihood (विद्योपजीवनस्य अधर्मत्वात्‌). So 
Bhima did not answer the questions of Nahusa to get 
himself freed. Now how to explain the censure of 
Bhima by the sages who condemned him as नैतादृशं 
साहसं तेऽनुरूपम्‌ ।(म.ता.नि. २२-३८०) where ER means ‘rash 
and unreasonable action’? But the fact is, there is no 
censure at all in this statement of the sages. Because 
here the word साहस” means सहः सम्बन्धि, where सहः = 
God Vayu = Bhima, the presiding deity of Nahusa. So 
साहस' is an epithet and not a term of censure at all. 
Now the detailed explanations : I. यद्वलभारवहत्वात्‌ - a) 
यस्य कृष्णस्य प्रसादेन बलं शारीरं भारं शरीरे गरिमाणं अन्याचाल्यत्वरूपं 
तौ वहतीति यद्वलभारवहः तस्य भावः तत्त्वं तस्मात्‌! (टि). Due to 
possessing the strength (बल) and bodily weight (भार) by 
the grace of Krsna (यत्‌). b) यस्य कृष्णस्य बलो R? आज्ञारूपः 
अस्मिन्‌ समये भीमेनैवमेव स्थातव्यमिति तत्तत्कालीनसंकल्प इति यावत्‌ स 
एव ARS तद्वहत्वात्‌।(या). Due to possessing the weight of. 
the command (वल$=वरs) of Lord Krsna regarding what 
Bhima should do on different occasions. या. seems to 
be reasonable here. II. उरगादिभि३- (i) उरगः अजगररूपी 
नहुषः आदिशब्दात्‌ धर्मेण द्रौणिना वापि | (टि). (४) उरगरूपनहुषधर्म- 
द्रौणिभि$। बद्धोपीतिशेषः।(या). Even though tied by Nahusa 
(snake) and others (Yama, Asvatthüman and others). 
M. सुभारवहत्वाद्धर्मादपि - a) सुतरां भारो विद्यते येषां ते सुभारवाः 
“मतुबर्थे a? तान्‌ हन्तीति सुभारवहस्तस्य भावस्तत्त्वम्‌ तस्माद्‌ 
भूमिभाररूपदैत्यहतिरूपात्‌ धर्मात्‌ नैष्ठिकात्‌ ...स्वीयात्‌ क्षात्रधर्मात्‌ अपि पदं 
अंशमात्रं नाचलत्‌ न चचाल | (टि). Bhima did not move even a 
step away from carrying out his duties of a warrior of 


Notes 197 


destroying the demons who were a burden on the 
earth. b) सु शोभना भा ws रवोऽध्ययनं तौ यस्य स सुभारव$ 
हन्तीति हः सुभारवश्चासौ हश्च तस्य ma सुभारवहत्वं तस्मात्‌ 
तद्वूपाद्धर्मादपि नाचलत्‌। यः केनचिद्‌ धृतः सन्‌ किंचित्पृष्टो भवति स 
भयात्‌ शोभां त्यजति स्वेन ज्ञातं age वदति हननशक्तिश्वेद्धन्ति। अयं 
भीम नहुषेण धृतः पृष्टोऽपि सुभात्वात्‌ शोमातो न चलितः 
सुरवत्वात्पृष्टप्रश्नोत्तरसामर्थ्येऽपि तदकथनात्र चलित$ सुहत्वात्‌ हन्तृत्वस्य 
सत्त्वेऽपि तदहननात्‌।(त). [सुभा = lustre; रव = knowledge; ह = 
capacity to kill] When bound by the serpents, Bhima 
did not become frightened and so did not lose his 
lustre. Secondly when questioned he did not waste his 
knowledge to give answers. Thirdly even though 
capable of killing them, he did not kill them. This was 
all done because of Lord's command. More explanation 
is found in म - c) कस्माद्वर्मान्ञाचलदित्यतो धर्म ARAR I 
सुभारवहत्वादिति। शोभना भास्तेजो यस्यासौ Yrs सुतेजस्वी तादृशो 
vqs अधीतशास्त्रलक्षणो यस्यासौ सुभारव$। जीवनार्थमप्रयोगादेव ह्यधीतस्य 
सुतेजस्वित्वम्‌। विद्योपजीवनस्याधर्मत्वात्‌। वैरिहन्तृत्वात्‌ हा, सुमारवश्चासौ 
हा चेति सुमारवह्ा तत्त्वत्‌ सुमारवत्तवाद्धन्तृत्वाच। एतत्रूपाद्धर्मादित्यर्थ | 
(3). Bhima possessed lustrous knowledge and being a 
warrior he did not waste it for his own livelihood or 
self-interest. Because the proper conduct laid down is 
“विद्योपजीवन is अधर्म for a afa”. The same is explained in 
a different manner by या — सुभा शोभना कान्तिः अध्ययनजनितं 
was तत्रैव vs wes अन्यत्रोपयोगरहिता आसक्तिः इति यावत्‌। तं 
वहतीति des तस्य भावः तत्त्वं तस्मात्‌ ` तल्लक्षणघर्मादपीत्यर्थः | 
नाचलत्‌। क्षत्रियस्य विद्यासंपादिततेजसोऽन्यत्र स्वजीवनादौ व्ययाकरणं 
मुख्यधर्म:। अतस्तद्वहत्वान्नहुषधर्मकृतप्रश्नपरिहारेण नारायणास्त्रनमनेन च 
स्वात्मविमोक्षणं नैच्छदितिभावः।(या). Read also : कीदृश। भीमः 
भृतम$ सुभारतः शोभनज्ञानरत3। येन भीमेन। साहसं सतेजस्वि ससामर्थ्य 
, अस्त्रादिकं । नैव आपि जीवनाय अप्रयोगत$ प्रयोगमुदिश्य नाधीतम्‌। अत 
“एव भीमो हन्तुं कृतमतेश नहुषस्य तथा धर्मस्य प्रशनपरिहारेण आत्ममोक्षं न 
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समैच्छत। विष्णुप्रसादोपचितबलेनैव वैरिणो हनिष्यामि किं ममास्त्रविद्यया 
तथा शरीरदादयदिजगर8 स्वयमेव बलक्षये त्रस्यति तथा क्रीडार्थ 
दैत्यमोहनाय मानुषबले धर्ममायया क्षणमात्रं वारितवत्स्थितोऽपि दैवबले 
कोट्यंशोऽपि धर्ममायया वारयितुमशक्योऽतश स्वयमेव माया परास्ता। (टि). 
IV. अरिहापि - ननु कुत एवं कल्प्यते। अशक्त एव नाचलदिति किं 
न स्यादित्यत उक्तम्‌ - अरिहापीति। वैरिहनने शक्तोऽपीत्यर्थः । 
एतच्चोत्तरश्लोके स्पष्टयिष्यति।(या). Bhima is well known as the 
destroyer of enemies and so no weakness on his part 
should be. presumed here. V. येन साहसं रिहा आपि पदम्‌ - 
G) ननु उरगे अपराधिनि कथं दण्डो न धृत इत्यत आह (?) कथंभूतेन 
येन साहसं नहुषगतदेवादितपोबलं रिहा लिहा लेढीति लिट्‌ तेन लिप्सता 
तस्य स्वभक्तत्वात्‌ तद्वतबलस्य स्वस्मिन्प्रवेशाद्। इदमेव तत्त्वं अज्ञदृष्ट्या तु 
येन भीमेन साहसं पदं आपि सहसा अकस्मात्‌ क्रियमाणं अबुद्धिपूर्वकमिति 
यावत्‌ एतादृशं नाम आपि लब्धम्‌। अहो आश्चर्यम्‌ बलवान्‌ भीमो 
नोरगबन्धात्स्वात्मानं मोक्तुं प्रयतितवान्‌ इदमकौशलमिति। ze तु न घटते 
संपूर्णबलवेदनरूपवाय्वात्मकत्वात्‌ भीमस्य।(टि). (४) लिहा लेढीति लिद्‌ 
तेन। रलयोरभेदात्‌ रिहा। नहुषनिष्ठं बलं तपोज्ञानादिसामर्थ्यं च 
स्वयमास्वादयतीति। लिह आस्वादने। सर्वदेवर्षितपोबलादिकं नहुषोप- 
संक्रान्तमासीत्‌ तस्य पात्रं भीम एव तस्य तदयोग्यत्वात्‌। (ना). (11) ननु 
शक्तोऽपि दृरिसंकल्पवशात्‌ नाचलदिति न युक्तम्‌। तथात्वे नैतादृशं 
साहसं तेऽनुरूपमि'ति भीमं प्रति मुनिवचनानुपपत्तेः। यो fe बलाबल- 
मजानन्‌ किंचित्करोति तत्रैव साहसपदं प्रयोक्तव्यमित्याशंकायामाह साहसमिति। 
सहः वायुः तत्संबन्धि साहसं तदभिमन्यमानं नहुषगतधर्मजातम्‌। Rea 
लिप्सतैव रस्य लत्वम्‌। आदातुमिच्छतैव। येन भीमेन। पदं साहसमिति 
पदं मुन्यादिलोकोक्तम्‌। ant meq] न त्वशक्तेनेत्यर्थश। तथा च 
भीमाभिप्रायमजानद्धिरेव मुनिभि अमेण तथोक्तमिति भावः।(या). All 
this means that the term साहस should not be 
understood as a term of censure. It is an epithet 
worthy of Bhima. सह = Vayu = Bhima, the presiding 
deity of Nahusa. So सहसम्बधि साहसम्‌ = whatever merit 
possessed by Nahusa. Naturally it comes to Bhima 
the presiding deity. Hence Bhima is the लिट्‌ = sucker 
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of all that is possessed by Nahusa. The म.ता.नि 
" narrates (3.33) : पादेषु तेषु निवसत्सु हिमाचलस्य याम्याश्रितेषु 
पवमानसुत$ कदाचित्‌। धन्वी मृगाननुचरन्‌ सहसाससाद ee सुतं 
. नहुषमाजगरोरुरूपम्‌ ॥३४०॥ ... आत्ममोक्षाय न प्रश्नान्‌ व्याजहार स 
चाभिभू३ ॥ विद्योपजीवनं धर्मो विप्राणामपि नो wii किमुत क्षत्रियस्येति 
जानन्नपि वृकोदरः ॥ तत्मश्‍नपरिहारेण नात्ममोक्षं समैच्छत। अयतन्तमपि 
ह्येनं चालनायापि नाशकत्‌ ॥ पूर्णोऽपि सर्वलोकानां बलेन नहुषस्तदा। 
वेष्टयित्वैव तं भीमं स्थितोऽसौ नाशकत्परम्‌ ॥ आतृमात्रादिषु स्नेहात्‌ 
क्षिप्रमात्मविमोक्षणम्‌। yea न मोक्षाय यत्नं चक्रे वृकोदर३॥ 
सर्वदेवमुनीन्द्राणां तप आद्वातुमत्रगम्‌। आत्रादिषु स्नेहवशात्न स्थातव्यमिहेत्यपि ॥ 
मन्वान कालतो मङ्गं स्वयमेवैष यास्यति। आज्ञया वासुदेवस्य 
दार्ढ्याद्देहस्य मे तथा ॥ सस्ताङ्गे पतिते सर्प यास्यामीति विचिन्तयन्‌ | 
तस्थौ भीमो हरिं ध्यायन्स्वभावान्न तदिच्छया ॥ तदैव ब्रह्मवचनात्ूर्वोक्ता- 
त्केशवाज्ञया। बलं तपश्च सर्पस्य तत्स्थमायाद्ृकोदरम्‌ ॥ पूरिते नहुषस्थेन 
तपसा च बलेन wl भीमे स नहुषोऽप्यासीत्‌ स्रस्तमोगः शझने$शने£ 
॥३६२-७०॥ [पादान्त्ययमक] 


48) (पदच्छेदः) al fel नहुषः। अलं। नहितुं। धर्मः। द्रौणिः। 
ami gars! (eil नहितुं) लं। न। fedi नो। wel 
कर्ण?! ब्रह्मवरी। aq! ध्वस्तः। अस्त्रं। अग्नहीत्‌। wid 
ब्रह्म | (सुब्रह्म।) वरी॥ 


Here are explained the reasons why Nahusa, on 
his own, was unable to tie down Bhima. It was not 
that Nahusa could tie down because of Bhima’s 
weakness; but he could do so because of Bhima’s 
allowing him to do so. Because Bhima’s might was a 
proven fact by his destroying a host of mighty kings 
including Duryodhana and Jarasandha. Even it was 
Bhima who allowed Arjuna to kil Karna. The 
following comments are self-explanatory :- I. नहितुम्‌ - 
णह बन्धने तुमन्‌ प्रत्ययः बद्धुं इत्यर्थ$ (fa). To tie, to bind. Here 
it is clarified that Bhima can be bound only when he 
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allows it out of indifference : (1) तदुपेक्षां विना तं न बद्धुं 
शक्नोति कुत्रचित्‌।(टी). Gi) नहुषः तथा द्रौणिस्तथा gat zum 
तदुपेक्षां विना तं भीमं नहितुं sg नालं न समर्थः ! (टि). (iii) नत्वितरेषां 
भीमबन्धने5सामर्थ्येडपि नहुषादीनां वरादिबलात्तत्कि न स्यादित्यतश्चोक्तं 
तथेति। यथेतर पुमान्‌ दुर्योधनादिस्तं नहितुं बद्धुं नालं तथैव स्वतो 
भीमबन्धनासामूर्थ्ये सर्वेषामविशेष एवेति भावऽ।(म). (iv) नहुषादीनां 
भीमोपेक्षयैव बन्धकत्वं न स्वसामर्थ्येनेत्याह नहीति। यथेति सिदुध्यति। 
भीममिति rus] (यथा) इतरः उपेक्षाऽभावकालीनो दुर्याधनादिः (भीमं) 
नहितुं बद्धुं। नोऽलं न समर्थः। तथा उपेक्षाकालीनोऽपि नहुषो वा! 
धर्मो वा। द्रौणिर्वा। तं भीमं। नहितुं। अलं समर्थः। नहि स्वसामर्थ्येन 
बदं शक्तो Aves! हि शब्देन पूर्वप्रसिद्धयद्वलमारवहत्वादिति हेतुं 
स्मारयति।(या). Here it can be seen that य. interprets 
both phrases अलं नहितुम्‌ identically. But this goes 
against the basic tenet of यमकालंकर. Others have given 
a different interpretation of the second phrase 
splitting it as लं+न+हितुम्‌ू- a) (1) यं लं न नलं नरं शेषं विना 
fed ज्ञातुं हि गतौ वृद्धौ चेति धातो नोऽलं न समर्थ$।(टि). Only 
Sega is able to know Bhima. ल = य = Bhima, न = नर = 
Sesa, हि = to know. (ii) इत्तर लं तृतीयोऽतिशये इति सूत्रात्‌ यं 
भीमं हितुं ज्ञातुं ओहाक्‌ गताविति घातो$। गत्यर्थानां ज्ञानार्थत्वात्‌] (त) 
None is able to know Bhima. b) (i) लमित्येतदावर्तनीयम्‌। लं 
लयं न विना नो न अलम्‌। न समर्थो यथा ceils (a). Gi) eb लयं 
विनेत्यर्थः | as कोऽपि तं बद्भुमुद्यतश्चेत्तेन लयमेव प्राप्रोति अतः स्वलयं 
विना तद्विषये यत्किचिदप्यनिष्टं कर्तु न शक्तोतीति भाव$।(भ). None 
can harm Bhima without getting destroyed. [ल = लय = 
destruction; न = विना = without; हितुम्‌ = to harm. wis = 
यक्षरूपीयम3।] राट्‌ = (i) राजा दुर्योधन। ध्वस्तः Peas! कीदृशः 
राट्‌ राजते शोभते भ्रातृभिः साहित्येनेति ससहोदर इत्यर्थः ।(टि). 
Gi) दुर्योधनादिदुष्टराजसमुदाय$।(या). It is a fact that Bhima 
destroyed, in the great war, Duryodhana together with 
his brothers and allies. ब्रह्मवरी - (i) (ब्रह्मवरी परशुरामवरवान्‌) 
कर्ण।(या) Karna who had the boon of Parasurama 
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ब्रह्म = brahmin. (3) ब्रह्मवरातू विधेर्वरा(रो)न्मत्तो मागघ£ | (टि) 
ब्रह्मवरवान्‌ जरासन्धः च | (या). Jarasandha who had obtained 
the boon from Brahma. Here it must be noted that it 
is generally understood that it was Arjuna and not 
Bhima who killed Karna. But here it is clarified that 
Arjuna had obtained the necessary strength from 
Bhima only. And Karna could bind Bhima who just 
ignored the act to respect the boon given by 
Paragurama to Karna. Read : अर्जुनस्य कर्णवधे भीम 
एवोपजीव्य इत्याशयेन कर्णोऽपि ध्वस्त इत्युक्तम्‌। परशुरामवरगौरवस्यापि 
रक्षणायैव भीमेनोपेक्षितश कर्णः तं बबस्धेति दर्शयितुं कर्णग्रहणम्‌ ।(या) 
कर्णस्तेनैकहस्तेन जितः पार्थाय शेषितः।(टी) अस्त्रमग्रहीत्स(त्सु)ब्रह्मवरी - 
a) अस्त्रम्‌ +अग्रहीत्‌+स+ब्रह्म+्वरी। (3) जनु द्रौणेर्नहुषादिवत्‌ उपेक्षितस्यैव 
बन्धकत्वं न स्वत इत्युक्तम्‌। तदयुक्तम्‌। युद्धे प्रतिवीरतया 
स्थितस्योपेक्षायोगात्‌। राजादिवदलीनत्वाञ्च नतस्य स्वबन्धकत्वं ज्ञात्वोपेक्षितुं 
शक्यत इत्यत आह। वरी बली। ब्रह्म ब्राह्मणजातिश। स? A | 
पराजितस्सन्‌ इति Wes! अस्त्रं ब्रह्मास्त्रं अग्रहीत्‌ असृजत्‌ (या). 
When Asvatthdman was defeated by Bhima, he 
discharged the ब्रह्मास्त्र. Read : अयं was! युद्धे दुर्योघनादिरिव 
द्रौणिर्न भीमेन हतः ब्राह्मणवधस्य गर्हितत्वात्‌। किन्तु पराजित एव सन्‌ 
पाण्डववंशप्रणाशाय ब्रह्मस्त्रमसृजत्‌। तदा भीमस्तेन ब्रह्मास्त्रेण 
द्रौणिमुपेक््यास्त्रदेवताभूतविष्णुगौरवेणैव बद्धवत्स्थितश। अतो युद्धगतोपि 
द्रौणिः विष्णुबलमारवहेन भीमेनोपेक्षितस्सन्‌ तं बबन्ध न स्वसामर्थ्यनेति 
ज्ञायत इति।(या). b) अस्त्रम्‌+अग्रहीत्‌+सुब्रह्म+वरी. () येन पराजितो 
वरी बली द्रौणिः सुब्रह्म अस्त्रं ब्रह्मास्त्रमग्रहीत्‌।(टि) सुब्रह्म qualifies 
अस्त्र. Gi) यतः सुब्राह्मणोऽतो न संहारविषयो बभूवेति भावऽ।(भ). 
Yael = YE = Asvatthaman. (ii) सुब्रह्म अस्त्रमग्रहीत्‌ 
नारायणास्त्रं शिरसि जग्राह। न तु युद्धादुपररामेति भावः। अश्वत्थामा तु 
विप्रत्वादुपेक्षित | (ना). Bhima bowed down to the नारायणास्त्र. 
(iv) (सुब्रह्मवरीति पाठे सुब्रह्मवरीत्येकं पदं। सु सर्वोत्तमं ब्रह्म हरि तस्य 
वर उत्तमः संकल्पः अस्मिन्‌ समये भीमेनैवमेव स्थातव्यमिति 
` तत्परिज्ञानवान्‌ भीम$ अस्त्रं ट्रौण्यस्त्रं अग्रहीदित्यर्थः1)(या). Bhima 


^ 
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acted as per God's wil and bowed down to ब्रह्मास्त्र 
discharged by A$vatthaman. The म.ता.नि. narrates : 
(1) जरासन्धवधः :- मानयित्वा वरं धातुर्दिवसान्‌ : दश पञ्च च। 
वासुदेवाज्ञया भीम$ शत्रुं हन्तुं मनो दधे ॥ स प्रणम्य हृषीकेशं हर्षादाश्लिष्य 
फल्गुनम्‌। रिपुं जग्राह मकुटे वारणं मृगराडिव ॥ पृष्ठेऽस्य जानुमाधाय 
कूर्मदेशं बभञ्ज sl मृतिकाले पुनर्देहं विददार यथा पुरा ॥ (२१.१५९- 
"१ै५१) (पे कर्णादिनिम्रह$ :- क्रमेण सर्वन्निर्जित्य पौण्ड्रकं च महाबलम्‌। 
विरथीकृत्य कर्ण च करमादाय सर्वत$ ॥ (२१.१९७) विकर्णचित्रसेनाद्या एवं 
वीरतमा सुता$। कर्णस्य पश्यतो भीमबाणकृत्तशिरोधरा$॥ निपेतु- 
धतराष्ट्रस्य रथेभ्यः पृथिवीतले। त्रयोविंशतिरेवात्र कर्णसाहाय्यकाङ्क्षिणः ॥ 
...सुयोधन$ .कर्णमाह जहि भीममिमं युधि। स आह नैष शक्यो हि जेतुं 
देवैः - सवासवैः ॥ (२६.१४२-३, २०५). दुर्योधनवधः — ततो भीमः 
सर्वलोकस्य धर्म प्रकाशयन्वाक्यमिदं जगाद। ऊरू तवाहं हि यथाप्रतिज्ञं 
भेत्स्यामि नैवात्र विचारणीयम्‌। इत्युक्तवन्तं प्रससार चाजौ दुर्योधनस्तत्र 
बभूव युद्धम्‌। भीमस्तदाग्रदयप्रकृतिं विधित्सुः मन्दः स आजौ व्यचरञ्जनार्थे ॥ 
तौ शिक्षाबलसंयुक्तौ मण्डलानि frags! ततो भीमं वञ्चयितुं 
धार्तराष्ट्रशशिरः क्षितौ ॥ व्यधादुच्छ्रितसक्थीकस्तदा कृष्णाभ्यनुज्ञया। 
पृष्ठमूलेऽहनद्भीमो भिन्रसक्थिश्च सोऽपतत्‌ ॥ प्रतिज्ञापालनार्थाय नाभेर्नोपर्य- 
धस्तदा ॥ गदायुद्धस्य मर्यादां यशश्चाप्यभिरक्षितुम्‌। नाधस्तान्मध्य एवासौ 
fre तं वृकोदरः ॥ (२८.७०-१, ७४-७). नारायणास्त्रप्रसङ्गः - आश्रुत्य 
तातं निहतं प्रतिज्ञां चकार निश्शेषरिपुप्रमाथने। नारायणास्त्रं विससर्ज 
कोपात्तदा भीता भीममृते समस्ता$ ॥ (२६.२९८). सर्वनिग्रहः - द्रोणो 
द्रौणिर्धार्तराष्ट्रश्‍च राजा भूरिश्रवा भगदत्तः कृपश्च। शल्यो बाह्लीक कृतवर्मा 
सुशर्मा सर्वाश्च सेना वारिता वायुजेन ॥ (२५.११९) [पादान्त्ययमक] 


49) (पदच्छेदः) क्षात्रं। wil स्ववता। गुरुवृत््यै। केशवाज्ञया। च! 
चरमं। स्ववता (रमंस्ववता)। सर्व। सेहे। अमनसा (मनसा) | 


Wa ई(ऐ)शैकमानिना। हेमनसा॥ 


Here Bhima’s absolute faith in the Lord is 
highlighted as the sole cause of, his tolerating all 
insults and attacks even though he did possess 
inherent strength to repudiate all those insults and 
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attacks. Interpretations of the words : I. wa% - (i) 38 
अवतीति स्ववन्‌ तेन सुरक्षता भीमेन।(टि). (ॐ) सुष्ठु अवता रक्षता 
सुशक्तेनापि भीमेन।(म). To protect perfectly the क्षात्रधर्म = 
proper conduct of a warrior, which is दुष्टनिग्रहादिरूप (म) = 
of the form of destruction of the wicked and the like. 
Note : Wal सर्वं वैरिकृतं। चरमं दण्डरूपमनिष्टं। मनसा 
प्रसक्तानिष्टस्य तुच्छताबुद्धया। सेहे क्षान्तम्‌। अनुभूतमिति यावत्‌।(या). 
[Note : सर्वम्‌ अनिष्टं भिक्षाचरणादिकम्‌।(टि); दुर्योधनादिकृतं सर्वमनिष्ट 
दारधर्षणादिकम्‌।(म);] Why did Bhima tolerate all insults 
and attacks ? The reasons are :- 1) To obey elders like 
Yudhisthira as per Krsna’s command. (i) केशवानुज्ञयैव 
गुरुवृत्ये॑युधिषिरानुवृत््यै। तदुक्तम्‌ “भीमस्य दोषमुभयं प्रतिहन्तुमेव ।' 
(ता.नि.१९) इत्यादौ. (टि) (ii) To obey elders and the 
command of Krsna. (1) कुत एतत्सर्व तन्निग्रहशक्तेनापि 
क्षान्तमित्यतस्तत्र निमित्तद्वयमाह। AÀ केशवाज्ञया चेति।(भ). 
(2) गुरुवृत्त्यै गुरवो युधिष्ठिरादयः तदनुवृत्त्यै। केशवाज्ञया चेति।(या). 
चरमं स्ववता is read and interpreted differently. (1) सर्व 
वैरिकृतं चरमं दण्डरूपमनिष्टं। ...सेहे। ...अत्र निमित्तं गुरुवत्त्यै 
...केशवाज्ञया चेति। अत्र दृष्टान्तमाह स्ववत्तेति। wan लुप्तोपमा। स्वं 
धनमस्यास्तीति स्ववान्‌ तेन स्ववता (लीनवित्तवता तद्रक्षणार्थं राजादिकृतं 
सर्वमनिष्टमनुभूयते। न तु तस्य वित्तस्य व्यय क्रियते एवमेवेति) 
स्वसंपादितवित्तसंरक्षणार्थं राजादिकृतानिष्टानुभववतेवेति यावत्‌।(या). Just 
as a wealthy person tolerates all insults and attacks, 
to protect his hidden treasure, Bhima protected his 
कषात्रधर्म for FI and केशवाज्ञया. (2) स्ववता स्वं स्वीयं सर्व विद्यते 
यस्य स$ स्ववान्‌ तेन सुशक्तेन।(टि). Bhima had his inherent 
strength. (3) स्मंस्ववता रं रमणीयं च तत्‌ मं लीनं चेति रमं 
मितेरपीतेर्वा मकार इति माण्डूके निर्वचनात्‌। उक्तं च तद्भाष्ये 
“जीवमन्तर्गतं कृत्वा तज्ज्ञानलयकृद्यत३। प्राज्ञो मानमपीतिश्चे'ति। तथा 
चात्र मीयते लीयत इति मशब्दो लीनवाची। रमं च तत्‌ स्वं वित्तं च 
रमंस्वम्‌। नुमागमच्छान्दस3। तद्वता। दुर्योधनकृते दूते रमणीयसर्ववित्त- 
लयवतापीत्यर्थः ।(भ). [र = रमणीय = pleasing; म = लीन = lost; 
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स्व = वित्त = wealth] Even though there was lost all 
pleasing wealth in the gambling bout. (4) मं “am - मं 
सन्तोषः स्ववता रक्षता (ब). Protecting his pleasure. (5) मं 
, स्ववता - स्ववता - like a wealthy person having hidden 
treasure; मं=मीयते लीयते इति मं = लीनं all concealed 
attacks (were tolerated by Bhima.) (वि). सेहेमनसा is 
split as सेहे अमनसा and सेहे मनसा, and interpreted 
differently :- (1) a) .. सेहे क्षान्तम्‌। कथंभूतेन मीमेन। अमनसा ए 
ब्रह्मणि मनो यस्य सोऽमनाः तेन। तल्लीनचित्तवता ब्रह्मलीनचित्तवतेत्यर्थः | 
गुरुवृत्तिरपि युधिष्ठिरान्तर्यामिवृत्तिरेव मुख्यत इत्यर्थः (fe). [अ = Lord 
Krsna; मनस्‌ = mind] Bhima had his mind fixed in Lord 
Krsna. Even in Yudhisthira and others he saw Krsna, 
their inner controller. b) चा इत्यथवा मितेश मन्‌ मन$ तेन मना 
अं ब्रह्म सरतीति मनस्‌ तेन | (टि). Bhima’s mind moves 
towards Lord Krsna only. c) अथवा मितेर्मन्‌ तस्य अः निषेधो 
यस्मिन्‌ तत्‌ मनं देशतः कालतो गुणतश्चापरिमितं ब्रह्म सरति प्राप्रोति 
योगतः प्रापयति। भक्तानिति मनस्‌ तेन।(टि). मनस्‌ = Infinite Lord 
made to reach the devotees. (d) i) मनसा - प्रसक्तानिष्टस्य 
gomg | (या). Bhima tolerated with contempt in his 
mind. ii) अशक्तेनैवेदं सर्वमनुभूतमित्याशंक्य तत्परिहाराय अमनसेत्यपि 
योज्यम्‌। अमनसा नासिकावाचि नसूशब्दस्तदभिमानिवायुवाचकः तथा च ` 
अमो अपरिमितः यो नस्‌ वायुः तद्रूपेणेत्यर्थः | अपरिमितवायुस्वरूपे भीमे 
शक्तिरस॑भाविता नेति भाव$।(या). [अम = अपरिमित = Infinite; नस्‌ 
= नासिका = तदभिमानिवायु = Bhima] Bhima being the 
incarnation of invincible Vayu, had the supreme 
might. भीमेनै(ने)शैकमानिना is separated as भीमेन+ऐशैकमानिना 
and as भीमेन--ईशैकमानिना and interpreted as follows :- 
a) ऐशैकमानिना - ईशस्येदं ऐशं तच्च तत्‌ एकं केवलं च संख्यावाचकत्वे 
'पूर्वकाले'ति पूर्वनिपातः स्यात्‌ ऐशैकं मन्यते स॒ ऐशैकमानी तेन। 
सर्वजगञ्जननादिकं ईशैकाधीनमिति ज्ञानवता इत्यर्थः (टि). Bhima 
possessed the right knowledge that everything of this 
universe is dependent on the Lord. b) (i) (ईशैकमानिना 
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ईशेन सह एक मानं ज्ञानं यस्यास्तीति एतादृशेन। भगवत्संकल्पानुसारि- 
संकल्पेन। तदानीमेव तद्धननेऽष्टादशाक्षीहिणीभारहरणं न स्यादिति तत्काले 
सोढव्यमेवेति भगवत्संकल्पादित्यर्थश। (ना). (i) ईशेन सहैकस्मिन्विषये मानं 
ज्ञानमस्यास्तीति ईशैकमानी ies] ईशो यन्मन्यते तदेव भीमोऽपि 
मन्यत इति भाव? (या). [मान = ज्ञान = knowledge] Bhima's 
knowledge and will were similar to Lord's knowledge 
and will As Krsna had willed the destruction of the 
entire army of Duryodhana, Bhima also willed the 
same and spared Duryodhana to survive. Because 
with the destruction of Duryodhana then and there, 
the great war would not have commenced. The word 
हेमनसा is also significant : (i) हेम्नः आप्रणखात्‌ सुवर्णवर्णस्य 
हरेनैसा चासिकातो जातेन। *यद्यस्माज्ञायते चाङ्गादि'ति प्रमाणादभेदोक्तिः ।(टि). 
Gi) प्राणाचतारत्वेन ऋजुत्वादिति भावेन विशिनष्टि। कीदृशेन भीमेन 
हेमनसा हेम्नः परमेश्वरस्य नासिका हेमनासिका तेन हेमनसा। 'य 
एषोऽन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषो दृश्यते हिरण्यश्मभ्रुर्हिरण्यकेशः 
आप्रणखात्‌ सर्व एव सुवर्णश'। “मुखनासिकाभ्यां प्राणश” (प्र.उ.२-५) 
“प्राणाद्वायुः? (पुरुषसूक्ते) इति वायोर्भगवन्नासोत्पन्नत्वात्‌। तत्स्थत्वात्तद्व्यपदेशो 
“मञ्चा क्रोशन्तीतिकत्‌। veri नासिकाया नसादेशः “पदादयऽ 
पृथकशब्दा इत्येके? इत्युक्तत्वान्नासिकापरपर्यायो नस्‌ शब्दो वा।(ना). 
Bhima (Vayu) was born of Lords golden nose. 
(iii) हेमशब्देन आकेशादाप्रणखाद्धेमरूप ईश्वरो ग्राह्मऔ तस्य नस्‌ नासिका 
(आघाणकर्त्री |) यस्य स तथोक्तस्तेनेत्यर्थः। तदत्यन्तप्रियेण इति यावत्‌! 
तथा च ईश्वरबुदृध्यनुसारेण ज्ञात्वा कार्यकर्तरि तदत्यन्तप्रिये च 
शक्तिस्संमावितैवेति भावश1(या). Bhima wills as Lord wills; 
Bhima acts as Lord wills; and hence he is the most 
beloved of the Lord and as such he possessed the 
invincible strength. The म.ता.नि. narrates : इत्युक्तवाक्य- 
ममुमग्रजमन्वगात्स भीमः प्रदर्श्य निजधर्ममथानुवृत््यै। दोषो भवेदुभयतो यत 
एव तेन वाच्यः स्वधर्म उत न स्थितिरत्र कार्या॥ कीर्त्यर्थमेव 
` निजधर्मपरिप्रहाणे प्राप्तेऽग्रजस्य वचनात्‌ प्रविहातुमेव। भीमस्य दोषमुभयं 
* प्रतिहन्तुमीशो ज्येष्ठं चकार efter सुतं वृषस्य ॥ (१९.२८-२९) ...निवारितो 
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धर्मजेन गुरुभिश्चापरैस्तदा। माननार्थ गुरूणां तु भीमस्तान्न जघान ह॥ 
नैवात्यवर्तत ज्येष्ठं धर्मात्मानं युधिछिरम्‌। तेषां पापाभिवृद्धयर्थं ज्येष्ठवृत्तिं च 
दर्शयन्‌ ॥ (२१.३४७-८) [पादान्त्ययमक] 


50) (पदच्छेदः) यद्भक्तप्रवरेण। प्रोत£ स्वस्मिन्‌। wii कीचकः! 
प्रवरेण। पतिता$। तस्य। सहाया$। कृष्णार्थे। मानिनः। 
समस्य (il अस्य)। सहायाः (सह। आयाः) ॥ 


Here there is the reference to the incident of 
Bhima’s killing Kicaka and Upakicakas to protect the 
hfe and honour of Draupadi. The attribute यद्भक्तप्रवर 
qualifying Bhima suggests that he became प्रवर-प्रबल 
because of the grace of the Lord Who helps His 
devotees in all ways. Different interpretations of the 
words:- 1. प्रवरः a) 388 = supermost. b) प्रबल (वबयो$ 
रलयो8 as)=mighty. II. सहायाः `) सहायाताः सह आय& 
आगमनं येषां ते तथोक्ता$ | (टि). Who had come with him, ie. 
Kicaka. b) सहायतः मिलित्वा प्रेतस्य कीचकस्य कृष्णया सह दाहनेन 
तत्साचिव्यमाकाङ्क्षमाणा3 इत्यर्थः | (टि). They had come together 
to help Kicaka. c) पक्षपातिन$।(म). They were on Kicaka's 
side to help him. d) सहायभूताः अन्ये उपकीचका8 (या). 
Kicaka’s helpers, Upakicakas. e) सहभूताः कीचकशरीरमादाय 
qms | (या). They went away taking with them Kicaka’s 
corpse. III. समस्य - ६) स्वस्वमावेनेति शेष?! दर्पिष्ठस्येति तात्पर्यार्थः । (टि). 
Of Kicaka, the haughty. b) समस्य मिलित्वा युगपदेव पतिता ` 
पातिता इत्यर्थ | (भ). They were all together killed. c) अस्य 
कीचकस्य सहायाः ... सम्पतिता$ प्रपातिता इत्यर्थ | (या). Kicaka’s 
helpers were totally destroyed. The म.ता.नि. narrates : 
तत्रैनमासाद्य च भीमसेनो विजित्य तं बाहुयुद्धे निहत्य। शिरो गुदे 
पाणिपादौ च तस्य प्रवेशयामास विमृद्य वीर४ ॥ अवध्यं तं निहतं वीक्ष्य 
तस्य पञ्चोत्तरं शतमेवानुजानाम्‌। सर्व वराच्छंकरस्य ह्मवघ्यं सहैव कृष्णां 
तेन दग्धुं बबन्ध॥ सा नीयमाना कीचकैः संरुराव श्रुत्वैव तं भीमसेनो 
महान्तम्‌ । उद्‌धृत्य वृक्षं तेन जघान सर्वानादाय कृष्णां पुनरागाद्पुरं च ॥ 
(२३. २६-८) [पादान्त्ययमक] 
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51) (पदच्छेदः) aqua! अनुगृहीतौ। पार्थः। भीमः। च! 
गोनृपौ। नु। गृहीतौ। ऋणमुक्त्यै। सुव्यत्यस्त्यै। क्रमशः। 
वीरौ। अमुञ्चतां] सुव्यत्यस्त्यै ॥ 


This verse is generally interpreted holding गोनृपौ 
as referring to cows and king Virata who had been 
captured by Kauravas and had been subsequently 
released by Arjuna and Bhima. It is as follows :- 
1. गोनृपौ - गामित्येकवचनं समुदायार्थे। mst नृपं विराटं च।(भ). 
(४) गोशब्दो जात्येकवचनः गौ गोसमुदायः नृप मत्स्यराजश्च dii 
(या). IL क्रमश - a) उत्तरगोग्रहणेऽर्जुनः गा; अमोचयत्‌। दक्षिण- 
गोग्रहणे तु Braet विराटं भीमोऽमोचयत्‌।(ना). Arjuna and 
Bhima released respectively the cows and king Virata. 
b) पूर्वदिने भीम गोनृपावमोचयत्‌। परदिने पार्थो गा अमोचयदिति 
विवेकप्रदर्शनाय क्रमश इत्युक्तम्‌ 1 (या), On the previous day 
Bhima released both the cows and king Virata and on 
the next day Arjuna released the cows. This is 
followed by वि. c) क्रमश इति प्रथमदिने पार्थः द्वितीयदिने भीमः | 
अत एव पार्थस्य प्रथमग्रहणम्‌ ! (ब). On the previous day Arjuna 
and on the next day Bhima. III. ऋणमुक्त्यै - a) संवत्सर- 
पर्यन्तं विराटवित्तं पाण्डवैर्भुक्तं तत््रत्युपकारायेत्यर्थ$ | (या) To repay the 
debt of king Virata who fed them for one whole year. 
b) तौ स्वाभ्यां मोचनीयाविति प्रारब्धतो विमोकाय | (त). To get release 
from the writ of the Destiny that they should be 
released by them-two. IV. सुव्यत्यस्त्यै - a) (i) अज्ञातवासं 
विशेषेण अतिक्रम्य परदिने सुष्टु आत्मरूपेणैव अस्त्यै स्थित्यै अवस्थाना- 
येत्यर्थ।(भ). Gi) सु सम्यक्‌ वि 'विशेषेण अति अज्ञातवासमतिक्रम्य 
अस्तिः असनं स्थितिरिति यावत्‌ तत्प्राकट्यं लक्ष्यते। तथा चाज्ञातवासं 
सम्यग्विशेष्ेणातिक्रम्य स्वस्थितिप्राकट्यायेत्यर्थः (a). [सु+वि+अति+अस्ति] 
To reveal their real identity (अस्ति) after passin (अति) 
the period of अज्ञातवास perfectly (वि) in a proper manner 
(सु). b) कथं भूतायै स्वस्थित्यै। सुव्यत्यस्त्यै सु सम्यक्‌ व्यत्यस्तिः 
व्यत्यासः स्वामिभृत्यभावव्यत्यासः यस्यां सा तथोक्ता तस्यै! अज्ञातवासे 


208 Sri Madhvacaryo's Yamakabharata 


हि विराट स्वामी पाण्डवा भृत्याश्वाभवन्‌। तदपगमानन्तरं पाण्डवेषु 
स्वस्वरूपेणावस्थितेषु तत्स्थितस्य स्वामिभृत्यमावस्य व्यत्यासोऽमूदिति भाव । (या) 
To reverse (व्यत्यस्ति) fully (सु) the order of the relation of 
master and servant. Before revealing their identity, 
Pandavas were servants and king Virdta was the 
master. After the revelation, the relation was 
reversed; he became their servant. But fe. 
understands गोनृपौ as द्रुपदविराटी and explains other 
words accordingly Read : यद्भक्त्या यस्य कृष्णस्य भक्त्या 
अनुगृहीतौ उपोद्वलितौ। पार्थो भीमश्च। गोनृपौ नु द्रुपदविराटौ राजानौ। 
वीरौ महावीरौ। क्रमेण गृहीतौ सर्वकौरवैरिति weet क्रमशः क्रमेण 
अमुञ्चताम्‌ कथं आदौ द्रुपदो ग्रहीत8। किमर्थम्‌। ऋणमुक्त्यै ऋणात्‌ 
द्रोगं प्रति द्रुपदानयनरूपप्रतिज्ञारूपात्‌ मुक्त्यै आनृण्याय अथवा 
द्रोणायार्धराज्यदानप्रतिश्रवणरूपत्ऋणमुक्त्यै। द्रुपदो गृहीत। पार्थो 
भीमगृहीतं अमुञ्चत्‌ । अनन्तरं अज्ञातवत्सरे पूर्णे कौरवैर्विराटो गोग्रहे धृतः | 
सुव्यत्यस्त्यै। सुतरां व्यत्यस्तिः सुव्यत्यस्तिः तस्यै व्यत्यासायेत्यर्थः | 
कथम्‌। पाण्डवानां द्यूतप्रसंगेन राज्येऽऽपहृतेऽपि विराटो न नमति 
कीचकबलात्‌। स तु स्त्रीनिमित्तं हतः संप्रति बलामावात्‌ अदासं विराटं 
दासं कुर्म इति व्यत्यासाय। त्तं च भीमोऽमुञ्चत्‌। इति क्रमेण वीरौ 
महावीरौ पार्थभीमौ गृहीतौ पार्षतमात्स्यौ अमुञ्चतामित्येकान्वयः। 
किमर्थममुञ्चताम्‌। सुव्यत्यस्त्ये सु ys वि विशेषेण अति अतिक्रम्य अस्त्यै 
स्थित्यै द्रुपदस्य पितृसखस्य संबन्धयोग्यतास्थित्यै तथा विराटस्य 
अभिमन्यो$ रथे उत्तरां गृहीत्वा स्वसंबन्धयोग्यतास्थित्यै। कस्मात्‌ 
आत्मरोपतः आत्मना स्वेन रोपणं स्थापनं तस्मात्‌। द्रुपदविराटौ बहुशो 
भोमपार्थबलं दृष्टवा श्रुत्वा च जरासंधं परित्यज्य पाण्डवानाश्रितौ यतोऽतः 
स्वरूपितौ । (टि). The म.ता.नि. narrates (3.33) : अग्रे ययौ तत्र 
AE सुशर्मा स गा विराटस्य समाजहार। श्रुत्वा विराटोऽनुययौ ससेन३ तं 
पाण्डवाश्चानुययुर्विनार्जुनम्‌ ॥ विजित्य संख्ये जगृहे विराटं तदा सुशर्मा 
तमयाद्वृकोदरः। स तस्य सेनां विनिहत्य मात्स्यं विमोच्य जग्राह 
सुशर्मराजम्‌ ॥ (२३.३३-३४) ...आदाय गाण्डीवमथ ध्वजं च हनूमदङ्कं 
सदरोऽग्रतो गा$। निवर्त्य युद्धाय ययौ कुरूंस्तान्‌ जिग्ये सर्वान्‌ द्वैरथेनैव 
सक्तान्‌॥ ...एवं विराटं मोचयित्वैव गाश्च तमस्यन्धे कीचकान्पातयित्वा। 
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प्राप्तो धर्मश सुमहान्वायुजेन तस्यानु पार्थेन च गोविमोक्षणात्‌ ॥ (२३.४१,४८) 
[पादान्त्ययमक)] i 


52) (पदच्छेदः) यद्भक्त्या अमितया। (मित्या) अलं! कृष्णा। 
कार्ये। विवेश। कृष्णाऽऽकार्ये। यां। ईरार्धतनुत्वात्‌। न। आप। 
आत्‌ । भीमात्‌। ऋते। अपि। ना। अपात्‌। भीमात्‌ ॥ 


This refers to the incident of Draupadis 
humiliation at the hands of Dussásana in the royal 
assembly of Kauravas. Why did she call Lord Krsna 
to rescue her ? Js it because she can be touched and 
obtained by anybody other than Bhima ? No. It was 
all because of Lord's will. Otherwise none can touch 
and humiliate her. These three verses, 52, 53 and 54 
refer to incidents related to Draupadi एवं भीममाहात्म्यं 
विशेषतो निरूप्य द्रौपदीमाहात्म्यमपि निरूपयति - यद्भक्त्येत्यादिभिस्त्रिमि$ 
श्लोकै ।(भ). Different interpretations : 1. यद्भक्त्यामितया is 
split up in two ways, both interpreted similarly a) (1) 
यद्भक्त्या मितया (टी). Gi) faa प्रमितया। यद्भक्त्या यस्य कृष्णस्य 
मक्त्या!(टि) b) अमितया zi) Draupadi had infinite 
devotion to Lord Krsna. II. अलम्‌ - .उत्तमे (कार्य) (टी) (टि) 
(या). III. कृष्णा55कार्ये - (i) कृष्णस्य पूर्णानन्दबलस्य भगवत आकार्य 
आकारणमाकार्यमाह्वानमिति यावत्‌। कृष्णाह्वानाख्य उत्तमे कार्ये कर्तुमभीष्टे 
अलं विवेश - हे कृष्ण भगवन्नेहि मां पापिनो दुश्शासनात्केशग्रहवस्त्र- 
स्रंसनरूपाऽऽपदो रक्षेति मनसा शरणं जगामेत्यर्थ$! इदं तु लोकशिक्षार्थम्‌। 
सर्वदा deum भगवति चित्तवृत्तेः सद्भावात्‌। विशेषत$ शरणं (णा?) गतिः 
विशेषानुग्रहार्थम्‌। ततश्च लोकशिक्षा भवति। एवं सर्वस्वामिनं सर्वापत्तृणधूमकेतुं 
भगवन्तं शरणं गताया ` दुश्शासनः किं कर्ता । (टि). (i) कृष्ण आकार्यः 
आकारणीय$ “हा कृष्ण द्वारकावास क्वासि यादवनन्दने'त्येवंरूपेण 
amda: (आह्वातव्यः) यस्मिन्‌ तत्तथोक्तं तस्मिन्‌।(या). It refers to 
Draupadis calling Lord Krsna to rescue her. But fe. 
adds that she acted in that way only to instruct 
people at large to seek protection always from Lord 
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Krsna. For herself, it was not necessary to call Krsna 
because as she was always fully devoted to Him, it 
was impossible for DussSasana to harm her in any 
manner. III. ईरार्धतनुत्वात्‌ - ईर = Vayu = Bhima. Here it 
is stated that as Draupadi was the half (wife) of 
Bhima, none except Bhima can contact her. But it is a 
fact that she was the wife of five Pandavas and had 
contacted the other four Pandavas. Then how to 
solve this विरोधाभास or apparent contradiction? The 
commentators have explained satisfactorily. Read : 
(1) ननु कथमिदं घटते युधिष्ठिरादीनामपि तद्धर्तृत्वेन प्रसिद्धत्वादित्यत३ | 
ईरार्द्धतनुत्वादेति। ईरैण वायुना आसमन्तात्‌ ऋद्धा समृद्धा तदाविष्टा 
तनुर्येषां ते ईराद्वतनव$ तेषां भावस्तत्त्वं तस्मात्‌। कोऽर्थः! युधिष्ठिरादिषु 
सौम्यादिरूपेण प्रविष्टो मरुत्‌ तद्धार्याभिः साकं स्वीयां मार्या द्रौपदी बुभुजे । 
युधिष्ठिरादयस्तु 'द्रौपदीदेहगता3 स्वस्वभार्या एव gyfer! ननु कथमिदं 
Wed! द्रौपद्यभिमतदेहस्य युधिषठिरादिपरामर्शे तेषां महादोषप्राप्तेश। तथा 
नीचपुरुषपरामर्श कृष्णाया अपि महादोषप्राप्तेः। उच्यते। तद्दोषपरिहारार्थमेव 
ईरार्दतनुत्वादित्युक्तम्‌। ईरो तेष्वाविष्टो भारतीविषये तेषां बुद्धिं विमोह्य 
स्वस्वभार्याविषय एव बुद्धिं संपाद्य भोगं कृतवान्‌। अतो न दोषप्राप्तिः। 
यदा बुद्धिमोह संपादितः तदा अन्यदेहवत्‌ एवायं देहो जात४। तथा च 
तद्धार्याभिमतदेहेन तत्तद्िनक्लुपेन युधिष्ठिरादीनां भोगो न तु भारतीदेहेन। 
तथा च बुद्धिमोहे न परामर्शदोष। यथा मुद्रलदेहे मुद्दलस्य तदूबुद्धेर्वायुना 
मोहितत्वाद्बुद्धिदोषनिमित्तं, यथा दुर्योधनमार्यायामपत्यमुत्पाद्य दुर्योधनवंशं 
अविच्छिन्नं करिष्यामीति बुद्ध्यैवाश्वत्थाम्नो ब्रह्मचर्याच्च्युतिः।(टि). 
Gi) अपिर्विरोधाभासपरिहारार्थश। अन्यस्त्रीमिरेकदेहत्वात्परपुरुषमोगकाले अस्याः 
जाग्रदवस्थात्वात्कथं परपुरुषो नापैनामिति विरोधाभासः। परिहारस्तु 
तत्पुरुषगतमारुतः तद्भार्यागां वाणीमेति अतो न विरोघः ।(त). Gii) किं च 
यां द्रौपदीं ईरार्धतनुत्वात्‌ वायुभार्यात्वात्‌। भीमादृतेऽन्यो ना पुमान्‌ कोऽपि 
युधिष्ठिरादिर्नाप। अन्यभार्याप्राप्तिरन्यस्य प्रायेण नास्त्येवातोऽत्र को विशेष 
इत्यत उक्तम्‌। अपीति। अन्यभार्याभिरेकदेहामिति शेष$। तथा चैतादृश्या 
अन्यपुरुषप्राप्तिः संभावितैव। तथाप्यन्यो नापेत्यनेन सुस्थिरपातिव्रत्यमहिमा 
लभ्यत इति भाव! उपलक्षणमेतत्‌। ws श्यामलाद्या$ अन्यभार्या 
द्रौपदीदेहस्था$ तास्तु युधिषिरादिगतो वायुः स्वयं . बुभुज इति ग्राह्मम्‌। 
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तथा च द्रौपद्या इतराभ्यो विशेषलाभ$ HA). नापाद्भीमात्‌ is split up in 
two ways. I. न+आप+आत्‌+भीमात्‌ The sentence is - आत्‌ 
हरिनियमात्‌ भीमात्‌ ऋते ना अपि न आप = Due to Lord's 
command none except Bhima can contact Draupadi. 
II. ना+अपात्‌+भीमात्‌. ना is included in the above sentence. 
आत्‌ is taken from I above. So the sentence is आत्‌ अपात्‌ 
भीम्‌“ Because of the will of the Lord denoted by अ 
who does not have anyone as His Protector (3+9) and 
who is terrible (भीम) to enemies. Read : (i) नन्विदं 
कस्मात्कल्प्पत इत्यत आह आदिति। अकारेणाकारवाच्यहरिनियमो लक्ष्यते | 
तथा च आत्‌ हरिनियमात्‌ अथवा आत्‌ तस्मात्‌ प्रसिद्धाद्धरिनियमात्‌। 
कीदृशो नियमो वायु विना भारत्या mdp भर्तेति। कीदृशान्नियमात्‌। 
aad! न विद्यते वायुं विना us पतिः भर्ता यस्य मारतीचेतनस्य स 
अप तस्मात्‌। पुनः कीदृशात्‌ भीमात्‌ अतिभयंकरात्‌। अथवा अपात्‌ न 
विद्यते प$ पति? हरिं विना यस्य नियमस्य सोऽप तस्मात! 
केनाप्यन्यथाकर्तुमशक्यत्वादित्यर्थः । (टि). (i) ननु पार्वत्यादीनां रुद्राद्यर्ध- 
देहत्वेऽपि यथाऽन्यपुरुषप्राप्यत्वं तथा ` द्रौपद्या अपि किं न स्यादित्यत 
उक्तम्‌ अपात्‌ भीमात्‌ आत्‌ इति। न विद्यते us पालकः यस्य सः अपः 
तस्मात्‌। भीमात्‌ शत्रुभयङ्करात्‌। आत्‌ अकारशब्दवाच्यत्वात्‌ हरेस्सकाशात्‌ 
(सङ्कल्पात्‌) त्वां नान्यो मारुतात्स्पृशेदिति हरिकृतनियमादिति यावत्‌। 
हरिकृतनियमोऽन्यैरनुल्लंघ्य इति दर्शयितुं अपाद्भीमादिति तस्य 
हरेर्विशेषणद्वयमिति ज्ञातव्यम्‌ । (या). (ii) अपात्‌ भीमात्‌ आत्‌। न विद्यते 
पः पालको यस्य। as इति ब्रह्म। सत्यसंकल्पस्य भगवतः 
संकल्पादेवेत्यर्थः | (ब). The -म.ता.नि. narrates : विकृष्यमाणे वसने 
तु कृष्णा सस्मार कृष्णं सुविशेषतोऽपि। तदान्यदासीद्वसनं च तस्या 
दिव्यं सुसूक्ष्मं कनकावदातम्‌ ॥ (२१.३६०) भीमस्तु दौर्योधनमेव सद्म 
प्रपेदिवानूजितवीर्यलब्धम्‌। कृष्णासहायः सुरराजयोग्यानभुङ्क्त भोगान्युव- 
राज एव॥ कृष्णा च पार्थाश्चतुरो विहाय सुव्यक्तसारस्वतशुद्धभावा। रराज 
राजावरजेन नित्यमनन्ययोगेन शिखेव aes I (३०.७-८) [आद्यन्त्ययमकम्‌] 


53) (पदच्छेदः) uil ww! इच्छन्तं। अजातशत्रुं। न्यवारयत्‌। 
स्वःस्थं। अजातशत्रुं। शंरूपा (प्य)ने। नित्यरते$। इयं। श्रीः। 
इति। vat देवेट्‌। यदिते$। gat श्रीः। 
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A question may be-asked : “How to know that 
Draupadi was untouchable for other four Pandavas ?". 
This verse gives the reply. When Yudhisthira went to 
heaven and wanted to touch Draupadi, Indra 
prevented him. Because in the worldly existence 
Draupadi had given shelter to Syamala, Saci and Usa, 
wives respectively of Yudhisthira, Arjuna and Nakula- 
Sahadeva. In the original form Syamala is the wife of 
Yama, Saci of Indra, and Usa of Asvins. But in 
heaven, Draupadi was in her pure form of Bharati, 
the spouse of god Vayu and so was touchable only to 
Bhima and not to others. I. अजात्रशजरुम्‌ - a) Yudhisthira. 
5) न जातः शत्ुर्यस्य स तथा तम्‌ (या). Having no enemies 
born. This is the popular dissolution of the compound. 
But there are three more interpretations : (i) (अ) अजात- 
कामादिवैरिणम्‌ | (टि). (आ) जययोऽरभेदात्‌ अयाता£ अन्त$शत्रवो यस्य स 
तथा तम्‌ | (ति). Who has no internal enemies like kama 
(passion). (ii) आत्‌ वेदव्यासात्‌ जाता$ शत्रवो दुर्योधनादयो यस्य स 
तथा तम्‌। वेदव्यासेन यदि घृतपूर्णकुम्मेषु निधापितास्तर्हाव जाताः सन्तो 
राज्यापहारादिकं कृतवन्तो युधिष्ठिरस्य शत्रवो जाताः एवंभूतं युधिषिरम्‌। 
(दि). Who had enemies (शत्रु) in the form of Kauravas 
like Duryodhana who could get birth (जात) because of 
Vedavyasa(अ). (ii) आत्‌ विष्णोर्जातोऽजातः कामः स एव NJ- 
रन्तररिर्यस्यासौ तथोक्तस्तम्‌। पूर्वसंस्कारादेव कामोद्रेकवन्तमित्यर्थ ।(भ). 
Yudhisthira’s passion (अजात-काम) became: aroused and 
he wanted to touch Draupadi, due to his past 
impressions. This interpretation seems to be pertinent 
here. शंरूपा(प्य)ने - (1) शंरूप्यने शं सुखं रूपं यस्य स शंरूपी 
सचानश्च तस्मिन्‌।(टि). Gi) शंरूपाने शंरूप सुखात्मकश्चासावनो वायुश्च 
शंरूपानस्तस्मिन्‌ ।(भ) (या). In Vayu of the form of bliss. 
इयं श्रीः - a) (1) इयं भारती श्रीरिति वेदादिषु गीयत इत्यतो 
नेयमन्ययोग्येत्यभिप्रायेण न्यवारयदित्यर्थः। एतेन शे रमत इति श्रीरिति 
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निर्वचनं कृतं भवति ।(भ). Gi) शंरूपाने ... नित्यरते£ नित्यं नियमेन ws 
रमणात्‌। इयं भारती। श्रीः श्रीशब्दवाच्येति हेतोरित्यर्थ॥। अनेन तस्याः 
अन्यस्पर्शायोग्यत्वादिति हेतुरुक्त इति ज्ञातव्यम्‌ (या). As Bharati is 
always attached (रो to Vayu (J) she is called Ñe. Now 
a question is asked and answered :- ननु तर्हि पूर्व युधिष्ठिरः 
कथमिमां स्पृष्टवानित्यत उक्तम्‌ - यदितेरियं श्रीरिति। यातीति यत्‌ वायुः 
तेन इतेः सम्बन्धात्‌। युधिष्ठिरादीनामिति es! इयं द्रौपदी। श्री संश्रिता 
श्यामळादिभिरिति wel तथा च पूर्व युधिष्ठिरादिषु वायुराविष्ट आसीदिति 
स्वयमपि श्यामळाद्यन्विता सती स्पर्शयोऱ्याऽसीदित्यर्थश। इदानीं तु न 
तथेत्याशयेनाप्याह इयं श्रीरिति। इयं श्रीरित्यावर्तते। zer कामवाची 
तथा च इना कामेन इच्छया युधिष्ठिरादिकं परित्यज्य यातीति gas इयमेव 
वायुमेव श्रीश श्रिता अन्यादेवी३ परित्यज्येति wes! अतो न्यवारयदिति 
भावः ।(या) [यत्‌ = Vayu; gA = due to the contact of: इयं = 
Draupadi; Ñ: = was resorted to by श्यामला and others]. 
[इयं is is repeated and interpreted : इयं = वायुम्‌ = Pure 
Vayu not connected with Yudhisthira and others; #3 = 
श्रिता = Pure Draupadi resorted to Vayu alone]. In the 
worldly existence when Yudhisthira and others 
contacted Draupadi, Vaya existmg in them contacted 
her; whereas they contacted their respective wives 
existing in her. In the heaven Vayu and Bharati were 
in their pure forms unconnected with others. Read 
also : (i) अदितेरियं श्रीरिति - एतीति यन्‌ सर्वदा गच्छन्‌ सदागतिः 
तद्रतेश तद्विशेषाभिसंयोगात्‌ अन्यदेहानाविष्टमरुदभिसंयोगात्‌। इयं इना 
कामेन इच्छयेति यावत्‌ यातीति ga वायुरुक्तश तं इयं मुख्यप्राणं | श्रीः 
श्रयते सा श्री संश्रिता परा। asks! यदा भूमावतिष्ठत्‌ द्रौपदी, तदा 
युष्मद्भार्यया युक्ताऽभूदिति युष्मान्‌ आविष्टो मरुत्‌ बुभुजे। इदानीं 
युष्मद्भार्यायोगाभावात्‌ शुद्धा भारतीदेहेन स्थितेति युष्मदनाविष्ठ$ स्वेनैव देहेन 
मुख्यप्राण एनां quad! एवं सति कथं भवद्योगमर्हति इयं इति 
न्यवारयत्‌।(टि). Gi) किंचेयं भारती zu श्रीरित्यपि गीयते। एतेन इना 
कामेन स्वेच्छयैव वा याति प्रवर्तत इति इयो मुख्यप्राणस्तं श्रयत इति इयं 
श्रीरिति निर्वचनं कृतं भवति।(भ). य॒दिते$ is also interpreted in a 
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slight different way : याति सर्वत्र गच्छति अवगच्छति इति सर्वज्ञ? 
args) तस्य इति$ (इण्‌ गतौ क्तिन्‌ serui) wees! तस्या१। (वि). 
The म.ता.नि. narrates : स तु प्रपश्यन्‌ स्वजनं समस्तं 
स्वमूलरूपातिसमीपसंस्थं। ददर्श भीमं च मरुत्समीपे मध्ये ज्वलन्तं मरुतां 
गणस्य ॥ ददर्श कृष्णामपि तत्समीपे श्रिया ज्वलन्तीं समतीत्य चान्या३। 
स्रष्टं च संस्कारवशादियेष निषिध्य तं प्राह सुराधिराजश॥ एषा हि 
साक्षाज़गतां प्रियस्य प्राणात्मनो जीववरेश्वरस्य। प्राणप्रिया श्रीरिति नाम 
यस्या शमात्मकेऽस्मित्रमते सदैका ॥ युष्न्चतुर्देहगतस्य वायो$ वायुप्रिया 
भीमतनोस्तथैव। भोगाय स्नष्टा पुरुषोत्तमेन युष्मत्मियार्थ भवतां च दारैः ॥ 
प्रीतिस्ततो ह्यभ्यधिका बभूव भीमस्य चास्यास्तदनु स्म पार्थ । ततो भवत्स्वेव 
यथाक्रमेण गुणानुसारेण समीरणस्य॥ एषा हि सा शुद्धतनु३ प्रजाता 
शच्यादियोगापगताग्रयदेहा। यूयं च सर्वे मरुतो विशेषसंयोगहीना$ 
स्वशरीरसंस्था$ ॥ (३२.११४-११९) अन्वेनं भारती साक्षाद्वेदिमध्यात्समुत्थिता। 
प्राणो हि भरतो नाम सर्वस्य भरणात्‌ श्रुत db तद्मार्ण भारती नाम 
वेदरूपा सरस्वती। शंरूपमाश्रिता वायुं श्रीरित्येव च कीर्तिता ॥ आवेशयुक्ता 
शच्याश्च श्यामलायास्तथोषस$। ताश्वेन्द्रधर्मनासत्यसंश्रयात्‌ श्रिय ईरिता ॥ 
..-उमांशयुक्ताऽतितरां सर्वलक्षणसंयुता। पूर्वं ह्युमा च देव्यस्ता 
कदाचिवद्‌भर्तृभिर्युता3 ॥ विलासं दर्शयामासुर्बरह्मणः पश्यतोऽधिकम्‌। शशाप 
तास्तदा ब्रह्मा मानुषीं योनिमाप्स्यथ॥ तत्रान्यगाश्च भवतेत्येवं शप्ताः 
सुराळुना8। विचार्यं भारतीमेत्य wae निवेद्य च ॥ सहस्रवत्सरं चैनां 
शुश्रूषित्वा बभाषिरे। देवी नो मानुषं प्राप्यमन्यगात्वं च सर्वथा ॥ तथापि 
मारुतादन्यं न स्पृशेम कथञ्चन ॥ ... अतस्त्वयैकदेहान्नो नान्य आप्नोति 
मारुतात्‌ ॥ इतीरते तथेत्युक्त्वा पार्वत्यादियुत्तैव सा ॥... एषा सा द्रौपदी 
नाम पञ्चदेवीतनुर्भवेत्‌ ॥ (१८-१०३-५, १०८-१२, ११६-७, १४८) 
[पादान्त्ययमक] 


54) (पदच्छेदः) मनसां। अनसा। अमनसा। मनसा। यं। अनन्तं 
अजस्रं। अवेत्‌। अनु। या। (अनुया)। विलयं। विलयं। fas | 
अयं। विलयम्‌(त्‌) | निखिलं। तु। अशुभं। प्रचकार। ul या! 
(यः) Il l 


This refers to the perfect purity and chastity of 
Draupadi who is always one with Vayu in 
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remembering and meditating upon Lord Visnu. Hence 
Indra prevented Yudhisthira from touching her as 
stated m the previous verse. Here the first quarter is 
split up as - मनसाम्‌+अनसा+अमनसा+मनसा. 1) Draupadi 
remembered (अवेत्‌) मनसा (with pure or desireless mind) 
2) Vayu is support or shelter (अनसा) of मनसाम्‌ (all 
minds) 3) Vayu is नसा (born from the nose) of अम 
(Infinite Lord) Read : या देवी द्योतनादेवी विद्यन्नाम्नी भारती 
मनसां सर्वमनसां अनसा शकटेन गौण्या वृत्त्या आश्रयेण विद्युत्पतिना 
स्वभर्त्रा वायुना सह। यम्‌ अनन्तं देशत कालतो गुणतश्चान्तरहितं 
भगवन्तं नारायणं। अजस्रं सदा। मनसा स्वेन मनसा। अवेत्‌ ससमार। 
स्मृतवती ध्यातवती च। ...कथंभूतेन प्राणेन! अमनसा। न विद्यते मा मानं 
परिमितिर्यस्य सोऽम$ अनन्त इति यावत्‌। तन्नसा तस्य नासातो जातः। 
“नासिकाभ्यां प्राणश प्राणाद्वायुरिःति (ऐत.उ.१.१.३.) spi । (टि). (ii) या. 
states specifically the purity and chastity of Draupadi : 
किञ्च या नारी. स्वभर्त्रसन्निहिता विषयासक्त्या हरिविस्मरणशीला च तस्या 
एव कथंचित्परपुरुषसंयोगादिजनितं पापं सम्भावितं। द्रौपदी च न तथा 
किन्तु स्वभर्त्रा वायुना सह सर्वदा हरिस्मरणशीलैव। अतो न dem 
धर्मादिसंयोगजनितं पापं सम्भावितमित्याशयेनाह मनसेति। या च द्रौपदी 
च। यं वायुं। अनुया ...तेन वायुना सह मनसा निष्काममनसैव अनन्तं 
हरिं। अजस्रं निरन्तरं। अवेत्‌ अस्मरत्‌। तां स्प्रष्टमिच्छन्तं न्यवारयदिति 
पूर्वण सम्बन्धः। कथंभूतेन वायुना। मनसां सर्वमनसां। अनसा शकटेन 
तत्स्थानीयेनेत्यर्थश। सर्वमनसामाश्रयेणेति  यावत्‌। पुन कथंभूतेन 
अमनसा न विद्यते मा. मर्यादा त्रिविधपरिच्छित्तिः यस्य सोऽम्‌$ अनन्तः 
तस्य नस्‌ नासिका आप्राणकत्री यस्य स तथा तेन विष्णुना 
स्नेहवशादवघरातेनेति  यावत्‌।(या). [According to ब. Vayu is 
described here as परमज्ञानिन्‌ and लोकपितामह. मनसां मनसा 
अनसां अनसेति च्छेदोऽन्वयश्च। “मनु अवबोधने’ अनसामष्यनसा = 
लोकपितृणामपि जनकेन। ‘अनस्‌ = A parent (father or mother)’ 
(V.S.Apte).] अमनसा is also interpreted as Vayu the 
most beloved of the Infinite Lord : अमनसा अमोऽपरिमितो 
भगवान्‌ तस्य नस्‌ नासा मूर्धाप्राणनकर्त्री यस्यासौ तथोक्तस्तेन 
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तदत्यन्तप्रियेणेत्यर्थ8 ।(भ). Note also the following meanings : 
1) अनसा - शकटो ह्यन8।(टी). शकटेन गौण्या gen आश्रयेण।(टि) 
शकटेन तत्स्थानीयेनेत्यर्थश। सर्वमनसामाश्रयेणेति यावत्‌।(या). The 
word अनस्‌ literally means शकट or cart. Then it implies 
आश्रय, support or shelter. 2) अनन्तम्‌ - हरिं1(या) देशतः कालतो 
गुणतश्चान्तरहितं भगवन्तं नारायणं... अत्र ध्याने अनन्तगुणोष- 
संहृतिरनन्तरूपेषु तथैवानन्तगुणतादृष्टिस्तन्मध्ये व्याप्तिदृष्टो [(-त्रैगुण्यान्परतः 
पश्येद्व्याप्तं शतगुणं हरिम्‌” इत्यनुव्याख्याने (३-४) ल.ठि] त्रैगुण्यातृपरतः 
शतं दृष्टिरित्येवं प्रकारेण दृष्ट्वा सस्मारेत्यर्थः।(टि). Lord Visnu 
should be remembered, as done by Draupadi, as 
Infinite in time, space and qualities. 3) अनुया - 
(1) अनुसृत्य यातीत्यनुया। तदनुसारिभीति यावत्‌।(या). (ए) या अनु 
अनुसारिणी सामर्थ्यात्तस्य प्राणस्येति west अनेन अनन्तगुणोपसंहृतौ 
वायुभारत्योः साम्यप्राप्तौ विशेषतः क्रियोपसंहर्तुर्मुख्यप्राणात्‌ सामान्यक्रियोप- 
Wer! भारत्यास्तारतम्यमुक्तं भवति। अन्यथानुसारित्वायोगात्‌।(टि) 
(111) या द्रौपदी अनु वायुमनु कक्षीकृत्य।(ना). All this means that 
Draupadi meditates upon Lord Visnu, following Vayu, 
who always meditates upon Him fully and perfectly. 
The second quarter is also read as यमनन्तमर्ज तमवेदनुया 
and interpreted as d परमात्मानं अजं अनादिं अनन्तं च अवेत्‌। 
सर्वदाऽविलुपतज्ञानेत्यर्थश। अजस्रमवेदिति क्वचित्पाठः! तदाऽनन्तं देशतः 
कालतः गुणतश्चापरिच्छिन्नं सर्वदा व्यजानादित्यर्थः ¦ (ना). Here अजं 
(unborn, beginningless) is substituted for अजस्रं 
(always). There is no much difference in the meaning. 
The third quarter is split up as विलयम्‌+विलयम्‌+वि१+अयम्‌+ 
विलयम्‌(त्‌) and interpreted together with the fourth 
quarter as follows :- (i) us अयं श्रुतिसिद्धः विः विष्णुः अशुभं 
स्मर्तुरिति शेष। विलयं fas विशिष्टो निर्मूलो लयो नाशो यस्य तत्तथा 
एवंभूतम्‌ । प्रचकार। कीदृशं तं विलयं विशिष्टो लयो रयो वेगो यस्य 
विशिष्टरयसंयुक्तम्‌। निखिलम्‌ अखिलं विलयं विर्विशिष्टो लयो यस्मात्स 
तथा तं मुख्यलयकर्तारम्‌। तथा चैतद्विशेषेणविशिष्टतया सदा भगवन्तं 
वेत्तीत्युक्तं भवति | (टि). Gi) विलयं वबयोरभेदात्‌ बिलं संसारबिलं 


* 
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यापयतीति विलयं एवंविधं निखिलं सर्वमशुभम्‌ ।(त). Gii) अत एव विलयत्‌ 
बिलयत्‌। नरकादिबिलयापकमित्यर्थः।(भ). (iv) us अयं fas परमात्मा 
‘fas पक्षिपरमात्मनो'रित्यभिधानात्‌। निखिलमशुभं। विलयं विशिष्ट 
आत्यन्तिक लय$ यस्येति एतादृशं। चकार कृतवान्‌। सर्वमपि स्वमक्ता- 
निष्टं नाशितवान्‌। कीदृशं विलयं बिलं हृदयगुहा तस्यां यातीत्येतादृरां । 
बिलं संसारगुहां यापयतीति वा।(ना). (v) या इत्यस्य लिङ्गृव्यत्ययेना- 
वृत्तिर्विवक्षिता। 'विललयनित्यत्र- रलयोरभेदेन विश अयमिति पदच्छेदो 
विवक्षित | तथा च या as! अयं बुद्धिस्थः । विश विष्णु3। नु विशेषेण 
लयो यस्य तत्तथा विनष्टमिति यावत्‌। सत्‌ प्रचकार तमित्यन्वयः। 
कथंभूतमशुभं। विलयं विशिष्टो लयो रयः दु$खदाने वेगो यस्य तत्तथा। 
पुनश कथंभूतं। निखिलं ज्ञानमक्त्यादिकं। विलयत्‌ विलापयत्‌ 
नाशयदित्यर्थः | (या). Different interpretations are : a) यः 
अथं बिः निखिलं विलयं विलयं च अशुभं qp विलयं प्रचकार (तं सस्मार) 
[fas (Visnu}+ अयं (that) = विरयं = विलयं निखिलं (entire) 
qualifies अशुभ (sin). विलयं = वि (specific = complete) लयं 
(destruction). विलयं=वि (special) लय (=रय=ऽ९९१). विलयं = 
विल (Ra=hole) यं (goes-takes) Hence, Draupadi 
meditated upon that Lord Visnu who causes: complete 
destruction of entire sin (of the devotees) which takes 
them to the hole in the form of संसार with much speed. 
Now निखिलं is understood as qualifying विलयं referring 
to Lord Visnu by fe. It means Draupadi meditated 
upon Visnu as the real Destroyer of all. विलयं+विलयं+ 
वि१+अयं+विलयं+निखिलं+तु+अशुभं+प्रचकार+चम्या (यः). त. reads 
one विलयं as faci and understands it as taking to the 
hole in the form of worldly bondage. 4 reads 
विलयन्निखिलं as विलयत्‌ (=बिलयत्‌) निखिलं and understands 
बिलयत्‌ as taking one to holes in the form of hells. या. 
reads निखिलं as qualifying विलयत्‌ and interprets - ‘the 
sin which destroys all merits like knowledge, devotion 
and others’. टि. has explained the significance of 


तु - तुशब्दात्‌ आत्मविष्टोपहारिभिः = स्वपरिचारिकैः गरुडशेषरुद्रादिभि३ 
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सहेत्युक्तं भवति | (टि). That is, the word तु stands for 
‘together with His attendants like Garuda, Sesa and 
Rudra”. In this verse there are four HTMs in the first 
quarter and four विलयंड in the third quarter. That is, 
मनसा and विलयं are repeated four times. But they 
possess different meanings as shown above. So we 
have पदावृत्तियमक. The म.ता.नि. narrates (4.2) : das पश्चाद्‌ 
द्रौपदी च. सर्वाभ्यो रूपतो वरा ॥ भूभारक्षपणे साक्षादङ्गं भीमवदीशितु$ | 
हन्ता च वैरहेतुश्व Was पापजनस्य gil द्रौपदी वैरहेतुः सा 
तस्माद्भीमादनन्तरा ॥ ...यस्या$ प्रसादात्परमं विदन्ति शेषः सुपर्णो गिरिशः 
सुरेन्द्रश। माता च यैषां प्रथमैव भारती सा द्रौपदी नाम बभूव भूमौ ॥ या 
मारुताद्वर्भमधत्त पूर्व शेषं सुपर्णं गिरिशं सुरेन्द्रम्‌। चतुर्मुखाभांश्चतुरः 
कुमारान्‌ सा द्रौपदी नाम बभूव भूमौ ॥ (४१-४३, १७१-१७२) [पादव्याप्तयमक / 
पदावृत्तियमक] 


55) (पदच्छेदऽ) wil अगात्‌। दूतमुखेन। प्रभुणा। इदं! वर्तते। 
aq! ऊतं। उखेन। पार्थार्थे! बहुतनुतां। यत्र। WM) 
काशयत्‌। स्वयं। सबहुतनुताम्‌ ॥ 


This refers to Krsna’s going to Duryodhana’s 
assembly as the messenger of Pandavas. Generally it 
is believed that Krsna went to bring about peace and 
prevent the great war. But here the commentators. 
have explained that He went to prove that Kauravas 
were fit to be killed by Pandavas and to bring about 
their impending destruction. Read : (i) अतो दौत्यमुखेनासौ 
हन्तुमेव(ष) कुरूनगात्‌ ॥ (टी). Gi) यतो निजभक्ता$ पाण्डवाः अत£ स 
कृष्णो दूतमुखेन दौत्यमुखेन दौत्यरूपेण पाण्डवप्रेष्यरूपेण हन्तुमेव कुरून्‌ 
अगात्‌। ननु दूतरुपेण स्वगमने कथं तेषां हननमिति उक्तं यत इति। 
यतस्तेषां कौरवाणां स्वमध्योत्थं स्वमध्यादुत्थं - उत्थानं स्ववचनानादरेण 
तैरुत्थितं उत्थाय च स्वबन्धने विचारितं च, इति च = इत्यनेन प्रकारेण 
वध्यत्वं वधार्हत्वं तेषामानयन्‌ Q2 प्रापयन्‌ स्वभक्तपाण्डवराज्यापहरणेन 
वघार्हत्वेऽपि भगवता वैषम्यपरिहाराय दूतरूपेण तेषां सकाशे गमिष्यामि, 
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तेम्यो धर्मसंहितां वदिष्यामि ततो मद्वचनाश्रवणेन मद्वन्धविचारणेन च 
पूर्णापराधिनस्तान्‌ कृत्वा पाण्डवैर्वधं तेषां संपादयिष्यामीति दौत्यमवलम्बितम्‌। (टि). 
(उ) ws श्रीकृष्ण४। दूतमुखेन दौत्यमुखेन (दूतत्वस्य प्रदर्शनेन) अगात्‌। 
. कुरून्‌ हन्तुंमिति sms! अथवा तेषां वध्यत्व(मध्यस्थत्व)निश्चयायेति 
शेष ।(या.). Krsna intended to exhibit the worst type of 
arrogance and haughtiness of Kauravas and to prove 
that they deserved capital punishment wholly and 
solely. The part प्रभुणेदं वर्तते यदूतमुखेन is differently 
interpreted : a) (यत्‌ इदं (जगत्‌) प्रभुणा उखेन wd वर्तते।) येन 
प्रभुणा समर्थन कृष्णेन यत्‌ यस्मात्‌ इदं जगत्‌ wei रक्ष्यत्वादिना अभिप्रेतं 
` चित्ते कृतम। यद्वा ऊं रक्षितं अवते रूपमेतत्‌। अव रक्षणे इति पठन्ति। 
एवं भूतं सद्‌ वर्तते। नित्यं वर्तते स्वव्यापारे प्रवर्तते vul केन कारणेन 
रक्षितं। उखेन उखगताविति धातो उच्चज्ञानेन। यद्वा उत्कृष्टेन खेन 
ब्रह्मस्वरूपेण ज्ञानेन खं ब्रह्मोति yas! ज्ञानशब्दस्य ब्रह्मवाचिकत्वात्‌ 
ब्रह्मणश्च ज्ञानरूपत्वात्‌। विज्ञानमानन्दं ब्रह्मेति yas ॥ (टि). This 
whole world exists being protected by the Lord by His 
excellent and perfect knowledge. b) (यतृ sá (पाण्डवकुलं) 
प्रभुणा उखेन Gd वर्तते।) यत्‌ येन! प्रभुणा। wd रक्षितं। इदं जगत्‌ 
(पाण्डवकुलं वा) वर्तते प्रवर्तते। स इत्यन्वयः! अनेन रक्षितजगन्मध्ये 
कुरूणामप्रविष्टोक्तिबलेन तेषां वध्यत्वनिश्चयो लब्ध इति ज्ञातव्यम्‌।. 
कथंभूतेन प्रभुणा। उखेन (उ उत्कृष्टं खं ज्ञानं यस्य स तेन) wu 
उच्चङ्कानेन।(या) Pandavas function being protected by the 
Lord of excellent knowledge. c) [यत्‌ Eri (कौरवकुलं) पार्थार्थे 
प्रभुणा उखेन ऊतं वर्तते।] (i) यद्वा तदा येन कृष्णेन यत्‌ कौरवं कुलं 
wd रक्षितम्‌। किमर्थं पार्थार्थ पाण्डवानां भूकंटककौरवसंहरणरूप- 
स्वसेवार्थम्‌। यदि भगवान्‌ यंदा ds स्वबर्‍्धनविचारः कृतः तदैव हन्यात्‌ 
कथं तर्हि पाण्डवानां भूमाववतारप्रयोजनसिद्धिः स्यात्‌ एवंभूतं सद्वर्तते 
किं(कं)चित्कालमित्यर्थ१ | (टि) (1) अथवा wd स्वाभिप्रेतं इदं कौरवकुलं | 
पार्थार्थ पार्थसन्तानार्थ। wd रक्षितमिति व्याख्येयं।(या). Kauravas 
exist temporarily being protected by the Lord for the 
sake of Pandavas to secure the credit of destroying 
them. It is also to receive service from Pandavas in 


220 ‘Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


the form of lessening the burden of the earth, by 
destroying the wicked Kauravas. बहुतनुतां यत्र प्र(श्रा)काशयत्‌ 
स्वयं सबहुतनुताम्‌ refers to Krsna’s showing his विश्वरूप. It 
is also differently interpreted : a) यत्र कौरवसभामध्ये! स 
भगवान्‌ SVS! बहुतनुतां अनन्ततनुतां विश्वरूपतां प्रकाशयत्‌ प्राकाशयत्‌ | 
अडभावश्छान्दस। किमर्थ। पार्थार्थ पार्यते व्याप्यते जगदनेनेति पार्थ | 
प्रापूरणे इत्यतः कृरणे as पार्थः = व्यापक इति अर्थो Fii 
ऋगतावित्यतो भावे थ$। ततश्च अरणम्‌ अर्थः ज्ञानमिति यावत्‌। 
स्वव्यापकत्वज्ञत्ये| तदपि किमर्थम्‌ ? अबन्धयोग्यताज्ञप्यै। नहि व्यापकं 
वस्तु बन्धयोग्यम्‌। मौढ्याद्यूयं मद्वन्धनायाध्यवसिता इति "ml कीदृशीं 
बहुतनुतां। सबहुतनुतां सबेषु वबयो8 सावर्ण्यात्‌ सवेषु सर्वयज्ञेषु 
कायिकादिषु सोमेष्ट्यादिरूपेषु हुतां इष्टां आध्यात्मिकादिरूपेण पृथक्स्थितेन 
च रूपेण गृहीताऽऽहुत्यादिरूपपूजां सतीं नुतां स्तुतां उपलक्षणमेतत्‌ उद्रीतां 
al तदुक्तम्‌ ‘va बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे' इति गीतायाम्‌ 
(४-३२)। श्रुतौ च (ऐत.उ.) "एतं होव vega महत्युक्थे मीमांसन्त 
एतमग्नावध्वर्यव एतं महाव्रते छन्दोगा’ इति।(टि) Here 1. बहुतनुता = 
[बिहु = many, तनु = form;] having many forms; universal 
form. 2. पार्थर्थे = [पा = pervasive; अर्थ = knowledge; अर्थ 
= for the sake of] For the sake of imparting 
knowledge of His all-pervasiveness. As All-pervasive, 
He cannot be tied up. 3) सबहुतनुता = [सब = सव = 
sacrifice; हुत = offering; नुत = praised.) The Lord is 
praised in all sacrificial offerings. This is interpreted 
as referring to Krsna’s showing His विश्वरूप to Arjuna 
at the beginning of the Mahabharata war. Read : 
6) किं च भगवान्‌ कुरूनाज्ञामङ्गेन वध्यान्‌ संपाद्य पुनरुपप्लाव्यं गत्वा ततः 
कुरुकषेत्रमागत्य॒युद्धसंनाहसंनद्धयोरुभयोः सेनवयोर्मभ्येऽर्जुनरथं स्थापयित्वा 
ततो नारायणद्विट्तदनुबन्धिनिग्रहं बन्धुस्नेहादधर्मत्वेनाशङ्क्य ततो निवृत्ता- 
यार्जुनाय स्वातन्त्र्याखिलकर्तृत्वपूर्वाखिलगुणालयम्‌ अनन्ततनुमात्मानं अदर्श- 
यदित्यादिना पाथार्थि अर्जुनार्थे यत्र बहुतनुतां विश्वरूपतां प्रकाशयदिति 
ग्रन्थो व्याख्यातश। टीकायां यत्र इत्यनूद्य यत्रापि इर्ति व्याख्यातम्‌। 
ततश्चेत्थं योजना | स्वयं स्वतन्त्रः जगत्प्रभु£ यत्र यत्रापि कुरुक्षेत्रेऽपि न 
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केवलकौरवसभामध्ये। यत्र कुत्र। यत्‌ कुरुक्षेत्रं देवश अगात्‌। कीदृशीं। 
बहुतनुतां विश्वरूपतां बहुतनुतां बहूनां प्रत्येकं पूर्णानां। बहुः पूर्णायामिति 
SK] स्वातन्त्रयाखिलकर्तृत्वपूर्वाखिलगुणानां। तनुता आश्रयता यस्या$ 
सा तां बहुतनुतामिति विग्रहः | (टि). Here according to टी, यत्र 
should be understood as यत्र कुत्रापि. The Lord is able to 
show His विश्वरूप wherever He wills. He showed it to 
Kauravas in their royal assembly and to Arjuna on 
the battle-field. सबहुतनुता is split up as स (Lord Krsna) 
+ बहु (पूर्णगुण) + तनुता(आश्रयता) - The Lord's universal form 
is the abode of infinite number of auspicious qualities 
each full in its entirety. The या. interprets in a little 
different manner : यत्र सैन्यद्दयमध्ये | पार्थार्थे अर्जुनाय। बहुतनुत्तां 
स्वस्य विश्वरूपतां। प्राकाशयत्‌ प्रकटं कृतवान्‌ इति ai अत्र स्वस्यैव 
सर्वसंहर्तृत्वप्रदर्शनायेति शेष४। स्वयं स्वतन्त्र३ | स इत्यस्य विशेषणमिदं। 
कथंभूतां बहुतनुतां। सबहुतनुतां बहुभिर्गुणैः तनुः विस्तृतिः तस्याः भावः 
बहुतनुता तया सहिता तामित्यर्थः।(या). Here सबहुतनुता is 
understood as बहुतनुतासहिता. His विश्वरूपता was one with 
vast expanse (तनु) of infinite (बहु) qualities. Note that 
in the explanations given by the commentators some 
words have been read twice. So या. remarks : अत्र Gd, 
पार्थार्थे, बहुतनुतां, यत्र, प्राकाशयत्‌ इत्येतेषामावृत्ति8 ।(या). The म.ता.नि. 
(अ.२४) : इच्छताप्यखिलान्‌ हन्तुं धार्तराष्ट्रान्‌ दृढात्मना। भीमेनोक्तो 
वासुदेवो लोकसंग्रहणेच्छया ॥ ae तेषां धर्ममेव लोके ख्यापयितुं R: | 
आक्षिपन्निव भीमं तं युद्धाय प्रैरयद्दृढम्‌ ॥ ...अनन्तशक्तिः पुरुषोत्तमोऽसौ 
शक्तोऽपि दुर्योधनचित्तनिग्रहे। नैव व्यधादेनमथोक्तकारिणम्‌ निपातयन्नन्धत- 
मस्यनन्त ॥ (५२-३, ८३) [पादान्त्ययमक] 


56) (पदच्छेदः) गुरुकर्णनदीजादीन्‌। अवधीत्‌ | चक्षुर्बलेन | जनदीजादी। 
इ (ईन) । शक्त्या। निजया। परवान्‌। स्वजनान्‌। उद्रेचयन्‌। 
अनन्तया। अपरवान्‌ ll 


* This refers to Krsna’s famous statement : मयैवैते 
निहताः पूर्वमेव निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌। (गीता-११-३३). It is felt 
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that Bhima, Arjuna and others brought about the 
destruction of Kauravas and their Army-chiefs lke 
Bhisma, Drona, Karna and others. Hence, it is made 
clear that it was Lord Krsna who destroyed them all, 
that too by His mere sight. गुरुकर्णनदीजादीन्‌ = Drona, 
Karna, Bhisma and others. It is a fact that the proper 
order should have-been-Bhisma,Drona and Karna. So 
टि. explains : स्वरूपतारतम्यानुसारेणेयमुक्तिश। अथवा सेनानेतृत्वतार- 
तम्यमनुसृत्य। क्रमस्त्वित्थम्‌ भीष्मद्रोणकर्णादीन्‌ इति। क्रमेण तेषां च 
सेनाप्रणेतृत्वात्तेनैव क्रमेण युद्धपतितत्वाच्च (fe). Note : चक्षुर्वलेन दृष्टयैव 
aial न केवलं सारथ्यं कृतवानिति भावः।(टि). दृष्टिसामर्थ्येन 
दतवान्‌। “परसैनिकायुरक्षणा हृतवती'ति वचनात्‌।(या). Is there any 
wonder in Krsna’s destroying them by mere sight? 
No. Because He is जनदीजादी(न्‌) - Devourer of even 
Brahma and others at the time of Mahapralaya. The 
term जनदीजादी(न्‌) is interpreted variously :- (i) जनद्या 
was जनदीज३ (Brahma born from Goddess Laksmi); तम्‌ 
अत्तीति जननीजात्‌ (Devourer of Brahma) स चासौ इन्‌ (Lord) 
च जनदीजादी। Read : “जनदीजो विरिञ्चश। कथं "जायमानः श्रियः 
सत जनिताऽसौ महति यदिति जानती'ति जनदी प्रकृत्यन्तरमेतत्‌। सा 
चासौ ई च श्रीश्च सा जनदी सतः ब्रह्मणो जायमानः श्रियः जनिता 
जनयिता “जनिता मन्त्रः इति निपातनात्‌। स्वात्मानमिति शेष$। a 
महति महत्त्वे। तथा च जनद्या जातो जनदीज$ तदुक्तं “तस्मादव्यक्त- 
मुत्पन्नं त्रिगुणं द्विजसत्तमः (गीताभाष्ये) इति। अव्यक्ताभिमानिन्याः श्रियो 
महत्तत्वाभिमानी विरिञ्चो जात। अथवा was संकर्षणनाम्नो ब्रह्मणो 
जायमान! श्रिय प्रकृतिनाम्न्याः गायत्रीसावित्रीसरस्वतीति त्रिरूपाया$ 
स्वपत्न्या स्वात्मानं जनयति। तदप्युक्तम्‌ “गायत्री चैव सावित्री तथैव च 
सरस्वती। एवं त्रिरूपा प्रकृतिरिःत्यादौ। तथा च लक्ष्मीजो वा स्वमार्याजो 
वा विरिञ्चो जनदीजः तमत्तीति जनदीजात्‌। स चासौ इन्‌ स्वामी च 
जनदीजादी Jes प्रलय इति xmi] कोऽर्थः। येन जगञ्जनक- 
विरिञ्चोऽपि स्वपुत्रो नृहरिरूपेण भक्ष्यते तस्य किं कौरववघ इति।(टि) 
Gi) जननीजादी तृतीयोऽतिश्ये यतोऽतो दीकारे नीकारो seas तथा च 
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जननी लोकमाता ततो जायत इति जनदीजो विधि$ तमप्यन्तेऽत्तीति 
जनदीजादी। ननु जनयित्रयाः जननीशब्दप्रयोगः कथमिति aq जनिता 
सोम इत्यादिवदिति।(त). म has explained the significance of 
the use of जनदी for जननी : जननी जननवान्‌ जायमानः स एव 
जनदी तृतीयोऽतिशय इति सूत्रात्‌ इतरेभ्यो जननेऽतिशयप्रदर्शनाय 
नकारस्थाने दकार$। न हीतरवद्विरिञ्चजननम्‌। भगवन्नाभिकमलजातत्वात्‌। 
अथवा जननी रुद्रादिजननवान्‌ तत्सृष्टिकर्ता। स एव जनदी। न हि 
कुलालादिसृष्टिवत्तस्य सृष्टिः किंतु विषशिष्टैवेति ज्ञापनाय दकार£$। स 
चासावीजो लक्ष्मीपुत्रश्‍्चेति जनदीजो विरिञ्चरतमप्यन्तेऽत्तीति तथोक्त 
इत्यर्थः | (भ) ना. understands जनदी as Rudra and ज as 
Brahma : जनान्‌ दीयते क्षिणोतीति जनदी$ जगत्क्षयकर्तृत्वात्‌ रुद्रः | 
दीड्क्षये दैवादिकः क्विबन्तश। तं जनयत्यसौ जनदीजः ब्रह्मा तमप्यत्तीति। 
यद्वा दीश्च जश्च दीजौ जनदीजौ जनानां संहारजनकौ रुद्रविरिञ्ची। 
-तावप्यत्तीति। ग्रह्मादित्वात्‌ 'नन्दिग्रहिपचारिभ्यः? इत्यादिना णिनि$। (ना). 
Note : अत्र जनदीजादी इत्येव प्राचीनटीकाभिमत। यादुपत्ये तु 
जनीजादीन्‌ इति पाठमड्गीकृत्य जनदीजादी, ईन्‌, इति छेदमाश्रित्य ई 
लक्ष्मी नयन्‌ स्वजनान्‌ प्रापयन्निति व्याख्यातम्‌।(भ). So या. reads as 
जनदीजादीन्‌ and explains : कथंभूतः कृष्णश। जनदीजादी। अत्र 
नकारस्थाने दकारस्तृतीयोऽतिशयार्थश। तथा च जननी लोकमाता रमा 
तस्यां जायत इति जननीज$ विरिंच तस्य अदः अदनं अस्यास्तीति 
जननीजादी। प्रलयकाले विरिंचमपि us संहरति तस्य गुरुकर्णनदीजादि- 
हननं तुच्छमेवेति भावश। अत एवोक्तं चक्षुर्बलेनेति। पुनः कथंभूतः। ईन्‌ 
ईकारो लक्ष्मीवाची। तथा च स्वजनान्‌ ई लक्ष्मीं नयन्‌ प्रापयन्‌।(या). So 
जनदीजादी+ईन्‌ = Devourer of Brahma and Bestower of 
wealth. The words परवान्‌ and अपरवान्‌ are interpreted 
variously understanding the word W as firstly ‘enemy’ 
and secondly ‘superior? (i) पुनश कीदृशः तद्विरोधिभिः 
स्वभक्तविरोधिभिः परवान्‌ शत्रुमान्‌ स्वतः = स्वभक्तैस्तु अपरवान्‌ 
अशन्रुमान्‌ नित्यं। कुतः 'निरनिष्टो निरवद्यः इति श्रुते | (टि). (i) परवान्‌ 
शन्रुहंतृत्वात्‌ शत्रुसहित इत्युच्यमानः। वस्तुतस्तु अपरवान्‌ शत्रुरहित३। 
-द्वेषादिदोषाभावेन' द्वेष्यशत्रूणामप्यभावात्‌। ततश्च भक्तवत्सलतयैव तस्य 
दुर्योधनादिवैरिहंतृत्वं न स्वप्रयोजनायेत्युक्तं भवति | (या). The Lord by 
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Himself has no enemies. But He has enemies in the 
form of those who are His devotees’ enemies. टि. has 
understood the second पर as ‘superior’ : निजया स्वाभाविक्या 
स्वस्यानन्तत्वात्‌ अनन्तया शक्त्या स्वजनं जात्यमिप्रायेणेकवचनं स्वजनान्‌ 
वर्धयन्‌ 'अपरवान्‌ न परवान्‌ उत्तमवान्‌ अपरवान्‌ स्वत एव उत्तमहीनः! 
(टि). या. also understands पर as superior. यद्वा परशब्द 
CARS| तथाः च निजया शचत्या तृतीया पंचम्यर्थे निजशक्तेरपि। 
स्वजनान्‌ भीष्मादीन्‌। उद्रेचयन्‌ अधिकशक्तियुक्तान्‌ प्रदर्शयन्सन्‌। परवा- 
नित्युच्यमान | वस्तुतस्तु अपरवान्‌ स्वतः उत्तमशून्यः। कुतश निजया 
अनन्तया। शक्त्या युक्‍त8। अनेन स्वाभाविकानन्तशक्तियुक्तत्वादिति 
हेतुरुक्त इति ज्ञातव्यम्‌।(या). It is proper to understand the 
first पर as शत्रु and the second पर as superior. स्वजनान्‌ 
उद्रेचयन्‌ is understood differently : a) SER कृष्णः 
स्वजनान्‌ स्वभक्तान्‌ इह पाण्डवान्‌ परत्र च ब्रह्मादीन्‌ उद्रेचयन्‌ उद्रेकं 
प्रापयन्‌ वर्धयन्‌।(टि). The Lord makes His devotees viz. 
Pandavas here and Brahma and others there, prosper. 
b) स्वजनान्‌ भीष्मादीन्‌। उद्रेचयन्‌ अधिकशवितियुक्तान्‌ प्रदर्शयन्‌ सन्‌ 
परवान्‌ इत्युच्यमानः !(या) The Lord made Bhisma and others 
grow stronger to make them appear as superior to 
Him. Note : अत्र निजया, शक्त्या, War, .अपरवान्‌ इत्येतेषामावृत्ति | 
(या). [पादान्त्ययमक] 


57) (पदच्छेदः) यस्य। सुनीतिसहायात्‌। न। रिपून्‌। मेने। अर्जुन? | 
समेतसहायान्‌। समेतसहा$। यान्‌। अकरोत्‌। च। आसु। 
परासुप्रततिं। सेनासु । .धावनासुपरासु ॥ 


It is generally felt that it was Arjuna who 
destroyed hosts of armies of Kauravas. But here it is 
made clear that, that feat was possible for Arjuna 
only because Lord Krsna was his charioteer and 
adviser. The word सुनीतिसहायात्‌ is accordingly explained : 
G) यस्य सारथ्यबलतो यस्य न्यायबलादपि। (टी). Gi) ys नीतिर्नयन- 
मश्वानां सा सुनीति सारथ्यमिति यावत्‌। eum सहायात्‌ dees! 
सद्वा कृष्णस्य सुनीतिसहायात्‌ शोभना नीतिः सामादिरूपा तस्याः सहायात्‌ 
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बलात्‌ यस्य सुनीतिबलादपि | (टि). Gi) सारथ्यात्‌ तदीयशोभननीति- 
रूपसहायाच्च [(या). समेतसहायान्‌ = समेतसहा + यान्‌. समेत = 
together; सह = tolerating; Arjuna tolerated their joint 
attack; 1.2. he frustrated their attempts to harm him : 
समेतान्‌ (मिलित्वागतान्‌)... सहमान8 तेषां आटोपं विफलीकुर्वाणः | (टि). 
यान्‌ is interpreted in two ways : a) अत एव तान्‌ प्रति यान्‌ 
अभिमुखं गच्छन्‌।(टि) Arjuna advanced towards them. 
b) आसमन्ताद्यातीति यान्‌। (या) Arjuna moved in all directions 
on the battle-field because of the skill of Lord Krsna 
the charioteer. या. understands रिपून्‌ न मेने as ‘Arjuna 
did not consider his enemies as fit for him’ (एते रिपवो 
मद्युद्धयोग्या इति न ज्ञातवानित्यर्थ१ 1). परासुप्रतति = Rows of dead 
soldiers. परागता असवो येषां ते परासवः तेषां प्रततिं गतासूनां त्ततिं 
निचयम्‌ अकरोच्च (टि) धावचासुपरासु = धावन+असु+परासु. [पर = 
intending to protect असु = life by धावन्‌ = running away.] 
असुषु प्राणेषु परास्तत्पराः असुपराः धावनेन पलायनेन असुपराः 
स्वजीवनपरा$ तासु! यद्र्जुनमुखे स्थास्यामस्तर्हि मरिष्यामोऽतो नाभिमुखं 
गमिष्याम किंतु शीघ्रं पराङ्मुखतया पलायनमेव कुर्म इति भावः | (टि). 
या. understands असु as असुरक्षण and पर as the motive or 
goal : अन्न असुशब्देन तद्रक्षणं लक्ष्यते। तथा च धावनेन पलायनेन 
असुरक्षणं प्राणरक्षणं परं उदेश्यं यासां तास्तथोक्ता$ त्तास्वित्यर्थ३ । (या). 
The म.ता.नि narrates (अ.२४) : तयोरागमने हेतुं श्रुत्वा प्राह 
जनार्दन ॥ yes पूर्वागतोऽत्रान्यः पूर्वदृष्टो मया यत$। समं करिष्ये 
युवयोरेकत्राहं निरायुधः ॥ अन्यत्र दशलक्षं मे पुत्राः शूरा पदातय$। 
इत्युक्ते फल्गुन कृष्णं wd तद्भक्तिमान्यतः ॥ अन्यस्तत्राभक्तिमत्वाद्ववरे 
गोपाऱ्प्रयुध्यतः! पार्थानामेव साहाय्यं करिष्यन्नपि केशव ॥ तस्याभक्ति 
दर्शयितुं चक्रे समवदीश्वरः॥ (१८-२२) (अः२५) तमाह भीष्मस्तेऽजेया 
देवास्ते धरणीं गंता$ ॥ विशेषत केशवेन पालिताः तत्प्रिया सदा। 
(४९-५०). [पादान्त्ययमक] 


58) (पदच्छेदः) येन। जयद्रथमारः। पार्थः (पात्रा) | शत्रून्‌। अवापतत्‌। 
रथमार3। यद्विरहात्‌ | अपि! del स81 ven | शश्वत्‌ । स्थिते3। 
सदात्‌ (सत्‌। आत्‌) | अपि। देहे ॥ 
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Here again it is clarified that whatever Arjuna 
achieved was because Lord Krsna was his charioteer. 
A clear evidence of the effect of Krsna’s presence on 
the chariot was that when He got down from the 
chariot, it was burnt to ashes because of the burning 
missiles suffered by it. Krsna’s very presence had 
made the missiles ineffective. Only because of this 
reason Krsna made Arjuna get down before Him. 
Arjuna could kill Jayadratha and others only because 
of Krsna’s grace. जयद्रथमारः has two meanings : a) 
सिन्धुराजो जयद्रथस्तं मारयन्‌ पार्थ8 | (टि). Arjuna, the killer of 
Jayadratha. b) (i) जयन्तो हि रथा येषां ते सर्वे हि जयद्रथा३। 
(टी). Gi) जयन्तो हि रथा येषां ते सर्वे हि जयद्रथा४। तान्मारयतीति 
तथोक्त | (टि). Arjuna, the killer of enemies fighting from 
their chariots which had won many victories. The 
word WMR: also refers to Krsna because He was 
responsible for all the power and lustre of Arjuna’s 
chariot. Read : (i) कीदृशः अर्जुन॥। येन कृष्णेन सारथिना निमित्तेन 
रथमारः रथस्य मया शोभया रमते। कोडर्थ॥। हर्यचीनजय£! (टि). 
Arjuna's victory was due to Krsna. (ii) कथंभूतोऽर्जुनश। येन 
सारथिना। रथमारः रथस्य मा श्रीः तया रमत इति तथोक्त$। 
रथशोभाजनितमुखविशेषवानिति यावत्‌! एवं हर्यधीनशोभः सः रथ? । 
(या). Arjuna’s chariot was lustrous due to Krsna. 
यद्दिरहातू+अपि+देहे+स+रथ३ | The chariot got burnt being 
separated by Krsna : स we सोऽयं प्रसिद्धो we यदुपरि 
ब्रह्मास्त्रादीनां पातेऽपि न किंचिज्ञातं यावत्कार्य भगवत्संकल्पात्‌। स एव 
रथो भगवत्संकल्पानुसारेण कार्यसमाप्तौ अर्जुनं रथाथममवतार्यं पश्चात्स्वा- 
वतरणरूपात्‌ यद्विरहात्‌ यस्य कृष्णस्य वियोगात्‌ देहेऽपि दग्धोऽप्यभूत्‌। 
(टि). The last quarter is a general statement applicable 
not only to Arjuna, but even to all embodied souls 
who reap the fruits of their deeds because of the 
presence of the Lord in their bodies. Only या. 
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understands the statement as applicable to only 
Arjuna : न केवलमर्जुन£ श्रीकृष्णसहायेन बाह्यरथे सुखवान्‌ किंतु 
देहेऽपि शरीरेऽपि। शश्वत्‌ एकप्रकारेण। स्थितेः सन्निधानात्‌। कृष्णस्येति 
शेष$३। Wald सत्‌ प्रशस्तं कर्म तञ्जन्यं सुखविशेषमिति यावत्‌। आ 
सम्यगत्तीति तथोक्तः | (या) (सत्‌ = good deeds; आ = properly; 
अत्‌ = eating,enjoying properly the fruits of good 
deeds). Others explain the statement as applicable to 
all individual souls. (i) यत्स्थितेर्देहगोप्येष जीवोऽत्ता wegen | 
(टी). (11) न केवलमेतदेव यदर्जुनरथे भगवति स्थिते अर्जुनस्य जय$ किंतु 
यत्स्थिते? यस्य भगवत$ स्थितेः देहेऽपि सदात्‌ सन्‌ वर्तमानो देहगोप्येष 
जीव अत्तीति आत्‌ सुखदुश्खयो$ अत्ता संश्चासावात्‌ चेति सदात्‌ इति 
faves! तदुक्तं (छां.उ) “स एष जीवेनात्मनोनुप्रभूतः पेपीयमानो 
मोदमानस्तिष्ठति’ इत्यादौ। (टि). Gii) ...यद्वा देहे सत्‌ विद्यमानो जीवः 
आत्‌ अत्ता इति।(त). (४) सदा अत्तीति अत्‌ सुखदुश्खमोक्ता जीवोऽपि। 
देहे यस्य हरे$ शश्वत्स्थितेः अवस्थानबलादेव। स्वयमवतिष्ठत इति शेष$। 
बरह्मणा संपरित्यक्तो मृत इत्युच्यते नर? इत्याद्युक्तेश। अत्र देहप्रवाहस्या- 
नादित्वापेक्षया देहे शश्वत्स्थितेरित्युक्तम्‌। लिङ्भदेहापेक्षया वा।(भ). 
ना. suggests a slightly different meaning understanding. 
अत्‌ = अतति = संचरति also; सरथः देहाख्यरथसहितस्तदभिमानी 
जीवोऽपि Ward सदासर्वदा अतति इतस्तत संचरति। अत सातत्यगमने 
कर्तरि क्विप्‌। अत्तीति वा भोक्तृत्वादिव्यापारवान्‌। भवतीति शेषः | (ना). 
या. reads पात्रा for पार्थः and explains पात्रा सारथिभावमाश्रित्य 
पालकेन] being protected by Krsna who helped Arjuna 
by becoming his charioteer. ब. understands रथ of रथमार8 
as रथिन्‌ on the authority of V.S.Apte [Ras = A hero (for 
रथिन्‌)? V.S.Apte] and translates as ‘Arjuna who killed 
महारथड or great warriors fighting from their chariots]. 
The म.ता.नि. narrates (अ.२६) : तद्दृष्ट्वा भगवान्कृष्णो लोहितायति 
भास्करे। अजिते द्रोणतनये त्वहते च जयद्रथे। अर्जुनस्य जयाकाङ्क्षी 
ससर्ज तम ऊर्जितम्‌॥ तमो व्याप्ते गगने सूर्यमस्तंगतं मत्वा द्रोणपूर्वा$ 
समस्ता! विशश्रमुः सैन्धवश्चार्जुनस्य हतप्रतिज्ञस्य मुखं समैक्षत॥ 
तदा हरेराज्ञया शक्रसूनु चकर्त बाणेन जयद्रथस्य। वह्निं विविक्षन्निव 
दर्शितशशिर$... ॥ (१८८-१९०) [पादान्त्ययमक] 
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59) (पदच्छेदः) यद्भरितः। भरतामः। प्रमुः। अंभाभावितः। 
अभिभरताभः। भीमः। रभसा। अभिभवी। प्रसभं! भामाभिभूः | 
भासा। भिभवी॥ 


This and the following three verses state that 
whatever Bhima accomplished in. his life, it was due 
to Krsna’s grace : न केवलमर्जुन एव कृष्णानुग्रहेणैव जयादिकं प्रातः 
किन्तु भीमोऽपीत्याह यद्धरित इत्यादिश्लोकचतुष्टयेन।(या). The verse 
contains various epithets of Bhima. I. यद्भरितः mam: 
has been interpreted variously : (i) अ) भरतो हरिरेवैकः 
स्वतोऽन्यन्त(प्रकृत्यन्त)विधारणात्‌। भरितस्तेन हरिणा भाति तद्वद्वृकोदर$ ॥ 
(टो). आ) स्वत अत्यन्तविधारणात्‌ स्वातन्त्र्येण मुक्तामुक्तविघारकत्वात्‌ 
भरतो हरिरेवैक१1 ...(तद्ददामातीति मरताभ३1)(टि). इ) येन भरतनामकेन 
हरिणा भरितः पूर्णश। तस्मात्‌ भरताभः हरिसदृशः। (या). Bhima was 
shining like the Lord denoted by the word ‘Bharata’. 
(ii) अ) भरत? प्राणश स एव ह्यावतारग। तंद्वदाभाति भीमोऽयं संग्रामादौ 
महाबल ॥ (टी). आ) बिभर्तीति भरतः स एवावतारगो भीमश तथा च 
भरतवत्‌ मुख्यप्राणवत्‌ आभातीति भरताभ$ अत्र स्वदृष्टान्तश। (dd 
warms! संग्रामादौ महाबल इति तात्पर्यम्‌ | (टि). इ) भरतो वायुः 
तस्याभेवाभा यस्य Ws तदकतारत्वात्तत्सदृश इत्यर्थः (य). Bhima 
shines with his might like Vayu denoted by the word 
‘Bharata’. (ii) अ) भरतो राजा वासुदेवपदाश्रय$। तद्वद्धीमः ॥ (टी). 
आ) भरतो राजा वासुदेवपदाश्रयः दोष्यन्ति भरत तद्वदामातीति भरताभः। 
अत्र नीचदृष्टान्त$ | (टि). Bhima shines like king Bharata, son 
of Dusyanta. (iv) अ) तं च तद्वंश्यान्‌ भासयेत्‌।(टी). आ) भरतं 
तद्व॑श्यान्‌ भरतान्‌ भाप(व(स)यतीति भरताभः। तद्व॑श्यकीर्तिकृत्‌ इत्यर्थ | 
(टि) इ) भरतो राजा तं आसमन्ताद्भासयतीति भरताभ$ तत्कुले 
स्वयमुत्पन्नस्सन्‌ तत्प्रसिद्धि करोतीति यावत्‌ | (या). Bhima made king 
Bharata and his race shine (=achieve fame) by taking 
birth in that race. II. अम्भाभावितः अ) अं बिभर्ति यतो नित्यं 
अंभृण्यंभेति कीर्तिता। तया पोषितः सोऽयमम्भामावित ईरितः ॥ (टी). 
आ) अं ब्रह्म बिभर्तीति अंभृणी महालक्ष्मीः अंभाभावितः लक्ष्मीतनय इत्यर्थः | 
(दि). इ) अं परब्रह्म बिभर्तीति अंभा रमा तया भावितः पोषितः ।(या). 
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i) y ब्रह्म बिभर्ति = हृदये धरति = रमा। तया भावितः = 
पोषितः (A). Bhima is nourished like a son by Goddess 
Laksmi who bears the Lord always in Her heart. 
III अभिभरताभः अ) अभितो भरता ये हि संग्रामेषु परस्परम्‌। 
समन्ताद्धाति तेष्वेको भीमसेनो महाबल ॥ (टी). आ) सर्वतः भ्रियन्ते धार्यन्ते 
पोष्यन्ते ते वा अभिभरता$ संग्रामेषु परस्परं सखायः तेषु सेनाद्वयस्थेषु 
अर्जुनादिषु तथा द्रौण्यादिषु आ समन्ताद्‌ भातीति अभिमरताभः तेषु 
उभयपक्षस्थेषु महाबल इत्यर्थः! अत एव दुश्शासनवघावसरे भीमबलं 
दृष्ट्वा द्वे अपि सेने रणभूमिं विसृज्य गते।(टि). ई) अभि अभितो भरता 
दुर्योघनादय$ पाण्डवाश्च संग्रामे येषु सैनिकेषु ते अभिभरता$ तेषु 
आसमन्तात्‌ सम्यक्‌ वा भातीति तथोक्त3।(या). Bhima was shining 
by his superior might in the midst of all the 
prominent warriors assembled on both the sides of 
Pandavas and Kauravas. IV. रभसा भासा wea अभिभवी 
अ) रमसाऽभिमवत्येष प्रज्ञया5(सह्या)रीन्‌ स्वतेजसा।(टी). आ) रभसा वेगेन 
अभिभवति शत्रून्‌ इति रभसाभिभवी वायुत्वात्स्वस्य। तथा भासा प्रज्ञया 
तेजसा वा अभिभवी शत्रूनिति शेषश | (टि). इ) प्रसर्भ यथास्यात्तथा। भासा 
स्वतेजसा। रभसा वेगेन (अट्टहासेन)! अभिभवी शत्रुविषयकपरामववान्‌। 
(या). Bhima overpowered his enemies forcibly and 
speedily by his might, intelligence and lustre. 
V. भामामिभू? अ) भारूपः सर्वतोऽन्येषां भारूपाणां समाश्रयः |(टी). आ) भा 
च प्रज्ञा च भा च तेजश्च भागे(से)। ताम्यां- अभिभवति शत्रूनिति 
भामाभिमूश। यद्वा भारूपः सर्वत। भारूपाणामन्येषां समाश्रयः । (टि) 
इ) दीप्तिरूपत्वात्‌ भा; स चासौ भारूपाणां रुद्रादीनां अभि सम्यक्‌ भूः 
आश्रयश्च स तथा।(या). ई) स्वयं भारूपः। अन्येषां सर्वेषां भारूपाणां अभि 
= सम्यक्‌ ys आश्रयश्चेति तथोक्तः ।(भ) Bhima is the resort of 
all other lustrous beings like Rudra. 4 understands as 
‘surpassing less lustrous beings’ : भं = नक्षत्रं तदाभान्‌ = 
अल्पप्रमान्‌ स्वतेजसा अतिशेते।(ब). ना. interprets differently 
both भाभामिभूः and मिभवी reading as अभिभवी : G) भाभाभिभूः 
भा as तया भातीति as सूर्यस्तमभिमति जयतीत्यर्थः। (ना). 
Bhima overshines (अभिभू) even the. sun (भाम$) who 
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shines through his lustre (भा). Gi) तत एव अभि अभिमुखः 
सेवार्थ भवो was सोऽस्यास्तीति अभिभवी रुद्रेणापि वन्द्यः सन्‌। (ना) 
Bhima is approached (अभि) by Rudra (भव) to offer his 
service. ब. understands differently : मासा अभिभवी = 
अतिशयी। अतिशयप्रभ$।(ब). Note : अत्र सर्वत्र wera इति 
हेतुगर्भमनुवर्तनीयम्‌। तथा च कृष्णसन्निधानेनैव भीमेनैतादृशं माहात्म्यं 
प्राप्तमिति भाव$।(म). This is corroborated by या. also. 
VI. भिभवी अ) भमृक्षं भी शशी रुद्रो भवस्तद्वान्वृकोदर$। भिभवौ चन्द्ररुद्रौ 
यदभिमन्युघटोत्कचो ॥ (टी) आ) भं भाते जयते भं तद्विद्यते यस्य स भी। 
अथवा भानि नक्षत्राणि तानि विद्यन्ते यस्य स भी। एवंभूतश्चन्द्रोऽभि- 
मन्युनिविष्टऽ तथा भव$ ex? घटोत्कचनिविष्टध तौ भिभवौ भीच मवश्चेति 
faves! तौ विद्येते यस्य स भिभवी॥ (टि). इ) भं नक्षत्रं अस्यास्तीति 
भीचन्द्रश तेन तद्वान्‌ अभिमन्युर्लक्ष्यते। भवो रुद्रः तेन तद्वान्‌ घटोत्कचो 
लक्ष्यते तावस्य स्त इति मिभवी | (या). ई) भं = नक्षत्रं (नक्षत्रं ऋक्षं भं तारा 
तारकाप्युडुवा स्त्रियां - .अमरकोश) मं अस्य अस्ति नियम्यतया इति भी = 
नक्षत्राधिपतिः चन्द्रश। भीच भवश्च भिभवौ तौ. अस्य स्तः इति भिभवी। 
भीम = भिभवी। अभिमन्युघटोत्कचयुक्तः इत्यर्थः। चन्द्रस्य अंशेन युक्तः 
अभिमन्यु “भी” इत्यनेन गृह्यते। 'वन्द्रांशयुक्तोऽतितरां बुघोऽसौ जातः 
सुभद्राजठरेऽर्जुनेन।' महाभारततात्पर्यनिर्णय। भवः रुद्रः तदाविष्ट 
घटोत्कचः। "देवोऽपि राक्षसतनुः पुरा as आवेशयुक्‌ च गिरिशस्य 
घटोत्कचाख्य$ |’ महाभारततात्पर्यनिर्णय | (वि). All this means that 
Bhima was accompanied by Abhimanyu having the 
essence of Moon-god, and by Ghatotkaca possessing : 
the essence of Rudra. The म.ता.नि. narrates (31.24) 
(1) अपीडयंस्तान्‌ शरौधैधार्तराष्ट्राः समन्तत॥ ररक्ष तान्‌ वायुसुतो 
व्यसृजन्‌ शरसंचयान्‌। तत्र भीमशरैर्नुन्ना धार्तराष्ट्राः समन्ततः ॥ (२१-२२) 
Gi) vemm रथिभिः परिष्कृतं निरीक्ष्य भीमोऽभ्यगमत्समस्तान्‌ ॥ 
द्रोणोऽत्र भीमप्रहितैः शरोत्तमैः सुपीडितः mag पपात। द्रौणिं 
कृपाद्यान्ससुयोधनांश्च चकार भीमो विरथान्‌ क्षणेन॥ निवार्यमाणास्तु 
वृकोदरेण घटोत्कचस्तान्प्रववर्ष सायकै ॥ (९१-९३) (iii) तद्युद्धमासीन्ृप- 
पार्थपुत्रयोर्विचित्रमत्यद्धुतमुग्ररूपम्‌। समं RR तत्र धनुश्चकर्त ध्वजं च 
राजा सहसाभिमन्यो$ || अथैनमुग्रैश्च शरैर्ववर्ष सूतं च तस्याशु जघान 
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वीर$। तदासदद्धीमसेनो Jd d जघान चाश्वान्‌ धृतराष्ट्रात्मजस्य॥ द्रोणो 
द्रौणिर्भगदत्तः कृपश्च सचित्रसेना अभ्ययुर्भीमसेनम्‌। सर्वाश्च तान्‌विमुखी- 
कृत्य भीमः स चित्रसेनाय गदां समाददे ॥ (१०५-७). [पादान्त्ययमक] 


60) (पदच्छेदः) यदनुग्रह(हि) पूर्णत्वात्‌। wast सर्वान्‌। अरीन्‌। 
अनहिपूः। नत्वा। आत्‌। अदहत्‌। बाहुबलेन। क्रोधाग्नौ। 
आहितान्‌ । निजाहुबलेन ॥ ` 


This refers to Bhima’s destroying hosts of 
enemies, by the grace of the Lord. Generally भीम is 
भीमसेन. But टी. and fe. interpret भीम as yma: सूक्तवित्‌ = 
knower of the मन्युसूक्त and वि. understands it as Bhima 
“९ ज्ञानपूर्ण : yas माः यस्मिन्‌ सः sips “स वायुरेवाभवत्‌ अत्र 
भीमनामा yas मा सकला हि यस्मिन्‌? महाभारततात्पर्यनिर्णय। (वि). 
यदनुग्रहपूर्णत्वात्‌ is also read as यदनुग्रहिपूर्णत्वात्‌ having not 
much difference in meaning : (i) यदनुग्रहपूर्णत्वात्‌ - यस्य 
भगवत कृष्णस्यानुग्रहो येषु ते यदनुग्रहास्तेषु Pls तस्य भावस्तत्त्वं 
तस्मात्‌ यदनुग्रहपात्रेषु भक्तेषु संपूर्णत्वात्‌ सर्वोत्तमत्वात्‌। (टि). 
(४) यदनुग्रहिपूर्णत्वात्‌ - यस्य कृष्णस्यानुग्रहो एषामस्तीति यदनुग्रहिणः 
तेषु पूर्णः अधिकानुग्रहवान्‌ तस्य भावस्तत्त्वं तस्मात्‌।(या) (ब. and वि. 
accept this reading) All mean that Bhima was the 
foremost among those who had secured full grace of 
the Lord. The two epithets of Bhima viz. अनहिपूः and 
नत्वा आत्‌ are significant. aay - (i) यस्मादनहिपूरेष 
जीवन्मुक्तान्पुनाति हि।(टी). Gi) नह नहनं (बन्धनं) एषामस्तीति नहिनः 
बद्धाः न नहिन$ अनहिन$ जीवन्मुक्तास्तान्‌ स्वदर्शनादिना पुनातीति 
अनहिपू$ | (या). Bhima purifies even Ways ie. souls 
released but still living embodied i.e. realized souls. 
The fe. has given an additional meaning : नहो 
विधिनिषेधाभ्यां बन्धो येषां ते नहिन& न नहिन अनहिन$ विधिनिषेधातीताः 
जीवन्मुक्ता इति यावत्‌। तान्‌ पृणाति ददाति अभीष्टं पृणधातोरेव 
व्याख्यानम्‌। अथवा पुनाति शोधयति स्वानुग्रहेण निर्जितकामादिदोषान्‌ 
करोतीत्यर्थः | (टि). That is, Bhima fulfils the desires of 
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जीवन्मुक्त$. General meaning of नत्वा आत्‌ is “One who 
eats after bowing down (to the Lord)”. But here the 
commentators have understood special meanings with 
reference to Bhima. (1) Bhima cannot have any 
internal enemies like काम or desire as he enjoys 
everything after bowing down (offering) to Lord 
Visnu : अ) एतावता न भीमस्य कामाद्या वर(यान्तर)वैरिणः ! 
यस्मादनहिपूरेष जीवन्मुक्तान्पुनाति हि। कुतः कामादयो दोषा 
नत्वाऽततर्विष्णवेऽखिलम्‌ ।(टी). आ) भीमस्य कामादयो दोषाः Has! 
कीदृशो भीम8। नत्वा आत्‌। अत्ता seis! नत्वा नमस्कृत्य प्रह्नीमूय। 
कोऽर्थः अरिबलं मदादिकं मह्देहेन्द्रियादिकं विष्ण्वावेशभूतं विष्णवे, मे मह्यं 
अखिलमुर्वरितं किंचिन्न इति मनसा ध्यात्वा तथा उक्त्वा च आसमन्तात्‌ 
अत्ति समर्पयतीति आत्‌। कोऽर्थः। शत्रूनुभयविधान्‌ जयन्‌ श्रियं 
ज्ञानादिसंपत्ति तथा तद्‌व्याप्तं राज्यमेव च ईशस्य समर्पयति संप्रदानत्व- 
विपक्षाभावात्‌ षष्ठीप्रयोग8। कीदृश8। विष्णुना विहितं सदा कुर्वन्निति 
शेष$। तथा च कामनाभावेऽपि स्वस्वभावादेव सर्वं विहितं सदा करोति न 
तु विधिनिषेधभिया। कुतः तस्य “कामचारेणैकेः (ब्र सू ३-४-१५) 
इत्युक्तजीवन्मुक्तपतितवात्‌। 'स्तुतयेऽनृतिर्वाः (ब्र.सू ३-४-१४) इत्यादिना 
तथा समर्थितत्वात्‌। तदुक्तं “बाल्यं च पाण्डित्यं च निर्विद्याथ ब्राह्मणः स 
ब्राह्मण केन स्याद्येन स्यात्तेनेदृश एवेति श्रुतौ। एवं भूतस्य तस्य 
भीमस्यान्तररय कुत३ | (टि), Bhima offers whatever he gains 
by defeating outer and inner enemies, at the feet of 
the Lord. (ii) तथा च यः स्वदर्शनादिना जीवन्मुक्तान्‌ पवित्रीकरोति 
(तादृशकृष्णेन WIE) तस्य कामाद्यन्तशशत्रुहननं संभावितमेवेति 
ज्ञायत इति mal ननु बाह्यशत्रुविनाशे बाहुबलं साधनमुक्तं 
आन्तरशत्रुनाशे किं साधनमित्याशंकायां तत्साधनसूचकं विशेषणमुक्तम्‌। 
नत्वादिति। नत्वा नमस्कृत्य अरीन्‌ अत्ति (संहरतीति) अत्‌ अत्र नमस्कारो 
नाम “नाहं कर्ता es कर्ता तत्पूजा कर्म चाखिलमि”त्यनुसन्धानविशेषः। 
तथा च विहितानुष्ठानकाले (विहितविषयादनकाले) स्वविहितशत्रुसंहारादिकरणकाले 
उक्तानुसन्धानविशेषवत3 कुतः कामाद्या शत्रवः स्युरिति भावऽ।(या). 
Bhima destroys the enemies having meditated upon 
the Lord as the Real Destroyer. बाहुबलेन = By the 
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strength of mere arms ard not of the missiles : 
स्वबाहुबलेनैव! नास्त्रसंप्रयोगादिनेति भाव? । (या). Note : क्रोधाग्नौ 
सर्वान्‌ अरीन्‌ अदहत्‌। Here क्रोधाग्नौ means नृसिंहाग्नौ - 
(1) क्रोधस्यान्निर्नेत्राभ्यां यस्य स क्रोघान्नि नुसिंहाग्नि३ त्तस्मिन्‌।(टि). 
(ए) क्रोधो मन्युर्निसिह$ स vals तस्मिन्‌।(या). And अरीन्‌ means 
बाह्यानान्तरांश्च = outer as well as inner enemies. The 
words आहितान्‌ and 'निजाहुबलेन have been explained 
meaningfully : (i) आहितान्‌ तृतीयोऽतिशये इत्यत आहुतान्‌ 
सर्वोत्तमहोमे हुतानिति यावत्‌। केन मन्त्रेण निजाहुबलेन निजाह्वानवरेण 
निजश्चासौ आहुश्च आह्वानमिति यावत्‌। स चासौ वरश्च प्रातिलोम्येन 
रवश्चेति यावत्‌ समाने लोप3 [महाव्या] इत्यतः वकारलोप$ “यस्ते मन्यो’ 
इति मन्युसूक्तेनेति यावत्‌।(टि). Gi) आहित्तानू आहुतान्‌। उकारस्थाने 
इकारस्तृतीयोऽतिशयार्थश। ननु केन होममन्त्रेष होम इत्यत आह 
निजाहुबलेनेति। निजं स्वसम्बन्धि आहुराह्वानं नृसिहस्य यस्मिन्‌ स 
Frogs स चासौ बलश्च (अत्र बस्य रत्वं लस्य वत्वं नस्य णत्वं च 
विवक्षित्वा रवेणेति संपद्यते) wer रवः मन्त्र स तथा तेनेत्यर्थः | 
नृसिहाह्वानकरेण मन्युसूक्तेन नृसिंहरूप एवाग्नौ वैरिबललक्षणं हविर्हुत्वा 
भरमीचकारेत्यर्थः। यथोक्तं arate भगवन्तमेनं समन्युसूक्तं च ददर्श 
भक्त्येति (या) Bhima had offered all his inner and outer 
enemies in the afte enkindled by the recitation of 
the मन्युसूक्त. Hence he had, not at all any type of 
enemies. Note : 1. भ. reads अनहिपूर्णत्वात्‌ as a single unit 
and explains :- अनहिपूर्णत्वात्‌ न(ण)ह बन्धने नहनं Aes संसारबन्धः 
सोऽस्त्येषां ते नहिनस्तद्धिन्ना _ अनहिनो मुक्तियोग्यास्तेषु पूर्णत्वात्‌ 
अभ्यर्हितत्वात्‌। मुख्यप्राणस्वरूपत्वादिति भाव? (4). Bhima is of the 
nature of मुख्यप्राण existing fully in the मुक्तियोग्यजीवs. 
2) fà. understands बल in निजाहुबलेन as ‘strength’ : आहुबलेन 
इत्यत्र आहुः आह्वानं। तस्य बलं-सामर्थ्यम्‌। समर्थ आह्वानं नामज्ञान- 
मक्तिभ्यां श्रीनृसिंहप्रतिपादकेन ततूप्रीतिप्रदेन मन्त्रमयेन मन्युसूक्तेन 
आह्वानमेव। “स्मरन्‌ नृसिंहं भगवन्तमेनं स मन्युसूक्तं च ददर्श भक्त्या” - 
महाभारततात्पर्यनिर्णय (वि). 3) ब. connects नत्वा with निजाहुबलेन 
and; explains : निजाहुबलेन नत्वा = वन्दित्वेत्यन्वयः। नमतिस्तु 
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eyes! "णमु शब्दे च'। [t adds : भिन्नपदत्वेऽपि णत्वं यमके न 
दोष8 | “यमकादौ भवेदैक्यं ...शषयोर्नणयोश” इत्युक्तेश। अयमेकस्थलेऽप्य- 
स्तीदृश$ संप्रदायश। “कर्मणो aft बोद्धव्य'मित्यत्र कर्म as इति च्छेद 
इत्याचार्या एवावोचन्‌।(ब). The म.ता.नि. narrates (अ.२७) : दृष्ट्वैव 
तं पवनसूनुरभित्वियाय क्रोधादिधक्षुरिव कर्णममेयधामा। राजावनाय 
शिनिपुङ्गवपार्षतै च सन्दिश्य कर्णमभिगच्छत आस रूपम्‌ ॥ अन्ते 
कृतान्तनरसिंहतनोर्यथैव . विष्णोर्हरं wad आत्तसमस्तविश्वम्‌। तद्वेगत$ 
प्रतिचचाल धरा समस्ता विद्राविता च सकला प्रतिवीरसेना॥ (३८-९) 
तथापि त्रुप्रतिभीषणाय पपाविवास्वाद्य yas पुनर्भृशम्‌। स्मरन्नृसिहं 
भगवन्तमीश्वरं स मन्युसूक्तं च ददर्श मक्त्या ॥ (१४८). [पादान्त्ययमक] 


61) (पदच्छेदः) कृष्णाभीमाप्ततमः। शीर्ण। येन! स्वकीयहृदयम्‌। 
आफप्ततम$। (स्वकीयहृदयमाप्ततम8) | धृतराषट्रसुतान्‌। smi 
भीमेन। स्थापित। मनसि। सुसुतान्‌। अवधीत्‌ ॥ 


This again refers to Bhima’s achievements due 
to Lord Krsna’s grace and instrumentation. It is well 
known that Bhima killed Dhrtarüstra's sons like 
Duryodhana and Dussasana. Such feats were possible 
due to Krsna’s blessings and inspiration. The verse 
also describes some other deeds of Bhima. टि. following 
टी. understands तमः in कृष्णाभीमाप्ततम£ as the darkness of 
ignorance, whereas others understand the compound 
as कृष्णाभीमयो$ आप्ततमः Read : a) (i) द्रौपदीभीमयो$ स्वाप्तस्व 
(श्चाप्त४ स्व)भृत्यानां मनोगतम्‌। येनाज्ञानतम$ शीर्णं ॥ (टी) Gi) कृष्णा- 
भीमयो$ आप्ताः तेषां तमः द्रौपदीभीमयो£ रवाप्तस्वभृत्ययो$ तमः 
अज्ञानतम१।(टि). Here तम = darkness in the form of 
ignorance; and आप्त = their own people i.e. servants or 
devotees. Then this is connected to स्वकीयहृदयम्‌ and 
explained : कीदृशं तमः? स्वकीयहृदयं स्वकीयानां स्वभृत्यानां हृदयं 
हृत्‌ प्रति अयति प्रविशति तत्तथोक्तं मनोगतं] (टि). So it means 
“(Krsna destroyed) the darkness of ignorance which 
had entered the minds of the servants of Draupadi 


Notes 235 


and Bhima.” Further आप्ततम? is understood as अतिमित्रं 
पाण्डवानामिति शेष$।(टि). Krsna, the greatest friend and 
well wisher of Pandavas’. But the interpretation given 
by all others seems to be cogent :- (i) कृष्णाभीमाप्ततम8 
द्रौपदीभीमयो$ अतिशयेन आप्तः$ स कृष्ण8 ! (म). (9) द्रौपदीभीमयोरति- 
शयेनाक्षश। स कृष्ण इति शेष£।(या). (ii) कृष्णा (द्रौपदी) च भीमश्च 
तयो aman: | (वि). So कृष्णाभीमाप्ततम£ is a compound and 
refers to Krsna as the greatest well wisher of both 
Draupadi and Bhima who are quite intimate to Him. 
And स्वकीयह्दयमाप्ततम8 applies to Bhima : (i) कथंभूतेन भीमेन। 
येन। स्वकीयहृदयमाप्ततम$। स्वभृत्यमनोगतं तमः अज्ञानं। शीर्ण 
नाशितम्‌ | (या). (19) स्वकीयानां = निजभक्तानां हृदयं आप्तं तम येन = 
भीमेन शीर्णम्‌। हृदयं आह्तेत्यत्र नित्यसापेक्षत्वादेकदेशान्वयः । (ब). (ii) स्वकीय- 
हृदयं = mH च तत्‌ तमश्च = आप्ततम३ | (वि). It means that due 
to Krsna’s grace, Bhima destroyed the darkness of 
ignorance pervading the minds of his devotees. Note : 
G) एवंभूत$ (per) भीमेन मनसि स्वमनसि स्थापितः सन्‌।(टि). 
(ii) श्रीकृष्ण स्वमनसि स्वकीयानां वा मनसि विहितसमर्पणाय स्थापितः | 
(या). सुसुतान्‌ is explained as connected with a sacrifice : 
(i) .... अवधीत्‌ खलान्‌। धृतराष्ट्रसुतान्‌ सम्यड्निष्पिष्टानेव सोमवत्‌ | (टी). 
Gi) खलान्‌ धृतराष्ट्रसुतान्‌ सुसुतान्‌ सोमवत्‌ सम्यड्निष्पिष्टानेव अवधीत्‌। 
(टि). Gi) धृतराष्ट्रसुतान्‌ दुर्योधनादीन्‌। भीमेन निमित्तेन (भीमं निमित्ती- 
कृत्येति यावत्‌।) अवधीत्‌ - जघान। ...कथंभूतान्‌ धृतराष्ट्रसुतान्‌। सुसुतान्‌ 
सुष्टुनिष्पिष्टान्‌। लुप्तोपमा वा सुष्टुनिष्पिष्टसोमतुल्यानिति। अनेन युद्धाख्ये 
यज्ञे दुर्योधनादीन्‌ सोमतया प्रकल्प्य तत्निष्पेषणं कृत्वा हरये तत्समर्पित- 
वानित्युक्तं भवति। अत एव मनसि: स्थापित इत्युक्तम्‌। यथोक्तम्‌ 
“युद्धाख्ययज्ञे सोमबुद्धयारिवक्ष” इत्यादि।(या). (iv) षु अभिषवे engs! 
weg निष्पिष्टान्‌ gemis] “सोमं तस्मै चार्पयत्‌ शोणिताख्यम्‌। युद्धाख्ययज्ञे 
सोमबुद्धयारिवक्ष ॥” म.ता.नि.(वि) It all means that as Soma is 
offered in the Soma-sacrifice, Duryodhana and others 
were offered as oblations in the great sacrifice of 
Mahabharata-war. अवघीत्‌ is interpreted as “Krsna 
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protected the proper code of conduct or nghteousness 
through Bhima”. (i) अवघेरिन्धनादिष्णुरवधीदि(रि)ति कथ्यते। रक्षत्ययं 
सुमर्यादां तत्कण्टकवधेन हि।(टी) Gi) कीदृश$ Post अवधीत्‌ अवधि 
मर्यादां इन्धयति दीपयति रक्षयतीति अवधीत्‌। तेन तत्कण्टकवधेन 
धर्ममर्यादां कण्टकभूतदैत्यवधेनेति यावत्‌। अत एवोक्तं पद्मपुराणे “स्वर्गा- 
रवर्गत्वविच्छेदी देवेन्द्रानिन्द्रताहरश। रक्षोदेवत्वहृद्धर्माधर्मत्वघ्रश पुरुष्टुत” 
इति (टि) Gi) ननु भीमेन निमित्तेन दुर्योधनादीन्‌ -हत्वा-भूकण्डकं- समुद्धल्य 
कृष्णः पुनः किं चकारेत्याशंकायामुक्तं अवधीदिति। भीमेनेति add! 
अवधिं धर्ममर्यादां ईरयतीति ईत्‌ जात इति ves! भीमेनैव निमित्तेन 
धर्ममर्यादाप्रवर्तको जात इति was! एतदर्थमेव भीमस्य स्वकीयाज्ञान- 
नाशकत्वं तन्मनसि कृष्णस्थापकत्वं चोक्तमिति ज्ञातव्यम्‌ ।(या). It 
means अवधि = धर्ममर्यादा = proper conduct = destruction 
of the wicked. It was brought about by Krsna through 
Bhima during the Mahabharata-war. Why did He not 
do Himself?’ Because He had vowed of Himself not 
fighting. Read : अवधीत्‌! अवधिर्मर्यादा तम्‌ एति पालयतीत्यवधीत्‌ 
(ईरगतौ) कर्तरि क्विप्‌। “हृस्वस्य पितिकृतिनुक्‌? (६.१.७१) इति तुगागमः | 
युद्धे मया शस्त्रं न धार्यमिति प्रतिज्ञापालनार्थं तथा न कृतमिति भावः । (ना). 
Note : अत्र यद्यपि हृदयाप्ततम इति वक्तव्यं तथापि छान्दसो मुमागमो 
अलुक्समासो वा विवक्षित इति न कोऽपि दोषऽ 1{स्वकीयहृदयं आप्ततम 
इति पदच्छेदे विशेषणयोगो नित्यसाकांक्षत्वात्साधुः)(या). The म.ता.नि. 
narrates (अ.२८) : तौ शिक्षाबलसंयुक्तौ मण्डलानि frags! तत्र 
भीमं वंचयितुं धार्तराष्ट्रश्शिर३ क्षितौ ॥ व्यधादुच्छ्रितसक्थीकस्तदा कृष्णाभ्य- 
नुज्ञया। पृष्ठमूलेऽहनद्भीमो भित्रसक्थिश्च सोऽपतत्‌ ॥ (७४-५). [पादान्त्ययमक] 


62) (पदच्छेद8) भीमनिपातित(विपाटित)देहान्‌। अदर्शयत्‌। स्वान्‌। 
अरीन्‌। विपाटितदेहान्‌। porn! हितकारी! सम्यक्‌। (हि) 
ईरप्रियः। सदा। अहितकारी॥ 


This also refers to the all-round destruction 
brought about by Bhima by killing Duryodhana and 
others due to the grace of Lord Krsna. Lord Krsna is 
described by three epithets : 1) pana: हितकारी. - द्रौपद्याः 
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हितं करोतीति wim). Draupadi’s benefactor. 2) सम्यग्घी 
(गी)रप्रिय/ - Definitely and properly the beloved of god 
Vayu. या. explains the connection between these two 
‘epithets : कृष्णाहितकरणे को हेतुरित्यतस्तत्सूचकं विशेषणान्तरमाह 
सम्यगीरप्रिय इति। ईरः मुख्यवायुश तस्य सम्यक्प्रियो यतोऽतस्तद्भार्याया$ 
porns हितकारीति was! (या). 3) सदाऽहितकारी - Destroyer 
of His devotees’ enemies : तहैरिमर्दन? पाण्डवादिस्वमक्तवैरि- 
मर्दन 1 अहितान्‌ वैरिणः कारयति कालयति कल संहरण इत्यतः संहरति 
तथा कल विद्रावण इत्यत४ द्रावयतीति वा अहितकाली रलयोरभेदात्‌। 
(टि). Again या. explains the connection with 1) : कृष्णेन 
कृतं द्रौपदीहितं कीदृशमित्यतस्तद्वर्शयितुमन्यद्विशेषणमुक्तं सदाहितकारीति। 
सदा निरन्तरं स्वभक्तानामहितान्‌ वैरिणः कालयति संहरतीति 
सदाहितकारी। रस्य लत्वं कलसंहरण इति धातो$। यद्वा स॒तां मक्तानां 
आ सम्यक्‌ wade (हितं करोति इति वा) हिताः सदाहिता तेषां 
काल कलनं करणं अस्यास्तीति तथोक्त। तथा च द्रौपदीवैरिसंहरण- 
रूपहितं कृष्णेन कृतमित्यनेन दर्शितमिति ज्ञातव्यम्‌ (या). The second 
meaning viz. ‘Krsna does all round good of His 
devotees’, is obtained by splitting up as सतृ+आ+हितकारी 
which is accepted by ब. [सतां आ = परित३ हितकारी] but not 
by fà. According to वि. Krsna destroyes all ills of His 
devotees : अहितकारी = अहितकाली। रलयोरभेद8३। र=ल। अहितं 
कलयतीति = संहरतीति। (कल संहरणे इति धातु | )(वि.) The word 
भीमनिपातितदेहान्‌ is read as भीमविपाटितदेहान्‌ by या., ब, and वि. 
This latter reading even though has a similar 
meaning seems to be acceptable to go with विपाटितदेहान्‌ 
figuring in the second quarter. All.the explanations 
are quoted here below. They give the meaning that 
Bhima destroyed or cut the bodies of the enemies into 
pieces : (i) भीमेन पाति(टि)ता देहा येषां वै बहुधा रणे । (टी). (i) भीमेन 
निपातिताः देहा येषां ते तथोक्तास्तान्‌। करमात्‌। रणे वधात्‌।(टि). 
(ui) भीमेन विपाटिता$ छिन्नाः देहाः येषां ते तथोक्तास्तान्‌।(या). The 
second विपाटितदेहान्‌ is interpreted by splitting as 
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वि+प+अटित+द+ईहान्‌ which means that huge birds were 
. hovering over those bodies to eat their flesh, which 
were somehow tried to be warded off by some bodies 
still possessing life, by their broken limbs like hand 
and feet. The sight even though terrific for others 
must have been quite amusing to Draupadi who 

—was—ardently waiting to witness such sight since 
many years. Her wish was fulfilled by Krsna. 
(1) यद्धस्तपादचेष्टाश्च विपानामटितप्रदा | (टी). (i) कीदृशान्‌ विपातित- 
देहान्‌ वीन्‌ पक्षिण पान्तीति fans cases काकगुधादयस्तेषां अदितं 
भक्षितं भक्षणमिति यावत्‌ तत्‌ ददाति ता$ विपातितदा yie gers 
यद्धस्तपादचेष्टा येषां ते तथोक्तास्तान्‌।(टि) [अतितं तृतीयोऽतिशये इति 
दस्य we अदितम्‌।ल.टि] Gui) विपाटितदेहान्‌ विपानां पक्षिश्रेष्ठानामटितमटनं 
भ्रमणं ददतीति विपाटितदा$। तादृशा ईहा हस्तपादादिचेष्टा येषां ते 
तथोक्ता तान्‌। भीमविपाटितवैरिदेहभक्षणार्थमागता$ पक्षिश्रे्ठास्तदीयहस्त- 
पादादिचेष्टाभिर्मृतिसमयजाताभिर्वारिता$ सन्तः इतस्ततो भ्रमन्ति। एवंविध - 
चेष्ठायुक्तानदर्शयदिति माव£।(भ). (iv) या & वि explain similarly 
as भ. (४) विपैः = पक्षिश्रेठे३ अटितः = आलोडित ces येषां तान्‌।(ब). 
Birds plucked the bodies for flesh. Note : कृष्णायाः 
should be understood twice : 1) कृष्णाया$ हितकारी। 
2) कृष्णायाः (कृष्णायै) अदर्शयत्‌। [a) अर्थवशाद्विभक्तिविपरिणाम8 । (टि) 
b) कृष्णायाः इति षष्ठी चतुर्थ्यर्थेऽपि योज्या।(या)]. The म.ता.नि. 
narrates (अ.२८) : तत आश्लिष्य भर्तृणां देहान्प्ररुदती$ स्त्रियः ॥ सर्वा 
दुर्योधनादीनां दर्शयामास pugil कृष्णायै सा च तं amga- 
त्पूर्णषड्गुणम्‌ ॥ (२३२-३). [पादान्त्ययमक] 


63) (पदच्छेदः) अथ। हरिणा। अपि।. इतबलं। द्रौणे$। अस्त्रं 
महारिणा। पीतबलं। दधता। अवासोमरणं। नीतं। चक्रे। 
अभिमन्युजं। सोमरणम्‌ ॥ 


This refers to the birth of ,Abhimanyu’s son 
Pariksit who had been tried to be killed, even when 
he was in the womb of Uttara, by Asvatthaman 
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through the Brahmastra. Lord Krsna protected him 
even in his mother’s womb. Here अथ means Then’ ie. 
after the great Mahabharata-war when Yudhisthira 
was coronated : 1. कौरववधेन पाण्डवानां राज्यदानानन्तरम्‌।(टि) 
2) वैरिसंहरणानन्तरम्‌।(या). There are slight variations in the 
reading of the words : a) अथ हरिणाऽपीतबलं द्रौणेरस्त्रं 
महारिणा पीतबलम्‌ | (टि.टी.या.ब.) b) अथ हरिणा पीतबलं द्रौणेरस्त्रं 
महारिणाऽपीतवलम्‌ ॥ (वि). Of course, there is not much 
difference in meaning. इतबल॑ = Having its own 
strength and पीतबलं = The strength of which had been 
drunk or destroyed. It is explained in both ways — 
a) इतबलमपि पीतबलम्‌ (या.ना.ब.वि.) and b) पीतबलमपि (टि.टी) 
Read : a) (i) इतबलमपि बलेन इतं युक्तं इतबलं सामर्थ्ययुक्तमपि ! 
द्रौणेः अश्वत्थाम्नः | अस्त्रं ब्रह्मास्त्रं। पीतबलं पीतं नाशितं बलं यस्य 
तत्तथोक्तं। कृतमिति शेषः।(या). Gi) इतबलमपि = सामर्थ्योपितमपि । 
(ब). b) O लीनसामर्थ्यमपि प्राप्तबलं स्वत । (टी). (i) पीतबलमपि पीतं 
कदर्थीकृतं बलं सामर्थ्यं यस्य तत्तथा। लीनसामर्थ्यमपि। इतबलं स्वतः 
प्रात्तलम्‌। स्वभावतो दुश्सहमित्यर्थ$।(टि). ना holds इतबलं,.= इतवरं 
and explains ; कीदृशमस्त्रम्‌। इतबलमपि इतं प्राप्तं बलं वरो वा येन 
तत्‌। ब्रह्मवरोपेतत्वात्‌ बलाढ्यमपीत्यर्थः | (ना). Even though it had 
been endowed with Brahma’s boon it was made futile 
by Lord Krsna. Note : 1. महारिणा = By Lord Krsna, 
Holder of Sudargana disc. [महान्तोडरा हि यस्य vgs महारं 
तत्सुदर्शनम्‌। तद्वता (टी)]. 2. दधता = By the protector of the 
womb or of the Pandavas’ family [गर्भपोषकेण।(या) इदं 
पाण्डवकुलं धारयता पुष्णता 'च।(टि)]. The third quarter is read 
variously. :- a) दधताऽवासोमरणं (R.A) b) दधता वासोऽमरणं 
(या.भ.ब.वि). And it is explained : a) अवासोमरणं न विद्यते वासः 
आच्छादकं उल्बं यस्यासौ अवासा$ अवाससा भावप्रधानो निर्देशो द्रष्टव्यः 
अवासस्त्वेन मरणं। नीतं प्राप्तं। whl कस्मात्‌ प्रसूतित। योनिरन्ध्र- 
निष्पीडनात्‌।(टि). b) (1) यः por: अभिमन्युजं परिक्षितं। गर्भाद्वहिरिति 
शेष$। नीतं निर्गतं। प्रसूतमिति यावत्‌ चक्रे। कथंभूतं। वासोऽमरणं। 
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वाससि उत्तरायाः तत्वां ed (वासस्सदृशे गर्भवेष्टनचर्मपुटकरूफ्जरायौ) 
अमरणं न विद्यते मरणं यस्य तं। स्वरक्षणेनामृतं।(या.) (1) वासोष्मरणम्‌ 
वास उल्बं। तस्मिन्‌ अमरणं = मरणरहितमेव, प्रसूतितः = गर्भात्‌, 
बहिनीतं चक्रे। न तु तत्‌ संहरणसमर्थमासीदिति भाव।(भ). The 
Brahmastra could not effect death to Pariksit lying in 
Uttara’s womb because of the protection provided by 
Lord--lSsma. The--werd सोमरणम्‌ is understood as 
qualifying a) अस्त्रम्‌ and also b) अभिमन्युजम्‌. a) (1) सोमरण- 
मित्यस्त्रविशेषणम्‌। उमया सहितः सोमः शिवस्तस्य ws संग्रामो 
येनेत्यर्थश | येनास्त्रेण fas संग्राममकरोत्तदेव तेनास्मै दत्तमिति भावः। 
शिवावतारत्वादश्वत्थामेव वा सोमस्तस्य रणो येनेति वा।(ना). (7) अत्र 
रणशब्देन तत्संबंध्यस्त्रं लक्ष्यते। उमया सहितः सोमः रुद्रः तदात्मा 
द्रौणिः तस्य रणः रणसंबन्घ्यस्त्रं यस्मिन्‌ स तथा di द्रौप्यस्त्रलक्ष्यमिति 
यावत्‌। “तत्रैव पातयाम्यस्त्रमुत्तरागर्भकृन्तने” इति वचनात्‌। तथा च 
द्रौण्यस्त्रलक्ष्यभूतः परीक्षित्‌ गर्भे प्रसूत्यनन्तरं बहिरपि हरिणा रक्षितो न 
Was! अतस्तदीयमस्त्रं नाशितबलं हरिणा कृतमिति ज्ञायत इति भावः। 
(या). This states that the Brahmastra had been used 
by Rudra in his warfare. Now, Asvatthaman being the 
incarnation of Rudra used it to kill Pariksit yng in 
the womb of Uttara. But Lord Krsna protected him. ब. 
quotes a verse from the Bhagavata : द्रौण्यस्त्रविप्लुष्टमिदं - 
मदड्गं सन्तानबीजं कुरुपाण्डवानाम्‌। जुगोप कुक्षिंगत आत्तचक्रो मातुश्च 
मेयः शरणं गताया$ ॥ b) कीदृशमभिमन्युजं। सोमरणम्‌। सोमस्य रणगं 
उमया सहित सोमः किरातरूपी' रुद्रः तस्य मृगैः सह यो रणस्तं गतं 
तद्वशमित्यर्थः। तदुक्तं aa यो गुरुसुतं परलोकनीतं त्वां चानयच्छरणदः 
परमास्त्रदग्धमि'ति। सोमस्य रणो यस्मिन्निति विग्रहः तद्वघोदेश्यमपीति 
यावत्‌ ॥ (टि). The म.ता.नि. narrates (अ.२८) : स दुश्खशोकामिहतो 
विनिन्द्य पार्थान्मया भूप किमत्रकार्यम्‌। इत्याह निष्पाण्डवतां कुरुष्वेत्यमुं 
व्यधात्पांस्वभिषेकिणं नृप8 ॥ उच्छिद्य सन्ततिं पाण्डो कृत्वा स्तक्षेत्रसन्ततिम्‌। 
तया भूरक्षणहृदा सोऽभिषिक्तस्तथेत्यगात्‌ ॥ (११९-१२०) वासुदेवः पुनः 
प्राह यदि हन्तव्य एव al गर्भस्तथापि नैवास्त्रं पातयास्मिन्कथञ्चन i 
अभिमन्योर्मृतस्यैव देहे पातय मानद। एवं त्वदस्त्रनिहितं गर्भमुञ्जीवयाम्यहम्‌ ॥ 
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पातये गर्भ एवाहमित्यूचे गौतमीसुतः। अथाह वासुदेवस्तमीषत्क्रुद्ध इव 
प्रभुः॥ दुर्मते पश्य मे वीर्यं यत्ते शक्यं कुरुष्व तत्‌। उञ्जीवयाम्यहं गर्भ 
यतत$ शक्तितोऽपि ते॥ सन्ततिर्वर्षसाहस्रं पाण्डवानां भवेद्भुवि। मत्पालितां 
न कश्चित्तां तावद्धन्तुं क्षमः क्वचित्‌ ॥ जानामि ते मतिं दुष्टां जिघांसोः 
पार्थसन्ततिम्‌। चिकीर्षोधार्तराष्ट्रस्य तन्तुं भूयः सुदुष्करम्‌ ॥ मदाज्ञया सा 
विफला भवित्री वाञ्छा मुमुक्षोर्विमुखस्य विष्णो$। यथैव तेनैव नराधिरूढो 
गम्यस्तव स्यान्न च भूमिभाग3 ॥ (१७९-१८५). [पादान्त्ययमक] 


64) (पदच्छेदः) तस्य। च। रक्षा। सुकृता। जनार्दनेन। ईशशेषकेक्षा- 
सुकृत्ता। पार्थेषु । प्रेमवता। नित्यं । भर्त्रा । असुतासुविप्रेम्‌। अवता ti 


The verse Intends to state that it was Lord 
Krsna who protected Pariksit not only when he was in 
his mothers womb, but also when he came out and 
lived in the world. Read : न केवलं द्रौण्यस्त्रलक्ष्यभूतः परीक्षित्‌ 
गर्भे प्रसूत्यनन्तरं बहिरपि हरिणा रक्षितः (न yas), किन्तु यावज्जीवं 
रक्षितश्चेत्याह तस्येति (या). The word जनार्दनेन is explained in 
two ways : a) (i) चक्रपाणिना।(टी). Gi) जनं दुष्टजनं अर्दयति इति 
जनार्दनं चक्र तदस्यास्तीति जनार्दन81 मत्वर्थेऽच्‌। तेन चक्रपाणिना 
कृष्णेन1(टि}. b) (आयुर्घातकजनमर्दकेन qm) (या). According to 
a), जनार्दन refers firstly to सुदर्शनचक्र and then to Lord 
Krsna bearing it, whereas according to b), जनार्दन refers 
to Lord Krsna directly. Both mean the same 
“Destroyer of the wicked”. The word ईशशेषकेक्षासुकृता is 
meaningful : a) [ईश+शेष+क+ईक्षा+सु+कृता] ईशश्च शेषश्च कश्च 
ते तथोक्ताः सुष्ठु कुर्वन्ति स्वस्वव्यापारं ये ypa, ईक्षया स्वकृपादृष्ट्या 
सुकृतः ईक्षासुकृत$, ईशशेषकाः इईक्षासुकृतो येन स तथोक्तस्तेन। यो 
ब्रह्मादीनां स्वकृपाकटाक्षेण रेृष्टृत्वादिनियामकस्तस्य परीक्षिद्रक्षणं न 
विचित्रमिति भावः (R). Even gods Rudra, Sega and Brahma 
perform their functions due to the grace of the sight of 
the Lord. Further, even their act of creation &c. is 
under the control of the Lord. Then what to say about 
His protecting Pariksit ? b) या. splits up differently : 
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[ईश+शेष+क+ईक्षा+असु+कृता] and explains. ब्रह्मादिरक्षकस्य 
परीक्षिद्रक्षणं नाश्चर्यमित्याशयेन कृष्णं विशिनष्टि ईशशेषकेक्षासुकृतेति। 
$us रुद्रः शेषः अनन्तः को ब्रह्मा च ईशशेषकाः। तेषां ईक्षया 
कृपाकटाक्षेणैव असून्‌ प्राणान्‌ करोतीति ईशशेषकेक्षासुकृत्‌ तेनेत्यर्थ३ I 
संहारकेषूत्तमत्वाच्छेषरुद्रयोः स्ठृषृत्तमत्वात्तस्थ च ग्रहणमिति ज्ञातव्ये।(या) 
The Lord gives life to (Le. creates) even Rudra and 
Sega, the foremost destreyers—and—to—Brahma;—the- 
. foremost creator. Hence there is no surprise in His 
giving life to Pariksit. According to या, पार्थेषु प्रेमवत्ता and 
wal indicate the purpose of protecting Pariksit : ननु 
परीक्षिद्रक्षणे किं निमित्तमित्यत उक्तं wig प्रेमवतेति1. पाण्डवेषु 
प्रीतियुक्तेन। wal (तेषां) स्वामिनेति च। तथा च पार्थानां स्वभृत्यत्वात्तेषु 
प्रेमवता कृष्णेन तद्वंशघारकस्य परीक्षितः रक्षणं कृतमिति भावः।(या). 
The Lord protected Pariskit because He loved 
Pandavas and He was their Lord. The last quarter is 
split in two ways : भर्त्राअसुतासुविभ्रेम्‌मअवता and भर्त्रा+ 
सुतासुविभ्रेम्‌+अवता. General meaning is - “The Lord 
safeguards the fruitfulness of the cursing power of 
brahmins”. But it is interpreted in two ways as 
referring to (i) the birth of Pariksit who had been the 
victim of Aávatthaman's Brahmaüstra before being 
revived by the Lord; and (ii) the death of Pariksit 
even though protected throughout by the Lord. 
Pariksit was allowed to die before his birth to 
safeguard the fruitfulness of Brahmastra and he was 
allowed to die by serpent-bite to safeguard the effect 
of the curse suffered by him. (1) असुतासुविभ्रेम्‌ अवता। 
असुताः अदान्ताः असवो मन आदयो येषां ते असुतासव३। तपोहान्यर्थ 
mase sees! ते च ते ama असुतासुविप्राः तेषां ईम्‌ श्रियं 
अस्त्रशापादिरूपाम्‌। अवता अंशेन = मागेन रक्षता! कोऽर्थः ब्राह्मण- 
महत्तवरक्षणार्थंतञ्रयुक्तास्त्रशापादिकमपि अमोघीकुर्वता अत एवः गर्भे 
रक्षितस्यापि परीक्षितोऽस्त्रमाहात्म्यरक्षणार्थमेव बहिर्निगृतस्य मृतिं संपाद्य 
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पुनः सहस्रवर्षपर्यन्तं पाण्डववंशस्थापनरूपस्वसंकल्परक्षणाय पुनरुञ्जीवनं 
कृतवान्‌। (टि). Lord Krsna allowed Pariksit to die to 
honour the Brahmastra and revived his life as per His 
will of protecting the progeny of Pandavas. [Read 
also: च शब्दोऽप्यर्थश। मृतस्येति शेष॥। कृष्णो हि परीक्षितं गर्भ 
ब्रह्मास्त्रतो रक्षन्नपि स्वकृतरक्षणप्रकटनाय प्रसवसमये व्यवहितो qua! तदा 
तद्ब्रह्मास्त्रं तमहनत्‌। हतं च परीक्षितं पुनरु्जीवयामासेति हि भारती 
कथा। तथा च प्रसूत्यनन्तरं मृतस्यापि तस्य परीक्षितो रक्षा जनार्दनेन 
सुकृता ।(भ).] According to ना. the Lord guarrantees the 
effect of the cursing power of brahmins even when 
they use it under undue influence of passion, anger 
and other internal enemies, i.e. when they unduly lose 
their self-control : असुताविप्रेम्‌। ...ई श्रीः अस्त्रवरशापादि- 
सामर्थ्यरूपा भाग्यसंपद्‌ तां। अवता। कवचिदंशेन रक्षता। अदान्तमनस्क- 
त्वादिना कामक्रोधादिवशात्‌ क्वचिदयोग्यविषयेऽपि वरशापं अस्त्रादिकं च 
प्रयुञ्जाना ये ऋष्यादयो विप्रा यथा भुगुर्लत्ताप्रहारं स्ववक्षसि कृतवान्‌, 
यथा वा "जनयिष्यति वो was मुसलं कुलनाशनमिःत्यादिविप्रशापः यथा 
च कृतोऽश्वत्थाम्ना गर्भोपर्यस्त्रप्रयोगश इत्यादिकं ब्राह्मणानां चरित्रं 
' तदीयगौरवसंरक्षणार्थं किंचित्सहते क्वचित्प्रतिकरोति चेत्येतत्तदीयास्त्रप्रभावं 
प्रदर्श्य स्वप्रभावमपि प्रादर्शयदिति भाव? (ना). वि. explains similarly : 
gas पिष्टाः निगृहीता। न yas अनिगृहीताः असवः प्राणा$ 
इन्द्रियाणि येषां। तेषां विप्राणां ई लक्ष्मीं शापात्मिकां सम्पदं इति यावत्‌। 
(वि). But या. raises a pertinent question : जनार्दनेन तस्य 
रक्षा सुकृता चेत्‌. ei सः yas? [If Pariksit was well 
protected by Lord Krsna, how is it that he died ?] And 
the reply is given by असुतासुविप्रेमवता, meaning Lord 
Krsna allowed him to die in order to safeguard the 
effect of the curse of the brahmins drawn by Pariksit 
on himself : नन्वेवं परीक्षिन्नित्यं कृष्णैकरक्षितश्चेत्कथमसंपूर्णायुः 
विप्रशापेन मृत इत्यत उक्तं असुतासुविभ्रेमवतेति। असुता$ अनिषिष्टाः 
अदान्ता असव$ प्राणाः इन्द्रियाणि येषां ते असुतासव8 अजितेन्द्रियाः 
क्रोधवशा इति यावत्‌ ते च ते fame ब्राह्मणाश्च तेषां ई श्रियं शापरूपां 


244 Sri Madhvacürya's Yamckabharata 


अवता रक्षतेत्यर्थश। तथा च क्रोधाविष्टविप्रशापरक्षणं कर्तुं (विप्रशापं सत्यं 
कर्तु) शापपर्यन्तमेव रक्षा कृतेति भावः | (या). ब. agrees with या. in 
this interpretation even though it reads as सुतासुविप्रेमवता 
- सुतासूनां = जितेन्द्रियाणां विप्राणां ई = शापरूपां लक्ष्मी अवतेति 
पदद्वयमिदम्‌। कृष्णरक्षितोऽपि विप्रशापादेवासम्पूर्णे वयसि ममारेत्यर्थः | 
विप्रप्रियत्वात्‌ कृष्णोऽपि नैतदन्यथाचकार।(ब). And या. and ब. 
appear to be correct. ना. understands also as referring 
to राज्यलक्ष्मी of Pandavas taken away by Kauravas : 
अथवा असुतासव$ अदान्तेन्द्रिया£ कामक्रोधाभिभूताः कौरवास्तेभ्यस्तैर- 
पहृतामिति यावत्‌। विशेषेण प्रकृष्टां ई राज्यलक्ष्मीं पाण्डवार्थं अवता। 
कौरवान्हत्वा पाण्डवेभ्यः अत्युत्कृष्टराज्यलक्ष्मीं प्रयच्छतेत्यर्थः ।(ना). The 
म.ता.नि. narrates (3.30) : आगच्छत्स्वेव पार्थेषु व्यासे च पुरुषोत्तमे! 
प्रविवेश पुरं कृष्णस्तदाऽसूतोत्तरा मृतम्‌ ॥ द्रौण्यस्त्रसूदितं बालं दृष्ट्वा 
कुन्त्यादिकाश fexusi शरण्यं शरणं जम्मुर्वासुदेवं जगत्पतिम्‌ ॥ प्रत्यक्ष- 
मात्मना गर्भ रक्षितं प्रसवे हतम्‌। पुनरुञ्जीवयामास केशव पार्थतन्तवे ॥ 
तदैव विविशु8 पार्थाः सकृष्णा सधनोब्वया8। सर्वे मुमुदिरे दृष्ट्वा पौत्र 
केशवरक्षितम्‌ | (८८-९१). [पादान्त्ययमक] 


65) (पदच्छेदः) smi weit प्रादात्‌! भीष्मगतः। सृत्तिविमोक्षचरमं | 
प्रादात्‌। पाण्डुसुतानां। अधिकं। चक्रे। वेदं । गुणोत्तरं | स्व्यामधिकम्‌ ॥ 


This refers to Bhisma’s preaching Yudhisthira 
in the Santi-parvan of the Mahabharata which 
includes the Moksadharma-parvan. It is generally 
believed that Bhisma himself imparted all that 
knowledge regarding Moksa or final release from 
worldly bondage, to Yudhisthira accompanied by his 
brothers and others. But this verse clarifies that it 
was not Bhisma who preached that knowledge. The 
real preacher was Lord Krsna Himself residing m 
Bhisma. The प्रादात्‌ = प्र+अ+द+अत्‌. Ite means प्र = 
excellent; अ = not; द = give; Hq = eat, destroy. Lord 
Krsna destroyed Kauravas who did not give to 
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Pandavas the excellent kingdom due to them. Read : 
(1) पाण्डवेयं प्रकृष्टं यद्राज्यं नो ददति स्म ते। प्रादास्तेषां स्वयं ह्यत्ता 
प्रादात्तस्माञ्जनार्दन ॥ (टी) Gi) Wee न ददति ते प्रादाः पाण्डवानां 
राज्यादातारः कौरवास्तानत्तीति प्रादात्‌ कृष्ण | (टि). The second 
प्रादात्‌ means प्रददौ = gave. Note : परममुत्तमं ज्ञानं च न केवलं 
राज्यमिति यावत्‌। पाण्डवानां प्रादात्‌ प्रददौ।(टि). सृतिविमोक्षचरमं 
qualifies परमं ज्ञानं and is explained in two ways. a) (i) 
yas संसारान्मोक्ष स चरमो यस्मिन्‌ विषयतया तत्‌ विमोक्षचरमं 
मोक्षघर्मान्त-विषयं “अन्तेषु रेमिरे (वी)धीरा न ते मध्येषु रेमिरे’ इति 
(भारत)प्रमाणात्‌ ।(टि) (i) मोक्षधर्मान्तविषयकमिति यावत्‌।(या). Lord 
Krsna, residing in Bhisma, preached the knowledge of 
all topics ending with the final release. b) अथवा सृतिविमोक्षस्य 
चरमं संपूर्णसाधनं मुख्यसाधनमिति यावत्‌। “न किंचिदन्तराधाये'त्यादि- 
प्रमाणात्‌ (टि). (ॐ) सृतिविमोक्षरूपे साध्ये चरमं चरमकारणरूपम्‌ । (या). 
He preached the most effective knowledge to secure 
Moksa. Here fe. clarifies that even though Pandavas 
were incarnations of various gods, they needed that 
knowledge imparted to them : तत्र भीमादितरेषां अवतारेष्वा- 
परोक्ष्योज्झिते$ तिरोहितलाभोऽपूर्वलामश्च। भीमस्य त्वापरोक्ष्योज्ञितेरभावात्‌ 
सिद्धस्यैव पुनर्युक्त्यादिभिर्विशेषीकरणीयम्‌। तदुक्तं ब्रह्मणस्तु प्रायो 
नाप्रातिमासितमि’ति। स एव न्यायो वायाविति। “वायुत्वे किंचिदूनते'ति 
प्रमाणात्‌ | (टि). The second half of the verse is interpreted 
variously as referring to the Mahabharata which 
contains the Visnusahasranama, understanding वेद 88 
the history of the Pandavas : किंच पाण्डुसुतानां। वेदं पाण्डव- 
प्रतिपादकं इतिहासरूपं पंचमं वेदं (भारतं) अधिक ऋगादिवेदापेक्षया 
उत्तमं। चक्रे (प्रतिपादितवान्‌)| (या). The Mahabharata is 
believed to be superior to even the Vedas : निर्णयः 
सर्वशास्त्राणां भारतं परिचक्षते। भारतं सर्ववेदाश्च तुलामारोपिता$ पुरा ॥ 
देवै्रह्मादिभि$ ude ऋषिभिश्च समन्विते | व्यासस्यैवाज्ञया तत्र त्वत्यरिच्यत 
भारतम्‌ ॥ (म.ता.नि. २.९-१०) The two adjectives गुणोत्तरं and 
“स्वनामंधिकम्‌ state the reasons for such superiority of the 
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Mahabharata over the Vedas : Fa इत्यतस्तत्रहेतुगर्भ 
इतिहासविशेषणद्वयं गुणोत्तरं स्वनामधिकमिति च। गुणोत्तरं उत्तरा? 
उत्कृष्टा गुणाः magn: प्रतिपाद्याः यस्य सः गुणोत्तरः तं ऋगादि- 
वेदानुक्तस्वगुणप्रतिपादकमिति यावत्‌! स्वनामधिकं स्वस्य नामानि विश्वं 
विष्णुरित्यादिसहस्रनामानि धीयन्ते अस्मिन्निति स्वनामधि$ रवनामधिरेव 
स्वनामधिक$ स्वार्थे कप्रत्ययः तं तथा च मारतरूपो वेदऽ प्रसिद्धवेदानु- 
क्तस्वगुणप्रतिपादकत्वात्‌ प्रत्येकं बह्वर्थसहस्रनामवत्वाच ऋगाद्यपेक्षयोत्तम 
इति प्रतिपादितवानिति भावः ॥ (या). The two reasons for the 
superiority of the Mahabharata are : 1. It describes 
excellent qualities of the Lord which have not been 
described even in the Vedas. And 2. It contains the 
Visnusahasranaàma, a list of one thousand names of 
Lord Visnu, each of which has many meanings. The 
टि. explains a little differently without mentioning the 
name of the Mahabharata : कृष्णस्तेनैव ज्ञानेन पाण्डुसुतानां वेदं 
तदधीतं वेदम्‌ अधिकं अन्येभ्योऽतिशयेन गुणोत्तरं स्वगुणख्यापकं चक्रे। 
कीदृशं वेदं स्वनामधिकं सु सुतराम्‌ अस्य अकारवाच्यस्य विष्णोः नामानि 
धीयन्ते यस्मिन्‌ wares स्वनामधिरेव स्वनामधिकस्तम्‌।(टि). Lord 
Krsna made the knowledge of Pandavas excel the 
knowledge of others by making it bring out His 
qualities and contain His names. This hints: at the 
composition of the Mahabharata which expounds the 
knowledge of the Pandavas and the Visnusahasranama.. 
ना. gives a different explanation. The knowledge 
grasped by Pandavas was superior to what was 
grasped by others like Dhrtarastra who were present 
to listen to the instructions imparted by Bhisma to 
Yudhisthira : तेनोपदेशेन पाण्डुसुतानां पाण्डवानां इतरेभ्योऽधिकं यथा 
स्यात्तथा वेदं ऋगादिकं स्वनामानि धीयन्ते निधीयन्ते यस्मिन्निति स्वनामधि$ 
उदधिशब्दवत्‌ स एव wares स्वार्थे कप्रत्ययः तथाविधं। चक्रे 
भीष्मस्थे भगवत्युपदिशति सति धृतराष्ट्रादयो Wed: श्रोतारोऽभूवन्‌। तन्मध्ये 
च पाण्डवैवेदतात्पर्यमधिकं ज्ञातं सर्वाण्यपि वेदाक्षराणि भगवद्हुणकर्मप्रतिपादकानि 
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भगवन्नामान्येवेति। तथा ज्ञानमन्येषां नाभूदिति भाव$ | (ना). Pandavas 
understood all the teachings of the Vedas and realised 
that all the Vedic words are the names of the Lord 
expounding His qualities and actions. Others were 
unable to grasp this knowledge. The म.ता.नि. narrates 
G) पृच्छेत्युक्तः स भीष्मेण पप्रच्छाखिलमञ्जसा। अत्रोवाचाखिलान्धर्मान्कृष्णो 
-भीष्मशसस्म8-/-«..--विष्णुवैष्णववाक्येन हानि$ पापस्य sins) इत्यादि 
धर्मसर्वस्वं भीष्मस्थेनेव विष्णुना ॥ पार्थानां गदितं... ॥ (२९.१४, ४७-८). 
Gi) नमो भगवते तस्मै व्यासायामिततेजसे। यस्य प्रसादाद्‌ वक्ष्यामि 
नारायणकथामिमाम्‌ ॥ वासुदेवस्तु भगवान्‌ कीर्तितोऽत्र सनातनः। 
प्रतिबिम्बमिवादर्शे यं पश्यत्यात्मनि स्थितम्‌ ॥ नास्ति नारायणसमं न भूतं न 
भविष्यति। एतेन सत्यवाक्येन सर्वार्थान्साधयाम्यहम्‌ ॥ आद्यन्तयोरित्यवदत्‌ 
स यस्माद्‌ व्यासात्मको विष्णुरुदारशक्तिः। तस्मात्समस्ता हरिसङद्गुणानां 
निर्णीतये भारतगा कथैषा ॥ (२.६७-७०) Read also : भारतं सर्वशास्त्रेषु 
भारते गीतिका वरा। विष्णो सहस्रनामापि ज्ञेयं पाठ्यं च तद्‌द्वयम्‌ ॥ 
शास्त्रेषु भारतं सारं तत्र नामसहस्रकम्‌। वैष्णवं कृष्णगीता च 
तज्ज्ञानान्मुच्यतेऽञजसा ॥ न भारतसमं शास्त्रं कुत एवानयो8 समम्‌॥ स्वयं 
नारायणो देवैर्वह्मर्रदरपूर्वकैः। अर्थितो व्यासतां प्राप्य केवलं तत्त्वनिर्णयम्‌ | 
चकार पञ्चमं वेदं महामारतसंज्ञितम्‌ ॥ भारतान्नाधिकं विष्णोर्महिमावाचकं 
क्वचित्‌ । भारतान्न विरागाय भारतान्न विमुक्तये ॥ (Q. Mahābhārata- 
tatparyanirnaya (Ed. Prof. V: Prabhanjanacharya) 
(Kannada), Akhila Bharata Madhwa Maha Mandala, 
Bangalore, 1993, p.128]. [पादान्त्ययमक] 


66) (पदच्छेद३) तेन! अवापि। सुजातै३। हरि(य)मेधः। तुरगावर्तने। 
अपि। Youds | पाण्डुसुतै॥॥ सवसूके३। sm! व्यासात्मना। 
` च। सुसवसूकै३ ॥ 

This refers to the ASvamedha-sacrifice performed 
by Pandavas, due to the grace and help of Lord Krsna 
and His incarnation, Sage Vyasa. The main clause is 
तेन॒ व्यासात्मना पाण्डुसुतैः हरिमेधः अवापि। And wem, 
तुरगावर्तनेऽपि सुजातैः, ways, आप्तैः and सुसवसूकैः are 
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adjectives qualifying Pandavas. They are explained as 
follows : 1) सुजातैः - G) सु जातं जन्म येषां ते तथोक्तास्तैः 
सुजन्मभि8 ! अथवा सुजातः सुन्दरे$। पुनः कीदृशै३। सुजातेः सु जातं 
जन्म येषां ते तथोक्तास्तैः महायुद्धेषु सुपूर्णाङ्गैः सम्पूर्णसाधनैरित्यर्थः | 
(टि). Gi) सु समीचिनं जातं जन्म येषां ते तथोक्तास्तैः। अनेन 
यज्ञाधिकारस्सूचित$ (m). सुजातै३ is interpreted in four ways : 
(7) nobly born; (ii) beautiful; (iii) well equipped for the 
war; and (iv) eligible to perform sacrifices. 2) (i) 
तुरगावर्तनेषपि सुजातैः - अवन्यां अश्वस्य परिवर्तनेऽपि परिआमणेऽपि 
सुजातः rendi सावर्ण्यात्‌ सुयातै8 YS यातं यानं अश्वाप्रतिबन्धेन गमनं 
येषां ते तथोक्ताः तै । (टि). Gi) YE जः = जातः अतः = अतनं = 
अटनं = पर्यटनं येषां .ते।(वि). Pandavas were experts in 
allowing their sacrificial horse to wander everywhere, 
without anyone daring to obstruct its movements. 
[Read : सुजातैः = सफलकर्ममिः तुरगप्रामणे सफलैरिति aad! 
“सुजात = Well made or produced’  (V.S.ApteY(3)] 
3) Wages - The simple meaning is सधनै or by 
possessors of wealth. Pandavas had sufficient wealth 
to perform the sacrifice : वसुना सहिता$ सवसुका$। अतिशये 
és | तै | (वि) and also (ब). But the word is explained 
stating that Parasurama dwelling in Rudra bestowed 
wealth to them : (1) ओ£ रुद्रस्य ws स्वामी es रुद्रदेहस्थितो 
विष्णुः myey स वै देवश स एव देवः सवसुश्च वसुना 
यज्ञोच्छिष्ट्रव्येण सह वर्तमानः यज्ञोच्छिष्टधनाधिप इति यावत्‌! तदुक्तं 
(ऐत.ब्रा.५ T., २ अ. ९ खं) Ted समाकुर्वाणं yous कृष्णशवास्युत्तरत 
उपोत्थायाब्रवीन्मम वा इदं मम वै वास्तुहमि'ति। वास्तुहं यज्ञोच्छिष्टं। अत 
एव स्विष्टकृद्धोमानन्तरं होमो रुद्रदैवतः fad! तथा च Ways उको 
येषां ते सवसूकास्तै$ रुद्रदेहस्थितपरशुरामोपकृतैरिति यावत्‌।(टि). (1) वसुना 
द्रव्येण सहितः Ways उकारवाच्ये रुद्रे नियामकतया स्थित gi कः 
आनन्दरूपः परशुरामो येषां ते तथोक्ताः del अश्वमेधयज्ार्थ 
धनशून्यानामेषां यज्ञोच्छिष्टदरव्याधिपरुद्रदेहान्तर्गतः परशुरामः धनं ददातीति 
qal यद्वा वसुना सहित ways स चासौ उश्च. सवसू 


Notes 249 


यज्ञोच्छिष्टधनाधिपरुद्रान्तर्गतपरशुराम$ क$ कार्यकर्ता येषां ते तथोक्ता- 
स्तैरित्यर्थ३ | (या). Rudra is considered to be the lord of all 
the wealth remaining after a sacrifice. And Lord’s 
form of Para$urama is the inner controlling deity of 
Rudra. Hence Pandavas had been bestowed wealth by 
Paragurama residing in Rudra. fé. further adds : अत 
एव सवसूके$ तत्मसादेन सधनै? वसुना-द्रव्येग--सहिता3-सक्सव सवसवः 
एव सवसूकाः दीर्घोऽतिशयद्योतनार्थः। व्यासपरशुरामयोरैक्यात्‌ तत्सन्तति- 
रूपाणां पाण्डवानां परशुरामसन्ततित्वेन तद्धनार्हत्वान्न भिक्षुकवत्‌ 
दानपात्रीकृतत्वमात्रेण सधनत्वमित्यर्थ8 | (टि). 4) आप्तैः - (1) तमेव शरणं 
mes! हतपित्रादिम्यः बालकेभ्यो यागार्थं धनं न ग्रहीष्यामिति युधि्ठिर(रो ?) 
मनोनिर्बन्घात्‌ (निरबध्नात्‌ ?) यागश्च कर्तव्यः धनं विना यागानिष्पत्तेः इति 
भावेन शरणं यातैरिति माव | (टि). (1) (धनं was) तमेव शरणं प्राप्तैः । 
(या). आप्तैः can mean धनं wes! But it is better to 
understand it as शरणं प्राप्तैः = those who had resorted to 
Lord Krsna to gain wealth. The reason is stated by fe. 
Yudhisthira had vowed that he will not receive wealth 
needed for the sacrifice from those who had lost their 
fathers in the great war. There were very few such 
wealthy persons left. So Pandavas had to approach 
Lord Krsna for wealth. 5) सुसवसूकैः - 0) शोभनश्चासौ 
सवोउश्वमेघश्च सुसवस्तं सुवते षू प्रसव (षूङ्‌ प्राणिगर्भविमोचने ?) इति 
धातो$ ते सुसवसुव$। ते च ते के च प्रशस्ताश्च ज्ञानिन इति यावत्‌! ते 
सुसवसूकास्तैः ज्ञानपूर्वकं स्वस्व(श्व)मेघकर्तृभिरित्यर्थः।(टि). (४) सु 
समीचिन8 सवः यज्ञ तं सुन्वन्ति कुर्वन्तीति सुसवसुवश ते च ते won 
उत्कृष्टप्रकाशरूपारच बुधा इति यावत्‌। अथवा सुसवस्य समीचीनयज्ञस्य 
सु सवनं करणं तस्मिन्‌ उ उत्कृष्टः कः प्रकाश$ ज्ञानं येषां ते 
तथोक्तास्तैरित्यर्थः । यज्ञकरणोपयुक्तज्ञानवद्विरिति भाव$।(या). [सु+सव+ 
सु+उ+क$] सु = perfect; सव = sacrifice; सु = performing; उ 
= excellent; क = knowledge. Pandavas had excellent 
„knowledge regarding the performance of the sacrifice. 
The म.ता.नि. narrates (अ.३०) : आश्‍्वासितश्च कृष्णाभ्यां घर्मजो 


250 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


दु$खित& पुन$। पराशरसुतेनोक्तः कृष्णेनानन्तराधसा ॥ अपापे पाप- 
शङ्कित्वादश्वमेधैर्यजाच्युतम्‌। कुरुष्व राज्यं च धर्मेण पालयापालकाः 
प्रजा$॥ इत्युक्त स तथा चक्रे त्यक्त्वा भोगांश्च कृत्स्नश४। 
गोव्रतादिव्रतैर्युक्तश पालयामास मेदिनीम्‌ ॥ (२-४) .... धनस्य देवता 
विष्णुर्जामदग्न्योऽखिलेश्वरश॥ स शङ्करशरीरस्थो यज्ञोच्छिष्टघनाधिपश ॥ 
(७९-८०) ... ततः कृष्णाभ्यनुज्ञाताः पाराशर्यसदस्यका$। आरेभिरेऽश्वमेधं 
ते मुनिभिर्तरह्मवादिमिः ॥ सर्वयज्ञात्मकं तेषामश्वमेधं जगत्पति$। कारयामास 
भगवान्कृष्णद्वैपायन8 स्वयम्‌ ॥ (९४-९५) ... ततः स यज्ञो यदुवीररक्षितो 
व्यासोपदिष्टो मुनिभि$ प्रवर्तित? । अशोभतालं सकलैर्नृपेश्च समागतै्विप्रवरैश्च 
ges स कृष्णयुग्मेन च भार्गवेण त्रिधा विभक्तेन परेण पुंसा। 
अधिष्ठितोऽशोभत विश्वमेतत्‌ विश्वादिरूपेण यथैव तेन ॥ (१३३-४) .. 
नैतादृशः कश्चन भूतपूर्वो मखो विना रामविरिञ्चवज़िणाम्‌। मखानिति 
प्रोचुरशेषलोका दृष्ट्वा मखं तं पुरुषोत्तमेरितम्‌॥ स एवमद्धा हरिदैवतः 
pgs पञ्चाश्वमेधात्मक उच्चकल्पः। दिने दिने way बभूव मुदावहो 
वत्सरपञ्चकत्रयम्‌ ॥ (१४४-५). [पादान्त्ययमक] 


67) (पदच्छेद) तदनु। सुपाण्डुतनूजैश। Wl क्ष्मां। पालयन्‌। 
सुपाण्डुतनूजै$। अनुपमसुखरूपः। अज१। परमः। श्रीवल्लभः। 
स्वधिकरूपः (सति। सुखरूप |) जः ॥ 

This refers to Pandavas’ ruling the earthly 
kingdom due to the grace of Lord Krsna. Here the 
second सुपाण्डुतनूजैः qualifies the first YW gays which 
refers to Pandavas. The adjective means : (i) सुपाण्डुतनूजेः 
शोभना चासौ पाण्डुश्च शुद्धा च सुपाण्डुः सुपाण्डुश्चासौ तनूश्च 
सुपाण्डुतनू३ सुपाण्डुतन्वा जायन्त इति सुपाण्डुतनूजा$ wwe विज्ञानं तनुं 
गच्छद्भिः मोक्ष इति शेष? | (टि). (i) सु अत्यन्तं पाण्डुः शुद्धा च सा 
तनूश्च WIRES स्वरूपदेहश्च तां यान्तीति 'सुपाण्डुतनूयाः जययोरभेद३ तै 
बाह्यदे(हे)हैः स्वरूपदेहं प्राप्तवद्धिरिति भाव: | (या). (1) सुपाण्डु अतिशुद्धं 
यद्विज्ञानं तदात्मिकां तनुं यान्ति गच्छन्ति अवगच्छन्तीति सुपाण्डुतनूजा$। 
सुशुद्धविज्ञानात्मकस्वस्वरूपसाक्षात्कारवन्तः ds! बाह्मशरीरादावभिमान- 
शून्यैरित्यर्थः | अत्र यकारस्थाने जकार३1(भ). All this means that 
Pandavas had pure and fair bodies in this world and 
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had the perfect knowledge of attaining Moksa where 
they will possess their own pure bodies. The second 
line contains several epithets of Lord Kysna : 1) अनुपम- 
quu: - Lord's form consists of unparalleled bliss. He 
is always Blissful. 2) अज$ - Lord is Unborn. 3) परमः - 
Lord is the Supermost Being. He has none superior to 
Him. fe. explains : परमः परः. सर्वकार्येभ्य£ _देहद्याराजनिमल्वाजीवा8-.. 
कार्याणि। अव्यक्तं तु विकारत्वात्‌। इतरत्‌ जडमव्यक्तकार्यम्‌ ब्रह्माण्डादिकं 
तु कार्यकार्यम्‌। एवं सर्वाणि कार्याणि। तेम्य$ जीवजडात्मकेभ्य3 
wes विलक्षणः अक्षरात्पर इत्यर्थ? । (टि). He is superior to all 
souls, material objects and even to Goddess Laksmi. 
4) स्वधिकरूपः जः (reading of टि). cana. तस्य उक्तस्य 
गुणत्रयात्मकस्य प्रभेदेन गुणत्रयन्यूनाधिक्यरूपेण जाते महदादिपृथिव्यन्ते 
प्राकृते तद्विकारे विकृतसंज्ञे बृहदण्डे ब्रह्माण्डेऽपि नियामकतया सुत- 
रामधिकानि रूपाणि यस्य सः स्वघिकरूपः अनन्तरूपः जः प्रादुर्भूतः | 
तदुक्तं “तत्सृष्ट्वा तदेवानुप्राविशत्‌, ‘अजायमानो बहुधा विजायते’ इत्यादौ । 
(टि). [सु+अधिक+रूप१+ज$] सु = too much, अधिक = more; रूप 
= forms; v? = manifested. The Lord manifested His 
infinite number of forms residing as Inner Controller 
in all infinite objects in this universe. This is read 
differently and explained : (i) सर्वपालकस्य विशिष्य क्ष्मापाल- 
नोक्तिर्लोकदृष्ट्यनुसारेणैवेति भावेनोक्तम्‌। सति ज इति। ws as सति 
सच्छब्दः कार्यवाची। महदादि पृथिव्यन्ते सर्वस्मिन्कार्यं तथा ब्रह्माण्डेऽपि 
नियामकतया अनेकधा वर्तते स भगवानित्यन्वय£ | (भ). The Lord 
resides as Inner Controller in the innumerable 
material objects in this universe. (ii) सति सुखरूप अजः 
- सति महदादिकार्ये सुखरूप£ सु Age यथा भवति तथा खेन आकाशेन 
दृष्टान्तेन wed इति सुखरूपः। आकाशवत्सर्वकार्येषु प्रविष्टतया ज्ञेय इति 
भाव$। (अथवा खै ब्रह्मादीन्द्रियैः रूप्यते ज्ञायत इति खरूप81) अजः 
जननरहितः (नित्यमुक्तः) स इति संबंध? (m). (ii) सति खरूपोऽजः - 
सति = कार्यविषये खरूपः = खमिव सर्वत्रानुविष्टश। अन्तर्यामी। 
अथाप्यजः खमिवैव।(ब). (iv) सति खरूपो ज कार्येषु प्रविष्टस्य 
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आकाशस्य इव हरेरपि विकारो न मन्तव्य$ | [ज$>य४] (वि.) All this 
means that the Lord resides in all objects in this 
universe, like Akasa or ether. Note : या. and ब. 
understand first Wg as यः (जययोरभेदऽ) and they 
understand second wi? = अजः - unborn. वि. reads first 
Us as अज$ = unborn and second जश्=्य$. टि. reads first 
wi? as अज = unborn and second We is..understand_as 
प्रादुर्भूतत = manifested. The म.ता.नि. narrates (31.30) : 
द्विरूपकृष्णप्रहितेषु पाण्डुषु क्षितिं ग्रशासत्सु न कश्चनातुर£॥ न 
चाक्रमान्मृत्युरभून्न नार्यो विभर्तुका नो विधुरा नराश्च ॥ शब्दादयश्चासुरतीव 
हृद्या निकामवर्षी च सुरेशवरोऽमूत्‌। प्रजा अनासमृष्टसमस्ततापा अनन्य- 
भक्त्याच्युतमर्चयत्ति ॥ पृथ्वी च गावः ससरस्वतीका निकामदोहा 
अभवन्सदैव | अब्दाब्धिनद्यो गिरिवृक्षजङ्गमाः सर्वेऽपि रत्नप्रसवा बभूवुः ॥ 
कृष्णाश्रयात्सर्वमिदं वशे ते विधाय सम्यक्परिपालयन्तः। दिवीव देवा 
मुमुदुः सदैव मुनीन्द्रगन्धर्वनृपादिभिर्युताः। wegen पाण्डवकीर्तिनारी पदं 
विधायासुरपक्षमूर्धसु | वराभये चैव सतां कराभ्यां कृष्णप्रसूता जगदण्ड- 
मावृणोत्‌॥ पातालपादां पृथिवीनितम्बामाकाशमध्यां करसन्तताशाम्‌। 
ग्रहरक्षताराभरणद्युवक्षसं विरिञ्चलोकस्थित(स्थल)सन्मुखाम्बुजाम्‌ ॥ विकुण्ठ- 
नाथाभयहस्तमादराम्मूर्ध्ना वहन्तीं वरमारताख्याम्‌। निशम्य तामीक्ष्य 
समस्तलोकाः पवित्रिता वेदिभवामिवान्याम्‌ ॥ (२४-३०). [पादान्त्यकमक) 


68) (पदच्छेद) सुगति। प(च)रमां। अददात्‌। निजयोग्यां। 
ज्ञानिसुततिपरमां। अददात्‌। पार्थानां। सयदूनां। सः। 
पितृप्रेष्यादिनामिनां। सयदूनां ॥ 


This refers to Lord Krsna’s granting moksa to 
Pandavas and others according to their individual 
yogyata or fitness or what they deserve as per their 
own svariipayogyata or inherent fitness. The word 
अददात्‌ has been interpreted in three ways : a) अददात्‌ = 
प्रादात्‌ = gave, granted. [Note : अददात्‌ अदादिति वक्तव्ये 
दकारस्याभ्यासः छान्दसः सचातिशयार्थः अतिशयेनादारदिति। (या). “डुदाञ्‌ 
दाने! ag! अदादिति वक्तव्ये दकारस्याभ्यासः छान्दसः इति यादुपत्यं 
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भ्रममूलमेव प्रक्षिप्तं भवेत्‌। ass लङ्‌ स्वरसत एव woes 
छान्दसत्वकल्पनप्रसङ्गाभावात्‌ ।(ब)] (See Appendix - VIII) b) (i) 
अददात्‌ - अत्तीति अत्‌ (अदत्‌ ?) आकारवाच्यं चापरं कार्यरूपं ब्रह्म 
चतुर्मुख अददाः तमत्तीति अददात्‌॥(टि). Gi) अददात्‌ अत्तीत्यदन्‌ 
अदंश्चासावश्च ब्रह्मा च सोऽदद$ तं अत्तीति अददात्‌ कृष्ण इत्यर्थः 1 (या) 
[अदत्‌ = Devourmg; अ = Brahma; अत्‌ = Swallowing] 
Lord Krsna swallows even Brahma who devours at 
the time of pralaya even Sega, Rudra and others. This 
is understood as s@yujya-mukti or final release in the 
form of entering the body of the Lord. This is made 
clear by commentators : - (i) अदच्चाकारवाच्यं चापरं ब्रह्माददा ` 
अतम्‌। तदत्ता ह्यददादेव सुरोदरविधिं ग्रसन्‌। अन्नारो(दो5)हं BA 
misa इत्यादिवाक्यत$। सायुज्यदो हरिस्तस्य!(टी.) (17) सुरोदरविधि 
ग्रसन्‌ सुरा रुद्राद्या उदरे यस्य सुरोदरश स चासौ विधिश्च तं ग्रसन्‌ 
स्वोदरे निवेशयन्‌ तस्य सायुज्यद इति यावत्‌ ॥ ननु भक्षणमन्नस्य घटते 
चतुर्मुखस्यानन्नत्वात्कथं भक्षणमित्यतोऽदनमुपपादयति टीकाकारः अन्नारोहमिति। 
कीदृशं विधिम्‌। अन्नारोहम्‌। अन्नरूपे पृथिव्युदके आरोहति तत्राभिमानित्वेन 
वर्तमानस्तम्‌। तदुक्तं “आपश्च पृथिवी चान्नमेतन्मया यानि urb भवन्ति। 
" ईक्षतेमेने लोकाश्च लोकपालाश्‍चाल़्मेभ्य$ yor इत्यादौ (टि). 
(ii) अददात्‌ अशब्दवदाशब्दोऽपि ब्रह्मवाची| “व्यमीमिषदा इत्य- 
ध्यात्ममि'त्यादिश्रौतप्रयोगात्‌। haar इति तद्धाष्योक्तेश्च। प्रकृते तु आ 
पदेन चतुर्मुखाख्यमपरं ब्रह्म ग्राह्मम्‌। तथा च अदत्‌ गरुडशेषादि- 
सर्वदेवादनकर्तु यत्‌ आकारवाच्यमपरं ब्रह्म चतुर्मुखाख्यं तदत्तीति तथोक्तः | 
प्रलयकाले सर्वे सुरा क्रमेण स्वोत्तमेषु लीनदेहा$ अन्ततो विरिञ्चोदरं 
प्रविशन्ति। सोऽपि भगवन्तं प्रविशतीति प्रसिद्धम्‌। यथाह तैत्तिरीयश्रुतिः 
“अहमन्नादोऽहमन्नादोऽहमन्नाद$ अहमन्नमि'ति। अद्यत्वादन्नं देवजातमत्तीत्यन्नादः | 
सोऽहं मगवतोऽन्नमदनयोग्योऽस्मीत्यर्थः। मुक्तब्रह्मवाक्यमिदम्‌। उक्तं च 
भागवते - क्ष्माम्मोऽनिलानलवियिन्मनइन्दरियार्थभूतादिभिः परिवृतः प्रतिसंजिघृक्षु३ | 
अव्याकृतं विशति यर्हि गुणत्रयात्मा कालं परं स्वमनुभूय परं(र9) स्वयंभू8” 
इति। तथा च सर्वसुरोदरविधेश सायुज्यप्रद इत्यर्थः ।(म.) (0) अत्र 
५ ब्रह्मण शेषाद्यदनं कृष्णस्य ब्रह्मादनं प्रळये स्वदेहनाशार्थमागतानां ग्रसनं 
मुक्तौ सायुज्यं चेत्युभयविधं विवक्षितमिति ज्ञातव्यम्‌।(या) But ब. 


254 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


understands अददात्‌ as ‘Destroyer of demons’ : अददात्‌ - 
चरमपादस्थ “सयदूना” मित्यनेनास्य सम्बन्धश। यन्‌ = वायुः, vs = 
views, आभ्यां सहितानां समेषामपि देवानां ददन्ते हविरादिकमिति ददा 
= सन्त। “दद दाने'। संप्रदानत्वाविवक्षया षष्ठी। ते न भवन्तीत्यददा$ = 
दैत्याः तानत्तीति तादृश£ | (ब). The word ज्ञानिसुततिपरमां states 
that the status of final release attained by Pandavas, 
Yadus and others was higher.than the status attained 
by gods having God's knowledge : (i) ज्ञानिषु सुपूज्या ततिः 
ज्ञानिसुततिः तत्र परमा उत्तमा ताम्‌। कोऽर्थः। यतो ज्ञानिषु देवसमूह 
उत्तमः अतः ततोऽप्युत्तमामित्यर्थः | (टि). Gi) ज्ञानिनां देवादीनां सु शोभना 
तति समूहो य(स्यां सा)स्यास्सा तथोक्ता ताम्‌। परमां इतरदेवता- 
पेक्षयोत्तमाम्‌ ( (या) The परमां or चरमां qualifying सुगतिं indicates 
that Pandavas and others were granted the highest 
sayujya state of final release among four states 
viz. sülokya, samipya, sürüpya and sayujya. चरमां 
सायुज्यरूपामिति वा | (या). The last two words पितृप्रेष्यादिनामिनां 
and सयदूनाम्‌ are quite meaningful : 1) पितृप्रेष्यादिनामिनाम्‌ 
(1) पितृनामवन्तो वसुदेवाद्या प्रेष्यनामवन्त . उद्धवाद्याः पुत्रनामवन्त- 
श्चारुदेष्णाद्या सखिसुहृन्मातुलेयनामवन्तः पार्थाः एवंभूतानामित्यर्थ8 | (टि). 
(ii) अत्र प्रेष्यशब्द$ पुत्रपरश प्रकर्षण पितुरीषणाविषयत्वात्‌। तथा च 
वसुदेवाद्या पितरश, चारुदेष्णाद्या$ प्रेष्या gars, आदिपदेन ` पाण्डवाः 
पैतृष्वसेया$, भीष्मकाद्या$ श्वसुराश, गदादयो आतर, शूरादय$ पितामहाः 
इत्येवं नाममात्रवतामित्यर्थः ।(भ). (Gi) वसुदेवादय$ पितरः ades 
प्रेष्या आदिपदात्‌ प्रद्युम्नादय$ पुत्राः पार्था$ पितृष्वसुः पुत्राश बलमद्रादयो 
आतर इत्यादि ग्राह्मम्‌। तथा च पितृप्रेष्यादिनामानि शब्दाश एषां सन्तीति 
तथोक्ताः तेषामित्यर्थः । अनेन वसुदेवादिषु पित्रादिशब्दमात्रम्‌। नत्वर्थः | 
कृष्णस्य जननाभावादिति सूचयति। तेन. चैतेषां कृष्णेन शरीरसंबन्ध- 
प्रयुक्तस्नेहेन मोक्षो दत्त इति शङ्का निराकृतेतिज्ञातव्यम्‌।(या). It is 
clarified that Lord Krsna:granted mokgsa to all His 
kinsmen not because they were related to Him, but 
because they deserved because of their svarüpa- 
yogyatü. 2) सयदूनाम्‌ (i) यन्ति मोक्षमार्गे सदा चलन्ति ते यन्त£ 


Notes 255 


"ed: भूतभविष्यद्वर्तमाना£ सूत्रात्मानश तथा व? Vas यन्तश्च वश्च 
यदवस्तेषाम्‌। यन्नामिनां उनामिनां भूतभविष्यद्वर्तमानानां रुद्राणां च सुगतिं 
प्रादात्‌। तथा च यदुभिः वायुरुद्रैः ws सयदवस्तेषां पार्थानां 
सुगतिप्रदश अनेन कैमुत्यं ध्वनितम्‌। यो ब्रह्मादीनां सायुज्यादिदस्तस्य 
यदुपार्थगतिदानं किं चित्रमिति! (टि). Gi) न केवलं पार्थानां यदूनामेव 
गतिमदात्‌, किं तु स श्रीकृष्णो यदूनां नित्यं यान्तीति यन्तो मरुतः । 
उकारवाच्या रुद्रा यन्तश्च अवश्च यदवस्तेषाम्‌। उपलक्षणमेतत्‌ । 
मरुद्रुद्रवस्वादित्याद्यवतारमूतानां पाण्डुभूरिश्रवशप्रभृतीनां पार्थिवानां च 
सुगतिमददात्‌।(भ). Gi) यान्तीति यन्तो मरुतश उकारवाच्यो रुद्र 
तैस्सहिता गरुडाद्या देवाः सयदव$ तेषाम्‌। अत्र रुद्रवाचकेन उकारेण 
रुद्रो न meri किंतु शेषो mes! रुद्रस्येदानीं मुक्त्यमावात्‌। कर्मणि 
षष्ठी। (यातीति यन्‌ गरुड$ द्वीपांबुराशिकुलाचलादि चालकवेगवद्गरुद्भ्या- 
मुङ्डीयोड्डीयगन्तुर्गरुङस्य अग्मक्षो वायुभक्ष इतिवदसाधारण्येन व्यपदेशमाश्रित्य 
ग्रहणात्‌ गरुडादिदेवा इति वा)। तथा च wey मरुच्छेषादिदेवसहितान्‌ 
गरुडादीन्‌।(या). [सि = together with; यत्‌ = Maruts; उ = 
Rudra or Sega; Lord Krsna granted moksa to 
Pandavas together with Maruts, Rudra, Sesa, Garuda 
and others. When the Lord grants moksa to such 
higher gods what to say of His granting it to 
Pandavas and Yadus. Note that the first सयदूनाम्‌ 
means यदुभिः सहितानाम्‌ = Together with Yadus or 
४४१३४३७. या. adds : अत्र पितर$ शेषाद्या8 yae इन्द्राद्याः प्रेष्या 
भृत्याः केचिदित्यवगन्तव्यम्‌। अत्र चेदं विशेषणं जन्यानां जनकेषु भृत्यानां 
स्वामिषु देहलयो भवतीति सूचयितुम्‌ ।(या). [पादान्त्ययमक] 


69) (पदच्छेदः) रेमे। तत्र। अपिसुखी। परम81 अनन्तः। ननन्द 
-तत्र। अपि। सुखी। प्राणेन। इन्दिरया। च! प्रयुतः। नित्यं! 
महागुणेन्दिरया। च॥ 

दि. states the gist of this verse : तेषां महात्मनां 

ब्रह्मादीनां सायुज्यादिदश स वै स एव नारायण तत्र स्वर्गादौ देवलोके। 

... रेमे। मूलरूपतां प्राप्तैः सयदुभि$ पार्थैरिति शेष? | (टि). Lord Krsna 

sported in heavenly regions with Pandavas and others 
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who had been granted release by Him. First तत्र = 
स्वर्गादौ देवलोके । (टि); तेषां मध्ये। (या) वैकुण्ठे। (म) = in heavenly 
regions like Vaikuntha. The words अपिसुखी, (first 
तत्रापिसुखी = तत्र + अपिसुखी] परम, अनन्तः and सुखी [second 
तत्रापिसुखी = तत्र+अपि+सुखी] all qualify Lord Krsna : 1) (i) 
अपिसुखी अविसुखी सुखाद्विपरितं दुःखं विसुखं तदमावोऽविसुखं 
तदस्मस्तीति-अविसुखी नित्यसुखी । (टि). Gi) अत्र तृतीयोऽतिशय इत्यतो 
बकारस्थाने पकारः वबयोश्चाभेद$। तथा च विसुखं सुखविरुद्धं दु$खं 
तदस्यास्तीति विसुखी gs स न भवतीत्यविसुखी सर्वथा दु$खास्पृष्ट 
इत्यर्थः । (या). [अपिसुखी = अ+पिसुखी = अ+विसुखी = eget = 
दु$खरहित.] Lord Krsna is never touched by any kind 
of sorrow or misery. Because He is परम and अनन्त. 
2) परमः = 9) सर्वोत्तमः (या). The Lord is the Supermost 
Person having none superior to Him. टि. explains परमः 
मा = नास्ति ws = उत्तमो यस्मात्स परमः स्वव्यतिरिक्तसर्वोत्तमरहितः। 
following टी-न तस्मादुत्तमोऽन्योऽस्ति॥ 3) अनन्तः - Infinite in 
all ways - in space, in time and in qualities : देशतः 
कालत गुणतश्चान्तरहित$।(टि). 4) तत्रापिसुखी - G) सुखी सर्वत्रापि 
सुखी पूर्ण सुखं यस्य सः सुखी मूमनिन्देति वचनात्‌ पूर्णसुखो नारायणो 
4d: सर्वत्रापि पूर्णसुख एव तत्रापि वेकुण्ठेऽपि नचन्द। कस्मात्‌ 
अतिसमृद्धितः अत्युद्रिक्तानन्दसमृद्धितः। कैमुत्याभिप्रायमिदम्‌। यो मूम्यादिलोकेषु 
पूर्णसुखः सन्‌ रेमे स नित्यचिदात्मकलक्ष्म्यात्मके वैकुण्ठे पूर्णसुख$ सन्‌ 
ननन्देति किमु वक्तव्यम्‌।(टि). Gi) सुखी सर्वत्रापि सुपूर्णसुखो देवः 
(नित्याभिव्सक्तसुख3।) 'तत्रापि वैकुण्ठादिस्थानेष्वपि ननन्द अतिसमृद्धितया 
व्यक्तोऽभवदिति यावत्‌।(या). The Lord is सुखी, full of infinite 
and undiluted bliss, even in other regions. In 
Vaikuntha, He manifests with the same fullest, 
infinite and undiluted bliss. ना. understands differently : 
तत्रापिसुखी अपिरभिव्याप्ती पूर्णसुखवान्‌। aaa: समृद्धितः zo नदि- 
समृद्धाविति धातो8। रेमे चिक्रीडे! कीदृशः तत्रापिसुखी तान्‌ त्रायन्त 
इति cars ‘आतोऽनुपसर्गे क$? (पा ३.२.३) पार्थादीनां' रक्षक$, पातीति 
प सोऽस्यास्तीति पी न पी अपी रक्षकरहितः, सुशोभनान्यप्राकृतानि 
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खानीन्द्रियाणि सन्त्यस्येति सुखी तत्राश्चासावषि चासौ सुखी चेति त्रिपदः 
कर्मधारय? । (ना). First तत्रापिसुखी means fully pervaded by 
bliss holding अपि = अभि = pervaded. Second तत्रापिसुखी = 
तत्र+अपि+सुखी. a) तत्र = तान्‌ त्रायते = protector of Pandavas. 
७) अपि = न प$ अस्य = Having no protector. c) सुखी = सु 
खानि अस्य = Having divine organs. All the three refer 
to Lord Krsna. He is the Protector of Pandavas; He 
does not have a protector for Himself and He has 
divine organs. The words प्राणेन इन्दिरया च wads also 
qualify the Lord : (i) तत्रापि रमया नित्यं प्राणेन प्रयतः प्रभु । 
अन्यैस्तु युत एवायं तारतम्येन तेषु च ॥ (टी). (19) प्राणेन भूतगत्या ब्रह्मणा 
इन्दिस्या च प्रयुतः सायुज्यरूपप्रयुतिमद्रमाब्रह्मयुतः | प्रशब्देन विशेषणात्‌। 
अन्यैः मुक्तगरुडशेषादिभिर्युतस्तेषां सर्वाङ्ग॒सायुज्यामावात्‌। तत्रापि तारतम्य- 
मनुसंधेयमित्याह तारतम्येति (fe). (19) भ्रयुतः प्रकर्षैण साक्षादेव uii 
अनेन शेषादीनां तारतम्येन योगमात्रं श्रीप्राणयोः प्रकृष्टो योग इति 
सूचितम्‌।(या). The word प्रयुव is significant. In sayujya- 
mukti, Vayu and Laksmi pervade (प्रयुव) Lord's entire 
body, whereas other deities pervade (युत) only a part of 
Lord's body. The word प्रयुत३ should also be read with 
नित्यं महागुणेन्दिरया च. This phrase clarifies that there is 
gradation between Vayu and Laksmi even though 
both, at sayujya pervade Lord's body entirely. Read : 
(1) ननु तर्हि रमाब्रह्मणो£ सर्वाज्रसायुज्यमाजो8 साम्यं प्राप्तमित्यत आह 
नित्यं महागुणेन्दिरया च नित्यं सर्वदा महान्तो गुणा आनन्दादयो यस्याः 
सा महागुणा सा च इन्दिरा च तया! अथवा महती ब्रह्मादिभ्य उत्कृष्टा 
गुणेन्दिरा गुणश्रीर्गुणसम्पत्तिर्यस्याः सा तथोक्ता तया च। नित्यं प्रयुतः 
तादात्म्येनैव संयुतः. अर्धनारीनारायणास्मेत्यर्थश। अनेन ब्रह्मसाम्यपरिहारः। 
तस्य॒ प्रागविद्यमानमेव सायुज्यं भगवदुपासनेन प्राप्तं अत सावधिक 
भगवत्यास्तु सार्वकालिकम्‌ उपासनानिरपेक्षं च। तदुक्तं - "समाना 
चासृत्युपक्रमादमृतत्वं चानुपोष्येःति (४।२।७) ब्रह्मसूत्रे) क्षीरनीरसायुज्यवत्‌ 
` ब्रह्मण सायुज्यम्‌। क्षीरस्थघृतवत्‌ लक्ष्मीसायुज्यं स्वभावसिद्धमिति 
“ सायुज्येऽतिविशेषश।(टि). Gi) श्रीप्राणयोरपि किं प्रयुक्तत्वं समानम्‌। 
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नेत्याह महागुणेन्दिरया च प्रयुत इति। महान्त$ प्राणापेक्षयोत्कृष्टाः गुणाः 
यस्यास्सा तया इन्दिरया प्रकर्षेणार्धदेहात्मनां च युत serie! अत्र 
महागुणत्वं हेतुतयोक्तं। यद्वा महागुणेन्दिरा स्वरूपमूतलक्ष्मी8 तया प्रयुतः 
तादात्म्येन संगत semis] (प्राणे इन्दिराष्वारा रेमे न तु द्वारपरित्यागेन। 
इन्दिरायां स्वात्मकस्त्रीरूपेन्दिरया प्रयुत$ रेमे स्वरमणत्वात्‌। CU). Vayu 
or Brahma attain sayujya whereas Laksmi exists 
always in.sayujya state ना. understands differently : 
महागुणेन्दिरयेति इन्दिराविशेषणम्‌। महागुणानां ज्ञानानन्दादीनामिन्दिरा 
शोभा यस्या$ सा तया (ना). The Lord sports with Laksmi 
who has the beauty or lustre due to excellent qualities 
like knowledge, bliss, and so on. (पादान्त्ययमक] 


70) (पदच्छेदः) एवं। सर्वाणि। हरे$। रूपाणि। MaA: सुपर्वाणिहरे | 
पूर्णसुखानि। सुभान्ति। प्रततानि। निरन्तराणि। सुमान्ति॥ 


Lord Krsna is an incarnation of the Supreme 
Lord Visnu. Sri Madhvacarya has summed up main 
events of Lord Krsna’s life in the previous 69 verses. 
In this verse, he declares that in a similar way all the 
incarnated forms of the Lord like Matsya, Kürma and 
others should be understood to be पूर्णसुखानि, सुभान्ति, 
प्रततानि, निरन्तराणि, सुभान्ति and so on. Read : (i) (सर्वाणि 
मत्स्यादिरूपाणि भारतप्रतिपाद्यकृष्णरूपवत्‌ ज्ञानिभिर्ञयानीत्यर्थः)। (या). 
Gi) एवं प्रादुर्भावप्रभृति परंधामप्रपतिपर्यन्तं कृष्णावतारचरितं वाचयित्वा 
परमात्मनो मूलरूपवदेव पूर्णत्वं प्रतिपाद्य तथैवावतारान्तरेष्वतिदिशति - एवं 
सर्वाणि हरेरिति।(ना). The words are explained : 1. रूपाणि - 
मत्स्यादिरूपाणि = Incarnated forms (अवतार) like Matsya, 
Kürma and others. 2) सुपर्वाणिहरेश :- (1) “सुपर्वाणः सुमनस’ 
इत्यभिधानात्‌ सुपर्वाणो देवास्तेषाम्‌ आणि$ आघारः स चासौ हरिः = 
स्वस्थानादे8 वैरिभ्यो दैत्येभ्य आहर्ता तथा दैत्यमर्दनश्चेति सुपर्वाणिहरिः 
तस्य। तदाह ‘आणिं न रथ्यममृताधितस्थुरिह ब्रवीतु य उ तच्चिकेत aq 
इति (ऋ.मं.१.सू.३४.म.६) श्रुति ।(टि) Gi) सुपर्वाणः देवाः तेषां आणि? 
(चाचलिः ?) मुख्याश्रय इति यावत्‌। स्वस्थानादे$ दैत्यान्‌ हरतीति ER: | 
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सुपार्वाणिश्चासौ हरिश्चेति faves तस्येत्यर्थ£ (या). So सुपर्वाणः = 
gods; आणिः = support; हरिः = destroyer.. The Lord is 
the Support of all gods and the Destroyer of all 
demons. ना. explains differently : सुपर्वाणिहरे$ सुपर्वणां 
देवानामणिशः अण गतौ अणनं अणि गमनज्ञानादिव्यापारं हरति 
werde करोतीति सुपर्वाणिहरि$ तस्य सकलप्रेरकाणामपि तत्त्वाभि- 
. मानिदेवानां प्रतीतिप्रवृत््यादिनियामकस्येत्यर्थः 1(ना). सुपर्वणाम्‌ = of the 
gods; अणिः = functions like moving and knowing; हरि? 
= draws towards Himself. That is, the Lord draws 
towards Himself all the functions of the gods like 
moving and knowing. He makes them to move 
towards Him and know Him more and more. 3) 
पूर्णसुखानि = सम्पूर्णसुखरूपाणि = Full of complete and perfect 
bliss. 4) सुभान्ति = अन्ति अन्तिके सुभानि सुप्रभाणीति सुमान्ति (टि) = 
Shining with the most brilliant lustre. 5) प्रत्तानि = 
प्रकर्षेण ततानि व्याप्तानि (टि) = Fully and completely all- 
pervasive. 6) निरन्तराणि - परस्परं निर्गतान्तराणि निर्भदानि। तदुक्तं 
“एकमेवाद्वितीयं, “नेह नानास्ति किंचने'ति। "उदरमन्तरं कुरुते अथ तस्य 
भयं भवती'ति विपक्षे दण्डश्चोक्तः। “उदरं ब्रह्मेति शर्कराक्ष्या उपासत’ इति 
श्रुतेरुदरशब्दो ब्रह्मवाची। अत एव श्रुतिगीतायां “उदरमुपासते यर्हि वर्त्मनि 
wenger इति व्याख्यानम्‌।(टि). None should think that there 
is distinction of any type .among the several 
incarnated forms of the Lord. They are inherently 
identical in all respects. 7) quia - a) स्वयं तु नितरां wg 
भान्ति च ज्योतिषा wel स्वप्रकाशानीत्यर्थश। (टि). They are self- 
lustrous. b) YB भा प्रभा येषां ते सुभा$ (लक्ष्म्यादयो देवाश) तेषां अन्ति 
अन्तिके (हृदये बहि$ समीपे वा) स्थितानीति M: (m). Lord's forms 
. reside in the hearts of lustrous deities like Laksmi 
and also outside but nearby them. It is quite worthy 
to note fs introduction to this verse : मन्वादि ofaqgad 
ह्यास्तिकादि तथाऽपरे। तथोपरिचराद्यन्ये भारतं परिचक्षते॥ इति भारत- 
व्याख्यानसंप्रदायमव(नु ?)रुध्य श्लोकं व्याख्याति एवं सर्वाणीति। हरेः 
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नारायणस्य समस्तगुणसम्पूर्ण सर्वदोषविवर्जितं प्राधान्येनोक्तमार्गतः आस्ती- 
कादिभारताख्या(तव्या)नविषय३ यत्‌ श्रीकृष्णरूपं वर्णितम्‌। अथवा मन्वादिना 
प्रकारेण क्रमात्समस्तगुणसंपूर्ण सर्वदोषविवर्णितं भारताख्या(तव्याख्या)नविषयो 
यत्सर्वान्तर्यामिकं रूपं वर्णितम्‌। -एवं तद्वत्‌ कृष्णरूपवत्‌ अन्तर्यामिरूपवच्च 
सर्वाणि रूपाणि मत्स्यादिरूपाणि समस्तगुणसम्पूर्णानि सर्वदोषविवर्जिता- 
नीत्यवधार्यताम्‌ (R). This has reference to the following 
म.ता.नि. verses : मन्वादि केचिद्बुवते ह्यास्तीकादि तथाऽपरे। 
तथोपरिचराद्यन्ये भारतं परिचक्षते॥ सकृष्णान्‌ पाण्डवान्‌ गृह्य योऽयमर्थः 
Face | प्रातिलोम्यादिवैचित्रयात्‌ तमास्तीकं प्रचक्षते ॥ धर्मो मक्त्यादिदशकः 
gare: शीलवैनयौ। सङब्रह्मकास्तु ते यत्र मन्वादि तं विदुर्बुधाः ॥ 
नारायणस्य नामानि सर्वाणि वचनानि qi तत्सामर्थ्याभिधायीनि तमौपरिचरं 
fags ॥ (२.१३८-१४१) The naf. narrates.: इत्थं विचिन्त्य परमः 
स तु वासुदेवनामा बभूव निजमुक्तिपदप्रदाता। तस्याज्ञयैव नियताऽथ 
रमाऽपि रूपं बभ्रे द्वितीयमपि यत्प्रवदन्ति मायाम्‌ ॥ संकर्षणश्च स बभूव 
पुन सुनित्यः संहारकारणवपुस्तदनुज्ञयैव। देवी जयेत्यनुबभूव स 
सृष्टिहेतोः wage कृतितां च देवी॥ स्थित्यै पुनः स 
भगवाननिरुद्धनामा देवी च शान्तिरभवच्छरदां सहस्रम्‌। स्थित्वा 
स्वमूर्तिभिरमूभिरचिन्त्यशक्ति$ प्रद्युम्वरूपक इमांश्चरमात्मनेऽदात्‌ ॥ fien 
स भगवाननिरुद्धनामा जीवान्‌ स्वक्र्मसहितानुदरे निवेश्या चक्रेऽथ 
देहसहितान्‌ क्रमशः स्वयंमुप्राणात्मशेषगरुडेशमुखान्समग्रान्‌ ॥ पञ्चात्मकः 
स भगवान्‌ द्विषडात्मकोऽमूत्पञ्चद्वयी शतसहस्रपरोऽमितश्च। एकः 
समोऽप्यखिलदोषसमुज्झितोऽपि सर्वत्र पूर्णगुणकोऽपि बहूपमोऽभूत्‌ d (१.६-१०) 
मत्स्यकूर्मवराहाश्च सिंहवामनभार्गवाश ॥ राघवः कृष्णबुद्धौ च कृष्णद्वैपायन- 
स्तथा। कपिलो दत्तऋषभौ शिंशुमारो was gas ॥ नारायणो हरिः 
कृष्णरतापसो मनुरेव च! महिदासस्तथा हंसः स्त्रीरूपो हयशीर्षवान्‌ ॥ 
तथैव वडवावक्त्रः कल्की धन्वन्तरि£ wur! इत्याद्याः केवलो विष्णुर्नेषां 
भेदः कथञ्चन ॥ न विशेषो गुणैः सवैर्बलज्ञानादिभि$ क्वचित्‌ ॥ (२.२५-९). 
[पादान्त्ययमक] 


71) (पदच्छेद) Wal राम। महाब। sell माया। ते! 
सुदुरासदा। वाद। सादद। कः! लोके। Well wal dal 
आसजेत्‌ | 
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This is a unique verse in the entire range of 
Sanskrit literature. Firstly, the next verse (72) is a 
reversal of this verse. [समस्तस्य श्लोकस्य प्रातिलोम्येन पाठे 
पुनरन्य एव श्लोको भवतीति प्रतिलोमयमकमिदम्‌।-B.] [रामरामेति 
श्लोकस्य प्रत्यक्षरप्रातिलोम्येन जेत्सदेति शलोको मवति इति प्रत्यक्षरप्रति - 
लोमोऽयं श्लोकः अतिचित्रकवितां दर्शयितुं रचित३1(ल.टि.)] Secondly, 
ना. has shown how this same verse describes twelve 
incarnations of Lord Visnu including that of Rama 
mentioned by name in this verse. [See Appendix-II] At 
the outset of its commentary on this verse, fe. justifies 
descnbing Rama, even though all the events described 
in this work viz. Yamakabharata, relate to the story of 
the Mahabharata and not that of the Ramayana. 
Accordingly, it should be remembered that the 
Mahabharata does contain the story of the Ramayana 
as narrated by sage Markandeya : भगवन्तं रामं 
नित्यापरोक्षितं हनुमद्रूपस्वेष्टदैवतं स्तौति रामेति। न च वक्तव्यं रामायण- 
व्याख्यानावसरोचितं रामस्तवनं इदं तु भारतव्याख्यानम्‌ इति। अत एव 
पूर्वश्लोके मत्स्यादीनां प्रस्तुतिं चकार। न च विशिष्य रामस्तवने का 
पूर्वसंगतिरिति वक्तव्यम्‌! श्रीमन्महामारते मार्कण्डेयसमाख्यायां रामकथाया 
अष्युक्तत्वात्‌ । (टि) [Read : उक्ता रामकथाप्यस्मिन्‌ मार्कण्डेयसमाख्यया H 
म.ता.नि.२-५१] As in other verses, this verse also contains 
very meaningful words : 1) राम > हे wm > O Rama. 
2) राम - This single word has been explained severally. 
(0) रं अग्निबीजं तथा च र इत्यस्यार्थो दाहकेति। आमः अपक्वः 
Wass! दुष्टजनमनोदेहादीनां पाको हरिभक्त्यादिसम्पादनम्‌। तदुक्तं 
क्षेत्राणि सस्यसंपद्धि$ ` कर्षकाणां मुदं age! ज्ञानिनामनुतापं वा विपत्ति 
तदजानतामि'ति।(भाग.१० स्क)(टि.) Rama burns to ashes the 
sins of sinners. (ii) अमानां अपक्वानां दुष्टानां र इति रामस्तस्य 
संबुद्धिः हे रामेति। अशेषदुष्टानां दाहक।(टि). x smi! रकार- 
स्याग्निबीजत्वात्‌। दुष्टदाहकेति यावत्‌। (या). Rama burns to ashes 
the wicked. (ii) आमो रोग तापरूपः celeb स्वभक्तानां 
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तापत्रयनिवारक 1 (टि) आम अपाक। अत्र पाकशब्देन तापो लक्ष्यते। तथा 
च अतापेत्यर्थ$ | तापत्रयपरिहर्तरिति (रहितेति ) यावत्‌। रश्चासावमश्च 
was 1(या). Rama removes all kinds of miseries of His 
devotees. (iv) रैः दाहकै8 त्ापत्रयैः अम अमेय अविषयीक्रियमाण 
नित्यं तापत्रयोज्झितेत्यर्थः । (टि). (v) राणां तापत्रयाणां आ समन्तात्‌ मा 
निषेध उउ्झितिर्यस्य स तथोक्तस्तत्संबुद्धिश हे राम।(टि). (v) & (v) 
Rama is ever free from miseries. (vi) रमुक्रीडायामिति धातोः 
रमते स8 र$ क्रीडाश्रयश तत्संबुद्धिश रेति। गुणगुणिनोरभेदात्‌ 
क्रीडारूपेति। माङ्‌ माने न विद्यते मा मानं परिमितिर्यस्य सोऽम$। 
तत्संबुद्धिः अमेति। अप्रमेयेत्यर्थः।(टि) ws क्रीडारूपः अमः अप्रमेयः 
रश्चासावमश्च WAS तस्य संबुद्धिश। र अमेति वा।(या). Rama is of - 
the form of sport and is Infinite. टि. remarks “इति 
धन्यैर्निरपेक्षर्मुक्तामुक्तैब्रह्मादिमिः संबोध्यते।” Thus Rama, the 
Supreme Lord is addressed by all good souls, released 
as well as unreleased, beginning from Brahma 
downwards. [Read : अन्निबीजं रमित्येतदामोऽपक्वोऽमिधीयते। 
क्रीडायां रम्वमोमानवर्जितश्चोच्यते यतः ॥ दाहकाऽशेषदुश्खानां नित्यं 
तापत्रयोज्ज्ञित। क्रीडारूपाप्रमेयेति धन्यैः सम्बोध्यते हरि ॥ (टी)] 
3) महाबाहो - (i) महाब + (ii) अहो : (i) a) महाब = महाबल | (टी) 
नामैकदेशग्रहणेन नामग्रहणमिति न्यायाच्च महाबलेति व्याख्यानम्‌ (टि). 
Rama is mighty and strong. b) महाब = महाव (बवयोरभेदात्‌)। 
महत्‌ बं बलं तथा वं ज्ञानं (वा गतिगन्धनयोरिति धातो४) वान्ति गच्छन्ति 
परं ब्रह्म येन तत्‌ ज्ञानं, यस्मात्स तथोक्तत्संबुद्धि$ ।(टि). Rama 15 ` 
Mighty, Perfect knower and Source of knowledge. या. 
agrees. ८) महाब = महाम (मबयोरभेदात्‌). महती मा ज्ञानं यस्य स 
महाम। महाज्ञानेति वा। (या). Rama possesses the purest 
knowledge (ii) अहो - आश्चर्यरूप। ` तथोक्तं गीतायां “सर्वाश्चर्यमयं 
देवमनन्तं विश्वतोमुखमि'ति।(टि). Rama is of wonderful form. 
3) अ) महाबाहो - महान्तो बाहवो यस्य स तथा तत्संबुद्धि2 | (टि). 
Rama has strong arms. 4) d माया - मयं सामर्थ्यमुद्दिष्टमिति 
वचनात्‌ माया महिमा रवातन्त्र्यादिरूपः | (टि), Rama's greatness is 
of the form of independence, overlordship and the like. 
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5) सुदुरासदा - मुक्तैः ब्रह्मेशपूर्वकेः gaa | (टि). Rama’s greatness 
cannot be reached by even Brahma, Rudra and other 
gods. 6) वादसादद a) वाद--सादद (i) वाद - d ज्ञानं आ समन्तात्‌ 
ददाति तत्संबुद्धिः।(टि). Giver of knowledge. (ii) वादसादद 
अखिलभक्तानां ब्रह्मादीनां ज्ञानं वादः तेनैव स्वयोग्यज्ञानन सादद 
षद्लृविशरणगत्यवसादनेष्विति धातो सादो गतिः तां ददाति तत्संबुद्धिः 
स्वगतिप्रदेति यावत्‌।(टि). Giver of release according to one's 
fitness and knowledge. (iii) वा गतिगन्धनयोरिति व्याख्यानात्‌ वं 
गन्धनं As सुखादे$ तं आ समन्ताददातीति वा वाद तत्र = मोक्षसुगतौ 
घ्राणादिभोगदेति यावत्‌।(टि). Giver of comforts of enjoying 
perfumes in the released state. (iv) सादो5वसादनं तद्ददातीति 
तत्संबुद्धि। अमरशत्रूणां तमोभिधनाशद। तदुक्तं “निहता तेन दानव” 
इति। 'अथ च दैत्यहतिस्तमसि स्थिरे'ति (ता.नि.२.६५). व्याख्यानात्‌। (टि) 
Giver of dark hells to demons. (v) पादस्य व्यक्तवचनस्य 
साकल्येन वचनस्य wer खेदद। कस्मात्‌। *विष्णोर्नु कमिति? श्रुते३। 
साकल्येन लक्ष्म्यादिभिरपि वक्तुमशक्येत्यर्थः। (टि). Rama, the Lord, 
is beyond the words to express fully, even by Goddess 
Laksmi. टि. adds यन्महिमानं वक्तुमशक्यो ces असौ परमात्मा 
कथं भवेत्‌। तस्मादैक्यवादो भ्रान्तिमूल8। (टि). As no individual 
soul is able to describe fully the greatness of the Lord, 
any talk of the identity between the Lord and the soul 
is a clear illusion. Read also : वादसाददेत्येकं पदं वा] वादस्य 
वादकथाया$ सादः अवसानं (संपूर्ति£) dom! विष्णुविषये (गुरुशिष्ययो$) 
वादकथा केनापि साकल्येन कर्तुमशक्येति भावश।(या). No discussion 
between a preceptor and his pupil can exhaust the 
description of the greatness of Lord Visnu. 7) को लोके 
पादावेव तवासजेत्‌ = लोके क$ एव तव पादौ आसजेत्‌। लोके = 
ज्ञानिवर्गे। (टि) जगति सत्यादिलोके। (या). In the entire 
universe (of knowers), कः = करोति स्ववशे शिवादीनिति कः 
वशीकृततशिवाहीशवीशपूर्वरचतुर्मुखः | (टि). Brahma. आसजेत्‌ = आश्रयेत्‌. 
In the whole Universe, only Brahma is fully attached 
to the holy feet of the Lord, because of his undiluted 
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devotion : अत एव भगवता ब्रह्माणं प्रति उक्तं “न त्वामतिशयिष्यन्ति 
मुक्ता अपि कथंचन। मद्भक्तियोगाद्ज्ञानाच्च सर्वानतिशयिष्यसी'ति ॥ (टि). 
Note : न कोऽपि इत्याक्षेपार्थो वा क$ | (टि). It means : No soul 
in this universe has the capacity to grasp fully the 
greatness ‘of the Lord and submit to His feet 
completely, continuously and permanently. As said 
above, this is a unique verse which when reversed 
results into the next verse. The grandeur and majesty 
of Lord Rama can be found described in म.ता.नि. in the 
following and other verses : स तैः समावृतो विभुर्ययौ दिशं 
तदोत्तराम्‌। अनन्तसूर्यदीधितिर्दुरन्तसद्ठुणार्णवः ॥ सहससूर्यमण्डलज्वल - 
त्किरीटमूर्धजः। सुनीलकुन्तलावृतामितेन्दुकान्तिसन्मुखः ॥ सुरक्तपद्म- 
लोचनः सुविद्युदाभकुण्डलः। सुहासविद्रुमाघर$ समस्तवेदवाग्रस$ di 
दिवाकरौघकौस्तुभप्रभासकोरुकन्धर$1 सुपीवरोन्रतोरुस्जगद्धरांसयुग्मक3 ॥ 
सुवृत्तदीर्घपीवरोल्लसद्भुजद्वयाङ्कितः। जगद्विमथ्य सम्भृथः शरोऽस्य दक्षिणे 
करे ॥ ... समस्तसारसम्भवं शरं दधार तं करे! स वामबाहुना धनुर्दधार 
शारङ्गसंज्ञितम्‌ ॥ उदारबाहुभूषणः शुभाङ्गदः सकङ्गणः। महाङ्गुलीयभूषितः 
सुरक्तसत्कराम्बुजः ॥ अनर्घ्यरत्नमालया वनाख्यया च मालया। विलासि- 
विस्तृतोरसा बभार च श्रियं wy स भूतिक्त्सभूषणस्तनूदरे वलित्रयी। 
उदारमध्यभूषणोल्लसत्तटित्रभाम्बरः ॥ करीन्द्रसत्करोरुयुक्‌सुकृतजानुमण्डलः | 
क्रमाल्पवृत्तजङ्घक१ सुरक्तपादपल्लव ॥ लसद्धरिन्मणिद्युती रराज राघ- 
वोऽधिकम्‌। असङ्ख्यसत्सुखार्णवः समस्तशक्तिसत्तनुः ॥ (९. ७५-७९, 
८२-८७). [प्रत्यक्षरप्रतिलोमयमक] 


72) (पदच्छेदः) जेत्‌। सवातव। वेदाप। आकेलोकोदद। सादव। 
Al दासर। आत्‌] उसुतेयाम। आ(अ)ह। उवाह। आ। मम। 
राम। रा (S2) UI 


The unique feature of this verse is that it 
constitutes the reversal of the order of letters in the 
previous verse (71). It is found that this verse is not 
written in the Tulu manuscript of the text as verse no. 
72. But it has been placed at the end. [पूर्वश्लोकप्रातिलोम्येन 
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सम्पद्यमानोऽयं श्लोको मूलकोशेषु न ग्रन्थमध्ये पठित३। ग्रन्थावसान 
एवोल्लिखितः। B.] But it is included as verse no. 72 in all 
other manuscripts and published works. It should be 
noted that the verse contains quite meaningful and 
significant words. म. comments : अत्र रामेति संबोधनेन 
भारततात्पर्यनिर्णयोक्ता रामकथापि संगृहीतेति ज्ञातव्यम्‌। तत्संक्षेपत्वा- 
देतद्ग्रन्थस्य।(भ) The solemn declaration of Sri 
Madhvacarya is राम आ मम wi? - “O Rama, Thou art 
my all wealth." समन्तान्मम राम त्वं सुवित्तं नैव चेतरत्‌।(टी) 
...इतरत्‌ हिरण्यादिरूपं वित्तम्‌। मम नैवेत्यर्थः ॥ (टि) This shows Sri 
Madhvacarya’s sole and exclusive devotion towards 
the Lord : (श्रीरामस्यैवाचार्यद्रव्यरूपत्वकथनेन अचार्याणामपि ब्रह्म- 
वदच्छिन्नभक्तत्वं सूचितम्‌ 1 )(या). All other words are vocatives 
addressing Lord Rama, the incarnation of Lord Visnu. 
1) जेत्‌ - Conqueror. जि जये जयतीति जित्‌ wedgfes l 
छान्दसो ym (f). 2) waaa - Prompter of the universe 
inclusive of god Vayu : वातेन वायुना सहितं सवातं जगत्‌ 
तद्वर्तयति प्रवर्तयतीति सवातव तस्य vigas! हे सवातव, सवात्तजगतो 
वर्तक 1(टि). 3) चेदाप - (i) Protector of Vedas : (वेदान्‌ आसमन्तात्‌ 
व्यासरूपेण पातीति वेदापश तस्य संबोधनम्‌ ।)(या). Gi) Known from 
the Vedas : वेदैराप्यतेऽसौ वेदापः तस्य संबुद्धिः वेदाप आगमयम्यभा$ | 
(टि) वेदगम्य। (या). (iii) Not known fully even from the 
Vedas : (प्यते गम्यत इति sl स न भवतीत्यपः। वेदैः अपः 
वेदापश। साकल्येन वेदागोचर इति यावत्‌। तस्य संबोधनं वेंदायम्येति।) 
(या). (iv) वेदापाकेलोकोदद is split as वेदापा+आके+लोकोदद and 
वेदापा is split into वेदाप+अ and commented as follows by 
भ, understanding अ as ‘lustre’. "Thy lustre is known 
from the Vedas.’ Read : अथवा अकारो भावाची। एवं वेदापेत्यत्रापि 
वेदापा इति। दीर्घान्तं पदं विच्छिद्य वेदापो वेदगम्यः as भा$ यस्यासौ 
तथोक्तस्तस्य॒ संबोधनं वेदापेत्यपि व्याख्येयम्‌। अत एव पूर्वटीकायां 
आगमगम्यभा अनन्तगुणाख्यभा इति व्याख्यातम्‌। (भ). 4) आकेलोकोदद - 
`a) It is understood as one word - “Bestower of 
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knowledge and action to the entire world, nearer and 
farther”. आके दूरे समीपे च लोकानां उदं ज्ञानं तथा उदं कर्म उभे 
ददातीति लोकोददस्तत्संबुद्धिर्लोकोदद। लोकानां ज्ञानद कर्मद।(टि). 
b)It is understood as two vocatives (i) आके and 
(ii) लोकोदद (i) आके - “Nearer to merits and far away 
from demerits”, “Full of merits and Bereft of demerits” : 
आके समीपे दूरे च। “आकं दूरसमीपयोरित्यमिधान!। दोषाणां जगतश्च 
दूरे, गुणानां समीपे च स्थितेति ws! (आके सर्वजगदन्य 
सर्वदोषविरूद्धेति वा। सर्वगुणपूर्ण सर्वदोषाभाववत्निति यावत्‌) । (या) | 
(ii) लोकोदद - Bestower of knowledge and action to the 
entire world’ : उदेत्यनेन मोक्ष इत्युदं ज्ञानम्‌। उदेत्यनेन ज्ञानमित्युदं 
कर्म al लोकस्य उदं ददातीति लोकोदद तस्य संबुद्धिः । (या). | 
[Read : हे आकेलोकोदद आके दूरे समीपे च लोकानां उदं ज्ञानं तथा 
उदं कर्म उभे ददातीति लोकोददस्तत्संबुद्धिर्लोकोदद। लोकानां ज्ञानद 
कर्मद। कथमुदं कर्म तथा ज्ञानमित्यत आह उदेत्यवनमञ्जन इति! 
अवनमञ्जन अध पतन्‌ जनः उदेति ज्ञानेन कर्मणा च। तथा च उदेति 
उत्कृष्टो भवत्यनेनेति उदमिति व्युत्पत्तिः ॥ (टि).] 5) wea - "Destroyer 
of devotees’ fear” : तेन ज्ञानेन सत्कर्मणा च भक्तानां सादं = भयं 
नाशं वा वारयतीति सादवस्तत्संबुद्धि$ ॥ (टि). 6) अ - The letter अ 
has many meanings - (i) opposite (ii) distinct (11) absence 
and (iv) lustre : अकारस्य च त्रयोऽर्था$। विरुद्धत्वमन्यत्वमभावश्चेति। 
.. अथवा अकारो भावाची | (भ) . Hence the four meanings, all 
applicable to the Lord : (i) Opposite to demerits; 
(ii) Distinct from all else; (iti) Devoid of defects; and 
(iv) Fully lustrous. Read : 3) सर्वदोषविरुद्धान्य सर्वस्माज्जगत३ 
सदा। अभावाशेषदोषाणा(अभावदोषाशेषाणा)मित्यनन्तगुणाख्य भा$।(टी). 
आ) हे अ पसर्वदोषविरुद्ध तथा सर्वस्माज़्गत॥ सदा अन्य। तथाऽशेष- 
दोषाणामभाव इत्यनेन प्रकारेण “अकारो वै सर्वा वागि'ति yds! तथा 
‘अकार सर्ववागात्मा परब्रह्माभिधायक' इति स्मृतेश्च सर्ववागर्थमूतानन्तगुण 
आख्य = अकारवाच्य। भा इति संबुद्धिश। भगवन्निति पूज्येत्यर्थः। (टि). 
7) दासर- Joy-giver to Lord's servants and Destroyer of 
the wicked, as दास has two meanings : servant and 
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robber or wicked and J means ‘please’ and ‘burn’. 
Read : अ) दासो दस्युस्तथा भृत्यो रो5ग्निः क्रीडां चरन्‌ qa 
दस्युदाहक भृत्यानां नित्यमेव रतिप्रद ॥ (टी). आ) दासस्य दस्योर्वेत्य 
(शत्रु ?)जनस्य र दाहक तथा दासस्य स्वभृत्यस्य ब्रह्मदेश X रमयतीति 
v$ तत्संबुद्धि३। भृत्यानां नित्यमेव रतिप्रद। (टि). 8) आत्‌ = Swallower 
of god Sun : (i) आद्‌ इत्यत्तर्‌(आदित्यात्तर्‌)अथान्तशस्थ तथाऽऽदेय 
महात्मभिष्ठा(टी7: (1) आ अत्‌ इति पंदच्छेद$। तथा च आ आदित्यः तं 
अत्तीति आत्‌ आदित्यभक्षक। अनेन सौरमतं निराकृतमिति ज्ञातव्यम्‌। 
(या). Gi) आत्‌ इत्यत्र आ अत्‌ इति पदं विभज्य नामैकदेशेन 
नामग्रहणमिति न्यायानुसारेण आ आदित्यस्य अत्‌ अत्तरिति व्याख्याय 
सौरमतनिरासोऽप्यत्र साक्षादेव कृतो बोध्य$।(भ). टि. gives other 
meanings : हे आत्‌ अत्तीति आत्‌ तत्संबुद्धि। हे अत्तरित्यर्थः। अथवा 
आ समन्तात्‌ अन्तरित्यर्थऽ। ततो तनोतीति (?) तत्‌ अन्तःस्थेत्यर्थः! 
तथा च आदीयते उपादीयत इति आत्‌ महात्मभिरादेयेत्यर्थः | (टि) 
(i) Swallower (1) Indweller (1) To be grasped by the 
great. 9) उसुतेयाम - Controller of Rudra, Skanda, 
Ganapati and Laksmi. (i) ओ$ रुद्रस्य सुतौ कुमारविध्नपौ उसुतौ 
च ई च श्रीश्च ताश उसुतय£ उसुतयं याम यच्छतीति यामस्तत्संबुद्धिः 
कुमारविघ्रपश्चीणां नियामकेत्यर्थः। “यो मनसि तिष्ठन्निति sped मनोभि- 
मानिस्कन्दनियामक। 'यस्तेजसि तिष्ठत्रिति (बृ) yas) "dem परस्यां 
देवतायामि'ति तेज$शब्दवाच्यश्रीनियामकस्तत्मात्रमितोऽयमिति भाव$।(टि) 
(ii) Bs रुद्रः तस्य सुतौ स्कन्दविघेशौ ई2 लक्ष्मीः शक्तिनाम्नी तासां 
याम frames! अनेन शैवस्कान्दगाणपतशाक्तेयमतानि निराकृतानीति 
ज्ञातव्यम्‌ । (या). [उ8 = Rudra; उसुतौ = Rudra's sons, Skanda 
and Ganapati; $3 = Laksmi, Goddess Sakti; याम = 
Controller. उ+सुत+ई+याम = उसुतेयाम]. 10) अह - Unfit to be 
abandoned. (i) हीयत इति ह$ स न भवतीत्यह$ अहेय। अहीनेति 
वा।(या). Gi) अहीन।(भ). But टि. reads as आह - हे आह ओ हाक 
त्यागे इति धातो आ समन्तात्‌ न हीयते न सञ्जते इति आहः 
तत्संबुद्धिश। सर्वथैव शुभेच्छुमिरहीनतया हीनत्वाभावेन अहेय स्वीकार्य | 
उपजीव्येत्यर्थः | (टि). Seekers of welfare should always 
resort to the Lord. 11) उबाह - Rider of U or Rudra. 
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(i) उवाह - नृहरे मेषरूपशंकरवाहन।(टी). (i) Bs Val वाहो वाहनं 
यस्य स उवाहः तत्संबुद्धिः। मेषरूपशंकरवाहन | “नारायणः मेषरूप- 
रुद्रवाहन' इति प्रमाणम्‌ | (टि). Puranas state that the Lord in 
the mcarnation of Narasimha rode on Rudra who had 
taken the form of a ram. It should be noted that at 
the end of the verse we have only रा and not XW? 
meaning ‘wealth’. The reason for the absence of 
Visarga is that this verse is the reverse of the 
previous verse which begins with रा only. Read : 
ममरामरा इति भवितव्ये रेति विसर्गामावो रामराममहाबाहो इति श्लोकस्य 
वर्णक्रमविपर्यासेनास्य velas कृतत्वात्‌ द्रष्टव्यः (टि). `या. reads as 
ws, adding the विसर्ग. (हे राम त्वमेव मम x; घनमित्यर्थ३ 1) (या). 
And it explains holding it as रा, without विसर्ग. आ मम 
राम रेति पाठे आ मम Us अमर इति पदानि। तथा च हे अमर त्वं आ 
समन्तात्‌ मम राश धनं विष्णो त्वमेव मम धनं नान्यदिति Aras | (या). [It 
should be remembered that in यमक सविसर्ग = अविसर्ग; so, 
vizxi3] We have already noted depending upon या. and 
म. that this verse contains a refutation of the views, 
which hold each of the gods, Sun, Rudra, Skanda and 
Ganapati as well as goddess Sakti (Laksmi) as 
supreme controller of this universe. The followers of 
these views are respectively called as सौर, शैव, स्कान्द, 
गाणापत्य and Wks. This is stated by others too : (1) अथवा 
प्रातिलोम्येन पठितेनानेन श्लोकेन मूलरूपं भगवन्तं स्तुवंस्तस्यावताररूपैरभेदं 
च साधयन्‌ शाक्तसौरगाणापत्यस्कान्दशैवमतानि निराकुर्वस्तमेव प्रार्थयते | 
(ना. at the end of verse 71) (ii) शाक्तेयशैवकौमारसौरवैनायकान्यपि। 
निरस्तानि ॥ (टी). (Gu) एवं स्तवनस्य फलमाह शाक्तेयेत्यादिना। 
श्रीनियामकोक्त्या शाक्तं, उवाहेति रुद्रनियामकोक्त्या पाशुपतं, रुद्रसुत- 
स्कन्दगणपतिनियामकोक्त्या स्कान्दं, गाणपत्यं च, “य आदित्यमन्तरो 
यमयती'ति श्रुतिबलात्‌ नियम्यपङ्क्तिनिविष्टसूर्यनियामकोक्तेरुपलक्षणया 
सौरं, चेत्यनेन प्रकारेण दुर्मतानि निरस्तानि भवन्तीत्यर्थः (fe) But ना. 


comments quite differently. According to ना. this verse 
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contains the contents of the Brahmasutras beginning 
from the second sūtra जन्माद्यस्य "i$! (See for details 
Appendix-II). [प्रत्यक्षरप्रतिलोमयमक] 


73) (पदच्छेदऽ) देवानां। पतय३। नित्यं। नो। मतं। यस्य। 
जानते। तस्मै। देव। नमस्ये। अहं। भवते। असुरमारये॥ 


According to commentators, through this verse, 
Sri Madhvacarya bows down to Lord’s incarnation as 
Buddha : (i) तस्मै विशुद्धिशुद्धाय बुद्धायासुरघातिने।(टी). Gi) बुद्धाय 
सर्वज्ञाय ... एवं बुद्धावतारवर्णनम्‌ ॥ (टि). (n) qd नमति। अनेन 
बुद्धावतारस्यापि मुमुक्षुज्ञेयत्वं सूचितं भवति।(या). The principal 
clause is - तस्मै देव नमस्ये WEA! “I bow down to Thee, 
O God". Other part of the verse describes God. (1) देवानां 
पतयो नित्यं नो मतं यस्य जानते (A)! ०7 देवानां पतयो नित्यं मतं 
यस्य न जानते।(या). देवानां पतयोऽपि यस्य मतं बौद्धशास्त्रोक्तमभिप्रेतं 
सिद्धान्तं नित्यं नो जानते। तदुपदेशमन्तरा ज्ञातुं न समर्था भवन्ति। किन्तु 
तदुपदेशेनैव जानते।(भ) Even lords of gods like Brahma 
cannot understand Buddha’s teachings without being 
instructed by the Lord Himself. Here Wad is 
understood differently also as Possessor of pure lustre 
and knowledge : भवते भं प्रकाशो नैर्मल्यमिति यावत्‌। cad 
विशुद्धिशुद्धाय इत्यर्थ$ | अथवा भं ज्ञानं ded! बुद्धाय सर्वज्ञाय इत्यर्थ8 | 
एवंभूताय तुभ्यं नित्यमहं नमस्ये इत्यन्वय | (टि). नित्यं is connected 
with न जानते also : अथवा नित्ये न जानते कदाचिदेव तदनुग्रहेण 
जानते।(टि). They can understand only when they obtain 
Lord's grace. टि. adds : एवं सति त्रैपुरा पुनरागताः पुनरुत्पन्नाः 
जिनादयोऽसुरा न जानन्तीति किमु वक्तव्यम्‌| अत एव असदादि- 
शब्दार्थानवबोधेन मोहिता आपाततः प्रतीतार्थ एवाभिनिविष्टाः तादृशदुर्मतं 
प्रपञ्चयांचक्रुः। ब्रह्मादीनां तु भगवानेव असदादिशब्दार्थकथनेन शीघ्रं 
मोक्षदायिनी स्वविद्यां प्रशान्तनाम्नीमुपदिदेश। तदुक्तं भगवत्पादैः (मा.ता.नि. 
५ ३२.१६१) “यामाश्रितामचिरेण मुक्तिरि'ति। (टि). ना understands 
somewhat differently : तस्मै कस्मै यस्य नित्यं मतं 
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नियतमभिप्रेतमर्थ देवानां पतयो5पि रुद्रादयो न जानते नावगच्छन्ति। कुतो 
Sens ये प्राडूनिहताः ते पुनर्भूमाववतीर्य यागादिवैदिककर्मानुष्ठानेन 
मोक्षाद्यर्थं प्रवृत्ताः यन्मोहनार्थं भवानवततारेति भाव? | (ना). The 
असुरमारये is interpreted as referring to demons as well 
as to gods : a) (i) असुरान्‌ मारयति असुरमारि$ तस्मै असुरघातिने। 
(टि) (Destroyer of demons) (ii) असुराणां मा सम्यग्ज्ञानं तस्यारये 
दैत्यज्ञानारये। (टि) (Enemy to the knowledge of demons) 
(iii) मा शोभा तदरये।(टि) (Enemy to the beauty of demons) 
b) G) असुमि£ रमन्त इत्यसुरा£ देवा; तेषु मा ज्ञानं शोभा वा तस्या$ रये 
दात्रे इति वा।(या). (Bestower of knowledge or beauty to 
gods). (ii) यद्वा सुरमारये सुरेषु मा सम्यग्ज्ञानं श्रियं च राति ददातीति 
gems तृतीयोऽतिशय इत्यतः सुरमारश एव Yeas am (टि). 
(Bestower of knowledge or wealth to gods). म. agrees. 
Note : When it is dissolved as असुराणां (सुराणां वा)मां राति 
इति the compound should be असुरमार४(सुरमार8 वा). Then 
how did it become असुरमारि४ (सुरमारि$ वा ?) The reply is 
according to the stra “तृतीयो5तिशये'. Read : ननु रा दाने इति 
धातोः र$ इति पदेन भाव्यं तथा च तत्र इकार कुत्रत्यः इति चेत्‌ 
'तृतीयोऽतिशय’ इति सूत्रबलात्‌ अकारे इकारो बोध्यः। तथा च रः 
इत्यस्य Rs इति प्रथमा। तस्य चतुर्थी रये इति। अत्र अतिशय$ स्वयं 
ऊहनीय१। एवमन्यत्रापीति।(व). This is the verse which 
contains a new type of यमकालङ्कार. Note : (अनेन बुद्धावतारस्यापि 
मुमुक्षुज्ञेयत्वं सूचितं भवति।(या) The म.ता.नि. narrates (अ.३२) : 
यस्त्रैपुराणां प्रथमोऽत्र जात शुद्धोदनेत्येव जिनेति drei S 
गयाख्येऽस्य शिशुं प्रजातं संप्रास्य दूरेऽत्र बभूव विष्णुः ॥ अजानमाना$ 
स्वशिशुं गतं तं शिशुं हरिं वीक्ष्य निजं स्म मेनिरे। तेषां तदा वैदिककर्म 
वीक्ष्य सम्प्राहसत्तद्वपुषैव केशव$॥ तं जातमात्रं प्रहसन्तमीक्ष्य सुविस्मितैः 
पृष्ट उवाच विष्णुश। बुद्धोऽहमित्येव स॒ नित्यबोधात्‌ जगाद चैषामथ 
बुद्धदर्शनम्‌ ॥ (१४३-५). प्रशान्तविद्येत्यभिदं तथाऽन्यद्बुद्धोक्तशास्त्रं त्रिदशा 
अवाप्य। तोषं ययुर्वेदसमस्तसारं यामाश्रितानामचिरेण मुक्तिः ॥ (१५८) 
Apparently this verse seems not to possess any 
Yamakalankara. Guttal finds only अनुप्रासालङ्कार in it. 
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[७३ तमे पद्ये sts! यथा “पतयो नित्यं” “नो मतं जानते” इत्यत्र 
“सुरमारये” इत्यत्र च! - इदमत्रावधेयम्‌, 7.3] But B. has discovered 
a new type of यमकालड्रार wherein letters 1 & 19 (दे), 5 & 
17 (त), 10 & 22 (म), 15 & 21 (न), 16 & 27 (ते), 29 & 31 
(र) are same with different meanings. Hence it is 
a नवीनयमक. [अयं श्लोक नवीनबन्धविशेषात्मक इव प्रतीयते। 
तथा ह्यत्र प्रथमपञ्चमदशमपञ्चदशान्यक्षराणि एकोनविंशसध्वदशद्वाविंशेकविंशत्वेन 
पुनरावर्त्यन्ते। षोडशं च पुनः सप्तविंशतया। एकोनत्रिंशं चैकत्रिंशतयेति। -B.] 


74) (पदच्छेद) समस्तदेवजन। कवासुदेवपरामृत। वासुदेव। परामृत | 
(पर। अमृत।) ज्ञानमूर्ते। नमः। अस्तु! ते॥ 


This refers to Lords incarnation as Kalkin : 
0) ... कलिकात्कारतो (को) eRe! कल्की संस्तूयते किं च कलं ज्ञानं 
सुखं च कम्‌। तद्वान्‌ कल्की ॥ (टी). Gi) हे ज्ञानमूर्ते हे परामृत इत्याभ्यां 
पदाभ्यां कल्किरूपं संबोध्यते। कलं = ज्ञानं कं = सुखं च कल्कं 
निरुक्तत्वाल्लकारस्थाकारलोप3। कल्कं विद्यते यस्य सः कल्की। “अत 
इनिठनौ? [पा.५.२.११५] अत Shs! ज्ञानमूर्ते इत्यनेन कलशब्दो 
व्याख्यातः | परामृतेत्यनेन कशब्दो vendi] परं पूर्ण (अनन्ते) अमृतं 
आनन्दः (सुखं) यस्य स तथोक्तः अनन्तसुखाम्बुधि। तथा च हे कल्किन्‌ 
इति फलितोऽर्थश। हे कल्किन्‌ ते तुभ्यं नमोऽस्तु।(टि). (7) कल्किनं 
नमति समस्तेति।... वासुदेव वा ज्ञानं सु सुखं ताम्यां देव। अनेन हे 
कल्कित्निति सबोधनं कृतमिति ज्ञातव्यम्‌। समानार्थत्वात्‌। कलं ज्ञानं कं 
सुखं तद्वान्‌ कल्की इति।(या). All this means that कल = ज्ञान 
= knowledge and क = सुखं = bliss. Only the Lord possesses 
perfect knowledge and bliss and hence He is 
called Kalkin. ना. explains : हे वासुदेव कृतयुगादीनां चतुर्णा 
वासुदेवसंकर्षणप्रद्युम्नानिरुद्धा$ क्रमेण प्रवर्तका नियामकाश्च। कल्की च 
कलेरन्ते धर्मयुगप्रवर्तक$ वासुदेवकार्यकारित्वात्तदभेद(देन ?)संबोधितः | 
परामृतज्ञानमूर्ते सुखज्ञानदेह परामृत उत्कृष्ट। कल कामधेनाविति ends 
कलतीति कल इति क्विबन्तश। कं सुखं पूर्णमस्यास्तीति की। भूम्नि 
इनिप्रत्ययः। कल्‌ चासौ की चेति कल्कीति।(ना). Accordingly 
Lord Vasudeva, the Supreme God, Himself is Kalkin, 
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who performs Vasudeva’s duty of establishing Dharma 
or righteousness at the end of Kaliyuga. God 
Vasudeva (Kalkin) is qualified by several epithets : 
(1) समस्तदेवजन - Here समस्त = सम्‌+अस्त (completely 
destroyed) and देवजन = दुर्जन = Wicked people or kings : 
(1) देवाश्च ते जनाश्च देवनामानश्च ते जनाश्चेति मध्यमपदलोपाश्रयणेन 
वा देवजना “दीनत्वाद्देवनामान' इति प्रमाणात्‌। well उत्पन्ना३ त्वरकादि 
(तुरुष्क)दुर्जनाः समस्ताः सम्यगस्ता निरस्ता हिंसिता देवजना येन 
स समस्तदेवजनस्तत्संबुद्धिः हे समस्तदेवजन। तदुक्तं पद्यपुराणे 
*समस्तम्लेञ्छदुष्टघ$ सर्वशिष्टद्विजातिकृदि'ति।(टि) Gi) देवाश्च ते जनाश्च 
देवजना$ नृदेवजनाः दुष्टराजान -इति यावत्‌। सम्यगस्ता$ परास्ताः 
देठजनाश येन Us तस्य ges हे समस्तदेवजन। कलेरन्ते कुनृपान्‌ 
कल्की जघानेति प्रसिद्धिः (य. (2) कवासुदेवपरामृत - It is split as 
क+व+असु+देव+परामृत and understood as क=सुखं=)1ss; 
q-sri-knowledge; 3g="s=life-breath; देव=देवनं=sports; 
and परामृत=्मेs=Liberation. These are possessed by 
Lord Vasudeva for the sake of granting them to 
befitting devotees. Read : कं च वं च असुश्च देवश्च परामृतं च 
तानि कवासुदेवपरामृतानि तानि विद्यन्ते देयत्वेन यस्मिन्स तथोक्तः 
तत्संबुद्धि3 | सुखज्ञानप्राणनदोषनिरसनक्रीडादिसक्तकमोक्ष्देत्यर्थः | (टि). 
3) वासुदेव - O God Vasudeva. वासुदेवनामक। wis! कृतयुगे ` 
देवानुत्पाद्य तैर्वासुदेवरूपेण तद्युगे उपास्येत्यर्थ$। तदुक्तं “कृते शुक्लः 
इत्यादौ | (टि). Refer also to ना. quotation given above. It 
means that the Lord should be worshipped as 
Vasudeva in Krtayuga, as Sankarsasa in Tretayuga, 
as Pradyumna in Dvaparayuga and as Aniruddha in 
Kaliyuga. All forms of the Lord are identical. 4) परामृत - 
पर+अमृत = Supreme among the immortals or liberated 
souls. That is, ever-liberated; others are not so; they 
secure liberation by His grace. (i) अमृतेभ्यो Yates पर 
Regrets! अन्येषां were मुक्तत्वान्न ` परामृतत्वम्‌ | (टि). 
(7) उत्तममुक्त अनन्तसुखेति यावत्‌। पर उत्तम। अमृत मरणरहितेति वा। 
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(या). 5) ज्ञानमूर्ते - 0 Lord of the form of knowledge. 
ज्ञानस्वरूप | (या). The commentators have also a different 
interpretation of these epithets of the Lord : (i) यद्वा 
समस्तदेवानामुत्पत्त्यादियुगादिकृत्‌। चतुर्ष्वादियुगादित्वाद्वासुदेवेति कथ्यते ॥ 
परामृत त्वमेवान्ये त्वत्प्रसादातु मोक्षिण8। ज्ञानरूपासुदेव त्वं परोऽसि 
जगत$ पते॥ अ '(म॒ अ) मन्तक सुदुष्टानां सदैवैकप्रकारत3। 
ऋतमित्युच्यते देव ज्ञानमूर्ते नमोऽस्तु ते ॥ (टी). Gi) a) The first line 
is split as a) समस्तदेवजनक-- b) वासुदेव+ c) परामृत. a) दीव्यन्ति 
ज्ञानेन क्रीडन्ति ते देवाः तेच ते जनाश्च देवजना$ सुजना इत्यर्थ | 
देवजनानां समस्तमिति समस्तदेवजनम्‌ देवजनकलिकल्मषं तत्‌ कृणोति 
निराकरोतीतिसमस्तदेवजनकः तत्संबुद्धि8! तथा सुजनकलिमलविध्वंसिन्निति 
ऊलिशब्दनिरुक्तिऽ । (टि). [समस्त+देव+जन+क) Destroyer of sins 
of good souls. b) (1) वासुदेव वाति जानाति अनेनेति d शुद्धं सत्तं 
अन्तशकरणं सत्त्वगुणो वा तेन आ समन्तात्‌ विस्तारक्रमतः = 
अनिरुद्धप्रद्युम्नसंकर्षणवासुदेवनारायणरूपाणां मनोबुद्धयहंकारमहत्तत्त्वगुण - 
त्रयाव्यक्तनिष्ठ(छानां) व्याप्तिव्यक्तिक्रमतः सु दीव्यते ys गम्यते 
ब्रह्मादिभिरिति वासुदेवः तत्संबुद्धि3। तदुक्तं ‘aed गच्छन्ति सत्त्वस्था? 
इति गीतायाम्‌। भागवते च। 'सभूतसूक्षमेन्द्रियसन्निकर्षात्सनातनोऽसौ 
भगवाननादि$। मनोमयं देवमयं विकार्यं संपाद्य मत्या सह तेन याति॥ 
विज्ञानतत्त्वं गुणसन्निरोधं तेनात्मनात्मानमुपैति शात्तिम्‌। आनन्दमानन्द- 
मयोऽवसाने सर्वात्मनि ब्रह्मणि वासुदेवे ॥ एतां गति भागवतो गतो ow: स 
वै पुनर्नेह विषञ्जतेऽङ्ग ॥' इति (टि). Gi) wed विशुद्धं वसुदेवशब्दितमिति 
वचनात्‌ वसुदेवो विशुद्धसत्त्वं तद्गम्यत्वाद्वासुदेवश। भक्तानामन्तशकरणं 
विशुद्धं कृत्वा तद्गम्यो भवतीति तथोक्त इति was! तस्य संबुद्धि 
वासुदेव।(म). [व+आ+सु+देव] O Lord, Attainable properly 
through Sattva-guna or pure heart. [Note also : अथवा 
समस्तदेवजनक। समस्तदेवानां जनो जननं यस्मिंस्तत्समस्तदेवजनं देवयुगं 
कृतं तत्करोति समस्तदेवजनक8 तत्संबुद्धिः। समस्तदेवान्‌ जनयति स 
तथोक्तः तत्संबुद्धिरिति वा। एवंभूत वासुदेव वासुदेवानामक। कोऽर्थः ? 
कृतयुगे देवानुत्पाद्य तेर्वासुदेवरूपेण तद्युगे उपास्येत्यर्थः। तदुक्तं "कृते 
शुक्लः इत्यादौ।(टि).] Second वासुदेवपरामृत is split into 
व+असुदेव+पर+अम्‌+ऋत - वासुदेव ज्ञानरूप असुदेव = मुख्यप्राणेन 
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क्रीडादिसप्तयुत पर जगतः अत्यन्तभिन्न उत्कृष्ट वा। अम्‌ सुदुष्टानामन्तक 
अम्‌ रोग इति angel रुजो भङ्गः अम (आमय ?) तीति अम्‌ ऋत 
सदैवैकप्रकार निर्विकारेत्यर्थः (fe). व = ज्ञानरूप = Of the form of 
knowledge; असुदेव = असुना देव = Sporting with god 
Vayu; पर = Distinct from the world or the Greatest; 
अम्‌ = Destroyer of the wicked; and ऋत = Unchangeable. 
परामृतज्ञानमूर्ते is also understood as one unit : परं 
पूर्णममृतमानन्दलक्षणं यस्यासौ परामृत४। ज्ञानमूर्तिज्ञानरूप४। परामृत- 
श्चासौ ज्ञानमूर्तिश्चेति तथोक्त$। तस्य संबुद्धिरियम्‌।(म). The Lord is 
both परामृत (completely blissful) and ज्ञानरूप (Formed of 
perfect knowledge). This is an example of गर्भयमक - the 
second and third quarters of the verse have same 
words. The म.ता.नि. narrates (3.33) : ततः? कलेरन्तमवाप्य 
धर्मज्ञानादिकल्याणगुणप्रहीणे। लोके विरिञ्चत्रिपुरघ्रशक्रपूर्वा$ पयोग्िं त्रिदशाः 
प्रजग्मुः | नारायणस्तैः स्तुतिपूर्वमर्थितो भवाय लोकस्य स शंभलाख्ये। 
ग्रामे मुनेर्विष्णुयशोभिधस्य गृहे बभूवाविरचिन्त्यशक्तिः॥ कलेस्तु कात्कारत 
एव कल्की ज्ञानं कलं कं सुखमेव तद्वान्‌। कल्कीति वा तेन 
समस्तदस्युविनाशनं तेन दिनाद्व्यधायि॥ (१६२-४) [गर्भयमक] 


75) (पदच्छेदः) देवादे। देवलोकप। पूर्णानन्दमहोदधे। सर्वज्ञ। ईश। 
रमानाथ। देव। ane | अदेवलो। GI! (देवलोकप) (अदे। अव। 
लोकप)॥ 


This verse contains Sri Madhvacarya’s prayer to 
the Lord to protect all. He prays - रमानाथ अव = Protect, 
O Lord of Goddess Laksmi. And रमानाथ is addressed : 
(1) देवादे - O First God. (i) हे देवादे आदिदेव देवानामदिरादिदेव३ 
तत्संबुद्धिरिति विपरीतसमासः। (टि). Gi) आदिश्चासौ देवश्च तस्य 
संबोधनं आदिदेवेत्यर्थः | (या). 2) देवलोकप - Protector of gods 
and their regions. देवाश्च लोकाश्च देवलोकास्तान्‌ पातीति स 
तथोक्तस्तत्संबुद्धि। महापञ्भयः सलोकसुरपालक।(टि). 3) पूर्णानन्दमहोदघे - 
O Ocean-like Blissful. पूर्णानन्देन महोदधिरिव तस्य सम्बुद्धिश । (या). 
4) सर्वज्ञ - O Omniscient. स्वपरगताखिल- विशेषविषयज्ञान! (या). 
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5) ईश - O Master, स्वामिन्‌ प्रेरकेतिवा । (या). 6) रमानाथ - O Lord 
of Goddess Laksmi. 7) देव - 0 God indulged in sport. 
क्रीडादिगुणविशिष्ट ।(टि). 8) अदे - O Lord, the All-giver - अत्र 
अशब्देनाखिलं Wel नामैकदेशे नामग्रहणस्य विहङ्गो वाहनं येषां इत्यादौ 
दर्शनात्‌। तथा च अं अखिलं जगदुत्पत्त्यादिकं wa deri तस्य 
संबुद्धिः अदे इति अदिरित्यत्र अकारस्थाने इकारस्तृतीयोऽतिशयार्थः | 
(या). 9) अदे - O Lord, the Indestructible. न विद्यते दिश क्षयः 
यस्य us अदि अक्षयः तस्य संबोधनं अदे अविनाशित्निति यावत्‌ दीङ्‌ 
क्षय इति धातो$।(या). 10) लोकप - O Protector of the bliss of 
liberated souls. अत्र लोशब्देन संसारलोपवन्तो मुक्ता उच्यन्ते तेषां 
कं सुखं तत्पातीति लोकपः तस्य संबोधनं लोकपेति।(या). भ. & त. 
agree [लो = मुक्त = liberated; क = सुखं = bliss; प = पालक 
= Protector] There are also other explanations : अदे - 
O Rider of Vayu or Garuda. [अत्‌+इ] अतति सर्वत्राप्रतिहतो 
गच्छतीत्यत्‌ वायुर्गरुडो वा तेन एतीति आदिश तस्य gles! अदे 
गरुडवाहन वायुवाहन इति वा। “वरदो वायुवाहन' इति तन्नामसु पाठात्‌। 
(ना). The last quarter viz. देवादेदेवलोकप has been above 
split as देव+अदे+अदे+अव+लोकप. But it has also been split 
and explained as follows : देव+आदे+अदेवलो+कप. and 
देव+आदे+देवलोकप. (i) देवाखिलजगज्ञन्मस्थित्यप्ययविमोक्षद || अदेवनाश 
धातुप विमुक्तसुरपालक ॥ (टी). Gi) आदे = अम्‌ = अखिलं। आ = 
समन्तात्‌ यथायोगं ददातीति आदि तत्संबुद्धिः। “उपसर्गे ws किरि'ति 
आङ्पसृष्टाद्माञ$ कि$। अखिलजगञ्जन्मस्थित्यप्ययविमोक्षद। अदेवलो 
अदेवान्‌ दैत्यान्‌ लुनातीति अदेवलु$ तत्संबुद्धिः। अदेवनाश। कप कं 
पातीति कपस्तत्संबुद्धिंः । (टि). [आदे - All-giver; Bestower of all- 
world’s creation, maintenance, destruction &c and of 
liberation to deserving souls; अदेवलो = अदेवकलो = O 
Destroyer of demons; कप = कल्प = O Protector of 
Brahma]. अथवा देवलोकप APA प्रकाशन्ते आवरणापगत्या ते 
लोका$ लोक प्रकाशन इति धातो विमुक्ता इत्यर्थश। लोकाश्च ते देवाश्च 
देवलोका$। कडारा कर्मधारये (पा.२।२।३८) इत्यत्तो जैमिनिकडार इव 
विशेषणस्य परनिपात। तान्पाति स तथोक्तत्संबुद्धिः। विमुक्तसुरपालक। (टि). 
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[देवलोक = विमुक्‍तसुर = Liberated gods; प = Protector. O 
Protector of Liberated gods]. अथवा gerd प्राकृतदेहादि- 
मत्वेन(न ?) दृश्यन्ते ते लाव$ 'लुप्‌ अदर्शने’ इति धातोः o "mS 
(उ.२३५) इतिवत्‌ डोप्रत्यये टिलोपे च गोशब्दवदोकारान्तो लोशब्दऽ। 
ama ते देवाश्च देवलावश तेषां कं सुखं देवलोकं तत्‌ पाति स 
तथोक्तस्तत्संबुद्धिः देवलोकप। विमुक्तसुखपालक।(टि). [देवलो + क + 
प = O Protector of the bliss of liberated gods]. Read : 
(1) अव न£..सुरसन्दोहान्‌।(टी) (i) एवंभूत रमानाथ cd सुरसन्दोहान्‌ नः 
अव wal अवेति क्रियापदश्रवणात्‌ तदन्वययोग्यकर्तृकर्मपदे अध्याहृत्या- 
न्यपूर्तिः pieni अत एवोक्तं अव नः सुरसन्दोहान्‌' इति ॥ (टि). 
Note : अत्र विपथयमकम्‌। विपथेन = विमार्गेण पादद्वयातिक्रमेण 
यमितत्वात्‌ (ल.टि.) आवृत्तियमक (ब) 


76) (पदच्छेदः) ast निर्ममे। अशेषपुराणविद्यां। ae! मम! 
ई(इ)शेषपुः। atl अन(ण)वित्‌। ait ई। we (as)! 
अनिः। ममे। अशेषपुराणवित्‌। द्यां। या। उ। निर्ममेशे। 
षपुराणविद्‌। या (fai sm! अम्‌ ॥ 


The main sentence 15 (अहं) अं याम्‌। (अहं) अं वेदव्यासं, 
याम्‌ = अयाम्‌ शरणम्‌। T resort to Lord Vedavyasa.’ All 
other words describe Lord Vedavyasa. Even though 
the four quarters of the verse read similarly they are 
split up separately and explained accordingly. I. यः यः 
अशेषपुराणविद्यां द्यां निर्ममे। यः = इ(लक्ष्मी) + ae (विष्णुः) = 
लक्ष्मीसहित fares | य = यच्छब्दस्यरूपम्‌। (Who) अशेषपुराणविद्याम्‌ 
द्यां = अशेषपुराणविद्याभिमानित्वेन तद्रूपां द्यां श्रियं भारतीं च (वा). निर्ममे 
= उत्पादितवान्‌।(या). Lord Visnu existing with Goddess 
Laksmi created Goddess Laksmi and Bharati as the 
presiding deities of all Puranas. Read : यः अयं यकारः 
इकार अकारप्रकृतिक81 न तु यच्छब्द$। इ+अ इति स्थिते यणादेशे सति 
निष्पन्नत्वातj। इकारो लक्ष्मीवाचकः अकारो विष्णुवाचकः तथा च 
लक्ष्मीसहितः विष्णुरित्यर्थः। द्वितीयस्य य इत्यस्य यच्छब्दरूपत्वम्‌। एवं 
च लक्ष्मीसहित$ as विष्णुः (वेदव्यासः) इति पदद्वयेन लम्यते। (या). 


Notes 277 


IL (a3) मम योनिः = शुकाविष्टस्य मम (ars) wee! Lord 
Visnu is my (Vayu’s) cause residing in Suka’s body. 
III. (as) आ gA: = आ = सम्यक्‌। ई लक्ष्मीश्च शेषश्च तौ 
पुनातीति ईशेषपु$। इकारदीर्घलोपश्छान्दस$। यद्वा इ४ कामः शेषश्च 
क्रमात्‌ रोमहर्षणपैलगतौ कामशेषौ पुनातीति इशेषपुरित्यर्थश। (या) Lord . 
Visnu perfectly sanctifies Laksmi, Cupid and Sesa. 
IV. (यः) अणवित्‌ = वेत्तीति वित्‌। न वित्‌ = अवित्‌। न अवित्‌ = 
अनवित्‌ = अणवित्‌ (नणयोरभेद8) = सर्वज्ञ । Lord Visnu is 
Omniscient. Or आणवित्‌ = (आ+ण+वित्‌) समन्तात्‌ मुख्यप्राणं वेत्ति 
वेदयति इति at Lord Visnu completely knows or grants 
knowledge to Vayu. V. (यः) अनिः = इः mms! अकामः। 
Lord Visnu is devoid of passion. VI. (यः) WA = एवं वेदैः 
वैदिकैराज्ञायि Lord Visnu is known thus by Vedas and 
Vedic scholars. शा. अशेषपुसणवित्‌ - पुराणि शरीराणि अणन्ति 
राप्रुवन्तीति पुराणाः जीवाश। sates अस्य अकारवाच्यस्य विष्णोः शेषा$ 
उपसर्जनीभूता$ किंकरा इति यावत्‌ समस्ता इति वा। ते च ते पुराणाश्च 
अशेषपुराणा$ तान्‌ वेदयतीति उत्पादयतीति अशेषपुराणवित्‌।(या) Lord 
'"Visnu creates all embodied souls. यद्वा अशेषपुराणेषु 
fidi (या) Lord Vispa resides in all embodied souls. 
यद्वा तान्‌ वेत्तीति।(या) Lord Visnu knows all embodied 
souls. VIII. या उ निर्ममेशे षपुराणविदि आ - निर्ममेशे = ममता- 
रहितानां ईशे। आ = सम्यक्‌। षपुराणविदि ys प्राण£... तस्य पुरं शरीरं 
अणयति प्रापयतीति षपुराणो eRe तं वेत्तीति षपुराणवित्‌ तस्मिन्‌ शुके। 
या उ उच्चा उत्कृष्टा वर्तत इति शेष। ताम्‌ (या). अशेषपुराणविद्याम्‌। 
Entire purüna-lore exists in Suka who is devoid of 
selfishness and who knows Lord Visnu, the Bestower 
of life-breath to all bodies to make them function. This 
in brief is the explanation of the verse according to या. 
Other explanations : I. कथं श्रीमारत्यो8 विद्यात्वं ga wl 
अभिमानत£ = अभिमानेन निमित्तेन। विद्याभिमानित्वात्तथा द्य्वभिमानित्वा- 
'त्पुराणविद्यात्वं द्युत्वं च ares! अभिमान्यभिमन्यमानयोश्चैक्यव्यपदेशो 
'महतश्चतुर्मुखादि'त्यादौ द्रष्टव्यश। श्रीमारतीप्रतिमास्थानीयाऽशेषविद्यादिवोः 
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निर्माणेन ते अपि रूपान्तरेण निर्मिते इति भावश। अथवा यः श्रीविष्णुः तां 
द्यां द्योतनात्‌ द्यशब्दवाच्यां श्रियं भारतीं अशेषपुराणविद्यां तदभिमानि- 
त्वात्तच्छब्दवाच्यां निर्ममे इत्यन्वय३ | (टि). Goddess Laksmi and 
Bharati are the presiding deities of respectively 
all lores and the sky, due to the grace of Lord Visnu. 
Il. मम योनिः - (i) योनिश्च मम देवेश$ शुकाविष्टस्य धीमत३। अवान्तरं 
कारणं च यद्वा सूत्रात्मनो मत$ ॥ (टी). (४) मंगवतो व्यासात्‌ मुख्यप्राणस्य 
जातत्वात्‌। कथमिदमित्यतो व्याख्याति शुकाविष्टस्य धीमतो मम योनिश्चेति। 
मदाविष्टस्य मच्छरीरसथानीयस्य शुकस्य भगवतो व्यासादुत्पन्नत्वेनाहमपि 
तदुत्पन्नः यथा शरीरी(रजन्मना ?)जीवः जात इति व्यपदेश। अनेन 
भगवतो व्यासस्यावान्तरकारणत्वात्‌ भूतेषु तद्देहकारणेषु प्रविश्य पञ्चभूत- 
भागान्‌ शुकदेहाकारेण परिणतिं प्रापितवानित्यर्थश। तदुक्तं "कारणत्वेन 
चाकाशादिषु यथा व्यपदिष्टोक्तेश।' इत्यत्र ब्रह्मसूत्रे (१.४.१५)।- न 
केवलमवान्तरकारणं किं तु मुख्यकारणं चेत्यभिप्रायेण व्याख्याति यद्वेति। 
यद्वा सूत्रात्मन$ सर्वजगदाधारस्य मम योनिः संकर्षणरूपेण जनकः 
व्याससंकर्षणयोश्चाभेदात्‌ dese व्यासजात Val (टि). Vyasa as 
father of Suka, is also of Vayu residing in Suka. 
III. ईशेषपु - ई श्रीश शेषश्च तौ पुनातीति $3 qi! लक्ष्मीशेषप्रवर्तक 
seis! क्षीराब्धिमन्दिर इत्यनेन श्वेतद्वीपरूपेण लक्ष्मीप्रवर्तक इत्युक्तम्‌। 
श्वेतद्वीपस्य लक्ष्म्यात्मकत्वात्‌। ...तथा मुक्तशेषस्यापि भगवदास्तरणत्वेन 
भगवता प्रवर्तितत्वात्‌ ईशेषपुरित्युक्तम्‌। एतदपि श्वेतद्वीपपतिशेषशायि- 
नारायणाभेदेन भगवति व्यासे उक्तम्‌| न हि भगवान्बादरायणो 
बादरायणरूपेण श्वेतद्वीपे शेषशायित्वं स्वस्य विद्यमानं व्यक्तीकरोति सर्वान्‌ 
ज्ञानिन प्रति। भयवानाचार्यस्तु भगवन्तं व्यासं श्वेतद्वीपेऽपि शेषशायित्वेन 
पश्यति। सदा विश्वरूपदर्शित्वात। Vayu perceives Vyasa as 
Segasayi Visnu in Svetadvipa. अथवा इशेषपुरिति पदच्छेदः! 
zs कामः d शेषं च पुनातीति wages शेषाविष्टं पैलं कामाविष्टं सूतं 
रोमहर्षणं च पुनाति। यथाक्रमं ऋग्वेदपुराणविद्याप्रवर्तकौ करोतीत्यर्थः | 
उपलक्षणमेतत्‌। अन्यान्वैशम्पायनादीन्‌ मुनीन्‌ तथा तदाविष्टान्‌ वसिष्ठादीन्‌ 
विध्यादीन्‌ सुरानपि एष pots वेदपतिः ,अयं व्यासः अ आ अं 
as पुराणर्षिर्व्यासः शाखासहस्रकृदि'ति वचनात्‌। ys पुनातीति पुः, 
पवित्रयति। sA यजुरादिवेदप्रवर्तकत्वेन ज्ञानप्रवर्तकस्वसेवाकर्तृत्वेन 
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पुण्यफलानन्दाभिवृद्धिमत४ करोतीत्यर्थः | (टि). Vyasa made sages 
like Paila, Romaharsana, Vai$ampayana. and others 
spread the Vedic lore and secure His grace. IV. अनवित्‌ - 
(i) वेत्तीति faq न वित्‌ अवित्‌ तथा न भवतीत्यनवित्‌। हौ नजौ प्रकृतमर्थ 
सातिशयं गमयत इति नियमात्‌। ...अशेषविशेषाकारेण सर्वं स्वात्मादिकं 
जानातीत्यर्थः | तदुक्तं भगवत्पादैः “पूर्वं स्वपरगताखिलविशेषविषयमिःति। 
..-हेतुगर्भ विशेषणमिदम्‌। आ समन्तात्‌ अशेषविशेषाकारेण सर्वज्ञत्वात्‌। 
तथा च ज्ञानाज्ञानयो$ समाने विषये विरोधात्‌ सर्वं विशेषाकारेण 
साक्षात्कुर्वन्‌ कथं तत्राज्ञानवान्स्यादिति Aas) यद्वा आ समन्तात्‌ अनं 
श्रीमुख्यप्राणं वेदयति विज्ञापयति अखिलमिति अनवित्‌ मुख्यप्राणस्य 
आलोचने स्वान्यविषयकसार्वज््यप्रद इत्यर्थ | (टि). Lord Visnu is 
Omniscient. He has also made god Vayu omniscient. 
Q3) यद्वा आणविदित्येकमेव पदम्‌। “णकारोबलमिःति श्रुते णो बलरूपो 
वायुस्तेन आ समन्तात्‌ आपरोक्ष्येण वेद्यत इति तथोक्त$। आ समन्तात्‌ 
अखिलं जगत्‌ णं प्राणं वेदयतीति वा।(भ). God Vayu in 
omniscient. V. अनिः - G) न विद्यते zs कामो यस्येति अनि$ 
अकाम कामादिदोषरहित seis! तत्र प्रमाणमाह कामं दहन्तीति। “कामं 
दहन्ति कृतिनो ननु रोषदृष्ट्या रोषं दहन्तमुत ते न दहन्त्यसह्मम्‌। सोऽयं 
यदन्तरमलं विविशन्विभेति कामः कथं न पुनरस्य मनः श्रयेते'ति (भाग) 
प्रमाणात्‌ निष्काम इत्यर्थः | (टि). The Lord is Passionless. (ii) न 
विद्यते इः इच्छा यस्य सः पूर्णकाम इत्यर्थः ।(ना). All desires of 
the Lord having been fulfilled, He is fully contented. 
VI. ममे - (1) इत्थं देवो ममेऽज्ञायि वेदेशो वेदवैदिकै$ । (टी) (1) ममे इति 
क्रियापदश्रवणात्‌ -कर्मकर्दृपदेऽध्याहृत्यान्वयमाह इत्थमिति। अनेन पूर्वोक्त- 
प्रकारेण देवो नारायणो वेदव्यासो वेदवैदिकैश = वेदानृगादीन्‌ वैदिकान्‌ 
पञ्चरात्रादीन्‌ वेदमूलकान्‌ विदन्ति अधीयते च ते वेदवैदिकास्तैः “तदधीते 
तद्वेद इति अणि तल्लुकि च कृते तथा सिद्ध्यति। अन्यथा वृद्घ्यादि 
भवितव्यम्‌ । वेदवैदिकै£ = ब्रह्माद्युत्तमजीवै$, वेदवैदिकैः - ऋगादिवेद- 
तन्मूलकपञ्चरात्रादिशास्त्रैः करणै ममे अज्ञायि ज्ञात इत्यर्थः 1 (टि) The 
Lord is known by those well versed in Vedas, 
Paficarütras and the like. He is also known by good 
souls like Brahma through Vedas, Paiicaratras and 
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the like. VII. अशेषपुराणवित्‌ ...सकलजीवोत्पादक इत्यर्थः! न च 
सदसन्मुक्तिगतानां जीवानां कथमुत्पत्तिरिति वाच्यम्‌। तेषामपि पराधीन- 
विशेषलाभरूपाया उत्पत्तेः सत्त्वात्‌। तथैव वियत्पादे समर्थितत्वात्‌। अन्यथा 
“स इदं सर्वमसृजत’ इति श्रुतिविरोधः स्यात्‌। न च सर्वशब्दार्थस्य संकोचः 
बाधकाभावात्‌। अत एव स्रष्टा ब्रह्मादयो देवा इत्यत्र मुक्तिसृष्टिरेव सृष्टित्वेन 
मुक्त्यनुवर्तिनी व्याख्याता। कल्यादिविषये तु स्वरूपदुश्खाविर्माव उत्पत्ति- 
ज्ञातव्या।(टि) The Lord is the Creator of all, even of the 
liberated souls who get their special forms of joy or 
sorrow due to Him. यद्वा अस्य परखह्मण£ शेषाः किंकराः अशेषाः 
ते च ते पुराणाश्च ते तथोक्ता$ तान्वेदयति परब्रह्मादितत्वं इति 
अशेषपुराणवित्‌ विद्‌ ज्ञान इति घातोः ब्रह्मादिस्वकिंकरसम्यग्ज्ञानप्रद 
इत्यर्थः| कीदृशः Vl way अशेषपुराणवित्‌ अशेषपुराणेषु स्वकिङुरेषु 
ब्रह्मादिषु विद्यतेऽसो अशेषपुराणक्षत्‌। विद सत्तायामिति uri तद्ग 
सन्‌ तेषां मनोवृत्तिं स्वविषयामुत्पादयत्ीत्यर्थः | तदुक्तं अन्तर्यामिब्राह्मणे य 
आत्मनि तिष्ठन्नि'त्यादिना। स्मृतौ च “स हि सर्वमनोवृत्तिप्रेरकः समुदाहृत$' 
इति।(टि) The Lord bestows right knowledge to His 
servants. Residmg in them He draws ther minds 
towards knowing Him. VIII. या उ निर्ममेशे षपुराणविद्‌ या - 
तां काम्‌ (अशेषपुराणविद्याम्‌) या उ निर्ममेशे भातीति शेषः! arses! या 
अशेषपुराणविद्या साभिमानिका। निर्ममेशे सर्वस्य विष्ण्वधीनत्वज्ञानेन निर्मम$ 
कुत्रापि ममतारहित स चासौ gas शम्भुश्च निर्ममेशस्तस्मिन्‌ निर्ममेशे। 
निर्ममेशात्मके शुके। तदुक्तं 'अहंकारात्मको रुद्रः शुको द्वैपायनात्मज' 
इति। निर्ममः शम्भुस्तद्रूपेण निर्ममताया प्रदर्शने भगवदाज्ञापालनं न 
स्यादिति शुकरूपेण तपोधन सन्‌ निर्ममतां प्रदर्शयितुं भगवतो व्यासादुत्पद्य 
ततोऽशेषपुराणविद्याश्चाधिगम्य पारमहंस्यघर्मभूतां निर्ममतां दर्शयामासेत्यर्थः | 
तदुक्तं “यं प्रव्रजन्तमनुपेतमपेतकृत्यमिःत्यनेन। तथैव भगवताऽऽचार्येणानुपेत- 
मितिपदस्य देहाभिमानरहितमिति व्याख्यातत्वाच्च। उ अत्युत्कृष्टा भाति 
प्रकाशते। अथवा तां काम्‌। या उ तञ्रसादतः = भगवत्प्रसादतः उ 
अत्युच्चा लक्ष्म्या नित्यमुक्तत्वेनात्युञ्चत्वम्‌। भारत्यास्तु देवस्त्रीसंघोत्तमत्वेना- 
त्युञ्चत्वम्‌ | पुनस्तां काम्‌। या षपुराणवित्‌। षः प्राणः “षकारः प्राण 
आत्मे/ति sp] षस्य पुराण = आदिः जनकः इत्यर्थश। षपुराणं 
वेत्तीति षपुराणवित्‌। ‘आत्मन एष प्राणो जायते।' (षट्प्रश्न ३-२) 
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इत्यादिश्रुत्यमिमानिनी एतच्छुत्युक्तं नारायणस्य प्राणजनकत्वं सदा जानती 
= साक्षाक्कुर्वन्तीति लक्ष्मीविषये, भारतीविषये तु पूर्वमनादित एव प्राणजनकत्वेन 
परोक्षतया जानती = तथोपासनया अपरोक्षज्ञानवच्छतजन्मसुप्राणजनकत्वेन 
भगवन्तं साक्षात्कुर्वाणित्यर्थः । (टि). [कथंभूते शुके आ wap षपुराणविदि 
ष प्राण “षश प्राणश? इति श्रुते$। तस्मात्पुराणो नियतपूर्ववर्ती प्राणजनक 
इति यावत्‌। प्राणस्य पुरं देहमणयती(प्रापयती)ति वा तथोक्तः। तद्विदि = 
प्राणादिक सर्व जगद्विष्णवघीनजन्मादिकमिति सर्वदा जानान इति यावत्‌ | 
एतेन शुकस्य निर्ममेशत्वमुपपादितं भवति।(भ)] All this means : 
fra = Rudra = Suka (completely pasionless). 
Goddesses Laksmi and Bharati know perfectly that 
Vayu is created by Lord Visnu. वि. has given some 
relevant verses : 1) मम योनिः - शुकं तमाशु प्रविशेश वायुः 
व्यासस्य सेवार्थं अथास्य सर्वम्‌। ज्ञानं ददौ भगवान्‌ सर्ववेदान्‌ समारतं 
भागवतं पुराणम्‌ ॥ (म.मा.ता.नि.१०-७३) 2) इशेषपुः - तमाविशत्कामदेवः 
कृष्णसेवासमुत्सुकश। स तस्मै ज्ञानमखिलं ददौ द्वैपायनः प्रभुः ॥ (८०) 
शेषोऽथ पैलमुनिमाविशत्‌ ॥ (७४) (म.भा.ता.नि.अ-१०) 3) अनिः - कामं 
दहन्ति कृतिनो ननु रोषदृष्ट्या रोषं दहन्तमुत ते न दहन्त्यसह्मम्‌। सोऽयं 
यदन्तरमलं प्रविशन्‌ बिभेति कामः कथं नु पुनरस्य मनः श्रयेत॥ 
(भागवत). Here there is the सर्वयमक as all the four parts 
of the verse contain the same words. [अत्र सर्वयमकम्‌। 
चतुर्णामपि पादानां सदृशत्वात्‌। ल.टि.)] On the authority of 
साहित्यदर्पण ब. names it पड़क्तियमक, According to वि, it is 
पादयमक. Dandin names it महायमक. The म.ता.नि. describes 
पतिर्जगट्ुरु। अनन्तशक्तिर्जगदीश्वरेश्‍वर$ समस्तदोषातिविदूरविग्रहः ॥ 
शुभमरकतवर्णो रक्तपादाब्जनेत्राघरकरनखरसनाग्रश्चक्रशङ्खाब्जरेखः। रविकर- 
वरगौरं चर्म चैणं वसानस्तटिदमलजटासन्दीप्तचूडं दधानः ॥ विस्तीर्णवक्षा3 
कमलायताक्षो बृहद्धुज/ कम्बुसमानकण्ठश। समस्तवेदान्मुखतः समुद्विरन्‌ 
अनन्तचन्द्राधिककान्तिसन्मुख8 ॥ प्रबोघमुद्रामयदोर्द्वयान्वितो यज्ञोपवीताजिन- 
मेखलोल्लसन्‌। दृशा महाज्ञानभुजङ्गदष्टमु्जीवयानो जगदत्यरोचत |i... 
द्वैपायन सोऽथ जगाम मेरुं चतुर्मुखाद्यैरनुगम्यमानः। उदृधृत्य वेदान- 
खिलान्सुरेभ्यो ददौ मुनिभ्यश्च यथादिसृष्टौ ॥ सर्वाणि शास्त्राणि तथैव कृत्वा 


282 Sri Madhvacarya’s Yamakabharata 


विनिर्णयं ब्रह्मसूत्रं चकार! तच्छुश्रवुर्बृह्मगिरीशमुख्या£ सुरा मुनीनां प्रवराश्च 
तस्मात्‌ ॥ समस्तशास्त्रार्थनिदर्शनात्मकं चक्रे महाभारतनामधेयम्‌। वेदोत्तमं 
Thal विधातृशंकरप्रधानकैस्तन्मुखतऽ सुरैः श्रुतम्‌॥ (५२-५५, ५७-५९). 
[सर्वयमक / पड्क्तियमक / पादयमक / महायमक] 


77) (पदच्छेदः) अनन्तपार। अमितविक्रम। ईश। wall रमाप। 
अरमनन्तपार। (अरं! अनन्तप। अर।) महागुणाढ्य। अपरिमेयसत्त्व | 
रमालय। अशेषमह। आगुणाङ्य ॥ 


This and the next verse contain an eulogy of 
Lord Visnu who is beyond the reach of words to praise 
fully These form the spontaneous overflow of powerful 
and deep devotion inherent in Sri Madhvacarya : 
(1) इति सर्वेषु शास्त्रेषु देवा ब्रह्मादयोइखिला81 उक्त्वाप्यन्तं न चापुरते 
गुणान्विष्णोर्निरन्तरम्‌ ॥ इति दर्शयितुं भूयस्सामान्यात्स्तौति तं प्रभुम्‌ ॥ (टी). 
(i) विशिष्य भगवन्तं स्तुत्वापि पुनः संक्षेपेण स्तौति नम इति चानुवदति। 
तदुभयं सतां संशिक्षणार्थम्‌। कथम्‌। विशेष्यस्तवनेऽनन्तरमुपरमे एतावत्त्वं 
गुणानामिति शङ्का मा भूत्‌। किं तु स्वशक्त्यभावादेव (उपरम$ ?)| अत 
एव भगवान्‌ मया संक्षेपेण स्तूयत इति सन्तो wry! न 
केवलमहमेवाशक्त साकल्येन स्तोतुं किन्तु ब्रह्मादयोऽपि विशिष्य स्तुत्वा च 
नान्तमापुरिति दर्शयितुं संक्षेपात्स्तवनम्‌।(टि). (7) वैदै्रह्मादिभिरपि 
साकल्येन भगवान्‌ स्तोतुमशक्य इत्याशयेन सदा तं पश्यन्‌ (श्लोकद्वयेन) 
सामान्यत3 संबोधनेन स्तौति।(या). Both the verses are full of 
vocatives : 1) अनन्तपार - O Lord, Infinite in space and 
time अन्त उत्पत्तिः नाशश्च पारो देशतो मर्यादा च अन्तपारौ तौ न 
विद्येते यस्य सः अनन्तपार$ तत्संबुद्धिः उत्पत्तिनाशरहित व्यापकेत्यर्थः | 
(टि) 2) अमितविक्रम - O Lord of immesurable and wonderful 
powers. असंख्येयाद्भुतानादिपराक्रम।(या). 3) ईश - O Overlord 
competent to do, to undo or to do otherwise. 
कर्तुमकर्तुमन्यथाकर्तु शक्त।(टि). 4) प्रभो - 0 Master सर्वजगत्स्वामिन्‌ | 
(भ). 5) रमाप - O Protector of Laksmi. रमां पाति स, तथा 
तत्संबुद्धिः रमाया अपि प्रमो इत्यर्थः । (टि). 6) अरमनन्तपार - (i) अरम्‌ 
+ अनन्तपार - अरम्‌ अत्यर्थं नित्यं सर्वदेति यावत्‌। अनन्तं शेषं तथा 
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अनन्तं नाशरहितं वैकुण्ठादिलोकं लक्ष्म्यात्मकं कालकृतविकारशून्यं तथात्वेन 
पालक। तदुक्तं "नित्यं नित्यात्मना प्रमुः (यतः)? इत्यादौ।(टि) The 
Lord protects perfectly and always Sega, and 
Vaikuntha and other regions. यद्वा अनन्तो नित्यश 
प्रकृतिकालाकाशादिपदार्थः तत्पाल । (म) The Lord is the Protector 
of eternal entities like Prakrti (primeordial matter), 
"Time, Space and the like. Or, (i) अरम्‌+अनन्तप+अर 
wherein अरम्‌ and अनन्तप have the same meaning. And 
अर = Indestructible God (i) अल अलय अक्षीणेति यावत्‌ (या). 
(i) अल लयशून्य। "नित्यो नित्यानां' (कठ.५-१३, श्वे.६-१३) fici 
नित्यात्मना यत' इत्यादेश 1(भ). (11) न रीयत इत्यर$। न लीयत इति वा 
वृद्धिहासादिविकारशून्य ।(ना) 7) महागुणाढ्य - 0 Full of excellent 
qualities (i) Heras प्रत्येकं पूर्णाश्च अनौपाधिकाश्च ते च गुणाश्च 
महागुणास्तैराढ्य पूज्य | (टि). (४) महद्भिः पूज्यैरत्यधिकैश्च गुणैरानन्दा- 
दिमिश आळ्य।(भ). Gi) महद्भिः गुणै$ परिपूर्ण। गुणानां महत्त्वं नाम 
बलज्ञानपूर्वत्वं आधिक्यं च।(या). Each quality of God is full in 
itself. 8) अपरिमेयसत््व - O Infinite in knowledge and 
strength. अत्र सत्त्वं नाम बलज्ञानसमुच्चय$। अपरिमेयं अनन्तं सत्त्वं 
यस्य स तथोक्त$। तस्य संबोधनम्‌ }(या). 9) रमालय - O Indweller’ 
of Laksmi. रमा आलयो निवासस्थानं यस्य स तथोक्तस्तत्संबुद्धिः। 
(टि). [07, रमाया आलयस्तत्संबुद्धिश। श्रीनिवास।(टि)] रमानिवास । (भ) 
श्रीनिवास | (या). 10) अशेषमह - O Possessor of inherent 
greatness, greater than that of all deities. (i) अशेषेभ्यः 
सर्वेभ्यः महः -मैजसर्वगुणोत्कर्षा यस्य सो5शेषमहतस्तत्संबुद्धिश । (टि). 
Gi) अशेषमखिलं महः सर्वेभ्यो नैजसर्वगुणोत्कर्षो यस्यासौ तथोक्तः! 
नेजसर्वगुणोत्कर्षः सर्वेभ्यो मह sad इति वचनात्‌। तस्य संबोधन- 
मशेषमहेति छान्दसो विसर्गलोप। अथवा अकारान्तोप्यस्ति महशब्द81 तेन 
महेत्युपपन्नम्‌ । (भ). (iii) अत्र महशब्दो नैजसर्वगुणोत्कर्षपरः अशेषेभ्यः 
रमादिभ्यश नैजसर्वगुणोत्कर्षवन्नित्यर्थश। अयं महशब्दोऽकारान्तो ज्ञेय? | 
(या). Gv) अशेषमह सर्वोत्सवयुक्त। (ना). 11) आगुणाढ्य - O Owner 
of great gods like Brahma as servants. (1) यस्य ब्रह्मादयो 
wens गुणभूता स एव fel Fuca विपरीतोऽयं समासः कथितो 
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भवेत्‌ ॥ (टी). (i) आढ्या$ ST ब्रह्मादयः गुणा = PETS अप्रघानाः 
सेवका यस्य स गुणाढ्य इति आहिताग्न्यादिष्वितिवत्‌ विपरीतसमास£ 
तत्संबुद्धिः। सेवकीभूतब्रह्मादे इत्यर्थः ! (टि). Gi आढ्या$ श्रेष्ठाः 
ब्रह्मादयः आगुणा3 सम्यगुपसर्जनीभूता यस्य स तथोक्त तस्य॒ संबोधनं 
आगुणाढ्येति विपरीतसमासोऽयम्‌ ! (या) (v) अथवा अ विष्णो इति भिन्नं 
पदं हे गुणाढ्य अशेषमहा$ त्वमिति वा।(भ) (v) अगुणाढ्य न विद्यते 
गुणाढ्या यस्मात्सः तथाविध | (ना). One can note that this verse 
and the next do not contain any verb, while they 
consist of only vocatives. It is explained that this is 
because of Lord’s direct vision always experienced by 
Sri Madhvacarya and because, the Lord is praised 
and bowed down not to gain anything in return. It is 
Vayu’s inherent nature to praise and bow down to 
Lord Visnu. Read : (1) स्वस्य नित्यापरोक्षविषयतया हरेश पुरः 
स्थितत्वात्संबोधनेनैव स्तवनमिति ज्ञातव्यम्‌। विश्वमात्मानं च सदा 
विष्णवधीनं जानतः wa सर्वत्र निर्ममत्वान्ममकारप्रसक्तेरेवाभावेन 
तन्निषेधज्ञापनं व्यर्थमिति सूचयितुं केवलं संबोधनेनैव स्तवनं न तु ते नम 
इत्यादिनमननिबन्धनम्‌। नम इत्युक्तौ हि मकारप्राप्तस्य ममकारस्य नकारेण 
निषेधो ज्ञाप्यते। अप्राप्तममकारस्य तु कुतस्तन्निषेधज्ञापनमिति। “तस्मै देव 
नमस्येऽहं ज्ञानमूर्ते नमोऽस्तु ते’ इत्यादौ तन्निबन्धनं तु प्राष्मममकासणां सतां 
शिक्षणार्थम्‌। एवं रक्षेत्यादिप्रार्थनाऽनिबन्धनमपि भगवतः स्वात्मानं प्रति 
नित्यमप्रार्थितसर्वेष्टदातृत्वादेव। 'देवादेवऽव लोकपे'त्यादौ तु तत्मार्थनं 
लोकशिक्षणार्थमिति ज्जातव्यम्‌। एतत्सर्वमुक्तं पूर्वटीकायाम्‌। (भ). 
(1) स्तुतिमात्रपरत्वात्‌ क्रियासंबन्धाभावो न दोषापादकः। अनेन 
फलमनपेक्ष्य स्तोतृत्वमस्मत्स्वमाव इत्याचार्यैस्सूचितं भवति।(या). The 
म.ता.नि. describes the Lord (31.3) : निर्दोषपूर्णगुणविग्रह आत्मतन्त्रो 
निश्चेतनात्मकशरीरगुणैश्च esl आनन्दमात्रकरपादमुखोदरादिश सर्वत्र च 
स्वगतभेदविवर्जितात्मा ॥ कालाच्च देशगुणतोऽस्य न चादिरन्तो वृद्धिक्षयौ न 
तु परस्य सदातनस्य। नैतादृशः क्व च बभूव न चैव भाव्यो नास्त्युत्तर३ 
किमु परात्परमस्य विष्णोः ॥ सर्वज्ञ ईश्वरतमः स ,च सर्वशक्तिः 
पूर्णाव्ययात्मबलचित्सुखवीर्यसार$। यस्याज्ञया रहितमिन्दिरया समेतं ब्रह्मेश- 
पूर्वकमिदं न तु कस्य चेशम्‌ ॥ (११-१३). [पादाद्यन्त्ययमक] 
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78) (qaedes) भा। भा। भा। भा। भा! भा। भा। भा। भा। भा! 
Al भा। भा। भा। भा। भा। TEL भा। भा। भा। भा। भा। भा। 
भा। भा। भा। भा। भा। भा। भा। भा। भा। 


This verse is unique in the whole range of 
Sanskrit literature. The highest peak in the high 
ranges of Yamakalankara has been sucessfully scaled 
by Sri Madhvacarya. This feat has not been achieved 
by any poet of Sanskrit. It is observed by ब. and वि. 
that the Tulu manuscript has only 28 ms divided into 
four quarters; and Hrsikesatirtha has given 28 
meanings of भा. Naraharititha’s टीका gives 28 
meanings of भा, with two variations. (H-नानाभावे, उग्रभावे; 
N - नयने, नमने). But Naraharitirtha's टी gives 32 
meanings also. His prose explanation टि. gives 32 
meanings. ". explains the 28 meanings given by 
Naraharitirtha. d reads 28 4s. ना. gives 32 meanings 
of "IL ना. gives an alternative meaning of the whole 
verse. या. reads 32 भाड. Agrahara Narayan Tantri 
reads 32 माह. Thus the verse requires a detailed study 
to understand its full depth, which has been dealt 
with, separately in Appendix III. The question 
whether the verse contained 28 His or 32, has been 
discussed in Appendix - IV. Here it 1s sufficient to note 
that through this भकार, Sri Madhvacarya shows that 
all words similarly express only Lord Visnu by their 
योगवृत्ति or primary etymological power. Read : (i) एवं 
सामान्यतो वेदा भगवतोऽनन्तगुणक्रियारूपाभिधायका इति प्रतिपाद्य इदानीं 
अशेषाणि वैदिक(वर्णानि)पदानि प्रत्येकं योगवृत्त्या प्रवर्तमानानि 
भगवतोऽनन्तगुणतां विशेषादेव ज्ञापयन्तीत्याशयेनोपलक्षणतया भकारस्य 
विष्णुवाचित्वं दर्शयति भेति।(या.) Gi) यथा भेति वर्णः पदतां प्राप्य 
अनन्यसाधारणान्‌ गुणानाचष्टे तथैव सर्वै वर्णाः तथैव सर्वाणि पदानि 
वाकेयादीनि च भगवतो गुणप्रतिपादकानि। उदाहरणतया भेति श्लोकोपन्यासः 
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(भाधातोरर्थबाहुल्यात्‌)। (टि) Gi) एवं सामान्यतो वेदा भगवदनन्तगुण- 
क्रियाभिधायिन इति प्रतिपाद्य इदानीम्‌ अशेषाण्यपि वैदिकपदानि प्रत्येकं 
योगवृत्त्या प्रवर्तमानानि भगवतोऽनन्तगुणतां विशेषादेव ज्ञापयन्तीत्याशयेनोप- 
लक्षणतया भशब्देनैव पुनः पुनः संबोध्य स्तौति।(भ). (iv) अथैकाक्षर- 
विद्युन्मालाख्यवृततविशेषेण स्तुवन्‌ तस्यानन्तवेदगतानन्तसकलवर्णप्रतिपाद्यत्वेप्येकेक - 
वर्णस्यानन्तगुणप्रतिपादकत्वं सूचयति माभेत्यादिभिः द्वात्रिंशद्धिर्माशब्दैऽ । (ना). 
This is the famous एकक्षरयमकश्लोक only one of its 
kind in the whole range of Sanskrit Literature. 


79) (पदच्छेदः) AL Wal Wl केशवतः। परमात्‌। अस्मात्‌। 
समः। च। geraai asl अयं। MARI नः। 
शश्वत्‌। संधारित। सुशपथवरः। अनः॥ 


In this verse Sri Madhvacarya declares on 
solemn oath the well established verdict : “There is 
none superior or equal to Lord Visnu. He is the 
Supremest" अतो न केशवादन्य$ परोऽस्ति गरुडध्वजात्‌। :..समश्च 
तेन नान्योऽतः स हि सर्वेश्वरेश्वरः ॥ (टी). This is substantiated 
by the commentators : 1) अस्मात्‌ - पूर्वोक्ताच्छुत्यादिप्रमाणात्‌ 
अस्मात्‌ वर्णितात्‌। (टि). According to the scriptural 
authorities mentioned already. 2) परमात्‌ - परम refers to 
the Supreme God Visnu. 3) केशवतः - p? = Brahma ईश 
= Rudra. (i कश्च ईशश्च विधीशौ तौ सेवयन्‌ = सृष्टिसंहाररूपां 
स्वसेवां ताभ्यां कारयन्‌ us स केशवः तस्मात्‌। (टि). (ॐ) क$ ब्रह्मा ईशो 
रुद्रः तौ वर्तयतीति केशव तस्माद्धरेस्सकाशात्‌। (या). Lord Visnu 
propels or causes Brahma and Rudra to serve Him 
by respectively creating and destroying this world. 
4) सुकेशवतः - सुकेश = सुखेश = Garuda (i) खस्य 
कस्थानवत्वात्‌ केति खग्रहणम्‌। तथा तृतीयोऽतिशये इत्यतः गस्थाने 
"we! प्रातिलोम्येन पठितः! तथा च नामैकदेशे नामग्रहणमिति न्यायात्‌ 
खशब्देन खगशब्दो wes! तथा च सुखगेशवत इति पठितव्ये 
छन्दोभङ्गभयात्‌ सुकेशवत इति पठितम्‌। एवं सति छन्दोऽनुकूलितम्‌। 
अर्थस्तु सुखगेन्द्रः (ws ?) सुपर्णः स विद्यते यस्य स सुंखगेन्द्र(श)वान्‌ 
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तस्मात्‌। गरुडवाहनात्‌ गरुडध्वजादिति चोक्तं भवति! उमयथाऽपि मतुपो 
werd | (टि). This means that Lord Visnu is Rider of 
Garuda or is Garuda - bannered. [त.ब. and वि. read 
सुखकेशवतः and explain in two ways : (i) शोभनाः खगाः 
पक्षिणश सुखगा$। को गस्थाने wees तृतीयोऽतिशये gael तेषां 
Buel ws अस्य अस्तीति तस्मात्‌। (वि) and Gi) सुखरूपाः केशाः 
अस्य सन्ति इति वा faves! (वि). (i) Rider of Garuda or 
Garuda-bannered; (ii) His hair are of the form of bliss. 
6) नः = अस्माभिः (टि) By us = me = Sri Madhvacarya = 
god Vayu. 7) शश्वत्‌ = wall (टि); सर्वदा (अवतारेपीति यावत्‌) | 
(या). Always, even in the form of three incarnations. 
8) संधारितः - सम्यगवधारित३। सोऽयं सर्वोत्तमत्वादिरूपोऽर्थः । (टि) 
निश्‍चित? | (या). Well established. 9) शपथवर३$ - (i) शपथस्य वरं 
बलं यस्य स तथोक्त8। “नास्ति नारायणसमं न भूतं न भविष्यति एतेन 
सत्यवाक्येन सर्वार्थान्‌ साघयाम्यहम्‌'॥ “सत्यं. सत्यं पुन$ सत्यं शपथैश्चापि 
कोटिभि$। विष्णोर्माहात्म्यलेशस्य विभक्तस्य च कोटिधा॥ पुनश्चानन्तधा 
तस्य पुनश्चापि ह्यनन्तधा। नैकांशसममाहात्म्याः श्रीशेषब्रह्मशंकरा8' इति। 
“सत्यं सत्यं पुन सत्यमुद्धृत्य भुजमुच्यते। वेदशास्त्रात्परं नास्ति न दैवं 
केशवात्परम्‌”॥ इत्यादिशपथबलेन सोऽयमर्थोऽवधार्यत इत्यर्थश। कीदृशः 
सोऽयमर्थः = नारायणसर्वोत्तमत्वादिरूपः। (टि). (४) सोऽयमर्थः नोऽस्माकं 
शपथवर£ शपथस्तप्तपरशुधारणादिरूपस्तस्य वरं बलं यस्य स तथोक्तः 
शपथबलेन सिद्ध इति यावत्‌।(भ). (ii) ततप्तपरशुधारणादिरूपः शपथः 
axes बलं यस्य स तथोक्त$। शपथेनापि सिद्ध इति यावत्‌।(या). (वर = 
बल; The Supreme truth of the overall supremacy of 
Lord Visniü is declared on the strength of solemn vow). 
(iv) सोऽयमुक्तिरूपोऽर्थः | नोऽस्माकं शपथवर£ सर्वशपथाधिक£ अत 
एव अनः प्राण इव संधारित$ । :...नोऽस्माकं अन£ MOEN 
सर्वथाऽपरित्याज्य इत्यर्थ | (ना). [This truth is well established 
like establishing our own breath] 10) सुशपथवरः - This 
refers to अनः = मुख्यप्राणऽ = god Vayu, who is the 
foremost (dks) among those who tread the path (पथ) 
leading to Lord Visnu (सुश). (1) अनः semis सुशपथवरः 
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WE श॑ सुशं सुसुखं “ज्ञानज्ञान सुखसुख8 सविष्णु$ परमा(मो ?)क्षरः? इति 
प्रमाणात्‌ सुशं विष्णु स पथ्यते प्राप्यते As ते सुशपथा$। पथ गतविति 
ais! सुशपथेषु वरो मुख्यो यस्मिन्विषये सुशपथवर$।(टि) (i) कुत 
ys युष्माभिः शपथेनावधार्यते इत्यत उक्तम्‌ - अनः सुशपथवर 
इति। यतः अनो मुख्यप्राणश सुशफ्थवरः सुश शोभनसुखो विष्णुस्तत्माप्ये 
"IP पन्थास्तद्ज्ञानलक्षणः स एभ्यो भवति ते queens mag- 
ज्ञानोपदेशका$ रुद्रादयस्तेषु वर$ 'श्रे्ठस्तस्मात्‌। तथा च मुख्यप्राणस्य 
मोक्षप्रदश्रीहरिज्ञानदातृषु श्रेष्ठत्वादस्माकं च तदवतारत्वाच्छपथेनाप्येव- 
मस्माभिरवधार्यत इति भाव? ॥ (भ). Qui) सु शोभनं शं सुखं यस्य स सुशः 
हरि$ तस्य पंथाः aris तस्मिन्‌ वर३ ares मोक्षदातेति यावत्‌। 
अतस्तदवतारभूतैररमाभिर्मक्षप्रदश्रीहरिमार्गापदेष्टरभिरेवं निश्चितमिति ज्ञातव्यम्‌। (या). 
(iv) शोभनं दुःखासंभिन्नं शं सुखं सुशं तस्य॒ पन्थानस्तेषु Re श्रेष्ठः 
अयमेव मुख्यो मोक्षमार्ग (ना). Following दी, टि has highlighted 
the greatness of Sri Madhvacarya as the Superme 
Acarya : मोक्षद(दश) श्रीहरिज्ञानदात्रा(ता)चार्यवरो ह्यसौ ॥ (टी) कोऽर्थः | 
यस्य भगवत्सर्वोत्तमत्वादिरूपार्थस्योपदेष्टषु जीवेषु मध्ये मुख्यप्राण श्रेष्ठः । 
तेन मुख्यत सर्वोत्तमत्वादिरूपोऽर्थः प्रतिपाद्यतेऽतः स एव मुख्याचार्यः। 
अन्ये तदनुग्रहेणैव तदर्थ(र्थ)प्रतिपादकाः अतोऽमुख्या अतस्तस्यैव 
भगवत्प्राप्तिः पूर्णा अन्येषां त्वेकदेशत इत्यर्थश। तदुक्तं 7ued wp आशाया 
भूयान्न प्राणादृभूयान्‌ प्राण एव भूयांस्तस्माद्भूयान्नामेति प्राणस्याधिकारिषु 
(स) सर्वोत्तमत्वोक्ते3 || (टि) The म.ता.नि. states : यथा सः 
भगवान्व्यासः साक्षान्नारायणः प्रभु ॥ जगाद भारताद्येषु तथा वक्ष्ये 
तदीक्षया। संक्षेपात्सर्वशास्त्रार्थं भारतार्थानुसारतः ॥ निर्णयः सर्वशास्त्राणां 
भारतं परिचक्षते॥ (२.७-९) नमो भगवते तस्मै व्यासायामिततेजसे यस्य 
प्रसादाद्दक्ष्यामि नारायणकथामिमाम्‌ ॥ ... सत्यं सत्यं पुनः सत्यमुद्घृत्य 
भुजमुच्यते। वेदशास्त्रात्परं नास्ति न दैवं केशवात्परम्‌॥ आलोड्य 
सर्वशास्त्राणि विचार्य च yas gast इदमेकं सुनिष्पन्नं ध्येयो नारायणः 
सदा ॥ (२.६७, ७१-२) इत्याद्यनन्तानि हरेरुदारकर्माणि रूपाणि च 
सद्टुणाश्च। नित्यव्यपेताखिलदोषकस्य seit च नाम येन॥ 
आनन्दतीर्थाख्यमुनि$ सुपूर्णप्रज्ञाभिधो ग्रन्थमिमं चकार। नारायणेनाभिहितो 
बदर्यां तस्यैव शिष्यो जगदेकमर्तु४ |! ... व्यासाज्ञयां माष्यवरं विधाय 
पृथक्पृथक्चोपनिषत्सुभाष्यम्‌। कृत्वाऽखिलान्यं पुरुषोत्तमं च हरिं वदन्तीति 
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समर्थयित्वा ॥ तनुस्तृतीया पवनस्य सेयं सद्धारतार्थप्रतिपादनाय। ग्रन्थं 
चकारेममुदीर्णविद्या यस्मिन्नमन्ते हरिपादभक्ता$ ॥ (३२, १६८-१६७, १७२- 
१७३) [पादान्त्ययमक] 


80) (पदच्छेदः) कृष्णकथा। इयं। यमिता। सुखतीर्थेन। उदिता। 
अनने। (अनेने)। यं। at इता। भक्तिमता! परमेशे। 
सर्वोद्रेकात्‌। सदानु(व)ता। आप। vd 


This is an important verse as it gives direct 
information regarding the nature, contents, authorship 
and the like of the entire poem. It informs that the 
poem is कृष्णकथा = story of Lord Krsna, of course in 
brief. It is यमिता = consists यमकालंकारू, The poet is 
सुखतीर्थ = श्रीमदानन्दतीर्थ = Sri Madhvacarya. He is परमेशे 
भक्तिमान्‌ = fully devoted to Lord Visnu. It means that 
the poem has been composed due to ectasy of 
devotion. The poem is सर्वोद्रेका = the most excellent one. 
It is सदानुत extolled by the good. And finally 4 यं आनने 
इता रमेशे आप = When it reaches anybody’s mouth (= He 
who recites it), he reaches the abode of Lord Visnu 
obtaining befitting liberation. The टी. clarifies : इति 
स्वानन्दतीर्थाख्यमुनिना यमकात्मना। मानैर्नियम्यते चापि कृष्णस्येयं 
कथेत्यलम्‌ ॥ परमेशे रमेशेऽथ ह्यनस्य स्वस्य नेतरि भक्त्येवोक्ता न 
चातुर्यख्यापनाय कथंचन ॥ It means that the word यमिता 
serves a double purpose : 1. The form of the poem 
abounds in Yamakalankaras; and 2. Its contents are 
proved by authorities. Further, Lord Visnu is the 
object of devotion and worship of god Vayu = Sri 
Madhvacarya, the poet. Finally; it has been sung 
simply through utmost devotion and not to parade the 
poetic skill. It means that it is a spontaneous overflow 
of, inherent and indepth devotion and not a forced 
poetic composition. The several words are now 


290 Sri Madhvicarya’s Yamakabhürata 


explained : I) यमिता - This has been interpreted in five 
ways : 1) यमिता - (i) यमं यमकं इता प्राप्ता यमिता शकन्ध्वादिवत्‌ 
Ram यमकात्मना निर्मिता।(टि). Gi) यमकमालिका (यमकात्मिका)। 
(या). The poem is full of Yamakalankaras. 2) यमिता - (i) 
नियमिता मानैरिति sas! तथा च प्रमिता चेयं कृष्णकथा न तु कवि- 
काव्यवदुतरक्षामूला एवंभूता सुखतीर्थेन स्वानन्दतीर्थाख्यमुनिना कृष्णस्येयं 
कथा अलं मानैर्नियमिता।(टि). The poem is no fiction or 
product of poet's fertile imagination. It is a bare fact. 
Its contents are proved to be true by authoritative 
scriptures. Thus the poem is acceptable to one and all. 
3) यमिता - यम्‌ आनन्दतीर्थ इता नित्यं प्राप्ता एषा कथा सः 
आनन्दतीर्थः | (टि). The story of Lord Krsna is always in 
the mind of Sri Madhvacarya. 4) यमिता - यम्‌ इयासहितः 
as यः तं यं श्रीसहितं विष्णुं (प्राप्ता एषा कथा।) (टि). This story 
has reached Lord Visnu who is always with Laksmi. 
5) यमिता - यकारवाच्यं आप प्राप।(टि). [Ref : 'अकयप्रविसंभूमसकहा 
विष्णुवाचका१* quoted by भ. and या.] This story has reached 
Lord Visnu denoted by word *T. According to ना. only 
the fifth meaning is right and not the popularly 
known first one : यमिता यमा यमकानि संजाता wens सा 
यमकोपेतश्लोकैरुपनिबद्धा इति यमितेति नोच्यते किन्तु यशब्दवाच्यं यं 
श्रीविष्णुं प्रापेति कृत्वा (ना). II) सुखतीर्थेन - By Sri Madhvacarya. 
(1) स्वानन्दतीर्थाख्यमुनिना ।(टि). Gi) सुखकरं तीर्थं शास्त्रं यस्य तेन 
सुखकरशास्त्रकृता तन्नामकेन | (या). (11) मोक्षोपयोगिशास्त्रकृता मोक्ष 
सुंगमोपायदर्शकेन वा श्रीमहाचार्यवर्येण।(त). [ब. and वि. read as 
सुशतीर्थन expressing Sri Madhvacarya only. शं=सुखं, 
सुशतीर्थः = आनन्दतीर्थः | निरुपपदस्यानन्दपदस्यार्थमुपसर्गो व्यञ्जयति 
स्विति। ब] IIT) अनने - Leader or Master of god Vayu. अनं 
मुख्यप्राणं नयतीत्यननस्तस्मिन्‌ अनस्य नेतरि । (टि). [या. reads अनेने 
without any difference in meaning : अनस्य मुख्यप्राणात्मकस्य 
स्वस्य इने नेतरि।(या)] IV) यं यं gat - This is explained 
variously : (i) अथवा यं यमप्येषा कथातीव सुदुर्लभा । ` कंचित्कंचिन्नरं 
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प्राप्ता नैव सर्व नरं भुवि॥ कश्चिदर्थं च यच्छब्द$ इति वाक्यात्तथासती। 
कथा प्राप रमेशं .यद्विषये सप्तमी मता ॥ (टी). (1) यं कंचनासामान्यं 
कंचिन्नरं प्राप्ता न सर्वनरं भुवि Rael च यच्छब्द' इति वाक्याद्यच्छब्दः 
किंशब्दार्थे। yas! as एषा कथा अतीव दुर्लमा।(टि). (ii) अथवा यं 
यमिति eeu किंशब्दार्थकम्‌। तथा च इयं कृष्णकथा यं यं 
कंचित्कंचिदेव नरं इता प्राप्ता नः सर्वनरमित्यर्थश। अतीवदुर्लभेति यावत्‌! 
अत्र या कृष्णकथा रमेशे विषये आप सा यं यमिति योज्यम्‌।(या). All 
this means that this story of Krsna can reach or can 
be understood only by extra-ordinary beings or good 
souls. It cannot be understood by all. [Read also : इयं 
कृष्णकथा यं यं। अत्र एकस्य यच्छब्दस्य दितीयान्तत्वम्‌। अपरस्तु 
ईकाराकारप्रकृतिक$। तथा च ईकारवाच्यया श्रियायुक्तो य अश अकार- 
वाच्यो विष्णुः तमिति तदर्थ;। ‘अकयप्रविसंभूतसक(ख)हा विष्णुवाचका8' 
इत्यभिधानात्‌। विष्णौ रूढो वा यशब्दश। स इत्यध्याहार्यः। तथा च यं 
विष्णुं इता प्राप्ता यत््रतिपादका सः विष्णुः मया आप प्राप्त (अथवा स 
विष्णुः न कंचित्राप किंतु अस्मान्‌ आप प्राप। अस्मास्वेव विशेष- 
सन्निधानकर्ता। Xa). That is, the poem deals with the story 
of Lord Visnu and He is residing in Sri Madhvacarya 
in a special manner.) V) भक्तिमता - Sri Madhvacarya is 
full of devotion to Lord Krsna and he has sung this 
poem out of that inherent and indepth devotion. तथा च 
भक्त्यैवोक्ता न तु चातुर्यख्यापनायेत्युक्तं भवति।(टि). VI) परमेशे - (i) उत्तम- 
स्वामिनि | (या.ना) The highest Lord, the object of devotion. 
Gi) पातीति पा! पा चासौ रमा च = परमा तस्याः $us - तस्मिन्‌। 
(वि). The Master of protective Goddess Laksmi, the 
object of devotion. VII) सर्वोद्रेकात्‌ - This-is explained in 
three ways by टी. and fe. - (i) Lord Krsna is the 
highest among gods; (ii) Sri Madhvacarya is the 
greatest among Lord’s devotees; 3) Krsna’s story is 
the best among all stories. And it is connected with 
सदानुता. () सर्वोत्कर्षात्कथायाश्‍च कृष्णस्यात्मन एव च। शब्दराशिषु 
देवेषु भक्तेषु च यथाक्रमात्‌ ॥ (टी). (४) कीदृशी कुष्णकथा सदानुत्ता 
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सदास्तोत्रा सुखतीर्थन कथासु आनन्दसद्भिदा = कथारसविवेकं जानता 
सर्वोद्रेकात्‌ कृष्णस्य सर्वेषु देवेषु उद्रेकात्‌ सर्वोत्तमत्वात्‌, तथा भक्तेषु सर्वेषु 
स्वस्य सर्वोत्तमत्वात्‌, तथा कथासु कृष्णकथायाः सर्वोत्तमत्वात्‌, सदानुता 
सदा सततं नित्यं स्तुता सती सदा नित्यं रमेशे रमेशविषये रमेशमुद्दिश्येति 
यावत्‌। उत्‌ इता प्राप्ता।(टि). If this story of Krsna is always 
recited, it will make one reach Lord Visnu. VIII) सदानुता - 
(1) सदा नौतीति सदानुत्‌ तेन सदा स्तोत्रा। अथवा कीदृशी कृष्णकथा 
सदानुता सदा स्तोत्रा सुखतीर्थेन (टि). By Sri Madhvacarya who 
always sings the glory of Lord Visnu. Lord Krsna’s 
story is always sung by good souls. [या. reads सदा+नुवता 
having no different meaning : सदा सर्वदा। Jaa नु$ स्तोत्रं 
तन्नित्यमस्तीति नुवन्‌ तेन नुक्ता स्तोत्रा।(या). And ब. and वि. 
explain by splitting as सद्+आनुता। (1) सद्धिसनुता = प्रशस्ता 
च।(ब). (ii) सद्भिः आनुता (णु स्तुतौ इति धातुः) (वि). Both mean 
Lord Krsna’s story is extolled by the good. IX) आप - 
This has been explained differently : A) (i) .... स मयाऽऽप 
न संशय8३। अध्याहारस्स sera यत्तदोर्नित्ययोगत३ ॥ (टी). Gi) स 
विष्णुर्मया आप प्राप्त इत्यर्थः (a). Qui) स विष्णु; मया आप प्राप्तः। 
(या). Lord Visnu was realised by me, Sri Madhvacarya. 
B) () एवं च आपेत्यस्य परमेशे तद्विषये सा कथा आपेत्यन्वयो बोध्य 
इति।(त). Gi) एषा च AA विषयसप्तमीयम्‌। रमेशमिति यावत्‌। आप 
प्राप। तस्मिन्‌ समर्पितित्यर्थ; 1(भ). (ui) तथा चान्वर्थनामत्वादेव यं 
श्रीविष्णुम्‌ आप प्राप्तेत्यर्थ/ मया समर्पिता तेनाङ्गीकृता चेति भाव? । (ना). It 
means that कृष्णकथा has been submitted at कृष्णचरण. His 
story has been offered to Him and He has accepted it. 
C) ब. and वि. read यं ये आनने इता (सः) रमेशे आप। यं यमानने 
इता यस्य यस्यानने वर्तत इत्यर्थ । यं यमानने इता स£ रमेशे 
आपेत्यन्वयः | भगवद्विषयं ज्ञानमाप्स्यत्येवेत्यर्थः | अवधारणगर्भस्य भविष्यतो 
योऽर्थः स एव भूतलकारस्यापि। “एष्यत्तु निश्चितं यत्तदतीतत्वेन भण्यत' 
इति ह्यमिदधति।(ब). रमेशे- सामीपिकी सप्तमी वैषयिकी सप्तमी। भगवद्‌- 
विषयकज्ञानं प्राप्नोति। आप = भूतकालिक fee प्रयोगेन आप्तिनिश्चयः 
लभ्यते।(वि). It means that those who recite this कृष्मकथा 
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will definitely attain right knowledge of the Lord and 
also Liberation. [पादान्त्ययमक] 


81) (पदच्छेदः) इति! नारायणनामा। सुखतीर्थ(र्थ) सुपूजितः i 
सु(ना)रायणाना मा। पूर्णगुण। (पूर्ण! गुणै) अधिक। 
पूर्णज्ञानेच्छाम(श)क्तिमि3। स्वघिक पूर्ण(र्ण£) ॥ 


This last verse contains a prayer : gadi मा 
अब ‘Protect me, named Anandatirtha, who has 
worshipped Lord Narayana with knowledge, desire 
and devotion’ The verse is explained as follows : 1) इति 
- Thus; in this manner. 2) नारायणनामा - Lord named 
Narayana. 3) सुखतीर्थसुपूजितः - Worshipped well by 
Sri Anandatirtha. (i) सुखतीर्थनामकेन मया सुष्ठु पूजितस्सन्‌ । (या). 
(1) उक्तप्रकारेण सुखतीर्थपूजित्तः आनन्दतीर्थन वाग्यज्ञेनार्चितोऽसि। 
अस्तेखयुज्यमानत्वेन गम्यमानत्वादप्रयोगश । (ना). 4) सुरायणना - O Supreme 
Person, the support of all gods. (i) रमाजशंकरोमादिसुराधारः 
we पुमान्‌।(टी) Gi) सुराणामयनश्चासौ ना च स तथा।(टि). 
Gi) सु(न)रायणना सु(न)राणां रमाजशंकरादीनां अयनं आधारः स चासौ 
ना परमपुरुषश्च स तथोक्त (a). 5) पूर्णगुण - 0 Full of auspicious 
qualities. गुणैः पूर्ण तत्संबुद्धि$ ! (टि). 6) अधिक - O Superior to 
all. 7) पूर्णज्ञानेच्छाभक्तिमिः - 0 (Worshipped) through full and 
perfect knowledge, desire and devotion. सुसंपूर्णज्ञानेच्छा- 
भक्तिमि (A). 8) स्वधिकपूर्ण - O Always praised by Brahma, 
Vayu and other higher gods. (i) स्वधिक ब्रह्मवाय्वादि- 
देववृन्दसुबोधन | (टी). Gi) स्वधिक . नित्यं सर्वस्मादञजसाऽघिक। पूर्ण 
fag) पुरति ते पुरश तैर्नम्यते प्रह्नीभावेन स्तूयते स पूर्णस्तत्संबुद्धि 
तात्पर्यमाह। ब्रह्मादिवाय्वादिदेववृन्दसुबोधनेति। (टि): (ui स्वधिकपूर्ण 
अत्यन्तमधिकेषु ब्रह्मवाखादिषु पूर्ण तदन्तर्व्याप्त। (त). O Pervaded in . 
Brahma, Vayu and other gods. (iv) स्वघिक सु अञ्जसा 
सर्वस्मादधिक। पूर्ण us प्रवाहो ब्रह्मांदिदेवसमूहस्तं नयति ज्ञापयतीति 
पूर्णः तेषां ज्ञानप्रद | नयतेर्डश। उपपदान्तलोपश्च। अथवा पुरः 
Wis महान्तो ब्रह्मादयस्तेषां णं बलं ज्ञानरतिर्यस्मात्स qo! तस्य 
संबोधनमिदम्‌। अथवा स्वधिकपूर्णेति समस्तमेकमेव पदम्‌। स्वधिका ये 
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ब्रह्मादयस्तेषां पूरं समूहं नयतीति तथोवक्तेत्यर्थ$। यथोक्तं यूर्वटीकायां 
“सर्वस्मादधिकाञजसा। स्वधिकब्रह्मवायवादिदेववृन्दसुबोधने*ति । (भ). [स्वघिक 
= The Supremest. पूर्ण = (i) Bestower of knowledge to 
gods; (ii) Bestower of strength of knowledge and bliss 
to gods; (iii) Extolled by superior gods like Brahma, 
Vayu and others. (v)] या. followed by ब. and वि. reads 
“watequis-and-explains : wg अधिका$ ब्रह्मादय8 तेषु Wis 
सन्निहित३ | (या). Pervaded in higher gods like Brahma. 
That is, instead of vocative form we have nominative 
form. The verse has variant readings : I. (i) सुखतीर्थ- 
सुपूजित£ ।(या.) Gi) सुखतीर्थ सुपूजितः | (टी.टि.) सुखतीर्थ qualifies 
मां (अव). Gii) अव कतीर्थ (ब.वि.) (मां) आनन्दतीर्थ रक्ष।. IL. सुरायणना 
(टि.टो.ब.वि.) अ) रमाजशंकरोमादिसुराधारश परश पुमान्‌।(टी). आ) सुराणाम- 
यनश्चासौ ना च स तथा | (टि). इ) सुराणामयनो ना - परमपुरुषः (ब). 
ई) सु(न)रायणना सु(न)राणां रमाजशंकरादीनां अयनं आधारः स चासौ ना 
परमपुरुषश्च स तथोक्त$।(या). The Lord is the Support of all 
gods and is the Highest Person. [नरायण = Support of all 
human beings.] III. पूर्णगुणाधिक (1) पूर्णगुण+अधिक।(टी). अ) पूर्ण 
सर्वगुणैर्नित्यं सर्वस्मादाधिकाञ्जसा।(टी). आ) pr गुणै पूर्ण 
तत्संबुद्धिः । (टि). (ॐ) पूर्ण+गुणैB+अघिक । (या) हे गुणैः पूर्ण आनन्दादि- 
गुणभरित। हे अधिक सर्वोत्तम! (या). (1४) पूर्ण गुणैर्धिक। (ब.वि.) पूर्ण = 
परिपूर्ण; धिक = सर्वोत्तम, पूर्णज्ञानेच्छाभक्तिभिः गुणेश।(वि) धिक = 
अधिक (3.) There is no much difference in meaning. The. 
Lord is full of auspicious qualities. Or, The All-full 
God is worshipped by all qualities like knowledge, 
desire and devotion. IV. Only ना. reads पूर्णज्ञानेच्छाशक्तिभिः 
instead of पूर्णज्ञानेच्छाभक्तिमिः without much difference in 
meaning. It is a pertinent point to note that the term 
अव might not have been explicit in the original verse if 
we closely read the commentaries. According to these, 
the verb 'अव' is to be understood as implied : (i) सुखतीर्थ 
आनन्दरीर्थ मा मां एवमेव = अनादि(त)कालमारम्यैतत्कालपर्यन्तं यथा तथैव 
सदा अनवधिकोत्तरकालेऽपि अव रक्षेति योग्यक्रियाऽध्याहारः ।(टि). 
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Gi) सुखतीर्थसुपूजितः  सुखतीर्थनामकेन मया yy पूजितस्सन्‌। मां। 
अव रक्षेति (श्लो.७४) पूर्वेणान्वय$। (या) [या. adds also : (सुखतीर्थ- 
पूजितइत्यत्र अवकतीर्थपूजित इति पाठे अव। कतीर्थपूजित इति was 
कं सुखं केन काय तीर्थ यस्य स कतीर्थः वा तेन मया पूजितस्सन्‌ 
ज्ञानेच्छाभक्तिभिर्विशिष्टं मामवेत्यर्थ 1 (या)] It is interesting to note 
that ना. mentions and rejects the opinion of ancients 
(च) according to which सुरायणनामा -should be split up as 
सुरायण+ना+मा and ना should be converted into अव - 
प्राञ्चस्तु - सुरायण, ना, मा इति पदानि। हे सुरायण सकलदेवताश्रय। 
इति सुखतीर्थपूजितः सन्‌ मा इति Ail अव रक्ष। यद्यप्यत्र अवेति पदं 
नास्ति तथापि न अ इति पदयोर्व्यत्यासः कार्य । तेन अनेति भवति। 
ततस्तृतीयोऽतिशये इति d परित्यज्य पवर्गतृतीयो gees नस्य स्थाने 
भवति। बवयोरभेदात्‌ अवेति निष्पद्यते इति व्याचक्रुरिति केचित्‌ (तिम्मण्णमट्टा३ | 
ल.टि) टीकाकृतां भावं वर्णयन्ति। [Le., ना=न+अ=अन=अबःअव] तन्न | 
क्लिष्टत्वात्‌। तत्र “आनन्दतीर्थ मामव मे प्रभो’ इति मामवेति पदद्वयं 
दृश्यते। तेन सुरायण। ना। मा इति पदच्छेदः प्रतीयते। तथा च 
सर्वदेवाधार ना परमपुरुषस्त्वं मा इति मां अवेत्यध्याहार इत्यभिप्रेत्यैव तथा 
व्याख्यानातj। अत एव “*रमाजशंकरोमादिसुराधारः परश पुमानि'ति 
टीकाक्षराणि। ना इत्यस्य न अ इति विच्छिद्य व्यत्यासाश्रयणे परः 
पुमानिति व्याख्यानं न स्यात्‌। तस्मादवेत्यध्याहारेणेव तथा व्याख्यातमिति 
अखिलमतिमड्गलम्‌ । (ना). Accordingly त. understands that अव 
is explicit according to द; but ना. argues that अव is 
implicit according to the same टी. Further टी. states 
सदा हरिपूजायै सेवेच्छा मारुतस्य यत्‌ and this is explained by 
fe. as a reply to a possible doubt : ननु सुखतीर्थन 
जीवन्मुक्ताधिपेन एकान्तभक्तोत्तमेन मामवेति कथं प्रार्थ्यते इति 
अतस्तदभिप्रायमाह यत्सदेति। मारुतस्य मरुत्पुत्रस्य पूर्णप्रज्ञचार्यस्य सदा 
हरिपूजायै सेवेच्छा यद्यस्मात्तत्तस्मादवनप्रार्थनं युक्तमित्यर्थः । (टि). The 
doubt raised is - “How can Sri Madhvacarya, the 
foremost devotee, pray to be protected by the Lord ?” 
The reply is - “This prayer indicates the eternal desire 
of Sri Madhvacarya to serve one and only God by 
name Narayana.” भ. also comments : अत्र इच्छा नाम 
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हरिपूजेच्छेव विवक्षिता। ना. discusses the topic of the फल of 
this कृष्णकथा. It also explains the verse in a different 
way, without understanding the verb as ‘अ’ but as 
‘sft’. Hence it is given in full : नन्वेषा कथा भगवन्तं प्राप्नोतु 
तावता कर्तुरध्येतुर्वा किं फलम्‌। न च भगवत्प्रसाद एव फलम्‌। “किमलम्यं 
भगवति प्रसन्ने श्रीनिकेतने' इति तद्वचनात्‌ तस्य सकलपुरुषार्थरूप- 
त्वात्पुरुषार्थसाधनत्वाच्रेति वाच्यम्‌। ततस्य भगवत्पूजादिसाध्यत्वादित्यतः 
एतस्यापि वाचिकयज्ञरूपभगवत्पूजारूपत्वात्‌ “इति विद्यातपोयोनिरयो- 
निर्विष्णुरीडित। वाग्यज्ञेनार्चितो देव$ प्रीयतां मे जनार्दन$ ॥” इत्यादिना 
भगवत्प्रसादसाधनतावगमादेतस्य ग्रन्थस्य कर्तुरध्येतुरपि सकलपुरुषार्था - 
वाप्तिरित्याशयेन ` ग्रन्थकरणस्य भगवत्पूजारूपत्दमपरोक्षीकृतमगवन्तं प्रति 
निवेदयति। इतीति। हेऽधिकपूर्ण। ज्ञानेच्छाशक्तिभिः गुणेश पूर्ण । 
अत्यन्तपूर्णा ये ज्ञानेच्छाशक्त्यादिगुण्पस्तैः परिपूर्ण! अत एव स्वधिकपूर्ण 
सुतरामधिकाः स्वधिका$ ब्रह्मादयस्तेभ्यः पूर्ण अत्युत्तम। अत एव 
गुणपूर्णत्वादेव नारायणनामा त्वं सुरायणनामा सु शोभनः रा धनं सुराः 
सुरायः अणनं प्राप्तियया सा सुरायणना उत्तमवित्तदेवता महालक्ष्मीः तया 
अमा = सह लहक्ष्मीसाहित्येन लक्ष्म्या धनदेवतात्वेन निर्देशात्‌ तत्प्रसादा- 
देवाध्येतारो धनादिसंपन्ना भवन्तीति सूचयति स इति। उक्तप्रकारेण 
सुखतीर्थपूजितः आनन्दतीर्थेन वाम्यज्ञेनर्चितोऽसि। अस्तेरप्रयुज्यमानत्वेन 
गम्यमानत्वादप्रयोगश।  ज्ञानेच्छाभक्तिभिरिति पाठे ज्ञानेच्छामक्तिभिः 
पूजितोऽसीति योज्यम्‌। अतः प्रसन्नो भवस्येवेति भाव । (ना)- [Note the 
change in the meaning of सुरायणनामा = सु (good) राः 
(nom. sing. of * = wealth) सुराय8 (gen. sing. of Y = of 
good wealth) अणनं (obtaining). (सुरै+अणना-सुरायणना). So, 
सुरायणना = Laksmi, Goddess of wealth. अमा = with. 
सुरायणनामा = Lord Visnu always existing with Laksmi. 
Hence, when pleased He bestows wealth. Thus, the 
students of this कृष्णकथा obtain wealth through His 
grace. In fine, there is no need to understand अव as 
explicit or implicit as argued above] [Read also : 
(द्वितीयपादे नारायण ना मा इतिच्छेद$। हे. नारायण दोषविरुद्धगुणाश्रय 
हरे। सुनारायणनामा सु समीचिनं अर्थाव्यभिचारि नारायणेति नाम यस्य 
Us! ना परमपुरुष£ त्वं मा मामवेत्यर्थ$ |) (या)]. (पादान्त्ययमक] 


APPENDICES 


Appendix — I 
ना. on देवक्यन्ते (verse 5) 


कदा देवक्यन्ते। दीव्यत्यक्षैरिति देवकः शकुनिर्मूलरूपदैत्यऽ। स 
स्वामी यस्येति देवकि द्वापरयुगं तस्यान्ते 'द्वापरान्ते कुरूद्वह' इत्युक्तत्वात्‌ | 
“कं शिरो जलमाख्यातम्‌? इति वचनात्‌ कं जलं “तृतीयोऽतिशये' (महा. व्या.) 
इति वचनात्‌ किं अतिशयितजलं अन्ते यस्येति wer: sump ततश 
परस्य शुद्धोदकसमुद्रत्वात्‌। तस्मिन्‌ weed! कानि शिरांसि यस्येति की। 
...सहस्रशीर्षा शेष इत्यर्थः। तस्यान्ते समीपे तदुपरिविद्यमान इत्यर्थः । 
...पुन$ किं निमित्तं देवक्यन्ते। cans fügen अस्यास्तीति देवकी कंसः 
देवक्याः पिता। इनिप्रत्ययार्थः सम्बन्धश्च पितृत्वरूपः तस्यान्तो नाशः 
सम्तम्यर्थश्च निमित्तम्‌। कंसवधनिमित्तमित्यर्थश। देवक्याः स्वभगिन्याः 
अन्तो यस्मादिति देवक्यन्तश अन्तश्चात्र प्रसक्त “भगिनीं हन्तुमारेभे’ 
इत्युक्तत्वात्‌ ईदृशः was मशकार्थो धूम इतिवत्तदर्थमित्यर्थ। कीदृशे। 
अनुकम्पनावदे अनुकम्पनं कृपां अवद्यतीत्येतादृशे निष्करुण इत्यर्थः । तथा 
my वबयोरभेदात्‌ बकी पूतना वा तस्याः अन्तनिमित्तमित्यर्थः। 
..-अथवा अक्षैर्दीव्यतीति देवक शकुनिश स एव येषामस्तीति देवकिनः 
कौरवास्तेषामन्तार्थं “कौरवाणां विनाशाय’ इत्युक्तत्वात।| तथा देवकी 
युधिष्ठिरभार्या सा अन्ते समीपे यस्येति देवक्यन्तो युधिष्ठिरश] तन्निमित्तम्‌। 
“पाण्डवानां हितार्थाय’ seque! देवश्चासौ कश्चेति देवकः qns | 
"क$ प्रजापतिरुद्दिष्$ को वायुरिति शब्दितश’। सोऽस्ति जनकत्वेन यस्येति 
देवकी भीमसेन? । 34: स्तूयमानत्वाद्‌ देवक$ इन्द्र! तञ्जन्योऽर्जुनश्च 
देवकी। अत्पाख्यायां कप्रत्ययः अल्पौ देवौ देवकौ अश्विनौ। प्राकृ 
नीचत्वाद्देवैः सोमपेभ्यो बहिष्कृतौ ततः . शर्यातियज्ञे च्यवनभार्गवेण सोमपौ 
कृतौ। तत्सम्बन्धिनौ देवकिनौ नकुलसहदेवौ। कित निवासे रोगापनयने 
चेति धातो कर्तरि ssi रोगापनायकौ कौ देवानां कौ देवकौ देवभिषजौ 
जनकौ ययोस्तौ देवकिनौ माद्रेयौ वा। तेषां सर्वेषामेकशेषः। तत्समीपे 
तदन्तनिवृत्त्यर्थं वा मशकार्थो धूम इतिवत्‌। तन्नाशे उपस्थिते वा जात$। 
पाण्डवानां हितार्थायेत्युक्तेश। कुत्सायां वा कप्रत्यय$। कुत्सिता देवा 
देवकाः तृतीयोऽतिशये। अत्यन्तमपभ्रष्टदेवता$ दैत्या इत्यर्थः| 
तामसयज्ञादिभोक्तृत्वात्तषाम्‌। देवान्‌ किरन्तीति al wg विक्षेषे। अन्ते 
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तन्नाशार्थमित्यर्थः। “दैत्यानां निधनाय च' इत्युक्ते$। देवान्‌ देवं परमत्मानं 
वा कायन्ति प्रतिपादयन्तीति tans वेदा$ कै गै रै शब्दे। ...सोऽस्ति 
जनको यस्येति देवकी adsl तस्यान्ते उपस्थिते सतीति वा 
'धर्मसंस्थापनार्थाय' इत्युक्तत्वात्‌। कीदृशे हरौ क्यन्ते किन$ piga: 
लक्ष्म्यादिदेवाः तेषामन्ते उत्तरावधि$ सीमेत्यर्थः। ततोऽधिकः पूर्णसुखः 
कोऽपि नास्तीत्यर्थः । क्यं। al इति भिन्नं वा पदम) ते तव क्यं कं 
इन्द्रियं मनस्तन्नियम्यं तदीयेन केन चतुर्मुखेन वा नियम्यमिति भुवनविशेषणं 
वा। अथवा स हरिश देवक्यन्ते देवकीगर्भे यदाऽजनि तदा सुरा इति 
अवदन्‌ इत्यन्वयः। किमिति हे wea देवकि। ते अन्ते अभ्यन्तरे भुवनं 
RI दैवेन परमात्मना सहिते देवकि त्वद्गर्भ सर्व जगदस्तीत्यर्थ | 
विश्वंभरो हरिर्यदा गर्भे तदा सर्वमपि विश्वं तद्‌गर्भसंभृतमस्तौति तदा 
देवैर्गर्भस्तुति४ कृतेत्युक्तं भवति! तदुक्तं “सा देवकी सर्वजगन्निवास- 
निवासभूता नितरां विरेजे? इत्यादि ॥ 


Appendix - II 


Detailed Explanation of 
verses 71 & 72 


राम राम महाबाहो माया ते सुदुरासदा। 
वाद सादद को लोके पादावेव ततवासजेत्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेदः - राम! राम। महाब। अहो। माया। ते। सुदुरासदा। वाद। 
सादद। Psi लोके। Well एव। तव। आसजेत्‌।। 


जेत्सवातव वेदापाकेलोकोदद सादवा | 
दासरादुसुतेयामाहोब्रहा मम राम रा(रा३) ॥७२॥ 


पदच्छेदः - जेत्‌। सवातव। वेदाप। आकेलोकोदद। सादव। al 
दासर। आत्‌। उसुतेयाम। आ(अ)ह। उवाह। आ। mp राम। aes)! 


71) This verse is quite unique. When reversed it 
results into the next verse. According to B. the 
next verse (72) is not found in the Tulu manuscript 
as verse No. 72; it is found written at the end. But 
all commentators including Naraharitirtha have 
commented on the said verse (72). According to ना. this 
718 verse refers to all thé ten well known (मत्स्य -कूर्म 
&c) अवतर and also to हयग्रीवावतार and वेदव्यासावतार. At 
first, only other commentaries are followed in 
explaining the verse which interpret this verse as 
describing Lord Visnu’s incarnation as Rama. (i) भगवन्तं 
रामं नित्यापरोक्षितं हनुमद्रूपस्वेष्टदैवतं स्तौति रामेतित न च वक्तव्यं 
रामायणव्याख्यानावसरोचितं रामस्तवनं इदं तु भारतव्याख्यानम्‌ इति। अत 
एव पूर्वश्लोके मत्स्यादीनां प्रस्तुति चकार। न च विशिष्य रामस्तवने का 
पूर्वसंगतिरिति वक्तव्यम्‌। श्रीमन्महाभारते मार्कण्डेयसमाख्यायां रामकथाया 
अप्युक्तत्वात्‌ । (टि) (1) सर्वावताराणां स्वरूपं सामान्यत उक्त्वा (पूर्वश्लोके) 
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रामं विशेषतः स्तौति।(या)] (1) राम राम - These two Wais have 
different meanings : अग्निबीजं रमित्येतदामोऽपक्वोऽभिधीयते। क्रीडायां 
रम्वमोमानवर्जितश्चोच्यते यत$॥ दाहकाशेषदुःखा(दुष्टा)नां नित्यं 
तापत्रयोज्झित। क्रीडारूपाप्रमेयेति wis संबोध्यते eRe (टी). This 
means : a) रें is अग्निबीजं and hence means दाहक. आम 
means अपक्व or not ripe through devotion to Lord 
Visnu, ie. contaminated by sin, ie. wicked. So र+आम- 
means, one who burns or destroys the wicked. (रं 
अग्निबीज॑ तथा च रेत्यस्यार्था दाहकेति। आमोऽपक्वः पापार्द्रः। + 
दुष्टजनमनोदेहादीनां पाको हरिभक्त्यादिसंपादनम्‌। तदुक्तं क्षेत्राणि 
सस्यसंपद्भिः कर्षकाणां मुदं ददु$। ज्ञानिनामनुतापं वा विपत्ति 
तदजानतामि'ति (भाग.१ स्कं.) तथा च आमानां अपक्वानां दुष्टानां र इति 
रामस्तस्य संबुद्धिः हे wal अशेषदुष्टानां दाहक। (टि); र अग्ने 
दुष्टदाहकेति भाव;॥ % पुमान्पावके कामे मोक्षे वज्रे शरे घृते (घटे) 
इत्यभिधानात्‌ । (त). b) आम = रोग = ताप = agony. So र+आम 
means destroyer of agonies of the devotees. [अथवा आमो 
रोग तापरूपश तद्दाहक स्वभक्तानां तापत्रयनिवारक (टि)] c) र = दाहक; 
अम = अमेय = not subject to. The Lord is not subject to 
any burning agonies [अथवा रैः ens तापत्रयैः अम अमेय 
अविषयीक्रियमाण नित्यं तापत्रयोज्डितेत्यर्थः | (टि)] d) र = तापत्रय; आ 
= समन्तात्‌ = from all sides; मा = निषेधः = absent. All 
types of agonies from all sides are absent or negated 
in the Lord. [अथवा राणां तापत्रयाणां आ समन्तात्‌ मा निषेध - 
उज्झितिर्यस्य स तथोक्तस्तत्संबुद्धिः हे राम। (टि)] e) र = क्रीडाश्रयः 
= क्रीडारूपः = Sport-personified; अमः = मानरहित३ = 
अपरिमितः = Unlimited. The Lord is of the form of sport 
and is Limitless in all aspects like bliss, knowledge, 
strength and so on [रमुक्रीडायामिति धातो रमते सः रः 
क्रीडाश्रय$ तत्संबुद्धि३ रेति। गुणगुणिनोरभेदात्‌ क्रीडारूपेति। माङ्माने न 
विद्यते मा मानं परिमितिर्यस्य सो5म£। तत्संबुद्धिः अमेति। अप्रमेयेत्यर्थः | 
इति धन्यै? निरफेक्षेर्मुक्तामुक्तैर्बह्यादिभि8 संबोर्ध्यते।(टि)] Read also : र 
अग्ने। रकारस्याग्निबीजत्वात्‌। दुष्टदाहकेति यावत्‌। आम अपाक। अत्र 
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पाकशब्देन तापो लक्ष्यते] तथा च अतापेत्यर्थ£ | . तापत्रयपरिहर्तरिति 
(रहितेति) यावत्‌। रश्चासावामश्च राम$। W क्रीडारूप$। अमः अप्रमेयः 
रश्चासावमश्च WAS! तस्य wies! र अमेति वा। (य). Accordingly 
(i) %8 = दुष्टदाहक8 = Destroyer of the wicked; (ii) आम? = 
तापत्रयपरिहर्ता (Remover of three-fold agonies) or 
तापत्रयरहितः (Devoid of three-fold agonies) (iii) ws = 
-5RSREUt-—-Of the form of sport; and (iv) अमः = अप्रमेयः. = 
Impossible to be known fully. So, first रामः is रश्चासौ 
आमश्च and second one is रश्चासौ अमश्च; and राम is the 
vocative singular of रामs. Or, all can be taken as 
vocatives - र, आम, र and अम. (2) महाबाहो - राम रामेति 
तत्पश्चान्महाबेतिपदं भवेत्‌। महाबल महाज्ञान ततश्चाहो इतीरितम्‌ ॥ 
महाबाहो इतीत्थं वा ॥ (टी) It means : a) महाबाहो can be 
separated as महाब+अहो or can be understood as one 
compound word. In the former case अहो is an 
exclamatory word suggesting the sense of wonder and 
hence the Lord is addressed as अहो = आश्चर्यरूप = 
Wonderful. The word महाब has many meanings 

(i) महाब = महत्‌ बं यस्य Us = elas = Possessor of 
formidable strength. Its vocative is महाब. (ii) महाबः = 
महाव = Hed वं ज्ञानं यस्य W? = Possessor of infinite 
knowledge. Its vocative महाब. If taken as one 
compound word, it can be dissolved as महान्तो बाहवो यस्य 
ws महाबाहु (Long-armed); vocative singular is महाबाहो. 
Further it can be dissolved as महाबा(वा)नां अहो = An 
object of wonder for those who possess great strength. 
or great knowledge. [हे महाब महावेति यावत्‌। बवयो$ सावर्ण्यात्‌ 
नामैकदेशग्रहणेन नामग्रहणमिति न्यायाच्च महाबलेति व्याख्यानम्‌। महत्‌ बं 
बलं तथा वं ज्ञानं (वा गतिगन्धनयोरिति धातोः). वान्ति गच्छन्ति परं ब्रह्म 
येन : तत्‌ ज्ञानं, यस्मात्स तथोक्तस्तत्संबुद्धिः। अथवा विशेषबलेन 
षष्टीसमाश्रयणम्‌। अहो आश्चर्यरूप। तथोक्तं गीतायां 'सर्वाश्चर्यमयं 
देवमनन्तं विश्वतोमुखमि'ति। अथवा महाबाहो महान्तो बाहवो यस्य स 
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तथा तत्संबुद्धिः। एवंभूत रामपदवाच्य।(टि)] (b) G) महाब = महाबल; 
(1) महाब = महाम = Of infinite knowledge; (in) महाब = महाव 
= Of infinite knowledge; (iv) महाबाहो from महाबाहुः | [महाब 
महाबल। मबयोरभेदात्‌ महाम। महती मा ज्ञानं यस्य स महामः। 
महाज्ञानेति वा। वबयोरभेदात्‌ महाव महाज्ञानेति वा। अहो हे इत्यर्थः | 
महाबाहो इत्येकं पदं वा।(या)] (3) माया ते सुदुरासदा - मायेति 
महिमोच्यते। महिमा तव दुष्प्राप्या मुक्तेरब्रह्मेशपूर्वके$।(टी). Your power 
is impossible to be attained by released souls 
including Brahma and Rudra. (d माया मयं सामर्थ्यमुद्िष्टमिति 
वचनात्‌ माया महिमा स्वातन्त्र्चादिरूप३ सुदुरासदा सुतरामासादितुमशक्या। 
मुक्तैर्बरह्मेशपूर्वकेः दुष्प्राप्या इत्यर्थ ।(टि) d wait माया महिमा। 
सदुरासदा सु शोभने मुक्तब्रह्मादिमिः दुरासदा दुष्प्राप्या (या)] 
(4) वादसादद - ज्ञानदाखिलभक्तानां तेनैव स्वगतिप्रद। गतिगन्धनयोर्वेति 
तत्र घ्राणादिभोगद ॥ साददामरशत्रूणां सादो नाशस्तमोभिघश। वादस्य 
साददाद्यापि विष्णोर्नुकमिति श्रुति ॥ एवं वक्तुं च नालं यः तमसौ स 
कथं भवेत्‌ ॥ (टी) It means : (1) Wes = व+आ+दश्=ज्ञानं समन्तात्‌ 
ददाति इति = He bestows knowledge on His devotees 
from all sides and in all ways. Waa: = साद + as = 
अवसादनं ददाति इति = He bestows destruction to enemies 
of gods. (ii) वादेन सादद = ज्ञानेन स्वसतिप्रद = He bestows 
befitting status in liberation, to His devotees, earned 
through His grace due to their knowledge (im) वादः = 
वा+आ+द४-गन्चनं समन्तात्‌ ददातीति = He grants enjoyment of 
pleasing fragrance in the state of release. [तथा हे वाद वं 
ज्ञानं आ समन्तात्‌ ददाति तत्संबुद्धिः। वादसादद अखिलभक्तानां 
ब्रह्मादीनां ज्ञानं वादश तेनैव स्वयोग्यज्ञानेन सादद षद्लृविशरणगत्य- 
वसादनेष्विति धातोश सादो गतिश तां ददाति तत्संबुद्धिः स्वगतिप्रदेति 
यावत्‌। वा गतिगन्धनयोरिति व्याख्यानात्‌ वं गन्धनं भोगः सुखादेश तं आ 
समन्ताद्ददातीति वा वाद तत्र = मोक्षसुगतौ घ्राणादिमोगदेति यावत्‌। 
सादोऽवसादनं तद्ददातीति तत्संबुद्धिः। अमरशन्रूणां तमोभिधनाशाद्‌। 
तदुक्तं "निहता येन ema’ इति। ‘अथ च दैत्यहतिस्तमसि RRA 
(ता.नि.२-६५) व्याख्यानात्‌ | (टि). वाद ज्ञानप्रद। स्वगतिप्रद। "Turm 
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उपलक्षणया प्राणादिभोगदेति यावत्‌। a गतिगन्धनयोरिति धातो३। सादद 
wes विनाश तमोभिध। तथा च अमरशत्रूणां तमश्प्रदेत्यर्थः। (या)] 
(iv) वाद = वचन and Wee = खेदद. It is impossible to 
describe Lord Visnu fully and hence any talk (वाद) of 
His full description is quite painful (सादद). Rightly does 
the Vedic seer ask : ‘विष्णोर्नु क॑ वीर्याणि प्रवोचम्‌!? (Who can 
dare to describe the glories of Visnu ?). It means that 
even Goddess Laksmi cannot describe Him fully. He is 
beyond words. (अथवा वादस्य व्यक्तवचनस्य साकल्येन TATA 
सादद खेदद। करमात्‌। विष्णोर्नु कमिति spi साकल्येन लक्ष्म्यादिभिरपि 
वक्तुमशक्येत्यर्थः ।(टि) (v) Any dialogue or discussion (वाद) 
cannot deal exhaustively with Visnu’s description even 
partially. The dialogue will end; but not His 
description. Or, to be exact, He causes (द) the dialogue 
(वाद) to end (साद), but not the description. [वादसाददेत्येक 
पदं वा। वादस्य वादकथाया$ सादः अवसानः (gi) ae! 
विष्णुविषये (गुरुशिष्ययो$) वादकथा केनापि साकल्येन कर्तुमशक्येति 
भावः ।(या)] Following टी, टि adds : यन्महिमानं वक्तुमशक्यो 
जीवराशिश असौ परमात्मा कथं भवेत्‌! तस्मादैक्यवादो आन्तिमूलऽ | It 
means that when no soul can describe the Lord fully, 
how can it identify with Him ? Hence the theory 
advocating identity between the soul and the Lord is 
illusory. This truth is strengthened by the following 
statement — को लोके पादावेव तवासजेत्‌. 5) को लोके पादावेव 
तवासजेत्‌ - a) वशीकृतशिवाहीशवीशपूर्वश्चतुर्मुख$ | पादावेवाश्रयेद्विष्णो8 
कस्ततोऽन्यस्तथाश्रयेत्‌ ॥ (टी) b) Here क? is Brahma who has 
under his control even Rudra, Sesa and Garuda. Such 
great god Brahma resorts to the feet of Lord Visnu 
with full and uninterrupted devotion. Others cannot 
resort with such uninterrupted devotion. Hence no 
soul can claim to be identical with the Lord. Or, क$ 
can be understood as ‘who’. Then it means : “Who, 
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except Brahma, can resort to the Lord's feet with 
uninterrupted devotion ?" Because all others are 
विच्छिन्नभक्ता$ or His devotees with interrupted devotion. 
[तत्र कैमुत्यमाह। क$ करोति स्ववशे शिवादीनिति क$ वशीकृतशिवाही- 
शवीशपूर्वश्चतुर्मुख8। लोके ज्ञानिवर्गे तव पादावेव आसजेत्‌। षज संगे 
आश्रयेत्‌। लोके तं विना as त्तव पादावेव आसजेत्‌ आश्रयेत्‌ न 
कोऽपीत्याक्षेपार्थो वा क8। अन्ये विच्छिन्नमक्ता$ इति gil अत एव 
भगवता ब्रह्माणं प्रति उक्तम्‌ “न त्वामतिशयिष्यन्ति मुक्ता अपि कथंचन | 
मद्भक्तियोगाद्‌ ज्ञानाच सर्वानतिशयिष्यसी”ति।(टि)] c) या. interprets 
understanding कड as Brahma who is अच्छिन्रभक्त. [आसजेत्‌ 
आश्रयेत्‌। अविच्छिन्नभक्तत्वात्‌। अन्यस्य त्वत्पादाश्रयणं छिन्नभक्तत्वात्नेति 
aas | (या)] Here there is यमक in WA राम. And the 
reversal of the letters of this verse results into the 
next verse जेत्सवातव.... 


(72) This verse is also unique as it is formed by 
reversing the letters of the previous one. As said earlier 
this is not found in the Tulu manuscript, as verse no. 72. 
But all commentators have commented upon this 
verse; and hence it can be considered as a part of the 
Yamakabharata..This verse also contains an address 
to Lord Rama, “O Rama, thou art my wealth.” (राम मम 
wg1). All epithets describe the various glories of 
Rama. The purport of this verse has been stated 
differently. According to some commentators this verse 
serves the purpose of refuting शाक्तसौरगाणपतस्कान्दशैवमतड 
or beliefs, each of which holds respectively Sakti, 
Surya, Ganapati, Skanda and Siva as the supreme 
deity. [0) शाक्तेयशैवकौमारसौरवैनायकान्यपि निरस्तानि।(टी). (1) एवं 
स्तवनस्य फलमाह शाक्तेयेत्यादिना। श्रीनियामकोक्त्या शाक्तं, उवाहेति 
रुद्रनियामकोक्त्या पाशुपतं, रुद्रसुतस्कन्दगणपतिनियामकत्वोक्त्या स्कान्दं 
गाणपत्यं च, “य आदित्यमन्तरो यमयतीति श्रुतिबलात्‌ नियम्यपडङ्क्ति- 
निविष्टसूर्यनियामकत्वोक्तेरुपलक्षणया सौरं चेत्यनेन प्रकारेण दुर्मतानि 
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निस्स्तानि भवन्तीत्यर्थ३ (fe). (म) अनेन श्लोकेन मूलरूपं भगवन्तं 
स्तुवन्‌ तस्यावताररूपैरभेदं च साधयन्‌ शाक्तसौरगाणपतस्कान्दशैवमतानि 
निराकुर्वन्‌ तमेव प्रार्थयते । (ना). (v) अनेन सौरमतं निराकृतमिति ज्ञातव्यम्‌। 
... अनेन शैवस्कान्दगाणपतशाक्तेयमतानि निराकृतानीति ज्ञातव्यम्‌ | (या)] 
According to 4. this verse refers to रामकथा which has 
been included in the Mahabharata and hence in the 
म.ता.नि., and also refutes सौरमत..{[अत्र-समेति-संबोेधनेन-भास्त-- 
तात्पर्यनिर्णयोक्ता रामकथापि संगृहीतेति ज्ञातव्यम्‌। तत्संक्षेपत्वादेतद्ग्रन्थस्य | 
...सौरमतनिरासोप्यत्र साक्षादेव कृतो बोध्य॥। (भ)] According to ना. 
this verse through different epithets qualifying the 
Lord gives the meaning of some of the sims like 
जन्माद्यस्य यतः। (All this has been shown while 
explaining herebelow the different epithets). Now 
coming to the explanation of different epithets applied 
to Lord Rama, the principal clause is आ मम राम wi? - 
“O Rama Thou art my wealth in all aspects”. 
a) समन्तान्मम राम त्वं सुवित्तं नैव चेतरत्‌।(टी). b) हे राम, त्वं आ 
समंतात्‌ मम Us सुविततं सावधारणत्वाभिप्रायमा(श्रित्य ?) तत्फलमाह। नैव 
चेतरत्‌ इतरत्‌ हिरण्यादिरूपं वित्तम्‌ मम नैवेत्यर्थ8 | (टि). c) या. adds 
that by conveying that Lord Rama alone is the 
wealth, Sri Madhvacarya has suggested that he is 
also like Brahma an अच्छिन्नरभक्त. [(हे राम त्वमेव मम रा? 
धनमित्यर्थः। श्रीरामस्यैवाचार्यद्रव्यरूपत्वकथनेन आचार्याणामपि ब्रह्मवद- 
च्छिन्नभक्तत्वं सूचितम्‌।)(या)] या. interprets a little differently 
by takmg the alternative reading viz. आ मम राम रा [आ 
मम राम रेति पाठे आ मम रा अमर. इति पदानि। तथा च हे अमर त्वं 
आ समन्तात्‌ मम vis धनं। विष्णो त्वमेव मम धनं नान्यदिति mail 
(या)] All other words glorify Lord Rama 1) जेत्‌ = O All- 
conquerer [जित्‌ जि जये जयतीति जित्‌ तत्संबुद्धिः जेत्‌। 
छान्दसोगुण।(टि) जयतीति जेत्‌ हे जेत$।(ना). सर्वजेतः।(या)] 
2) सवातव - Motivater of the world possessing Vayu. 
(सवातजगतो वर्तक।(टी). वातेन वायुना सहितं सवातं जगत्‌ तद्वर्तयति 
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प्रवर्तयतीति सवातव$ तस्य tights हे सवातव सवातजगतो वर्तक (fo). 
वातेन मुख्यप्राणेन सहितं सवातं विश्वं वर्तयतीति सवातवः तस्य संबुद्धि३ ।(ना) 
वातेन मुख्यप्राणेन सहितं सवातं जगत्‌ तत्‌ वातयति प्रवर्तयतीति सवातवः 
तस्य संबुद्धिः हे सवातवेति।(या)]. ना. holds जेत्सवातव as one 
word also and explains as giving the meaning of the 
second ब्रह्मसूत्र viz. जन्माद्यस्य yas. It is split into 
ज+इत्‌+सवात+व. It means जे stands for origin, इत्‌ for 
motion or action or knowledge, सवात for all including 
Vayu, and व for motivater So the Lord is the 
controller of the origin, knowledge, action and the like 
of prana and others [अथवा जायते उत्पद्यते तत्‌ जं एति गच्छति 
चेष्टते अवगच्छतीति वा इत्‌। जं च तत्‌ इत्‌ च जेत्‌। जेत्‌ च तत्‌ सवातं 
जेत्सवातं तत्‌ वर्तयति वातीति वा जेत्सवातवः प्राणादीनामुत्पत्तिप्रतीति- 
प्रवृत्त्यादेर्नियामक इत्यर्थः । एतेन 'जन्माद्यस्य' इति सूत्रार्थः उक्त$।(ना)] 
3) वेदाप = Can be known only by the Vedas. (वेदैराप्यतेऽसौ 
gems तस्य संबुद्धिः वेदाप आगमगम्यभाः | (टि) वेदगम्य ।(या)]. या. 
gives two more meanings : (i) The Lord as Vyasa 
protected the Vedas. So He is वेदाप-वेद+आ+प = Protector 
of the Vedas (ii) The Lord cannot be fully known 
through the Vedas. So He is वेदाप-वेद+अप. [(वेदान्‌ 
आसमंतात्‌ व्यासरूपेण पातीति वेदाप£ तस्य संबोधनमिति वा। प्यते गम्यत 
इति us स न भवतीत्यपः वेदैः अपः dame साकल्येन वेदागोचर इति 
यावत्‌ तस्य संबोधनं वेदागम्येति वा।)(या)] According to ना. वेदाप 
suggests the meaning of the third ब्रह्मसूत्र viz, 
शास्त्रयोनित्वात्‌. (अनुमानतोऽन्ये न कल्पनीया इत्यर्थप्रतिपादकस्य 
'शास्त्रयोनित्वादि'ति सूत्रस्यार्थमाह। वेदाप वेदेनाप्यते तस्य संबुद्धिः 
श्रुत्यैकसमधिगम्य ।(ना)] 4) आकेलोकोदद = Here आके means both 
near (समीपे) and far (दूरे). Hence the Lord is both near 
and far away. That is, He is Omnipresent. And उदं 
means both knowledge (ज्ञान) and action (कर्म). Hence 
the Lord is the giver (Xs) of both knowledge and 
action to people at large (लोक). (G) आके दूरे समीपे च 
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लोकानां ज्ञानकर्मद1(टी). Gi) आके दूरे समीपे च। लोकानां उदं ज्ञानं 
तथा उदं कर्म उभे ददातीति लोकोददः तत्संबुद्धिर्लोकोदद। लोकानां 
ज्ञानद कर्मद ।(टि)]. Both टी. and fé. have given the 
derivation of the word उदम्‌ to mean both knowledge 
and action. [उदं कर्म तथा ज्ञानमुदेत्यवनमत्येतेन य(स)ज्जन$1(टी). 
कथमुदं कर्म तथा ज्ञानमित्यत आह उदेत्यवनमञ्जन इति। अवनमञ्जन$ 
अधः पतन्‌जन उदेति ज्ञानेन कर्मणा al तथा च उदेति उत्कृष्टो 
भवत्यनेनेति उदमिति व्युत्पत्तिः ।(टि)] Accordingly, the person 
sinking down due to sm rises up (उदेति) through 
knowledge and action and hence both are meant by 
the word उदम्‌. Or, उदेति-उत्कृष्टो भवति = becomes excellent 
through knowledge and action. According to या., उदम्‌ 
means knowledge because liberation arises (उदेति) 
through knowledge. It does also mean action because 
knowledge arises (उदेति) through action [उदेत्यनेन मोक्ष 
इत्युदं ज्ञानम्‌। उदेत्यनेन ज्ञानमित्युदं कर्म वा।(या)] या. interprets 
आके as near to virtues and away from defects as well 
as from the world. [आके समीपे दूरे च। “आक दूरसमीपयो- 
रित्यमिधानं।” दोषाणां जगतश्च दूरे गुणानां समीपे च स्थितेति शेषः! 
(आके सर्वजगदन्यसर्वदोषविरुद्धेति वा! सर्वगुणपूर्ण सर्वदोषामाववन्निति 
वा।)(या)] And according to या. लोकोदद means ‘O Lord, 
Giver of both knowledge and action to people’. [लोकस्य 
उदं ददातीति cera: तस्य संवुद्धिः। (या)] ना. gives an 
altogether different interpretation. It states that आके 
suggests the sense of the fourth ब्रह्मसूत्र viz. dx समन्वयात्‌, 
‘and that लोकोदद suggests the sense of the fifth ब्रह्मसूत्र 
viz. ईक्षतेर्नाशब्दम्‌. Accordingly, आके is the vocative 
singular of आकि$ = आकः = आ कीयत इति = समन्तात्‌ शब्द्यत 
sft = The Lord is expressed by all words including 
even words like ‘Rudra’ [ननु श्रुतावपि SA वाव लोकाधार' 
इत्यादिनाऽन्येषां कर्तृत्वं प्रतीसते इत्यतः तत्तु समन्वयादित्युक्तम्‌। 
तस्यार्थमाह हे आके आ समन्लात्‌ कीयते शब्द्यतेऽसावाक$! कै शब्दे 
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इति धातो$ आतोऽनुपसर्गे क$ आकार एवायं निपात४ न त्वाडुपसर्ग३। 
तृतीयोऽतिशये स एव आकि३। तस्य संबृद्धिश। रुद्रादिशब्दैरप्यसावेवोच्यते। 
“नामानि सर्वाणि यमाविशन्ति तं वै विष्णुं परममुदाहरन्ति।' “यो देवानां 
ˆ नामधा एक एवे'त्यादेश। अतिशयार्थनेकारेण सौत्रसंशब्दार्थः सम्यकृत्वरूपः 
उक्तः तेन मुख्यवृत्त्या शक्त्यैव सर्वशब्दवाच्यः इत्युक्तं भवति। (ना)] ना. 
clarifies the purpose of converting आकः as आकिः in 
अतिशयार्थ or sense of excellence. Here this sense of 
excellence suggests the sense of the word सम of the 
sūtra and declares that Lord Visnu alone is primarily 
denoted by all words. The word लोकोदद, according to 
ना. means : The word लोक = the knowledge of the 
Lord. Because of this knowledge, the Lord reveals His 
form to His devotees which results into their obtaining 
release. [ननु “यतो वाचो निवर्तन्त’ इति yas कथमेतदित्यत$ सूत्रं 
प्रवृत्तं ईक्षतेर्नाशब्दमिःति। तस्यार्थमाह लोकोदद इति। लोचनं लोकः 
स्वविषयकं ज्ञानं) तेन लोकेन gau: लोकोदद£ तस्य संबुद्धिः | 
उत्‌ निर्दोषश्चासौ अश्चेत्युद 'तस्योदितिनामः इत्यादिछन्दोगश्रुतेः 
अपहतपाप्मत्वादुच्छब्दवाच्यपरमात्मज्ञानिनोऽपहतपाप्मत्वरूपमोक्षप्रापतिरुच्यते | 
एकान्तिनां तु तथाविधभगवत्पराल्लिरिव पुरुषार्थ इति परमैकान्त- 
शिरोमणिराचार्यः स्तप्रार्थनायां तथैव संबोधयति। उच्छब्दवाच्यं मोक्षदातृत्व- 
वासुदेवाख्यं अकारवाच्यं स्वस्वरूपं भक्तेभ्यः प्रददातीति «ail 
रवात्मप्रदानमेव पवनस्य करोति! इदमुक्तं भवति। भगवदवलोकन- 
रूपापरोक्षेण तावन्मोक्ष श्रूयते। तच्चापरोक्षं “श्रोतव्यो मन्तव्यः इत्यादेः 
श्रवणादिसाध्यम्‌। न घटापरोक्षादिवत्‌ इन्द्रियसन्निकर्षमात्रेण। “नेन्द्रियाणि 
नानुमानं वेदाह्येवैनं वेदयन्ति” इति geet किन्तु श्रवणादिप्रणाड्यैवेति 
वक्तव्यम्‌। सर्वशब्दावाच्यस्य लक्षणयापि शब्दागोचरत्वात्‌ तदर्थ शब्दवाच्यता 
अवश्यमद्गीकर्तव्या, यतो वाच’ इति श्रुतेः साकल्येनाप्रतिपाद्यत्वपरत्वेनोक्ते 
तस्माद्‌ ज्ञेयत्वान्यथानुपपत्त्यैव वाच्यत्वस्योपपन्नत्वादुक्तं युक्तमेवेति। 
_ “ईक्षणीयत्वतो विष्णुर्वाच्य एव न rem इति आह हि।(ना)]. 5) सादंव 
= The Lord drives away (4) fear or destruction (साद) of 
His devotees possessing right knowledge and 
performing good deeds. [ज्ञानेन तेन भक्तानां सादस्य च निवारक 
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(टी). E Wed तेन ज्ञानेन सत्कर्मणा च भक्तानां सादं = भयं नाशं वा 
वारयतीति सादवस्तत्संबुद्धिः । (टि) Wea सादस्य भक्तानां भयस्य व 
वारक निवारक ।(या)] According to ना. it is सादवा and the 
meaning is : the Lord is not only the fulfiller of 
desires but is also the remover of the fear and misery. 
[न केवलमिष्टप्रदाता किं त्वनिष्टनिवारको5पि इत्याशयेनाह हे सादवा we 
अवसादं भयं च वारयतीति “अथ सोऽभयं गतो भवती'ति श्रुते४1(ना)] 
6) अ - अ is a name of Lord Visnu. (Name of Visnu 
(especially as the first of the three sounds in the 
sacred syllable om.” - Monier Williams, A Sanskrit - 
English Dictionary; “A name of Visnu, it is the first 
word in the mystic syllable ओम, the other two being उ 
and म्‌-अकारो विष्णुरुद्दिट उकारस्तु महेश्वरश। मकारस्तु स्मृतो ब्रह्मा 
प्रणवस्तु त्रयात्मक$ i" - L.R. Vaidya, The Standard Sanskrit - 
English Dictionary] But here the commentators have 
given more meanings of अ as describing Lord Visnu : 
1. सर्वदोषविरुद्धान्यसर्वस्माञ्जगतः सदा। अभावाशेषदोषाणा(अभावदोषा- 
शेषाणा)मित्यनन्तगुणाख्य me ॥ (टी). Gi) हे अ सर्वदोषविरुद्ध तथा 
Us सदा अन्य। तथाऽशेषदोषाणामभाव इत्यनेन प्रकारेण 
“अकारो वै सर्वावागिःति yal तथा 'अकार$ सर्ववागात्मा परब्रह्माभि- 
धायक' इति स्मृतेश्च सर्ववागर्थभूतानन्तगुण आख्य = अकारवाच्य। भा 
इति संबुद्धि। भगवन्निति पूज्येत्यर्थः ॥ (टि). अकारस्य च missi! 
विरुद्धत्वमन्यत्वममावश्चेति। ततश्च सर्वदोषविरुद्धगुणपूर्ण, सर्वस्मा- . 
mAsa, .... सर्वदोषाभाववन्नित्यर्थः। अथवा, अकारो भावाची। 
तथाचानन्तगुणाख्य भा इत्यर्थः] एवं वेदापेत्यत्रापि वेदापा इति दीर्घान्तं 
पदं विच्छिद्य वेदापो वेदगम्यः अ? भा? यस्यासौ तथोक्तस्तस्य संबोधनं 
वेदापेत्यपि व्याख्येयम्‌ अत एव पूर्वटीकायां आगमगम्यभाश अनन्त- 
गुणाख्यभा इति व्याख्यातम्‌।(भ). Accordingly, W has three 
meanings (I) विरुद्धत्व = opposed to; (ii) अन्यत्व = other 
than; and (iii) अभाव or absence. So Lord Visnu, denoted 
by अ (अकारवाच्य), is (i) विरुद्ध or opposed to all defects; (ii) 
अन्य or other than the entire world; and (ii) has अभाव 
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or absence of all defects. It means that He is 
अनन्तगुणपरिपूर्ण or full of infinite number of virtues or 
auspicious qualities. Further अ also expresses भा or 
lustre or reverence. So Lord Visnu is fully lustrous 
and पूज्य, worthy of supreme worship. [Here one must 
note that the reading of या. has only “ma? instead of 
‘area? and hence अ is not commented upon by या. This 
is followed by TSR. वि. reads waai (सादव | अ) but does - 
not give the meaning of अ. The ना. reads सादवा and has 
explained it as one word. But the टि, टी and भ. have 
read अ separately and have explained as above. भ. is 
more specific : ^q वारक gol 21 सादवेत्यनन्तरं अ इति पदम्‌।” 
This reading as सादक is correct because the reversal of 
the letters of the former verse should read as सादवा 
only and not as waa] 7) «nm - Here it is दास+र and दास 
has two meanings दास = (i भृत्य and (ii) दस्यु. 
Accordingly, there are two meanings of Y as (i) रमयति 
and (ii) दहति. So दासर means (i) Delighter of servants 
and devotees; and (1) Burner of demons and enemies 
[G) दासो दस्युस्तथा भृत्यो रोडग्निः क्रीडां चरन्‌ यतः। दस्युदाहक 
भृत्यानां नित्यमेव रतिप्रद ॥ (टी). Gi) दासस्य दस्योर्वेत्य (शत्रु?)जनस्य र 
दाहक तथा दासस्य स्वभृत्यस्य ब्रह्मादेश र रमयतीति ws तत्संबुद्धि३। 
भृत्यानां नित्यमेव रतिप्रद। (टि). (uui) मध्यमभक्तानामिष्टं मोक्षभोगादिकमपि 
प्रयच्छतीत्याह हे ERR दासान्‌ waa रमयतीति। दासान्‌ 
स्वभक्तानित्युक्तस्य व्यावर्त्यमाह दासर दास्यन्ति उपक्षिप(ण्व)न्ति ते 
दासा$ दस्यवः ब्रह्मस्तेनास्तेषां र इव अन्निरिव दाहक इत्यर्थः । (ना). 
(iv) दासर दासा दस्यव३ तेषां र अग्ने दाहकेति यावत्‌! यद्वा दासाः 
भृत्याः तेषां र रतित्रवेत्यर्थः ।(या)] 8) आत्‌ - आत्‌ is taken as one 
single word and interpreted in three ways by टी. 
followed by fe. : (i) अत्तः = Devourer; (Gi) IWW = 
Indweller; and (ii) आदेय = Obtained by noble souls. [आद्‌ 
इत्यत्तर (आदित्यात्तर) अथान्तशस्थ तथा55देय महात्मभि$ ॥ (टी). हे आत्‌ 
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अत्तीति आत्‌ तत्संबुद्धिः। हे अत्तरित्यर्थश। अथवा आ समन्तात्‌ 
अन्तरित्यर्थश। तनोतीति (?) तत्‌ अन्तः्स्थेत्यर्थः। तथा च आदीयते 
उपादीयत इति आत्‌ महात्ममिरादेयेत्यर्थः ।(टि)] But भ. and या. split 
आत्‌ into आ+अत्‌ and state that the word suggests the 
refutation of सौरमत or the system which believes that 
the Sun, and not Visnu is the supreme deity. Because, 
आ+अत्‌ means ‘Devourer of the sun-god. [आत्‌ इत्यत्र आ 
aq इति पदं . विभज्य नामैकदेशेन नामग्रहणमिति न्यायानुसारेण आ 
आदित्यस्य अत्‌ अतरिति व्याख्याय सौरमतनिरासोऽप्यत्र साक्षादेव कृतो 
बोध्य8 | (भ). आ अत्‌ इति पदच्छेदश। तथा च आ आदित्य तं अत्तीति 
आत्‌ आदित्यभक्षक। अनेन सौरमतं निराकृतमिति ज्ञातव्यम्‌ ।(या)] 
9) उसुतेयाम - This is split into उ+सुत+ई+याम where उ = 
Rudra; उसुच = Rudra’s sons viz. Skanda and Ganapati; 
ई-श्री$-शक्तिदेवता = Goddess Sakti; and याम = नियामक = 
Controller. Lord Visnu is the Controller of Rudra, 
Skanda, Ganapati and Sakti and hence this word 
उसुतेयाम refutes the शैव, स्कान्द, गाणपत and शाक्तमतऽ. 
[G) उसुतेयाम रुद्रोऽसावुकारार्थस्तु तत्सुतौ। कुमारविघपावी(पौ ई)च 
arr विनियामक॥ य आकाशमनस्तेजो यमयत्यन्तर$ प्रमु$। इति 
श्रुतेर्मनशस्कन्द? श्रीस्तेजः खं विनायक? ॥ (टी). (उ) हे उसुतेयाम ओः 
रुद्रस्य सुतौ PAR उसुतौ च ई च श्रीश्च ता; उसुतय उसुतयं 
याम यच्छतीति यामस्तत्संबुद्धिः कुमारविप्रपश्रीणां नियामकेत्यर्थश। “यो 
मनसि fos yas) मनोभिमानिस्कन्दनियामक। “यस्तेजसि तिष्ठन्नि'ति 
(बृ) श्रुतेश। "ers परस्यां. देवतायामिति तेज$शब्दवाच्यश्रीनियामकसत- 
स्माञमितोऽयमिति was! (टि) Gi) उसुतेयाम उ रुद्रः तस्य सुतौ 
स्कन्दविघ्रेशो ई लक्ष्मीः शक्तिनाम्नी तासां याम नियामक। अनेन 
शैवस्कान्दगाणपतशाक्तेयमतानि निराकृतानीति ज्ञातव्यम्‌ ।(या)] ना. reads 
आदुसुतेयाम as one word and explains आ=पितामह as well 
as आदित्य; अत्‌ = संहर्ता = Destroyer; उसुत्तेयाम = Controller 
of both Brahma and Sürya. Further ना. connects आह 
with आदुसुतेयाम and explains that आह means (i) हि or 
ˆ प्रसिद्धम्‌ or well known. Or, (ii) stated by the scriptures. 
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[आदुसुतेयाम ans flares! आदित्यश्च द्वयोरप्याकारवाच्यत्वात्‌। तौ 
अत्ति संहरतीति आत्‌ तान्‌ यमयति असौ आदुसुतेयामः। इति आह हि 
प्रसिद्धम्‌। श्रुतिराहेति at (ना)] But ना. seems to be wrong in 
holding आह to mean हि or इत्याह because when the verse 
abounds in vocatives addressed to Lord Rama, आह 
should also be understood as a vocative as explained 
below. 10) आ(अ)ह. It means अहेय = unfit to be 
abandoned or अहीन = not inferior = superior to all. And 
so, as Lord Visnu is not inferior to anybody and is 
superior to all others, He is unfit to be abandoned. 
That is, Lord Visnu should be resorted to by one and 
all desiring one’s welfare. [(1) (अ)आहाहीन तथा (या)हेय 
सर्वथैव शुभेच्छुभि8 | (टी). (Gi) हे आह ओ हाक्‌ त्यागे इति धातो$ आ 
समन्तात्‌ न हीयते न waa इति आहः तत्संबुद्धिश। सर्वथैव 
शुभेच्छुभिरहीनतया हीनत्वाभावेन अहेय स्वीकार्य। उपजीव्येत्यर्थः । (टि). (iii) 
अह हीयत इति ह$ स न मवतीत्यहः अहेय। अहीनेति वा।(या)] 11) 
wale - This refers to Lord Visnu who had 3 or Rudra 
as His vehicle (बाह-वाह), When Lord Visnu had taken 
the form of Narasimha, Rudra having taken the form 
of a ram served the Lord by becoming His vehicle. 
Incidentally this refutes the शैवमत. [ए) उबाह नृहरे 
मेषरूपशंकरवाहन | (टी). (11) हे उबाह VE रुद्रो वाहो वाहनं यस्य स 
उवाह$ तत्संबुद्धिः। मेषरूपशंकरवाहन “नारायणः मेषरूपरुद्रवाहने' इति 
प्रमाणम्‌ | (टि). (ii) उबाह वबयोरभेदात्‌ Bs wes वाहः वाहको वाहनं 
यस्य स wees तस्य संबोधनम्‌। ets कदाचित्‌ मेषरूपशंकरारूढो 
जात इति पुराणप्रसिद्धि१ | (या). (iv) उबाह = उवाह, वबयोरभेदात्‌ उवाह 
नरसिंहरूपी sks कदाचिन्मेषरूपशंकरारूढो जात इति हि पुराणे 
प्रसिद्धिः। नरसिंहनामसूक्त$।(त).] वि. reads as उवाह instead of 
उबाह; but when the letters of the previous verse are 
reversed we get only उबाह and not उवाह. This verse is 
considered as an illustration of प्रत्यक्षरप्रतिलोमयमक 
wherein the reversal of the letters of a verse gives rise 
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to another meaningful verse. This verse has resulted 
by the reversal of the letters of the previous verse. 
[रामरामेति श्लोकस्य प्रत्यक्षरप्रातिलोम्येन जेत्सदेति श्लोको भवतीति 
प्रत्यक्षरप्रतिलोमयमकोऽयं श्लोक? | (या)]. 

As observed above, the ना. has noticed that one 
single verse (No.71) contains the description of each of 
the ten अवतारऽ (मत्स्य, कूर्म and so on) and also of 
हयग्रीवावतार and वेदव्यासावतार. 


(1) मत्स्यावतार - This is how the verse describes the 
मत्स्यावतार or Lord’s incarnation as Fish. (1) रामराम = 
लक्ष्मीकान्त = Goddess Laksmi’s Beloved Husband = Lord 
Visnu. रमयतीति रामा रमणीत्यर्थ;। रमैव रामा प्रज्ञादित्वात्स्वार्थडण्‌। 
रामा रामा यस्येति रामराम8 तत्संबुद्धि३। अत्राऽऽद्यरामस्य यौगिकत्वेन 
भाषितपुंस्कत्वात्‌ स्त्रियाः पुंवदि'ति पुंवद्धावश। हे लक्ष्मीकान्त ॥ 
(2) महाबाहो माया ते सुदुरासदा - (i) 0 Mighty-armed, Thy 
strength is invincible. [हे महाबाहो महाभुज ते त्वदीया माया 
शक्तिः सुदुरासदा अप्रधृष्या ॥] Or, Gi) महाबाह (=महापाह) + 
ओमायाते+सुदुरासद+अ - Here WY means ocean which is 
reached by great rivers (आप) and महापे आह? is the fish 
that wanders or pervades in the ocean. Welles 
changes to महबाह$ according to तृतीयोऽतिशये. Its vocative 
is महाबाह. ओमायाते is the vocative of ओमायाति meaning 
‘one whose arrival was for the ‘Om’, symbolising the 
Vedas.” Thirdly सुदुरासद means Invincible to demons’; 
and fourthly अ means Lord Visnu. The whole passage 
means ‘O Lord Visnu, Invincible to demons, Thou 
descended to rescue the Vedas, incarnating as a fish 
pervading the ocean. [merena ता; आपश्च महाप 
समुद्रवर्तिन्यः महान्त्यः$ आपो यस्मिन्निति वा महाप्‌ समुद्रः। तत्र आ = 
समन्तात्‌ जिहीते गच्छति असौ महापाहः तस्य संबुद्धिश। महापे समुद्रे 
आजिहीते इति महापाह इति वा। समासान्तं कृत्वा तृतीयोऽतिशये इति 
पस्थाने ब8। हे महाबाह समुद्रे समन्तात्‌ व्यापृत। ...हे ओमायाते। 
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ओमित्येतत्सर्ववेदोपलक्षणम्‌। तस्य सर्ववेदगर्भत्वात्‌। तदर्थम्‌ आयातिः = 
आगमनं यस्येति तस्य संबुद्धिः ओमायाते। हे सुदुरासद दैत्यैरप्रधृष्य। 
हे अ अकारवाच्य वासुदेव वेदाहरणार्थमवतीर्ण।] Or, Gi) हे लोके 
रामराममहाबाहोम्‌ + आयाते + सुदुरासद + अ - [Here सुदुरासद+अ 
means the same as given above : दैत्यैरप्रधृष्य अकारवाच्य 
वासुदेव |] a) लोके = प्रलयार्णवे = In the ocean of world- 
dissolution. लोकः = ws + उकः। as = Dissolution 
and Shs = possessing excellent or unfathomable 
(उ) water (क) [अथवा हे लोके रामराममहाबाहो इति संबोधनम्‌। लोके 
= लीयतेऽस्मिन्‌ सर्वमिति as उ उत्कृष्टं कं यस्मिन्नसौ उकः 
लशश्‍्चासावुकश्चेति लोकः तस्मिन्‌ लोके प्रलयार्णवे।] Further, 
5) रामराममहाबाहोम्‌ = समर + अमम + हा + वाह + ओम्‌. Here 
रामर = रमणीयान्न = Excellent or nourishing food. अमम = 
निर्मम = Selfless. It stands for selfless seven sages. हा 
वहति = carries. वाहः = Wes = Boat. ओम्‌ = अवति = 
Protects. This has reference to the story of मत्स्यावतार. 
When there was world-dissolution (महाप्रलय), then the 
seven sages together with seeds of all plants were 
rescued in a boat tied to the horn of the ‘Great Fish’, 
the first incarnation of Lord Visnu. [The seven sages 
are: (i) Kasyapa, Atri, Bharadvaja, Visvamitra, 
Gautama, Jamadagni and Vasistha. Or, (i) Marici, 
Atri, Aügiras, Pulaha, Pulastya, Kratu and Vasistha.] 
[रामराममहाबाहोम्‌ रमणीयत्वात्‌ रम्‌। न प्रियतेइनेनेति अमरम्‌। रं च तत्‌ 
अमरं च रामरं रमणीयान्नं ‘अन्नात्प्राणा भवन्ति भूतानी'ति श्रुतेश। न विद्यते 
ममः येषां ते अममा निर्ममाः सप्तर्षयश। रामरं च अममाश्च रामराममा$। 
तान्‌ हापयति गमयति वहतीति यावत्‌। असौ रामराममहाः। 
--.तादृशश्चासौ वाहश्च नौरूपश तमवतीति रामराममहाबाहोम्‌। 

मन्वन्तरप्रलये हि सप्तर्षयः बीजानि गृहीत्वा नावमारुह्य तां च नावं 
मत्स्यस्य भगवत8 शुङ्गे बबन्धुरिति श्रीभागवते स्फुटमुक्तम्‌। पाहो च 
वासुदेवसहस्रनामान्तर्गतमत्स्यनामसु “मत्स्यदेवो महाशुङ्गो जगद्वीजवहित्र-' 
Jel लीलाव्याप्ताखिलाम्बोधिश्चतुर्वदप्रवर्तकः |” इत्युक्तम्‌] Then 


a 
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c) आयाते = महाशु = Possessor of a long horn. [तथा हे 
आयाते आ = समन्तात्‌ आयतिदीर्धो यस्येति तेन महाशृङ्ग इत्युक्तं 
भवति। (आयतिरेव आयाति3।(ल.टि.)] Thus is explained the first 
half (रामरामहाबाहो माया ते सुदुरासदा) in more than one way 
as referring to मत्स्यावतार. Now the second half : 
(3) वादसादद = वा+अद+साद+द। (i) वा = वायु = wind; (ii) वाद 
= वायुभक्ष सर्पः serpent Vasuki; (iii) साद = क्लेश = fatigue; 
Gv) द॒ = द्यति = removes. It means that the boat 
carrying seeds of plants and seven sages, had been 
tied to the horn of the Fish with serpent Vasuki 
serving as the rope. The Lord removed Vasuki’s 
unbearable fatigue during the world-dissolution. It 
may also mean that Vasuki was thus protected by the 
Lord from being destroyed. [तथा हे वादसादद वातीति वा? 
aye तमत्तीति aes वायुभक्षः वासुकिः सर्पः तस्य सादनं क्लेशः तं 
द्यति परिहरति तस्य संबुद्धिः । सानौ मत्स्यस्य शृङ्गे वासुकिसर्पः तस्य 
सादश अवसादनं क्लेशस्तं द्यति परिहरति तस्य संबुद्धिः । सा नौ? 
मत्स्यस्य शुद्धे वासुकिसर्परूपया महारञ्वोपनिबद्धा तदा भगवता तस्मिन्‌ 
प्रलयार्णवे सोऽपि रक्षित इत्यर्थः1] Or, वादसादद = कद+साद+द | 
Here वादा = वेदाः = Vedas; साद = अपहरण = stealing; 
and द = ufi खण्डयति = destroyer. It is said that a 
demon by name Sankha conquered the gods, stole the 
Vedas, and carried them away to the bottom of the 
ocean. Lord Visnu entered the ocean taking the form 
of a fish and killed Sankha and brought back the 
Vedas and handed them over to the gods. [यद्वा, वदन्ति 
स्वगुणानिति वादाः वेदास्तान्‌ सादयतीत्यपहरतीति यावत्‌। तादृशो यः 
दैत्यः शङ्खासुर$ तं द्यति खण्डयतीत्यर्थः |] (4) क$ पादावेव त्तवासजेत्‌ 
= Brahma resorts to O Lord, Thy feet alone. [एतादृशस्य 
तव पादावेव कश्चतुर्मुख$ आसजेत्‌ आश्रयेत्‌। तदुक्तं “मत्स्यकरूप- 
लयोदविहारिन्‌ वेदविनेतृचतुर्मुखवन्दयः इति।] Hence, the verse 


“means : 0, Lord, You are Laksmi's beloved and are 
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Mighty-armed. Your might is invincible. You, 
Invincible for demons, and expressed by letter A 
descended to rescue the Vedas, in the form of a 
gigantic fish wandering throughout unfathomable 
ocean. In the ocean of world-dissolution, You protected 
the boat carrying the seeds of plants and the seven 
sages by tying it to the horn of Your form.as a fish.. 
You did also protect serpent Vasuki who served the 
purpose-of the rope in tying the boat to Your horn. So 
too, You killed demon Sankha and recovered the 
Vedas stolen and carried away by him. Your feet alone 
are always resorted to by four-faced Brahma for his 
well-being. 

(2) कूर्मावतार - This is how the verse describes the 
कूर्मावतार or Lord's incarnation as Torioise. (A) रामराम 
महाबाह ओम्‌ आयाते सुदुरासद अ वादसादद। (1) रामराम = 
र+अमर+आम। र = रमणीय = Delightful; अमर = ART = 
Deathless; आम = सम्यगृज्ञानिन्‌ = Possessor of right 
knowledge ie. god. The Lord through nectar, made 
the gods possessing right knowledge, delightful and 
devoid of death. The nectar rose up from the milk- 
ocean when Lord Visnu took the कूमवितार or incarnated 
as a tortoise हि रामराम रमणीयत्वात्‌ Wl आ समन्तात्‌ मा ज्ञानं 
येषां ते आमा? ब्रह्मापरोक्षज्ञानिनो देवा?! “न देवपदवीं देवो (प्राप्तो) 
ब्रह्मदर्शनवर्जितः? इत्युक्तत्वात्‌। अमरा£ मरणरहिता$ आमा देवाश येन 
असौ अमरामः रश्चासावमरामश्चेति रामरामस्तस्य संबुद्धिः। कूर्मरूपेण 
भगवता हि अमृतमुत्पादयता तत्प्राशनेन देवा अमरीकृता$।] (2) महाबाह 
= महापाह= समुद्रप्रविष्ट = One who entered the ocean. [महाप 
= समुद्र] The Lord having taken the form of a tortoise 
entered the ocean as the support to Mount Mandar 
during the क्षीरसमुद्रमथन or churning of the milk-ocean. 
[तथा हे महाबाह महान्त्यः आपोऽस्मिन्निति महाप्‌ समुद्रस्तस्मिन्नाजिहीते 
असौ महाबहः ओहाड्गतौ मन्दरघारणार्थ समुद्रं `प्रविष्टेत्यर्थः |] (3) ओ = 
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बलपूर्ण = full of strength. The Lord is-strong and hence 
could become the support of Mount Mandar. None else 
possessed that strength. [यतः ओ gets पूर्ण, ओतत्ववाची 
ह्योंकारो वक्त्यसौ तद्गुणोततामिति व्याख्यातत्वात्‌।] (4) आयाते = 
अतिविस्तृत = All-pervader. The Lord alone has the all- 
pervading form. [हे आयाते आ = समन्तात्‌ यातिः गतिर्यस्य सः 
तस्य संबोधनं अतिविस्तृतरूपेत्यर्थः।] (5) सुदुरासद - = अप्रधृष्य = 
Invincible. (6) अ = वासुदेव = Lord Visnu. Because of His 
might and all-pervasion, the Lord is Invincible; and 
He is expressed by the letter A [अत एव सुदुरासद 
अत्यन्तमप्रधृष्य हे अ वासुदेव।] (7) वादसादद = वासुकिक्लेशनाशक = 
Remover of the agony of Vasuki. At the time of 
क्षीरोदमथन or churning of the milk-ocean, Mount 
Mandara had been used by the churners ie. gods and 
demons as the churning rod and serpent Vasuki as 
the churning rope. While serving as the churning 
rope, Vasuki had to suffer the pain and agony as he 
was pulled on both ends (mouth and tail) The Lord 
removed this agony of Vasuki and protected him. So 
the Lord is वादसादद. [तथा वादसादद वातीति वा$ वायुस्तमत्तीति 
वादः वायुभक्षक४ सर्प?! मन्दरनेत्ररूपो यः 'वासुकि£ सर्पस्तस्य ues 
संघर्षणादिनिमित्तक$ क्लेशस्तं द्यति नाशयतीत्यर्थः |] (B) महाबाहो 
अमायाते सुदुरासद. These three vocatives are explained as 
follows (i) महाबाहो = महाबाहुवन्‌ = O Possessor of long 
arms. The Lord possesses long arms, long enough to 
surround Mount Mandara. Thereby it is suggested 
that even the churning was done by the Lord. [अथवा हे 
महाबाहो महान्तः मन्दरगिरिपरिवर्तनक्षमाः बाहवो यस्येत्यर्थः। अनेन 
समुद्रमन्थनकर्तृत्वरूपमपि स्तुतं भवति। “यदा सुधा न जायेत 
निर्ममन्थाजितः स्वयमि'(भा.८.स्क)त्युक्तत्वात्‌। “बाहूंश्च मन्दरगिरे£ परिवर्तनेन 
निर्णिक्तबहुबलयानधिलोकपालान्‌। संचिन्तयेत्‌' (भा.३.स्क) इत्युक्तेश्च।] 
Gi) अमायाते = अप्रमेयविस्तारवम्‌ = O Possessor of immensurable 
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dimension. Lord's विस्तार or expansion or dimension is 
beyond any measurement. [अत एव हे अमायाते न मीयत 
इत्यमा अप्रमेया आयातिर्विस्तृतिर्यस्येति demi] Gu) सुदुरासद = 
सुत्‌+उ+रास+द। सुत्‌ = सोम = Soma juice; उ = उत्कृष्ट = 
excellent; रास = रस = स्वादुता = sweetness; द = Giver. 
The Lord as Dhanvantari, brought up the pot of 
nectar which had the sweetness superior in excellence 
even to the Soma-juice extracted during sacrifices. 
[सुदुरासद सूयते यज्ञे तु असौ सुत्‌ सोम तस्मात्‌ उ उत्कृष्टध रस एव 
रासः स्वादुता यस्येति सुदुरासम्‌ अमृतं ददाति सुदुरासदः तस्य संबुद्धिः | 
अनेन अमृताहर्ता धन्वन्तरिरपि भगवान्‌ स्तुतो भवति।] c) ते माया 
सुदुरासदा a) ते = तव = Your; b) माया = असुरमोहिनी नारायणी 
मूर्तिः = Lord's form as Mohini deluding the demons; c) 
सुदुरासदा = सुतरां gA = Impossible to comprehend. It is 
well known that when quarrel arose between gods 
and demons regarding sharing of the nectar, Lord 
Visnu took the form of Mohini and having deluded the 
demons distributed the nectar only to gods. This 
deluding power of the Lord is impossible for anybody 
to comprehend. [gt ते माया असुरमोहिनी नारायणी मूर्तिः 
सुदुरासदा सुतरां दुर्शया देवानां सोमाधिकरसामृतदात्री।]. The same 
word सुदुरासदा can also be understood as, the Lord 
Himself provided wine as a drink to demons. [दित्यानां च 
सु = शोभनैः सञ्जनैः दुरस्यते अपेयत्वात्‌ सुदुरासं मद्यं ददातीत्येवंरूपेति 
नारायणीचरितमपि वर्णितं भवति।] Lastly, को लोके पादावेव तवासजेत्‌ - 
Four-faced Brahma, in this universe, resorts to Your 
feet alone for his well-being. Thus the verse means : 
O Lord, You delighted gods by making them immortal. 
You plunged into the unfathomable milk-ocean. You 
are Mighty, All-Pervader, Invincible and expressed by 
letter A. You removed Vasuki's agony during milk- 
ocean-churning. You are Long-armed, and of 
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immeasurable expansion. You presented to gods the 
nectar superior in sweetness to even Soma-juice. Your 
Mohini-form is quite deluding and is beyond 
comprehension. You gifted wine as a drink to demons. 
O Lord, Your feet alone are resorted to, in this 
universe, by Brahma the four-faced, for his well-being. 


(3) वराहावतार - This is the explanation of the verse 
as describing the वराहावतार or Lord’s incarnation as 
Boar. (1) कोलोके = कोल + उके = उके कोल। (i) उके = 
प्रलयार्णवे = In the ocean of world-dissolution. (ii) कोल = 
वराह = Boar. Lord Visnu took the form of a boar and 
entered the प्रलयार्णव. It is said that during the world- 
dissolution, the earth became buried beneath the 
waters of the bottomless ocean and Lord Visnu in the 
boar-form entered the deep ocean and raised the earth 
on one of His tusks. [कोलोके इत्यत्र कोल। उके इति पदच्छेद8 | 
हे उके कोल उत्‌ उत्कृष्टं कं उदकं यस्मिन्नसावुकः प्रलयार्णव£ कं 
शिरो जलमाख्यातमित्यभिधानात्‌। तत्र वराहरूपेणावतीर्णं इत्यर्थः |] 
(2) वादसादद = वाद + साद + द (1) वाद = देव = god Gods 
are called वादाः because they utter (वद्‌) the glories of 
the Lord. (ii) वादसाद = दैत्य = demons. Demons are 
called as वादसाद because they torment (साद) the gods 
(वाद) (13) द = द्यति = destroy. The Lord is called वादसादद 
because He destroys (द) the demons (वादसादद) [हे 
वादसादद वदन्ति स्वगुणानिति वादाः तान्‌ सादयन्तीति वादसादा$ दैत्या 
तान्‌ द्यति खण्डयतीति तत्संबुद्धिड |] (3) रामराममहाबाहोमायाते = (A) र 
+ अमर + अमम + हाव + आ + होम + आयाते (i) र = अग्नि = 
Fire; (ii) अमर = अमल = Pure; (iii) अमम = निर्मम = Selfless 
sage; (iv) हाव = आह्वान = Invitation to god; (v) आ = सम्यकू 
= Excellent; (vi) होम = यज्ञ = Sacrifice; (vii) आयाति = 
; विस्तृति = expansion. Sages are selfless and are pure 
like fire. They invite various gods during their 
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sacrificial performances. And these sacrifices are 
known to be obstructed by demons. But Lord Visnu 
protects the sacrifices by destroying demons. So Lord 
Visnu is known as ‘Protector of sacrifices’ (यज्ञरक्षक). It 
is also said that He protected the sacrifices by His 
boar-form. Hence रामराममहाबाहोमायाते > 0 Lord of boar- 
form, You help the expansion of sacrifices wherein’ 
gods are invited by self-less sages, fire-like pure. [Note 
: अमर = अमल & हाब = हाव] [हे रामराममहाबाहोमायाते। रः. 
अन्निस्तद्वत्‌ अमला$ रामला£ अग्निकल्पाः ते च ते अममा निर्ममाश्च 
रामलाममा$ ये मुनयस्तेषां ये हावा आहावा$ देवताह्वानानि आ सम्यक्‌ 
होमाश्च ते रामराममहावाहोमास्तेषां आयातिर्विस्तृतिर्यस्मात्तस्य संबुद्धिः | 
यज्ञवराहरूपेण सर्वयज्ञानां यज्ञाङ्गानां च उत्पादितत्वात्‌। तदुक्तं “यज्ञाङ्गो 
यो वराहो वै भूत्वा मामुद्दयार ह' इति। तथा 'रोमान्तर्जलधि३ 
क्षोमिताशेषसागरश | महावराहो यज्ञघ्रध्वंसको यज्ञिकाश्रयः? इति।] Or, 
(B) रामराममहाबाह+ऊमायाते=रामर+आम+मह+आवाह+ऊमा+या+ते। 
(i) रामर = रामल = Fire-like pure; (ii) आम = पूर्णज्ञानिन्‌ = मुनि 
= Sage; (i) मह = उत्सव = Festival = Sacrifice; (iv) आबाह 
= आवाह = आवाहन = Invitation; (v) GA = भूत = Creature; 
(vi) ऊमाया = भूतधात्री = Earth, mother of creatures; (vii) 
ऊमायाति = भूतधात्रीविस्तारकर्तृ = Lord Visnu who spread 
wide .the Earth. Here there are two vocatives 
addressed to the Lord. (i) रामराममहाबाह - O Lord, You 
are invited at the sacrificial festivals of fire-like pure 
and selfless sages (ii) ऊमायाते - O Lord, You spread 
wide the Earth. It is said that demon Hiranyáksa had 
folded the Earth as a mat and Lord Visnu after killing 
the demon spread it wide to its expansion. [अथवा 
रामरामहाबाहेत्यन्तमेव पदम्‌। रामला$ आमा; पूर्ज्ञानाः ये मुनयस्तेषां 
महा$ यज्ञाद्युत्सवास्तेषु आवाहः (आवाहन) | यद्वा वर्णव्यत्ययेन आहावः। 
आह्वानं यस्येति। ततः हे ऊमायाते “भूतानि वै विश्व ऊमास्त 
एनमनुमदन्ती'ति श्रुतेश सर्वभूतानि ऊमास्तान्यायान्ति यस्याः सा ऊमाया 
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भूतधात्री तामातनोति विस्तारयतीति ऊमायाति१। तनोतेर्डि३। तस्य 
संबुद्धिः | हिरण्याक्षेण कटवद्वेटितां महीं तं हत्वा पुनर्यथापूर्वं विस्तारया- 
मासेत्यर्थश।] (4) सुदुरासद = वैत्यैरप्रधृष्य = Invincible to 
demons. In this interpretation the first part of the 
second line is split into वादसादद + कोल + उके, meaning, 
‘O Lord, You entered the ocean of world-dissolution in 
Boar-form. You destroy demons who torment gods.’ 
Now, the same part of the second line can be split as 
follows : वादस+आददको+लोके (i) वादस = वा+द+स = a) वा = 
वेदशास्त्रादिक = Scriptures like the Vedas; b) द = द्यति = 
deny; c) स = स्यति = destroy. Hence वादस means ‘O 
Lord, you destroy demons who deny the authority of 
scriptures like the Vedas’. [वादस वापयति ज्ञापयत्यखिलार्थानिति 
वेदशास्त्रादिकं तद्‌ द्यन्ति इति aes वेदोपप्लावका& «en: तान्‌ स्यति 
नाशयति वादस तस्य संबुद्धिः |] (म) आददको+लोके = लोके+ 
आददको। a) लोके = ल + wb! ल = submerge (from VA) उक 
= अर्णव = ocean. So लोके means In the ocean of world- 
dissolution in which even the world submerges.’ [लीयते 
जगदस्मिन्रिति ast लश्चासौ उकश्चेति लोक£ प्रलयार्णव-स्तास्मिन्‌।] b) 
आददको = आदद--को (i) आदद = दंंट्रोदधूत = Rescued by 
tusk: (ii) को €- कु = पृथ्वी = Earth. Hence आददको is a 
vocative of आददकु addressed to Lord Visnu. "O Lord, 
You rescued the Earth by Your tusk in Your Boar- 
form." This incident is well known. [आददको . अद्यते 
येनेत्यादः अदनसांधनीभूत£ दंष्ट्रारूपोऽर्थः। तेन पाल्यते सा आददा। देङ्‌ 
पालने अस्मात्‌ कर्मणि wr] आददा दंष्ट्रया पाल्यमाना दंष्ट्रोद्धृता 
कुः पृथ्वी येनासौ. आददकुः तस्य संबुद्धिः।] In this manner Sri 
Madhvacarya addresses Lord's यराहरूप or Boar-form 
and submits अत्‌ = वायुरंहं तव. पादौ एव आसजे, “I, 
incarnation of god Vayu, resort to Thy feet alone, 
solely, exclusively, wholly and completely.” 
[एतादृशवराहरूप अततीति अत्‌ अतसातत्यगमने सन्ततज्ञानादिमान्‌ वायुरहं 
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तव पादावेव आसजे आश्रय इत्याचार्यः प्रार्थयते |]. Hence the verse 
means : O Lord, You descended in Boar-form into the 
ocean of world-dissolution. You destroy demons who 
torment gods who sing Your glories. In Your Boar- 
form, You revived the sacrificial ceremonies where 
gods are invited by unselfish and fire-like pure sages. 
You are invoked at the sacrificial festivals celebrated 
by such holy sages. You spread to its expansion the 
earth which had been folded by demon Hiranyaksa 
after killing him. You are invincible to demons. You 
destroy demons who deny the Vedas. You rescued the 
earth by the tusk in Your Boar-form. I, the 
incarnation of god Vayu wholly resort to Your feet 
only. 


(4) नृसिंहावतार - The verse now describes नृसिंहावतार or 
Lord's incarnation as Narasirhha : रामराम! महाबाहो। 
मायात। ईसुदुरासद। atl वादसादद। क$! लोके। पादौ। val ddl 
आसजेत्‌। (1) रामराम = र+अमर+अम। G) x = रमणीय = 
splendid; (i) अमर = देव = god; (अ) अम = अप्रमेय = 
Incomprehensible. The Lord cannot be comprehended 
fully by even gods. [रमणीयाश्व ते Rea WR 
ब्रह्मादिदेवास्तैरमेयत्वादम३ रामरामः तस्य संबुद्धि३ 1] (2) महाबाहो = 
महाभुज = Mighty-armed. (3) मायात = म+आयात। (i) म=स्तम्भ 
= pillar; (i) आयात = निर्गत = coming out. Here म 
expresses a ‘pillar’ as it is something placed erect. Or, 
म means first Rudra; one of his names is स्थाणु which 
has the sense of ‘pillar’. mq आयात मायात$ = He who 
came out of a pillar. This directly refers to Lord's 
नृसिहावतार. So मायात means 'O Lord, who came out of a 
pillar. Rudra and pillar are similar because both have 
नृसिंह as Indweller. हि मायात Aad प्रक्षिप्यते$मुनेति म was 
TR ,वनस्पते वर्ष्मन्‌ पृथिव्या अधि। सुमिती मीयमानो वचो 


Appendices 325 


धायज्ञवाहसे ॥ (क्र.३.सू.८.मं.३) इत्यत्र यज्ञस्तम्मस्य मीयमानत्वेनोक्तत्वात्‌। 
मकारस्य शंकरनामत्वात्‌ तेन स्थाणुशब्दलक्षणात्‌ तद्वाच्यस्तम्मो Re | 
लक्षितलक्षणाप्रयोजनं रुद्रेषपि नृसिंहसान्निध्यज्ञापनम्‌। उक्तं च रुद्रसूक्ते 
(ऋ२.३३.११, अथर्व.१८.१.४०, तै.सं. ४.५.१०.३) “स्तुहि श्रुतं गर्तसदं युवानं 
मृगं न भीममुपहत्जुमुग्रम्‌। मृडा (ळा) जरित्रे रुद्र स्तवानोऽन्यं ते 
अस्मान्निवपन्तु सेना” इति! तस्मात्‌ स्तम्भात्‌ आयातः निर्गतः प्रादुर्भूतः 
मायात£। तस्य॒ संबुद्धिः। “Sal नारायणो मेषरूपशंकरवाहनः? इति 
तन्नामसु पाठात्‌।] 4) ईसुदुरासद = ई+सु+दुरासद (i) ई = महालक्ष्मी 
= Goddess Laksmi. (1) सु = सुतराम्‌ = very much; 
(iii) दुरासद = Impossible to comprehend. Even Goddess 
Laksmi cannot comprehend the Lord completely. So 
great is the Lord. [तथा ईसुदुरासद “इकार उच्यते कामो 
लक्ष्मीरीकार var इत्यभिधानात्‌ ईश महालक्ष्मी। तस्याः सुतरां 
दुरासदः आसादयितुमशक्यः। उक्तं च सप्तमस्कन्धे 'साक्षाच्छी३ प्रेषिता 
देवैईहवा तन्महदद्भुतम्‌ । अदृष्टाश्रुतपूर्वत्वात्सा -नोपेयाय we] 5) अ 
= Lord Visnu. 6) वादसादद = वाद + साद + द। (i) वाद = 
Hgi« = Prahlada, son of Hiranyakasipu. Here he is 
called वाद derived from Vag meaning praise and 
salute. Prahlada praised or sung Lord’s glories and 
always saluted the Lord. Or, he is called as वाद 
because he lauded Lord’s names and he also made his 
friends utter Lord's names. (ii) साद = क्लेशकर्तू = 
tormentor; and (ii) द = द्यति = destroy Lord नृसिंह 
destroyed Hiranyakasipu, Prahlada's tormentor. This 
is well known. Hiranyaka£ipu inflicted various and 
dangerous punishments on Prahlada for being the 
ardent devotee of Visnu. And the Lord came out of a 
pillar as नृसिंह and killed Hiranyakasipu. [तथा वादसादद 
वदि अभिवादनस्तुत्यो$ वन्दतेऽसौ aes अभिवादयिता स्तोता स्वयं वदति 
दैत्यकुमारैर्वयस्यैर्वादयति भगवन्नामादिकमिति वा वादः प्रह्नादस्तं सादयति 
क्लेशयतीति वादसादः हिरण्यकशिपुः तं द्यति खण्डयति दारयति वेति 
वादसाददः दृ विदारण इत्यस्मात्‌ धातोर्डः। तस्य संबुद्धि। dd एव 
वादस्य प्रह्लादस्य सादं भयं क्लेशं च द्यति इति वादसाददऽ।] Or, 
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वादसादद can mean that the Lord destroys (द) the pain 
and agony (साद) of His devotees who merely utter His 
names (वाद). Or, वादसादद can mean destroyer (द) of 
demons who torment (साद) those who utter Lord's 
names (वाद). Or, वादसादद can mean that the Lord 
inflicts (द) pain (साद) on demons even by His roar 
(वाद). All these three interpretations describe the Lord 
Who protects His devotees who utter His names, and 
destroys demons who harass His devotees. 
Hiranyakasipu is a glaring example. He inflicted 
unbearable pain on his own son Prahlada for the only 
act of uttering Lord’s names. Ultimately the Lord 
incarnated as नृसिह, came out of the pillar and killed 
Hiranyakasipu by tearing open his chest by mere 
nails of His hands. [वादेन नामोच्चारणेनापि नृणां भक्तानां सादं 
भयं नाशयतीति वा। उक्तं च 'कृतान्तवाहनः सद्यः समस्तभयनाशनः। 
सर्वविद्यान्तक$ सर्वसिद्धिद3 सर्वपूरक। समस्तपातकध्वंसी सिद्धमन्त्रा- 
धिकाह्वयः' इति नरसिंहनामसु। वादेन नामोच्चारणेन सादयन्ति ते सादा$ 
जगत्पीडका दैत्यास्तान्‌ द्यति खण्डयतीत्येतादृश वा। स्वकीयवादेन गर्जनेन 
दैत्यत्रासदेति वा। तच्चोक्तम्‌ ‹दैत्यगर्भस्राविनामा स्फुटव्रह्माण्डगर्जित$ | 
स्मृतमात्राखिलत्राताऽद्भुतरूपो महाहरिः? इति।] 7) क$ लोके पादौ एव 
तव आसजेत्‌ - Brahma, in this world, O Lord, resorts 
to Your feet alone. In this way, the verse means : 
O Lord, You are incomprehensible not only to gods but 
even to Goddess Laksmi. You are Mighty-armed. You 
came out of a pillar as Narasihha and killed 
Hiranyakagipu who was harassing Prahlada always 
praising and bowing down to you. You remove the fear 
of Your devotees who merely utter Your names. You 
destroy demons who torment those who utter Your 
names. Your frighten demons even by Your roar. 
O Lord, in this world, four-faced Brahma resorts only 
to Your feet. l 
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(5) वामनावतार - The same verse is now explained as 
describing Lord’s वामनावतार or incarnation as Vamana 
(Dwarf) The पदच्छेद is : राम। राम। महाबाहो| माया। di 
सुदुरासदा। वादसादद। wel लोके! पादौ। wal wal आसजेत्‌। 
The meanings are : (1) राम = वामन = Vamana (Dwarf). 
Here the splitting is र+आ+म। (i) र-रमणीय = Delightful; 
(ii) आ = ईषत्‌ = a little, short; म = परिमाण = measure or 
height. In the वामनावतार (Dwarf-mcarnation), the Lord 
had assumed a short body or a body of a little height 
and He was also delightful to onlookers’ eyes. Hence 
the Lord in the वामनावतार is called 'राम'. [हे राम। 
रमणीयत्वाद्रः आ ईषत्‌ मा मानं परिमाणं यस्येत्यम३ खर्वः 
रश्चासावमश्चेति रामः तस्य संबुद्धि। तदुक्तं 'रुचिरपावनवामनमूर्तये' 
इति।] 2) राम = र + आ +म । (1) र = रमणीय = Pleasing; (ii) 
आ = समन्तात्‌ = All round; (iii) 8 = मान = Measure. The 
Lord, in His वामनावतार itself became त्रिविक्रम by His 
unimaginable size or immeasurable body, which was 
also pleasing to the eyes of perceivers. [तदानीमेव राम 
रमणीया आ समन्तात्‌ मा मानं यस्येति।] 07, र = क्रीडास्थान = 
sport-ground; and आम = measured. The Lord as त्रिविक्रम 
measured by His two feet the entire “world which 
happens to be His sport-ground. [स्वक्रीडास्थानं qp 3 त्रैलोक्यं 
आमीयते पादविक्षेपेणेति वा रामश "मितजगतृत्रितयायेंत्युक्तत्वात्‌।] 
3) महाबाहो = जगद्व्याप्त = World-pervader. In His त्रिविक्रम- 
रूप, the Lord pervaded the entire world by placing His 
two feet, one on earth and the other on sky. Then, He 
placed the third foot on Bali's head to accomplish the 
purpose of the वामनावतार. [अत एव महाबाहो त्रिविक्रमरूपेण 
जगद्व्याप्त।] 4) माया ते सुदुरासदा = Your deluding power is 
incomprehensible. As explained already, Lord’s maya 
or deluding power cannot be comprehended or 
understood by even Goddess Laksmi. In the वामनावतार 
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too, the Lord showed the same deluding power. [तते माया 
सुदुरासदा त्वदीयमोहनशक्तिः केनाप्यञ्ञेयेत्यर्थः।] 5) वादसादद = 
वाद+साद+द। (1) वाद = वेदप्रवचन = Instructing the Vedic 
lore; (ii) साद = कुण्ठित = dulled or inferior (ii) द = 
ददातीति = gives or makes. The Lord as Vamana showed 
how the knowledge of Vedic sacrifices possessed by 
priests performing the sacrifice commanded by Bali, 
was wrong and thus proved them to be inferior and 
dull-witted by His discourse on Vedic lore. [वादसादद 
वादेन वेदादिप्रवचनेन सादं बलियज्ञस्थऋत्विजां कुंठिततां ददातीति तस्य 
संबुद्धिश। उक्तं च *निगमवाकृपटवे बटवे नमः? इति।] 6) कः लोके पादौ 
एव तव आसजेत्‌ (As explained already) only Brahma, in 
this world, should resort to, O Lord Trivikrama, Your 
feet. [एतादृशस्य तव पादौ कश्चतुर्मुख& एव आसजेत्‌ उपासीत। 
चतुर्मुखस्यैव विशिष्य त्रिविक्रममूर्तिगुणोपसंहारेणो-पासकत्वात्‌। 
सरस्वत्यादीनां तु नित्यविक्रान्त्यादावेव तथोपासकत्वस्य शास्त्रे समर्थितत्वात्‌ 
अत्र क एवेत्येवशब्दः प्रयुक्तः1] Or, it should be split as 
क१+लो+के+पादाव्‌+एव+तव+आसजेत्‌ (i) कः = Brahma; (ii) लो 
= लो = शिवस्य = Šivas, Gii) के - क॑ (head) = On head; 
Gv) पादाव्‌ -पादाबू-पादापू-पाद[७60)+ sm(water) = गङ्गाजल = 
water of the Ganges; (v) एव = only; (vi) तव = Your; (vii) 
आसजेतू = Poured or sprinkled. Here one can note that 
लोके is a compound and is dissolved as लो४ के (षष्ठी 
तत्पुरुष) where लो expresses Siva [(ल+उ= Siva expressed 
by letter ‘U who receives (लाति) with reverence the 
Ganges sprung from Visnu's foot] and क means head. 
Hence लोके means ‘on Siva's head.’ Secondly, पादावृ=पादाब्‌ 
(बवयोरभेद$) = पादाप(तृतीयोडतिशये) = पाद+अप्‌ water sprung 
from foot = the Ganges. Hence the विष्णुपादोदकतीर्थ = 
गङ्गाजल being sacred, is accepted with reverence by 
Siva. And आसजेत्‌ = Poured. Hence Brahma poured 
with honour विष्णुपादोदकतीर्थ on Siva’s head. [यद्वा WI«Tq 


Appendices 329 


एवेति पदच्छेद३। को ब्रह्मा तव पादाप्‌ पादसंबंधिन्य आपो यस्मिन्‌ aq! 
गङ्गारूपत्वात्पादोदकतीर्थं लोके लाति भक्त्याङ्गीकरोतीति लश स चासौ 
उश्चेति लो शिवस्तस्य क॑ शिरः लोकं तस्मिन्‌ लोके शिवशिरसि। 
आसजेत्‌ सत्कारपूर्वकं आसिक्तवान्‌। अधीष्ठार्थे लिङ्‌ अधीष्ठः सत्कारपूर्तको 
व्यापार saad! 'कं शिरो जलमाख्यातमि'ति वचनात्‌ 
समासान्तविधेरनित्यत्वात्‌। 'रथ्याद्विर्लभ्यते यथे'त्यादाविव पादाप्‌ इत्यत्र 
ऋकृपूरब्ूशपथामानक्षे इत्यपूप्रत्ययो न कृत£। “तथापि यत्पादनखावसृष्टं 
जगद्विरिञ्चोपहृतार्हणाम्मः। सेशं पुनात्यन्यतमो मुकुन्दात्‌ को नाम लोके 
भगवत्पदार्थऽ ॥ (भाग). “यस्य पादोद्धवां गङ्गां त्रैलोक्येशो महेश्वर३। 
saw शिरसा भक्त्या तं नमामि हरिं परमि'ति॥ इत्यादे सर्वमुपपन्नम्‌ i] 
Thus the verse means : “O Lord, You assumed the 
delightful Vamana form. Then itself Your form was 
pleasing and had immeasurable expansion. Your 
deluding power is incomprehensible. You pervaded the 
entire world by Your Trivikrama-form. You showed by 
your discourse on Vedic lore, the inferiority of priests 
at Bali’s sacrifice. God Brahma poured the holy water 
of Your sacred feet on Siva’s head. Only Brahma 
resorts to, O Trivikrama, Your feet fully. 


(6) परशुरामावतार - This is how the verse describes 
Lord's परशुरामावतार or Lord's incarnation as Parasurama 
or Axe-weilding Rama. The पदच्छेद is : राम। राममहाबाहोम | 
waa! सुदुरासद। 30 वादसादद। wet लोके। well एव। तव। 
आसजेतू। (1) राम = भार्गव = 0 Parasuráma. (2) राममहाबाहोम = 
रा+अमम+ह+आबाह+उम। (1) राररातीति = Giver; (ii) अमम = 
निर्मम > मुनि = Sage Jamadagni; (iii) ह = हन्तीति = Killer; 
(iv) आबाह = समन्तात्‌ बाहवः यस्य = Possessor of all round 
arms = Kartaviryarjuna of one thousand arms; (v) 34 
= अतिशयेन मीनातीति = cruel killer. All this refers to 
Parasurama Who killed Kartaviryarjuna who had 


` been responsible for the death of sage Jamadagni, 
\father of Para$urama. Jamadagni is expressed here 
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by the word रामम; he is known to have given (रा) in 
abundance to honour his royal guest Kartaviryarjuna 
and he was अमम or unselfish. (It can also mean that 
he was X or fire-like pure). हि WA भार्गव राममहाबाहोम राति 
ददाति .संपूर्ण राज्ञश आतिथ्यं कामधेनुद्दारा करोतीति NIS राश्चासावममश्च 
रामम तादृशातिथ्यकर्ता निर्ममः यो जमदन्निर्मुनिश। यद्वा रशब्दोऽग्नि- 
वाची। नामैकदेशे नामग्रहणं1 भीमो भीमसेन इत्यादिवत्‌। तेन- जमदग्नि- 
रिति लभ्यते। तं हन्ति मारयतीति राममहा। आ = समन्तात्‌ बाहा बाहवो 
यस्येति stares! राममहा चासौ आबाहश्चेति राममहाबाहः जमदग्निहन्ता 
सह््रबाहुर्यः कार्तवीर्यार्जुन। *ललितशूलया बाहये'ति प्रयोगात्‌ आबन्तो 
बाहाशब्दो बाहुपर्याय। तम्‌ उ = अतिशयेन मीनातीति राममहाबाहोम 
तस्य संबुद्धि। मीञ्‌ हिंसायामिति धातो३। जमदग्निहन्तृसहस्रार्जुनसंहार- 
केत्यर्थः |] 3) अयाते = अयं आतनोतीति = Increaser of the good. 
Here अय = शुभ or good, and आतनोति = विस्तारक or 
Increaser or expander. The Lord increases the good of 
His devotees. [हे अयाते अयं शुभमातनोत्ययातिस्तस्य संबुद्धि£ 
स्वभक्तेष्टविस्तारक।] 4) सुदुरासद = अतितरां दुर्धर्ष = Extremely 
invincible. 5) अ = वासुदेव = Lord Visnu. 6) वादसादद = 
वाद+साद+द। (i) वाद = Vedas; (ii) साद = नाशकास्त्र = 
destructive missiles; (iii) द = Giver. The Lord as 
Parasgurama imparted the knowledge of both Vedic 
lore and deadly missiles and weapons. [हे वादसादद वदन्ति 
स्वगुणानिति वादा$ वेदादिविद्याः३, सादयन्ति शत्रूनिति सादा£ शस्त्रास्त्र- 
पूगास्तान्‌ ददातीत्येतादृश। ऋगादिवेदानां धनुर्वेदस्याध्यापकेत्यर्थ? । शास्त्र - 
शस्त्रास्त्रप्रदेति al] 7) को लोके पादावेव तवासजेत्‌ - Four-faced 
Brahma resorts to, O Lord Paragurama, Your feet 
alone. Or, the second line can be spht as 
वादसाददको+लोके+पादौ+एव+तव+आसजे+अत्‌ | (i) a) वादसाददको 
= वादसातृ+अद+को। अ) वादसात्‌ = वाद (brahmins) + सात्‌ 
(control). Here it has reference to the incident of 
Paraáurama's presenting the entire earth conquered 
by Him, to brahmins for their enjoyment. आ) अद = अदा 
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= fit to be consumed or enjoyed. This qualifies the 
next word कु meaning the earth. इ) को = vocative of कु 
(ii) लोके = in this world. (iii) पादौ एव तव आसजे = I resort 
to Your feet alone. (iv) अत्‌ = वायुः = Incarnation of 
Vayu or Wind-god. It can also be construed as तव लोके 
and then will mean 1, Vayu, resort to Your feet, in 
Your abode.” [वादसाददको इत्येकं वा पदम्‌। वदन्ति वादयन्ति 
शिष्यान्‌ पाठयन्ति ते वादा अध्यापकाः ब्राह्मणाः त्रैवर्णिकानामध्ययन- 
वत्त्वेऽपि अध्यापनस्य ब्राह्मणमात्राधिकारित्वात्‌। 'इज्याध्ययनदानानि वैश्यस्य 
क्षत्रियस्य च! प्रतिग्रहोऽधिको विप्रे याजनाध्यापने तथे'ति। वादाधीना 
वादसात्‌ ब्राह्मणाधीना अद्यत्वाद्‌ भोग्यत्वात्‌ अदा He पृथिवी येनेति 
वादसाददकु$ तस्य wig! तदधीनत्वे साति प्रत्ययः। ब्राह्मणानामेव 
यथेष्टभोगार्थुत्वेन पृथिवी तदधीना ' कृता! तेभ्यो दत्तेति यावत्‌। तस्य तव 
लोके अत्‌ वायुः अहं पादावेवाश्रये इति deus! (अदाशब्दस्य 
यौगिकत्वेन भाषितपुंस्कत्वात्‌ पुंवद्धाव8 | ल.टि.)) Hence the verse 
means : O Lord Parasurama, You destroyed completely 
Kartaviryarjuna of thousand arms who had brought 
about the death of Your father, sage Jamadagni who 
was fire-like pure and bountiful to the guests. You 
expand the good of Your devotees. You are extremely 
invincible and are Lord Visnu expressed by letter A. 
You impart instruction in Vedic lore and in the science 
of missiles and weapons. You gifted entire earth 
conquered .by You to brahmins for their enjoyment. 
Your feet alone in this world are resorted to by 
Brahma. In this world, I, Vayu’s incarnation, resort to 
Your feet alone. In Your abode, being Vayu, I resort to 
Your feet alone. 


(7) रामावतार - In the following manner, the verse 
describes Lord’s रामावतार or incarnation as Ramacandra, 
son of Dasaratha; and it has been explained in several 
ways : (I) रामराम। महाबाहो। माया। ते। सुदुरासदा। वादसादद | 
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mel लोके। पादौ। val तव। आसजेत्‌। (1) रामराम = 0 Rama, 
Rama. Repetition suggests reverence. [आदरे द्विरुक्तिः |] 
(2) महाबाहो = 0 Mighty-armed Rama is Mighty and 
Powerful. [महाभुजपराक्रम!] 3) माया त्ते सुदुरासदा - Your might 
or deluding power is incomprehensible even for gods 
like Brahma. [d त्वदीया माया शक्तिः सामर्थ्यं मोहकशकितिर्वा | 
सुदुरासदा सु शोभनै३ मुक्तैरपि ब्रह्मादिभिः सुतरां दुरासदा दुर्ज्ञुया ।] 
4) वादसादद = वाद+साद+द्‌। (i) वाद = वेद = Vedas; (ii) साद 
= अवसादन = end; (छ) द = Giver. It is not possible even 
for the Vedas to describe the Lord fully. The Lord 
makes (द) the Vedas (वाद) end (साद) their efforts at 
describing Him. Thus it is suggested that even 
Goddess Laksmi, the presiding deity of the Vedas, is 
unable to know the Lord completely. [अत एव हे वादसादद 
वादाः वेदवादास्तेषां सादः अवसादनं ददातीत्येतादृश। “यत्तो वाचो 
निवर्तन्ते’ इति श्रुते$। वेदवाक्यान्यपि त्वन्महिमानं वक्तुं न शक्यानीत्यर्थः | 
अनेन वेदाभिमानिन्या लक्ष्म्या साकल्येनाज्ञेयत्वमुक्तं भवति।] 5) क$ लोके 
पादौ एव तव आसजेतू = In this world, Brahma resorts to, 
O Lord, Your feet alone. [अतः क$ चतुशक्नरेऽपि तव 
पादावेवासजेत्‌ आश्रयेदिति संबंधः 1] It means : “O Lord Rama, 
You are Mighty-armed. Your strength and deluding 
power are incomprehensible. You are beyond Vedic 
words. Brahma resorts only to Your feet. (II) Wal 
राममहाबाहोमायाते। सुदुरासद। A वादसादद। क$। लोके! 
wal! एव। wd! आसजेत्‌। (1) राम = हे राम = O Rama. 
(2) राममहाबाहोमायाते = र+अमम+आव+आहोम+आयात्ते। (i) र = 
रमणीय = Delightful; (ii) अमम = निर्मम = Unselfish sage 
(Vi$vamitra); (ii) आब = आव = आवाहान = Invitation 
(v) आहोम = समीचीनहोष = Excellent sacrifice (of Visvamitra) 
(vi) आयाते = vocative of आयाति = आगमन = Arrival. It is 
well known that sage Visvamitra had invited Rama to 
visit his hermitage to protect his sacrifice and Rama 
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had arrived there accompanied by Laksmana. 
[राममहाबाहोमायाते रमणीयत्वाद्र/ न विद्यते ममता यस्येत्यमम३ निर्ममः 
मुनिरित्यर्थः । रश्चासौ अममश्चेति रामम$ विश्वामित्रः तेन हूयते आहूयते 
यज्ञसंरक्षणार्थमिति राममहावः। आसमीचीनश्चासौ होमः आहोमाय 
आयातिः आगमनं यस्येत्याहोमायाति$। राममहावश्चासौ आहोमायातिश्चेति 
राममहाबाहोमायाति$ तस्य संबुद्धिश। विश्वामित्रेण यज्ञसंरक्षणार्थमाकारितः 
स्वयं तत्र गतश्वेल्यर्थः-1].-3)--सुदुससद = दुराधर्ष = Invincible. 
This is a reply to a possible querry : “How could he, a 
mere boy, protect the sacrifice ?” “Because he is 
invincible.” Another question may arise : “Were not 
demons invincible for him ? Certamly he had to drive 
away demons to protect Visvamitra’s sacrifice.” “No; 
they were not mvincible to him. Because he is 
वादसादद.” 4) वादसादद = Here वाद stands for ‘sacrificial 
priests’ and साद for 'tormentors. Demons are the 
tormentors of sacrificial priests. And the Lord 
identified with Rama, destroys (दरद्यति) demons. Hence 
demons can never be invincible to Rama. On the 
contrary, Rama was invincible for them. [वाल कथं यज्ञं 
ररक्षेत्यत उक्तं हे सुदुरासद दुराधर्षेत्यर्थः। ननु राक्षसाः अपि किं एतस्य 
अप्रधृष्या न इत्यत उक्तं हे वादसादद वदन्ति मन्त्रानिति वादा$ 
यज्ञस्थत्रहृत्विगादयः तान्‌ सादयन्ति ते वादसादाः राक्षसाः तान्‌ द्यति 
खण्डयतीत्यर्थः।] 5) अ = वासुदेव = Lord Visnu. A third 
question is asked : “How do you know that Rama is 
invincible even for demons ?” “Because He is अ which 
means that He has unlimited strength besides 
unlimited knowledge, bliss and the like.” [तदपि कुत 
इत्यत उक्तं अ वासुदेव 'अकारो वै सर्वा वाक्‌।› तत्प्रतिपाद्यानन्तनि$सीम- 
बलज्ञानानन्दशक्त्यादिगुणपूर्णत्यर्थः1] It is also made clear by 
the epithet वादसादद that even the Vedas fail to 
describe the Lord completely and exhaustively. They 
` become exhausted, but they cannot exahust Lord's 
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qualities by attempting to describe them. [तत्किं सर्वेऽपि 
गुणा वेदप्रतिपाद्याः ? नेत्याह। हे. वादसादद वेदानामपि कुण्ठितत्वं 
ददातीत्यर्थः |] The latter part viz. को लोके पादावेव तवासजेत्‌ 
has the same meaning. So the verse means : “O Lord 
Rama, You went to protect Visvamitra’s sacrifice 
being invited by him. Even though a child, You were 
invincible and destroyed ihe-demons-tormentng the 
sacrificial priests. Your strength is infinite. The Vedas 
cannot exhaust Your qualities by description. Such O 
Lord, Rama, Your feet alone are resorted to by four- 
faced Brahma.” (III) रामराममहाबाहोमायातेसुदुरासद। अ। वाद- 
सादद। wel लोके। well wal तव। आसजेत्‌। (1) WRA- 
महावाहोमायातेसुदुरासद = रामराम+मह+आवाह+उमायात+इसुदुरास+द | (i) 
रामराम रमणीया रामा यस्मिन्नसौ = That in which delightful 
woman is involved. (i) मह=्उत्सव= festival. Hence 
रामराममह expresses the incident of सीतास्वयंवर which was 
a festival involving Sita, the beautiful and delightful. 
[Also रामा == Goddess Laksmi. Sita was also the 
incarnation of Goddess Laksmi] आबाह = आवाह= that 
which was carried. This refers to Siva’s bow which 
was carried on wheels and brought to the royal 
assembly. [Or, it can be अबाह = अवाह = Impossible to lift 
and carry.] (iv) उमायात = उमाय+आत। a) उमाय = Siva, who 
brings good (अय) to Uma or Parvati; and b) आत=आतन्यते 
इति = strengthened by. Hence उमायात refers to the bow 
which had been strengthened by Siva. (v) इसुदुरास = 
इसव£ (=इषवः). दु£्खेन अस्यन्ते येन इति = From which arrows 
are discharged with great difficulty. This again refers 
to Siva’s bow. (v) द-द्यति- breaks. Rama broke that 
terrific bow. [अथवा पूर्वार्धे दुरासदेत्यनतमेकमेव पदम्‌। रमयतीति 
रामा अभिरामा मनोहरा। रमैव रामा 'लक्ष्मीस्वरूपा प्रज्ञादित्वात्स्वार्थेऽण्‌ 
प्रत्यय8 | स्त्री वा, रामाशब्दस्य स्त्रीवाचकत्वात्‌। रामा रमणीया रामा 
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लक्ष्मीरूपा स्त्री वा यस्मिन्नसौ रामराम३। प्रथमरामाशब्दस्य यौगिकत्वेन 
माषितपुंस्कत्वात्पुंवद्‌भावश। द्वितीयस्य स्त्रीवाचकस्य नित्यस्त्रीत्वेऽपि गो 
स्त्रियोः ...(पा.१.२.४८) इति Beas! रामरामश्चासौ महश्चेति 
रामराममहः सीतास्वयंवरोत्सव। मह उद्भव उत्सव इत्यभिधानात्‌। तत्र 
आ समन्तात्‌ वाह्यतेऽसौ रामराममहावाहः सीतास्वयंवरोत्सवे अनेकैः 
किंकरैः शकटादिना वाहित इत्यर्थ । केनाय्युद्धर्तुमशक्यत्वाद्वा stares | 
उमाया$ पार्वत्या अयः शुभं सौभाग्यं येनासौ उमाय४ गौरीसौभाग्यहेतुः 
शंकर | तेन आतन्यते आततं क्रियतेऽसौ उमायातः। इसवः = इषवः 
दुश्खेन क्लेशेन अस्यन्ते येनेति इसुदुरासः इष्वासः उमायातश्चासौ 
इसुदुरासश्चेति उमायातेसुदुरासः। रामराममहाबाहश्चासौ उमायातेसुदुरा - 
सश्चेति रामराममहाबाहोमायातेसुदुरासः। तं द्यति खण्डयतीति तस्य 
संबुद्धिः। सीतास्वयंवरोत्सवे देवदैत्योरगदेवगायकादिभिरप्यचाल्यः केवलं 
शिववरबलेनैव तत्किकरे$ शकटोपरि आकृष्य आनीत केवलं 
महारुद्रस्यैवाकर्षणार्हः _तेनाप्यत्यासानैव wea यः शिवकोदण्ड- 
स्तत्खण्डनकर्तेत्यर्थः |] 2) अ=बलपूर्ण = Full of strength. This 
gives the reason why Rama could break Siva’s bow 
after lifting it and while trying to fix it. The bow 
which was too heavy for Siva could not withstand 
Rama’s might which has been praised by the Vedas. 
[तत्र सामर्थ्योपपादनायाह। हे अ सर्ववेदोक्तानन्तबलादिगुणपूर्ण।] 
3) वादसादद = वेदानुक्तगुणैरपि पूर्ण = Full of the qualities 
even not mentioned by the Vedas. 4) कः = who [को वा 
पुरुषः] 5) लोके = लवणार्णवे = in the salt-ocean. Here ल 
stands for लवण or salt and उक for उत्कृष्ट उदक or water. 
Hence लोक means salt-ocean connected to त्तव = त्वदीय = 
Your. 6) पादौ आसजेत्‌ = पद्भयां एव तरेत्‌ = can cross on feet 
only. It is not possible to cross the लवणसमुद्र on feet 
only. It is said that there are seven oceans which 
surround the seven us in concentric belts. The seven 
Aus are जम्बू, प्लक्ष, कुश, क्रौञ्च, शाक, शाल्मलि and पुष्कर. and 
the seven oceans consist of लवण, इक्षु, सुरा, सर्पिस्‌, दधि, क्षीर 
and जल. None can cross them on foot. [तादृशसामर्थ्याभावे 
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तव त्वदीये लोके लं लवणरूपमेव उत्कृष्टं कं जलं यस्मित्रसौ cho: 
लवणार्णव£ तत्र को वा पुरुषः पादौ आसजेत्‌। पद्भ्यां क$ समुद्र 
तरेत्‌।] Hence it means : “O Rama, You broke the bow 
strengthened by Siva and which was formidable for 
all to wield and to discharge arrows at the festival of 
स्वयंवर of सीता who was the form of Goddess Laksmi, the 
Beautiful. You possess all the qualities like strength 
praised by the Vedas and also those not mentioned by 
them. Which person is able to cross on mere foot the 
salt-ocean created by You ?” (IV) रामराम। (र। अमरा। STAT!) 
महाबाहो। माया। ते सुदुरासदा। वादसादद। कः। लोके! पादौ। wal तव।. 
आसजेत्‌। (1) रामराम=लक्ष्मीकान्त = Beloved of Goddess 
Laksmi (Or, waf- Fire; अमरा=अमला-Pफ्ा€; 
आमा=सीताप्रतिकृतिः = Sita-like form. Here आ means ईषत्‌ 
or a little and मा means Goddess Laksmi, the same as 
Sita. It is believed that Ravana did not carry away 
real Sita, but only a body bearing resemblance to 
Sita. Hence रामराम means that even the Sita-like form 
was proved to be pure when put into fire. Hence, she 
was invincible for demons and they could not harm 
her in any way.) 2) महाबाहो = Mighty-armed; 3) माया ते 
= ते+मा+या = that wife of Yours. Here मा stands for 
Goddess Laksmi. 4) सुदुरासदा = अप्रधृष्या = Invincible for 
demons. They could not ill-treat her [Wgi रामराम 
लक्ष्मीकान्त महाबाहो महाभुजपराक्रम ते त्वदीया माया मा लक्ष्मीरूपभार्या 
या सा सुदुरासदा राक्षसैः सर्वथाप्यप्रधृष्या। उपपादनार्थमाह हे राम र 
अग्निः तस्मिन्‌ अमला निर्मला आ ईषत्‌ मा लक्ष्मी: सीतासांनिध्ययुक्ता 
तञ्रतिकृति$ आमा, रामला आमा यस्येति रामराम£ तस्य संबुद्धि8 | 
लोकदृष्ट्या यदीया प्रतिकृतिरपि A शुद्धा तस्याः रक्षोमिः कथं 
प्रधर्षणीयता स्यादिति भावः।] 4) वादसादद = वा+दसाद+द। (i) वा = 
गच्छतीति = Runs away; (ii) दसाद = दशाद = Ten-faced 
Ravana; (iii) द = Destroyer. Here वा refers to Ravana’s 
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running away with Sita or his coming towards Rama 
to fight. Ravana is known to be ten-faced. Hence 
Rama is described as Ravana’s killer or destroyer. [अत 
एव हे वादसादद अद्यते भक्ष्यते यैस्तानि अदानि मुखानि। दश अदानि 
यस्येति amas दशमुखः। वाति सीताकृतिं गृहीत्वा पलाय्य गच्छतीति 
वाश आत्माभिमुखं युद्धायाऽऽगच्छतीति वा। वा गतिगन्धनयो। वाश्चासौ 
दशादश्चेति वादशादस्तं द्यति इत्यर्थ! - *रलयोर्डलयोश्चैव शसयोः 
षसयोस्तथा। बवयोर्णनयोश्चैव सावर्ण्यं कवयो विदु? इति] Then कः 
लोके पादौ एव तव आसजेत्‌ should be added. It can mean 
‘Brahma in this world resorts to, O Lord Rama, Your 
feet alone” or ‘O Lord Rama, who can cross Your salt- 
ocean on mere foot ? Hence the verse means : 
“Q Rama, Beloved of Sita, the incarnation of Goddess 
Laksmi, O Mighty-armed, Your wife Sita, whose even 
sembling form is pure and fire-proof, is invincible to 
demons. You killed ten-faced Ravana. In the world, 
Brahma, O Lord, resorts to Your feet alone. Who can 
cross over Your salt-ocean on mere foot ?” (V) wl 
अमराममहाबाह। [र1 असरा अमम। हा अवाह।] ओम्‌। आयाते। 
असुदुरासद। वादसादद। कोल। उके। Well wal तव। आसजे। 
aqi (1) - रमणीय = Delightful; 2) अमराममहाबाह = 
अमर+अमम+ह+अबाह | (1) अमर=देव=०१; (ii) अमम=मुनि = sage; 
(ii) ह = killer (४हन्‌); (iv) अबाह = अवाह = killer (\हन्‌). 
Hence, it refers to Rama who killed demons who were 
killing gods and sages [हे र रमणीय हे अमराममहाबाह अमरा 
देवाश अमा निर्ममा nai! अमराश्च अममाश्च अमराममा$ तान्‌ घ्नन्ति 
ते अमराममहा३' राक्षसास्तान्‌ अवाहन्ति असौ अमराममहाबाहः तस्य 
संबुद्धिश।] 3) ओम्‌ = बलपूर्ण = Full of strength. As Rama 
was full of strength, He could kill the demons. 
[तदुपपादनार्थं हे ओम्‌ ओतत्ववाची ह्योंकारो वक्त्यसौ तदुणोततामिशति 
व्याख्यातत्वात्‌ गुणपूर्णेत्यर्थः।] 4) आयाते = आ+अय+आते। (i) आ = 
All round; (ii) अय = Good; (iii) आत = Filled. Rama is 


338 Sri Madhvücüryo's Yamakabhürata 


filled with all good and delightful bliss. Hence, it is 
suggested that His sorrow &c, on being separated 
from Sità was only for deluding the ignorant and the 
wicked. [हि आयाते आ समन्तात्‌ अयेन शुभेनैवाततेत्यर्थः। तेन 
सीताविरहप्रयुक्तशोकप्रदर्शनमसुरमोहनार्थमिति ध्वनितम्‌।] 5) असुदुरासद 
= असु+दुरासद। (9) असु = मुख्यप्राण = Hanuman; (ii) दुरासद = 
invincible. Here it is stated that Rama was Invincible- 
1.6. not inferior in strength to Hanuman and others 
like Sugriva. Hence, His taking their help was also a 
sport to delude the ignorant and the wicked. [तथा हे 
असुदुरासद असोर्मुख्यप्राणस्याप्रधृष्य। तेन हनुमदादिकपिसहायीकरणमपि 
लीलामात्रमिति सूचितम्‌।] Or, a) र = Delightful; b) अमर = 
Immortal; c) अमम = निर्मम = Merciless; Rama 
mercilessly punished Laksmana. d) ह =Well known; e) 
अब = अव = protect; f) अह = अहेय = Unfit to be 
abandoned g) ऊमायाते = ऊम+अय+आते (i) ऊमरभूत> 
creature; (ii) अय - good; (iii) आते = Bringer. Rama 
brings good and well-being to all creatures. It is well 
known that Rama while departing from this mortal 
world took with him all creatures to heaven. Hence it 
means 0 Rama, it is well known that You are 
Delightful, Immortal, Merciless, Unfit to be 
abandoned, You bring good to all creatures. O Lord 
Rama, protect us. [अथवा। र रमणीय अमर देहत्यागं विनैव 
' परंधाम प्राप्त! अमम निर्मम लक्ष्मणनिर्वासकरेत्यर्थश। अह अहेय! 
ऊमायाते “भूतानि वै विश्व ऊमास्त एनमनुमदन्ती'ति श्रुते सर्वाणि 
भूतान्यूमास्तेषामयं = शुभमातनोत्येतादृश। सर्वेऽपि खगमृगतृणान्ता येन 
स्वर्ग प्रति नीता इत्यतः 'स्वर्नीतगर्दभाश्वादि श्रे? रायोध्याननैककृदि्युक्तेः 
त्वं अव अस्मान्‌ रक्षेत्यर्थ॥ 1] [Note : अथ राघव$ स्वमवनोपगतौ विदधे 
मति सह wakes! समघोषयञ्च य इहेच्छति तत्पदमक्षयं सपदि 
मैत्विते स£॥ श्रुत्वा तु त्य इह मोक्षपदेच्छवस्ते सर्वे 
समाययुरथातृणमापिपीलम्‌। रामाज्ञया गमनशक्तिरभूत्तुणादेर्यं तत्र दीर्घ- 
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भविनो न हि ते तदैच्छन्‌ ॥ ... खगा मृगास्तृणादय8 पिपीलिकाश्च 
गर्दमा$। तदाऽऽसुरुत्तमा यतो नृवानरास्तु किं yas ॥ म.ता.नि.६-६०- 
६१,७३] 6) वादसादद = वातसादद = वात+साद+द (A) (1) वात = 
Hanuman; (7) साद = Inferior; (i) द = Maker. Rama is 
always superior to Hanuman. His taking the help of 
Hanuman to search Sita is also to delude the wicked. 
(9)06) वात = Hanuman; (ii) साद = obstruction; (iii) द = 
Remover. Lord Rama removed all obstacles in the 
movements of Hanuman who can wander anywhere at 
his will smoothly and without any hindrance C) (ii) 
साद = स्थापन = Placing. Rama has well placed 
Hanuman in this world. It all means that Rama is 
superior to Hanuman and He is the cause of all the 
activities of Hanuman. [हे वादसादद तृतीयोऽतिशये वातस्य 
वायो? सादनं Prod ददातीत्येतादृश। एतेन हनुमन्मुखेन सीतान्वेषणमपि 
दुर्जनविडम्बनमिति सूचितम्‌। वातस्य कुण्ठनं द्यतीति वा um 
सर्वत्राप्रतिहतगतित्रदेत्यर्थः | वायोर्हनूमतः भूमौ रथापनकर्तः इत्यर्थो वा।] 
7) कोल उके = उके कोल = प्रलयार्णवे वराहरूप = Boar-form in 
the ocean of world-dissolution. Hence His making 
efforts to build a bridge on the sea to reach Lanka 
was only to delude the world. [हे उके उत्कृष्टोदके प्रलयार्णवे 
कोल वराहरूपेत्यर्थ१। येनैकार्णवे वराहरूपेण प्रलयजलावगाहनं कृतं तस्य 
तव लवणार्णवैकदेशं शतयोजनमात्रं तरीतुं सेतुबन्धनादिकमपि लोक- 
विङम्बनमिति भावः|]. Rest of the verse means as explained 
above. Hence the second line means : “O Rama You 
made Hanuman inferior to You. You removed obstacles 
in his movements; and You placed him well in this 
earth. You had Boar-form im the ocean of world- 
dissolution. I, Vayu rsort to Your feet alone.” 
(VI) रामराममह। आबाह। ऊमायाते | सुदुरासद। Hl वादसादद | 
wel लोके। Well एव! तव। आसजेत्‌। Here only रामराममह 
and Male have different meanings. (1) रामराममह = 
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र + अमर + आम + मह। (i) र = Fire-god. (ii) अमर = god; 
(i) आम = Lord. Hence, अमराम means Indra, the lord of 
gods. (iv) मह = Festival. It is believed that Rama's 
sons Lava and Kuga were the incarnations of Agni or 
Fire-god and Indra. Rama celebrated (आबाह = आवाह) 
festivals together with His two sons. So He is 
addressed as रामराममहाबाह. The words ऊमायाते &c are 
explained already. [अथवा ws अग्नि$ अमरेषु आ सम्यक्‌ मा 
श्रीर्यस्येति अमरामः ses) wa अमरामश्चेति रामरामौ अग्नीन्द्रौ dna 
मह पुत्रोत्सवो यस्येति रामराममहः। तत्संबुद्धिः रामराममह। 
अग्नेरवतारो vm इन्द्रस्यावतारश कुश तावुभौ पुत्रौ यययेत्येतादृशः। 
उक्तं च 'साक्षात्कुशलवछद्मे(श्मे)न्द्राग्निताताऽपराजितः इति! अपराजित 
इत्यस्यार्थः सुदुरासदेत्यनेनोक्त31 ईदृशस्य तव ब्रह्मा पादावेवासजेदिति 
संबंध |] Hence the verse means : O Rama, You 
celebrated the festival having Lava and Kuga as Your 
sons. You bring good to all creatures. You are 
Invincible, Full of qualities. You made Hanuman 
inferior to You. Brahma resorts to Your feet alone. 


(8) कृष्णावतार - The verse is explained as describing 
Lord’s कृष्णावतार or incarnation as Krsna. A question 
may crop up : When all the previous verses have 
described the various incidents of Lord Krsna’s life, 
why again describe Him here ?” The reply is : “Here 
there is ‘the description of Lord's अवतारs and as 
कृष्णावतार is one among them, it is described in brief.” 
[अथ प्राकृ सविरतारवर्णितो5पि कृष्णावतार॥ दशावतारप्रसंगेनापि संक्षेपतो 
वर्णयति (वर्ण्यते ?)!] रामराममह। आबाह। ऊमायाते। असुदुरासद। 
(सुदुरासद) अ। वादसादद। wl लोके! well wal तव! 
आसजेत्‌। (1) रामराममह = रामराम + Fel (1) रामराम। a) रामेण 
सह रामा यस्य। Here राम stands for Balarama and रामा 
means sport. Hence it means “O Krsna, You. Who 
sport with Balarama.” [हि रामराम रामेण बलरामेण सह रामा 
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क्रीडा यस्येत्येतादूश।] b) र+अमराम = र-रमणीय- Delightful and 
अमराम - अर्जुन = Arjuna. Lord Krsna made Arjuna, 
Indra’s incarnation, delightful and so was called अमराम. 
[अमरेषु देवेषु आ सम्यक्‌ मा श्रीर्यस्येति अमराम$ देवेन्द्रावताररूपोऽर्जुनः 
x3 रमणीयः अमरामः येनासौ रामरामः। ऽइनद्रार्थार्जुननिर्भङ्गजयदः 
पाण्डवैकधृत्‌' इत्युक्ते 1] c) राम+राम=रामं रमयतीति where राम 
means स्त्रीसमूह or bevy of damsels. Lord Krsna pleased 
all the cowherdesses and also His sixteen thousand 
wives. [यद्वा रामाणां स्त्रीणां समूहो रामम्‌। रामं रमयतीति रामराम$ 
तत्संबुद्धिः। षोडशरत्रीसहस्राणि गोपाङ्गनाश्च रमयतीत्यर्थः |] A question 
may arise : “How can women, other than Goddess 
Laksmi, have physical contact with Krsna?” The reply 
is : d) FRET रमैव रामा = In the स्त्रीसमूह, Laksmi 
alone is Lord’s beloved. Others became His beloveds 
because they possessed Laksmi’s presence in their 
bodies. [ननु भगवतः साक्षादद्गसङ्गाय लक्ष्मीं विना न कापि योग्येत्यतः 
कथमेतदित्यतोऽप्याह रामरामेति। रामा रामासमूहे रमैव रामा 
यस्येत्येतादृश। ता? सर्वा अपि लक्ष्म्यावेशयुक्ता इत्यर्थः|] (1) रामराममह 
= राम--रामत-मह | राम = रमाया अयम्‌ = Belonging to Rama = 
Laksmi = Rukmini; b) सम = रमणीय = Delightful; c) मह 
= उत्सव = Festival It means delightful स्वयंवरोत्सव -of 
Rukmini. [अथवा रमायां अयं राम$ रामश्चासौ रामः रमणीयश्चासौ 
महश्चेति रामराममहः रुक्मिण्याः रमणीयो य£ स्वयंवरोत्सवः।1] 
2) आबाहः = आहावः = संग्रामः = Battle. Lord Krsna had to 
fight a battle while carrying away Rukmini. [तत्र आबाहः 
वर्णव्यत्ययेन आहावः संग्रामो यस्येत्यर्थः । - राक्षसविवाहेन रुक्मिणी- 
परिणेतरित्यर्थः।] 3) ऊमायाते = a) ऊम+आ+आयाति। (1) ऊम--भूत = 
Creature; (ii) आ = अस्यामिति = Residing on it i.e. Earth; 
GD आयाति = आगमन = Arrival. It is well known that 
Lord Visnu arrives or descends for the sake of 
_ protecting the Earth, bearer of all creatures, from the 
` wicked. [हि mm “भूतानि वै विश्व sme आ तानि 
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सन्त्यस्यामिति wur अर्श आद्यच्‌ भूतधात्री तस्या अर्थ आयातिः = 
आगमनमवतारो यस्येत्यर्थः 1] b) ऊमा+अय+आते। (i) ऊमा = Earth; 
(ii) अय = Welfare; (iii) आते = Expander. Lord Visnu 
through His incarnations expands or increases or 
brings about the welfare of the Earth by reducing its 
burden caused by wicked people. [स्पा अयं = कल्याणं 
भारावतरणरूपं आतनोतीति वा।] 4) (A) असुदुरासद = असु+दुरास+द 
a) (i) असु = वायु = Bhima; Gi) दुरास = दुश्खेन अस्यत इति = 
Difficult to conquer; (ii) द = Destroyer. Here दुरास is 
applicable to Duryodhana and Jarasandha who were 
known to be unconquerable. But Lord Krsna brought 
about their destruction through Bhima. [हे असुदुरासद 
दु$खेनास्यते युद्धे निरस्यत इति quus दुर्योधनः जरासन्धो वा। तं द्यति 
खण्डयतीति दुरासद$। असुना प्राणावतारेण भीमसेनेन दुरासद भीमहस्तेन 
दुर्याधनादिसकलकोौरवसंहारकेत्यर्थ१।] b) (i) असु = प्राणिन्‌ = beings. 
So असुदुरासद means “Killer (द) of Kamsa who was 
unconquerable (दुरास) to all beings (असु)? Lord Krsna is 
the ‘Kamsa-slayer. [सर्वप्राणिनां दुरासस्य कंसस्य खण्डनकृदिति 
वा] (B) सुदुरासद = सुदु+रास+द। (1) सुदु = सु+दु = Tormentor 
of the good. Here it refers to demon named 
Sankhactda. (ii) रास = Rasa festival; (i) द = Destroyer. 
Lord Krsna destroyed Saikhactda who was 
tormenting the good during the well known Rasa. 
festival. [सु शोभनान्‌ दुनोतीति सुदुः सज्ञनखेदकर$ शङ्खचूडदैत्यस्तं 
रासे रासक्रीडोत्सवे द्यति संहरतीति वा|] 5) अ = Vasudeva-Lord 
Krsna [हि अ वासुदेव वसुदेवसुतेत्यर्थ |] 6) वादसादद-वाद+सादद | 
a) (i) वाद=वात=तृणावर्तदैत्य। (i) Wee = Killer. Lord Krsna 
is known as ‘Killer of demon Trnavarta’. [हे वादसादद 
तृतीयोऽतिशये वादस्य = वातस्य तृणावर्तदैत्यस्य सादनकर।] b) G) वाद = 
वात = wind; (ii) साद = poisoning; Gu) द = tormentor. 
Lord Krsna tormented and punished serpent Kaliya 
who had poisoned the wind blowing over the waters of 
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Yamuna (लोके). [यद्वा लोके गोगोपादीनां लयकरे उत्कृष्टोदके 
यामुनहदे वातं सादयति असौ वादसाद$ वायुभक्षः कालियनागस्तं द्यति 
खण्डयति पीडयति विस्तारयतीत्येतादृश |] Lastly को पादावेव तवासजेत्‌ 
= Brahma resorts to, O Lord Krsna, Your feet alone. 
Hence the verse means : O Lord Krsna, You sported 
with Balarama. You delighted Arjuna, Indra’s 
incarnation. You-pleased-bevy öf cowherdesses and 
sixteen thousand wives, in whom Goddess Laksmi 
resided. You fought battle to carry away Rukmini. You 
descended down to protect Earth and increase her 
welfare. You brought about through Bhima, the end of 
Duryodhana and Jarasandha, both formidable for 
others. You slayed Karhsa unconquerable for beings. 
During the Rasa festival You killed demon 
Sankhactida. You are Vasudeva, son of Vasudeva. You 
destroyed demon Trnavarta and drove away serpent 
Kaliya who had poisoned the winds blowing over 
Yamuna. Four-faced Brahma resorts to Your feet 


alone. 


9) बुद्धावतार - The verse is explained in the following 
manner as describing Lord's बुद्धावतार or incarnation as 
Gautama Buddha. रामरामम। हावाह। उ। माया। di 
सुदुरासदा। वादसादद। 3:21 लोके। पादावे। अव। (पादौ। val) 
तव। आसजेत्‌।|--(आसजे। अतू।). (1) रामरामम = र+अमर+अमम। 
(i) र = pleasing; (ii) अमर = unperturbed; (iii) अमम = 
unselfish. Lord Buddha, the incarnation of Lord Visnu 
was pleasing to all; He was unperturbed even when 
attacked by weapons; and He was unselfish. (हि र 
रमणीय अमर सर्वदेवै? सर्वायुधेषु स्वोपरि प्रतिक्षिप्तेऽपि विकारशून्य अमम 
निर्मम।) 2) हाबाह = हावाह = हाव+आह। Here हाव stands for 
हवन or sacrifices and आह for criticising or obstructing. 
Buddha was a critic of sacrifices. [हावाह हावा$ हवनानि 
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यागास्तान्‌ आहन्ति बध्नातीति हावाह वेदस्याप्रभाणत्वात्‌ हिंसारूपाणि 
यागादीनि न कर्तव्यानीति प्रतिपादकेत्यर्थः 1] 3) उ माया ते सुदुरासदा = 
Your (ते) most effective (उ) deluding power (माया) is 
impossible to overcome (सुदुरासदा). Why ? 4) वादसादद = 
वाद(वेद)+साद(कुण्ठन)+द। You propound lack of authority 
to the Vedas. It also means वादेन wax: or that such 
unauthoritativeness of the Vedas is propounded 
superficially or only for words’ sake and not in reality. 
It is so propounded only to deiude such propagators. 
[वादस्य सादनं कुण्ठनं ददातीत्येतादृश वेदाप्रामाण्यप्रतिपादकेत्यर्थः | तत्किं 
वस्तुतस्तत्र तात्पर्यवान्‌ किं नेत्याह। वादेन आपाततोक्त्या साददः 
त्रासकरः आपातत तथा प्रतिपादको न तु तत्र तात्पर्यवानित्यर्थः। 
वेदवादरताः पार्थेःत्यत्र “वादो विषयकत्वं च मुखतो वचनं स्मृतमि'ति 
व्याख्यातत्वात्‌। आपाततोऽपि किमिति तथा चक्तीत्यत आह ते माया 
मोहनशक्ति३ सुदुरासदा। तया मायया तथाविधवादानां वादिनां अवसादन- 
रूपान्धतमसप्रापकेत्यर्थः।] "Then, who can understand the 
real intention of the Lord ?” “Verily, four-faced 
Brahma”. [तर्हि भगवतः कोऽभिप्रायः कश्च तस्य ज्ञातेत्यत आह] 
5) कः लोके पादावे अव तव आसजेत्‌। (i) कः = Brahma; 
(उ) लोके = आलोचने = while thinking or pondering; 
(ii) पादावे = पाद + अवे। a) पाद = पदार्थ(शास्त्रार्थ) = Import of 
the words or scriptures; b) अवे = अवगति = Understanding; 
(iv) अव = सर्वज्ञ = Omniscient. O Lord Buddha, the 
Omniscient, if pondered over, only Brahma can know 
the real import of Your words or scriptures. He is 
engaged in knowing it. हि अव अवत्यवगच्छति सर्वमित्यव$ अव 
रक्षणगत्यादिष्विति धातुव्याख्यातत्वात्‌। सर्वज्ञ बुद्धरूप तव Weld कः 
लोके आसजेत्‌ इत्यन्वय। कश्चतुर्मुख लोके लोचनं लोकस्तमिन्‌ लोके 
आलोचने क्रियमाणे सति तव पादावे पदानां समूह३ पादं वाक्यं पद्यतेऽर्थो 
येनेति वा पदं त्वत्कृतशास्त्रम्‌। पदस्यार्थ पादः शास्त्रार्थः तस्यावनं अवः 
अवगतिरित्यर्थः अवते रक्षणाद्यष्टादशार्थषु अवगमस्य प्ररिगणितत्वात्‌। आ 
सम्यक्‌ वानं आवः इति al रात्यर्थस्य वातेर्भावे क81 तस्मिन्‌ werd 
त्वदीयशास्त्रार्थतत्त्वज्ञाने आसक्तो भवेत्‌।] Or, 5) Het Weel पादावे। 
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अव। तव। आसजे। अत्‌। (i) क£ = भविष्यच्चतुर्मुख४ = वायुः = अत्‌ 
= I, Vayu, future Brahma. Gi) लोके = आलोचने = In 
pondering; The rest is as above. So it means; ‘O Lord 
Buddha, Omniscient, I, Vayu, future Brahma resort to 
Your feet alone and I am engaged in knowing the real 
import of Your words. [अथवा अत्‌ इति भिन्नं वा पदं अततीत्यत्‌ 
संततज्ञानादिमान्‌ कः वायुस्वरूप$ “क£ प्रजापतिरुक्तो को वायुरिति 
शब्दितः इत्यभिधानात्‌ वायुत्वादेव कः भविष्यच्चतुर्मुख8 “पवमान प्रजापतिरिति 
(पवमानसूक्ते) श्रुतेश। एतादृशोऽहं तव पादावे त्वदभिप्रेतशास्त्रतत्त्वस्य 
सम्यक्‌ ज्ञाने आसजे आसक्तोऽस्मि 1] Or, it is कः लोके पादौ एव तव 
आसजेत्‌ meaning “all-knowing Brahma resorts to Your 
feet alone". [आलोचने सर्वविषयकज्ञानवान्‌ ईशोऽपि सर्वजीवेभ्यो$धिक- 
विषयकज्ञानवान्‌ ते पादौ कश्चतुर्मुख एवासजेत्‌ आश्रयेदिति वा। “यो 
ब्रह्माणं विदधाति पूर्वं यो वै वेदांश्च प्रहिणोति तस्मै' इति त्वत्तो 
वेदानामध्येता ब्रह्मा तु तस्य तव पादौ आसजेत्‌ तेन त्वद्वाक्यानां 
तात्पर्यविषयोऽर्थस्तेनैव ज्ञायते अन्ये त्वापातदर्शिनस्तमसिपतन्तीति भावः|] 
So the verse means : O Lord Buddha, Omniscient, 
Delightful, Unperturbed and Unselfish, You are Critic 
of the Vedic authority and Vedic sacrifices. But Your 
criticism of the Vedic authority is hp-deep and is 
caused by Your mvincible deluding power. Only four- 
faced Brahma can know the real import of Your words 
and scriptures; and he is engaged im knowing it. He 
has resorted to Your feet alone. I, Vayu, future 
Brahma also engage myself m knowing the real 
import of your words. 


(10) कल्क्यंवतार - In the following manner the verse 
describes Lord's कल्क्यवतार or mcarnation as Kalkin : 
रामराम। महाबाहोमायाते! (रामराममहाबाहो। माया! ते।) सुदुरासद॥ अ] 
(सुदुरासदा।) वादसादद। क३। लोके। Wall Val तव। आसजेत्‌। (1) 
„ रामराम = Beloved of Goddess Laksmi. (2) महावाहोमायाते = 
` महाबाह+ऊमायते | (i) महाबाह = महावाह = महाश्व = Great horse; 
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Gi) ऊमायाते = Arrival in the world of beings. It is well 
known that Lord Kalkin rides a horse. [हि रामराम 
लक्ष्मीकान्त। महाबाहोमायाते महांश्चासौ वाहश्चेति महावाह$ महाश्‍व$ तेन 
way सर्वभूतेषु आयाति आगमनं यस्येति तस्य संबुद्धिश| कल्की 
भगवानश्वारूढो5वततारेत्युक्तत्वात्‌।] (3) सुदुरासद = Invincible. (4) 
अ = Vasudeva; Or, ३) रामराममहाबाहो = 
र+आमर+आम+महाबाहो | (i) र-हिंसाकर = Injurious mlerichas; 
Gi) आमर=समन्तात्‌ मरण = Killers; (iii) आम = अतिदीर्घं = Very 
long; (iv) महाबाहो>महाबाहू = Long-armed. Lord Kalkin is 
described as wielding in his hands long sword to slay 
mlefichas. gl रामराममहाबाहो इत्येकं पदम्‌| लोकक्षयकर्तृत्वात्‌। 
रिण्वन्ति इति। (रि हिंसायां पंचमगणीय$ 1) us म्लेञ्छादयस्तेषां आ 
समन्तात्‌ मर$ मरणं येनासौ आ संपूर्ण मा मानं यस्येत्याम अतिदीर्घ | 
रामरश्चासौ आमश्चेति रामरामः म्लेञ्छक्षयकृत्‌ सुदीर्घ आयुधविशेषः 
खड्ग महाबाहौ यस्येति रामराममहाबाहुः तस्य संबुद्धिश। म्लेञ्छक्षयद- 
महाखड्गयुक्तमहामुजेत्यर्थश।] With this splitting, माया ते 
सुदुरासदा means “O Lord Kalkin, Your deluding power 
is invincible.” 4) वादसादद = स्तोतृभयखण्डक = Remover of 
the fear of Your eulogists. The rest is clear. [तेन 
वादसादद। अभिवादनस्तुतिकर्तृणां सञ्जनानां भयखण्डक। कः ब्रह्मा तव 
पादावेवासजेदिति संबन्ध£ |] So the verse means : 0 Lord 
Kalkin, Beloved of Goddess Laksmi, You descend. in 
the world of beings on a tall horse. You wield a long 
sword for the destruction of mlerichas who harm 
people. You are Vasudeva and Invincible. You remove 
the fear of the good who bow down to You and sing 
Your glories. Brahma in this world, resorts to Your 
feet alone. 


(11) हयग्नीवावतार - The verse is explained as 
describing Lord's हयग्रीवावतार or, incarnation as Horse- 
faced: रामराम। महाबाहोमा। आयाते। सुदुरासद। al वादसादद | 
Hel लोके। Well wal तव। आसजेत्‌। 1: रामराम = Beloved of 
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Laksmi. 2. महाबाहोमा = महा--बाह--उ--मा! (i) महा = Great; (ii) 
बाह = वाह = Vehicle, here ‘horse’; (iii) उ = Excellent; 
Gv)" = Splendour. In the हयग्रीवावतार, the Lord 
possessed the excellent splendour of a great or 
superior horse. [हे रामराम लक्ष्मीकान्त, महाबाहोमा महांश्चासौ 
वाहश्चेति महावाह$ जात्यशव$ तस्य उत्कृष्टा मा शोभा इव शोभा 
यस्येत्यर्थश1] 3. आयाते = आ+अय+अते। (i) आ = पितामह = 
Grandsire Brahma; (ii) अय = शुभ = welfare; (iii) अते = 
अततीति = Wanderer. Here अत is from Vaq to wander 
and अ of त(त्‌+अ) becomes इ (hence अति, vocative अते) by 
rule 'तृतीयोऽतिशये' The Lord wanders to bring welfare to 
Brahma, the Grandsire of the Universe. [हि आयाते। 
'आकारस्तु पितामह' इत्युक्तेः आः पितामहः तस्य अयः शुभं 
तदर्थमततीत्यायातः तृतीयातिशयेन स एवातिशयितत्वादायातिसतस्य संबुद्धिः |] 
4. सुदुरासद = Invincible; 5. अ = Lord Visnu; 6) वादसादद 
= वाद+साद+द। (i) वाद = Vedas; (४) साद = अपहरण = 
Stealing away; (iii) ¢ = Destroyer. The Lord is known 
to destroy demons who steal and carry away the 
Vedas. This is how the Lord bestows welfare to 
Brahma as the Vedas are believed to be his property. 
[तेन च वादसादद वदन्ति स्वगुणानिति वादा$ सर्ववेदास्तान्सादयन्त्यपहरन्ति 
ते वादसादा३ dens हयग्रीवमधुकैटभाद्यास्तान्‌ द्यति खण्डयति।] The 
rest is clear. “Brahma resorts to, 0 Lord, Your feet 
alone, in this world." Here it is more relevant as the 
हयग्रीवावतार had the purpose of helping Brahma by 
killing demon Hayagriva, as the demon had obtained 
the boon that he would meet death by one who bore 
his name. [तस्य तव को ब्रह्मा पादावासजेदेव। यतस्तदर्थ त्वयै- 
तादृशावतारं गृहीत्वैतावान्‌ प्रयत्न Has! तदुक्तं ‘anes कविर्हयग्रीव£ 
सर्ववागीश्‍्वरेश्वर१। सर्ववेदमयो ब्रह्मगुरुर्वागीश्वरीपति8 ॥ ब्रह्मार्थवेदाहरण३ 
सर्वविज्ञानजन्मभूरिति। रामरामेत्यनेन लक्ष्मीकान्तत्वोक्त्या वागीश्वरी- 
पतिरित्यर्थः उक्त3। वादसाददेत्यनेन आयाते इत्यनेन च ब्रह्मार्थवेदाहरण$ 
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इत्युक्तार्थश। को लोक इत्यादिना ब्रह्मगुररित्यादिकमुक्तार्थमवगन्तव्यमित्य- 
खिलमतिमङ्गलम्‌ 1] So the verse means : O Lord Hayagriva, 
Beloved of Laksmi, You shine with the bright 
splendour of an excellent horse. You descended for the 
sake of Brahma's well-being. You are Invincible and 
are Lord Visnu expressed by letter ‘A’. You destroyed 
demons who stole and carried away the Vedas. As 
such, Grandsire Brahma, in this world, O Lord, 
resorts to Your feet alone. 


(12) व्यासावतार - The verse is explained as 
describing Lord's व्यासावतार or incarnation as Sage 
Vyasa : र। अमर। आम। महाबाहो। मायाते। सुदुससद। आ। 
वादसादद। wel लोके। पादौ। wal तव। आसजेत्‌। (1) र = 
Delightful; 2) अमर = God; 3) आम = पूर्णज्ञान = Full 
knowledge; 4) महाबाहो = उच्छितबाहो = Lord with raised 
hands. It is stated in the Mahabharata that Sage 
Vyasa with raised hands declared “Resort to Dharma 
and attain Artha and Kama" (ऊर्ध्वबाहुर्विरोम्येष न च 
कश्चिच्छुणोति मे। धर्मादर्थश्च कामश्च स किमर्थ न सेव्यते॥ स्वर्गारोहण, 
५।६२) [रामराम रा$ रमणीया! तत्तवज्ञानयोग्याः अमरा$ ब्रह्मादिदेवाः 
रामरास्तेषु आ संपूर्णा मा ज्ञानं यस्मात्स तस्य संबुद्धिः। अत एव 
ज्ञानसंस्थापनार्थं महान्‌ अत्युच्छ्रित बाहुर्भुजो यस्यैतादृश।] It means 
that gods who are fit to receive the right and full 
knowledge got it from the Lord in His incarnation as 
Sage Vyasa. And with raised hands He declared and 
established the right knowledge regarding Dharma 
(righteousness) throughout the world. Generally, 
beings are desirous of securing Artha (material 
prosperity) and Kama (physical pleasure). Sage Vyasa 
declared that both of them can be obtained through 
the performance of Dharma and not by neglecting 
Dharma. 5) मायाते = Arrival (आयाति) for the sake of 
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establishing right knowledge (मा) [मा ज्ञानं तदर्थमायाति3 
आगमनं यस्येत्यर्थः । ज्ञानावतारेत्यर्थ |] 6. सुदुरासद = सु--दुरास--द | 
(1) YARA = extremely; (ii) दुरास = Ignorance, difficult 
to dispel; (3) द = नाशक = Destroyer. Sage Vyasa 
destroyed the ignorance and wrong knowledge which 
was a difficult task. [सुदुरासद सुतरां qud निरसितुमशक्य- 
मज्ञानादिकं द्यति नाशयतीत्येतादृश।] 7) अ = 0 Vyasa. [हि अ व्यास 
“अ आ अं 38 पुराणर्षिव्यासः शाखासहस्रकृत्‌' इति तन्नामसु पाठात्‌।] 
[Or, रामराममहाबाहो = रामराम+मह+आ+बाहो। (1) रामराम = 
Beloved of Laksmi; (ii) मह = Showing worthy of 
worship; (iii) आ = Stretched; (iv) बाहो = Arm. Sage 
Vyasa declared with arms stretched above that Lord 
Visnu, Beloved of Laksmi alone is worthy of worship 
for all beings [यद्वा रामरामं लक्ष्मीकान्तं महयति पूज्यत्वेन 
प्रदर्शयत्यसौ रामराममहः एवंविधः आ ततो बाहुः भुजो यस्येत्येकमेव 
पदम्‌|] 8) वादसादद = Remover of destruction of the 
Vedas. It was sage Vyasa who revived the Vedas and 
divided them into four viz. Rk, Yajus, Saman and 
Atharvan. [वादसादद वादानां वेदानां We उत्सादं द्यतीत्येतादृश।] 
9) क$ = Brahma; 10) लोके = लोचने = for understanding. 
11) पादौ एव तव आसजेत्‌ = resorts to Your feet alone. “To 
understand all the knowledge contamed in the Vedas, 
Brahma resorts to Your feet alone.’ [को ब्रह्मा तस्य तव 
पादौ। लोके लोचनं cies -तन्निमित्तं पादावासजेत्‌ सत्कारपूर्वकं सेवते।] 
07, कः लोके पादौ एव तव आसजे अत्‌ = 1, Vayu, future 
Brahma, resort to Your feet alone for understanding 
the Vedas’. Of course, it is well known that Sri 
Madhvacarya was a direct disciple of Sage Vyasa. 
[अथवा अत्‌ वायुः कः भविष्यद्ब्रह्मा अहं तव पादावासजे आश्रितोऽस्मीति 
व्यासशिष्यस्यानन्दतीर्थस्य तत्पादोपसत्तिकर्तुरुक्तिः।] Or, wa लोके 
पादावे अव तव आसजेत्‌ (आसजे Bq!) Here कः = वायुः; लोके = 
शुके = In sage Suka (from ल+उक expressing Siva, Suka 
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being an incarnation of Siva); पादावे = To understand 
the meaning of scriptures composed by Sage Vyasa 
like, Mahabharata, Brahmasittras and Puranas; 
अव-ज्ञानरूप = Omniscient; and आसजेत्‌ = has entered. It 
means : Sage Vyasa is Omniscient. Sage Suka is an 
incarmatien-of Siva. And to understand the meaning of 
scriptures composed by Vyasa, Vayu helps Suka 
residing in him. [अथवा हे अव ज्ञानरूप तव पादावे 
पद्यतेऽर्थोऽनेनेति पदं स्वनिर्मितं शास्त्रम्‌। भारतब्रह्मसूत्रपुराणादिकं तस्यायम्‌ 
अर्थ पादस्तमवगच्छतीति पादाव त्वत्कृतशास्त्रार्थज्ञ तस्मिन्‌। लोके 
लात्यङ्गीकरोतीति लः ue शिवः स एव उकस्तदवतार$ शुकस्तस्मिन्‌। 
ays आसजेत्‌ आविष्टोऽस्ति।] Or, it can be आसजे+अत्‌ where 
अत्‌=ज्ञानिन्‌. It means : T Vayu, the all-knower, has 
entered into Suka. That is, the superiority in Suka is 
caused by my or Vayu’s superiority.’ [अत्‌ ज्ञानी को वायु£ 
अहम्‌ आसजे आविष्टोऽस्मीत्यर्थश। मदाधिक्यप्रयुक्तमेव शुकस्य 
ज्ञानाधिक्यमिति भाव? |] So the verse means : O Vyasa, You 
are the cause of the full knowledge of Brahma and 
other gods, You proclaimed right knowledge with 
raised hands. Your descent was to establish right 
knowledge. You drove away formidable wrong 
knowledge. You revived the lost Vedas. To understand 
your scriptures Brahma resorts to Your feet alone. I, 
Vayu, future Brahma, has also resorted to Your feet 
alone to understand those scriptures. I, Vayu, have 
entered in Suka to make him understand the meaning 
of those scriptures. 


Appendix - III 
Different Meanings of भा 


भाभाभामाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभा । 
भाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभा ॥ ७८ ॥ 


This verse is supremely unique. This has 
revealed the loftiest height of ecstacy of Sri 
Madhvacarya im addressing Lord Visnu. This is a 
devotional outburst and a spontaneous overflow of 
powerful sentiments. As a verse it is the only of its 
kind in the whole range of Sanskrit Literature. This is 
classified by rhetoricians as एकाक्षरयमकश्लोक or a verse 
(32 letters) of only one letter repeated for 32 times, 
each time having a different meaning. But, the verse 
is surrounded by a controversy regarding the number 
of letters (मा) it contains. It is said that the Tulu 
manuscript of Hrsikega Tirtha has 28 letters whereas 
the टीका of Narahari Tirtha has considered it as 
having 32 letters even though it quotes 28 meanings 
of भा. (See Appendix - IV for details.) Hrsikesa Tirtha 
is followed by त.भ.वि. and ब., whereas the टीका is 
followed by. टि.ना.या.अ and TSR. [ल.टि. states - अन्ये 
टीकोक्तार्थका भागवते (१०.४.१३) विदितोऽसि भवान्‌ इत्यत्र सत्यधर्मतीर्थीये 
२८ भा$ गृहीता$ 1] But it must be noted that it seems that 
it is not so important as to know the number of His. 
contained in the verse. The commentators have given 
different meanings of भा which total to as many as 
sixty (60). There exist ten (10) more. This is in 
accordance with the belief that each letter has infinite 
number of meanings, all denoting Lord Visnu and 
describing His glories. [Read : (1) इति सामान्यतोऽनन्तगुण- 
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शक्तिक्रियात्मके। सिद्धे नारायणे तत्रानन्तवेदपदान्यपि ॥ प्रत्येकं योगवृत्त्या 
हि वर्तमानानि केशवे। अनन्तगुणतां विष्णोर्विशेषाज्ञा(ज्ज्ञा)पयन्ति fe 
इत्याह भा इति श्लोके(को)(कं) सर्वशब्दोपलक्षणम्‌। अतो विष्णो परो 
नान्यस्तच्छब्दा अपि यद्धरौ॥ मुख्यतोऽन्येषु तत्संगादत्यल्पेन निमित्ततः ॥ 
(टी) Gi) इति पूर्वाक्तप्रकारेण खामान्यतः अनन्तपारामितविक्रमेशेति 
सामान्योक्तितोऽ नन्तगुणशक्तिक्रियात्सके PAPO स्वप्रधानेन ` त्वनन्यशेषे, 
अनेन मीमांसकमतं पराचष्टे। तैः कार्यान्वितत्वेन कार्यशेषसिद्धे व्युत्पत्ति£ 
Wed! तन्मते कल्पनागौरवप्रसंगादिष्टे योग्येतरान्विते व्युत्पत्तिस्वीकारे 
लाघवादयमेव पक्षो युक्त इति भावश। बालोऽपि इष्टविशेषे सिद्धे प्रथमतो 
व्युत्पाद्यानन्तरं जातजिज्ञासो सिद्धे व्युत्पद्यते यतः नारायणे Rae प्रमिते 
सति तत्र केछवे ब्रह्मादिप्रवर्तके नारायणे प्रत्येकं प्रतिपदं प्रतिवर्णं च 
रणेगठृत्या महायोगवृत्त्या निरतिशयप्रकृत्यर्थप्रत्ययार्थवृत््या तिङ्कृत्तद्धित- 
समासरूपेण चतुर्विधयाऽथ च गुणक्रियाजातियोगेन वृत्तिमत्या शक्त्या 
IMI अनन्तवेदपदानि अपि शब्दात्‌ स्वरव्यञ्जनरूपाण्यक्षराणि तथा 
वाक्यानि महावाक्यानि प्रकरणानि स्थानानि च _किष्णोर्गिशिकदसाघारण्येन 
स्ववृत्तिनिमित्तभूतरय योग्यस्यानन्यकृत्या अनन्तग्रुणता' स्वप्रवृत्तिनिमित्तभूतानन्तगुणतां 
उपलक्षणमेतत्‌ । स्वप्रवृत्तिनिमित्तानन्तशक्तिक्रियतां च seria भा इति 
सलोक He! कीदृश सर्वशन्द्रोएलक्षणम्‌। PSAs) यथा भेति वर्णः 
पदतां प्राप्य अनन्यसाधारणान्‌ गुणानाचष्टे तथैव सर्वे वर्णा$ तथैव सर्वाणि 
पदानि वाक्यादीनि च भगवतो गुणप्रतिपादकानि। उदाहरणतया भेति 
श्लोकोपन्यासः (भाधातोरर्थबाहुल्यात्‌)। तत्र वर्णस्य गुणवाचित्वं एतन्र्यायेन 
पदानां च प्रकृत्याद्यर्थभूतगुणवाचित्वं वाक्यस्य प्रधानीभूतविशेष्यनिष्ठासाधारण- 
गुणक्रियादिवाचित्वं, तथा प्रकरणस्य वाक्यसंदर्भरूपस्य प्रधानीमूतसार्वज्ञादि- 
गुणप्रतिपादनाय प्रकृतस्य प्राकरणिकगुणवाचित्वं तथा स्थानस्यानेकप्रकरणात्मकस्य 
महाप्रमेयभूतगणमुदिश्य चैकार्थपरत्वात्‌ स्थानिकगुणवाचित्वं एवमध्यायाष्टक- 
शाखोपवेदावान्तरवेदमहावेदानां भगवद्ठुणाभिधायकत्वेन भगवत्परत्वं द्रष्टव्यमिति 
Was! अत इति। यतोऽनन्तवेदा वर्णमारम्य स्वान्तं भगवत्पराः अतः 
one qv? सर्वोत्तमोऽन्यो न किं तु विष्णुरेव सर्वोत्तम$। ननु कथमिदं 
इन्द्रादिशब्दैरिन्द्रादीनां लोके वेदे च व्यवहारात्‌ संकोच एवे न्याय्य? | 
अन्यथा तद्वाचकाभावेन देवतोद्देशककर्मादिविधिरव्यर्थश स्यादित्यत उक्तं 
तच्छब्दा अपि मुख्यतो हरौ aq महायोगविद्वद्रूढिम्यां यस्मात्‌ यस्माच्च 
अन्यु लक्ष्म्यादिषु airg भगवदधीनसातिशयप्रवृत्तिनिमित्तगुणवत्वा- 
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तप्रवर्तन्तेऽतो नारायणस्यानन्तवेदपदादिप्रतिपादितत्वं इतरेषां तु समाकर्षादि- 
न्यायेनाल्पेनैव योगेन प्रवृत्तत्वात्‌ कर्मादिविधिश्च न लुप्यत इति casi 
(टि) Gii) एवं सामान्यतो वेदा भगवदनन्तगुणक्रियाभिधायिन इति प्रतिपाद्य 
इदानीमशेषाण्यपि वैदिकपदानि प्रत्येकं योगवृत्त्या प्रवर्तमानानि 
भगवतोऽनन्तगुणतां विशेषादेव ज्ञापयन्तीत्याशयेनोपलक्षणतया भशब्देनैव 
पुन पुनः संबोध्य स्तौति॥ (म) (v) अभैकाक्षरविद्युन्मालाख्यवृत्तविशेषेण 
qa तस्यानन्तवेदगतानन्तसकलवर्णृप्रतिपाद्यत्वेप्येकैकवर्णस्यानन्तगुणप्रति- 
पादकत्वं सूचयति भाभेत्यादिमिः द्वात्रिंशद्धिर्भाशब्दैः । (ना) (v) (एकाक्षर- 
यमकरूपोऽयं श्लोक81) एवं सामान्यतो dem भगवतोऽनन्तगुणक्रिया- 
रूपाभिधायका इति प्रतिपाद्य इदानीं अशेषाणि वैदिक(वर्णानि)पदानि प्रत्येकं 
योगवृत्त्या प्रवर्तमानानि भगवतोऽनन्तगुणतां विशेषादेव ज्ञापयन्तीत्याशयेनो- 
पलक्षणतया भकारस्य विष्णुवाचित्वं दर्शयति भेति ॥ (या)] All this 
means that all letters denote Lord Visnu. They all 
connote His qualities and sing His glories. [Here one 
must remember the solemn declaration of Sri 
Madhvacarya : यो देवानां नामधा एक एवं “नामानि सर्वाणि 
यमाविशन्ति तं वै विष्णुं परममुदाहरन्ति' “सर्वै वेदा अपि तस्यैव नाम । 
किमु वेदा$ ? समुद्रमेघवृक्षपतनभेरीताडनादि सर्वघोषा अपि तस्यैव नामानि । 
(महेतरेयोपनिषद्माष्य,२.३.) As an illustration of this truth 
viz., all letters express only Lord Visnu, Sri 
Madhvacarya has addressed Him using only one letter 
viz. म. This is only an उपलक्षण (indication, pointer) 
which is defined as स्वप्रतिपादकत्वे सति स्वेतरप्रतिपादकत्वम्‌ or 
the implication of something not expressed in addition 
to that which has been expressed. That is, not only 4, 
but all letters denote the Lord, connote His qualities, 
and smg His glories. The commentators feel that the 
letter म has been chosen because it is known to have 
many meanings [(i) माधातोरर्थबाहुल्यात्‌।(टि). (i) (भा धातोरर्थ- 
बाहुल्याद्धकारोपादानम्‌ 1) (या). Gi) अत्र टीकाकारेस्तास्ता भाधातवो 
भिन्नार्थप्रतिपादका vargas! तेन तत्तद्गुणप्रतिपादकः स स धातु$। 
CÙ] Secondly, भा should be understood as भ+आ where 
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आरसमन्तातू, meaning ‘by all means, in all ways, in all 
aspects, with all details, in all respects, m all 
dimensions’ and so on. So भाभाभा ... = भ+आम+आभ and so 
on. (अत्र सर्वत्र भ आ इति पदं विवक्षितं आसमन्ताद्वेति सर्वत्रान्वयः |) 
(या). Or, one can hold भा -88 a vocative in प्लुत or 
protracted, where “a conveys excellence. [अत्र . सर्वत्र 
प्लुतः आकारोऽतिशयार्थः ।(या) . प्लुत5 take longer time than 
dds in pronunciation. Usually they are indicated with 
the figure 3 placed after them. Such प्लुत vocatives 
generally suggest emotional outbursts.] As said above 
in all 60 meanings of भा (4) have been given by the 
commentators. The original passages with their 
explanations are given below. Here "E are 
enumerated one by one with English equivalents. (हे = 
O, should be prefixed). (1) श्रीमन्‌ - Thy Majesty; 
(2) सन्दीक्त - Shiner, (3) सर्वज्ञ - Omniscient; (4) सर्वाधार - 
All-supporter; (5) उदार - Generous; (6) अगणित - 
Immesurable; (7) अभीष्ट - Desired; (8) अभीष्टद - Fulfiller 
of desires; (9) wama: - Uniter; (10) उपादेय - Worthy of 
attainment; (11) अतिनिकट - Nearby; (12) सेव्य - Worthy 
of service; (13) weds - Receiver; (14) नेत३ - All-leader; 
(15) नानारूप - Multiform; (16) नम्य - Worthy of obeisance; 
(17) विलक्षण - Distinct; (18) अधिक - Supermost; (19) स्वतन्त्र - 
Independent; (20) आनन्द - Blissful; (21) सन्ततवचन - Ever- 
expressed; (22) You - Worthy of worship; (23) विस्तृत - 
Wide-spread; (24) नाशक - Destroyer; (25) स्वामिन्‌ - Lord; 
(26) निश्चल - Immutable; (27) Ws" - Praiseworthy; 
(28) संमोहक - Delüder; (29) संचारिन्‌ - Wanderer, (30) विदारक - 
All-cutter; (31) आलोच्य - Worthy of ponderance; 
(32) सुन्दर - Beautiful; (83) कान्त - Beloved; (34) संपूर्णनत - 
Fully prostrated upon; (35) स्वपूजक - Self-worshipper; 
(36) व्याप्त - All-pervader; (37) संपूर्ण - All-full; (38) दर्शक - 
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All-perceiver; (39) संकीर्त्य - Worthy of narration; 
(40) कथक - Preacher; (41) स्मृत - Remembered; (42) श्रुत - 
Heard; (43) आह्लादक - Delighter; (44) उपादानताद - Maker 
of material cause; (45) Wate - Bestower of existence; 
(46) कान्त - Lover; (47) शान्त - Calm; (48) रत - Sporter; 
(49) दान्त - Self-controlled; (50) संभूत - Selfexistent; 
(51) qms - Speaker, (52) आवरक - Enveloper; (53) नियामक - 
Controller; (54) बन्धक - Confiner; (55) मोचक - Deliverer; 
(56) साक्षात्कारवनू - Direct Perceiver; (57) विषम - Adverse; 
(58). सन्ततिद - Giver of pleasure-series; (59) उग्र - 
Terrible; (60) विस्तारकर्तः - Wide-spreader. As in the 
previous verse (140.77), this verse also consists of only 
vocatives having no verb or predicate like ते नम£ or 
aaa’. This shows that Sri Madhvacarya’s devotion to 
the Lord is absolutely free from any desire. This is a 
perfect case of ‘devotion for devotion’s sake’ possible 
for only perfect devotees of the Lord. [Read 
(स्तुतिमात्रपरत्वात्‌ क्रियासंबंधाभावो न दोषापादक81 अनेन फलमनपेक्ष्य 
स्तोतृत्वमस्मत्स्वमाव इत्याचार्येः सूचितं भवति।) (या.७७)] Still ना 
remarks “नोऽवेति पूर्वोक्तेन Wares’. 


Detailed explanation of the meanings of भा - 
(हे = O, should be added). (1) श्रीमन्‌ - Thy Majesty [भातीति 
भश तत्संबुद्धिरिति व्युत्पत्तिः। (टि)] (2) संदीप्त - Shiner [भा दीप्तौ to 
shine]. This means that the Lord shines everywhere 
within and without this universe and also inside all 
the souls including Goddess Laksmi downwards. 
[0) सन्दीप्त नाकादुपरि परतमाकुण्ठलोकेषु जीवे बाह्ये। (टी) Gi) आ भ 
भा दीप्तौ नाकात्स्वर्गादुपरि उपरिष्टात्‌ फ्रतग्रावि)क़॒ण्ठलोकेए परतमेषु 
श्वेतद्दीपानन्तासनवैकुण्ठेषु। तथा जीवे लक्ष्मीतत्त्वे कालो मायामये जीव' 
इति वचनात्‌ जीवशब्दो लक्ष्मीवाची। अथवा c)? जीवेषु। यथायोग्यं 
प्राकृताप्राकृतलोकस्थेषु मुक्तामुक्तेषु। 'इमामारभ्य पृथिवीमिक्त्यादिवचनात्‌। 
एवं प्रकारेणान्तर्गतप्राकृताप्राकृतलोके। तथान्तर्गतलोकस्थजीवराशौ ब्रह्माण्डे 
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तथा ब्रह्मे ब्रह्माण्डाद्वहिरवर्तमाने द्विगुणविशेषामिधाण्डकटाहतदुत्तरदशगुणो- 
तरोत्तरबाह्यगुणत्रयान्तावरणे तदुत्तरे च सूक्ष्मरूपप्रधाने प्रकृतिसंज्ञे च न्दी 
सम्यक्‌ प्रकाशमानेत्यर्थश।(टि)] (3) सर्वज्ञ - Omniscient. [8 ज्ञाने। 
आ = समन्तात्‌ भः ज्ञानं यस्य तत्संबुद्धिः सर्वज्नेत्यर्थः।(टि)] (4) आधार 
= सर्वाधार — All-supporter; The Lord is the supporter of 
the entire universe consisting of innumerable regions 
and also Earth and its products. Entire insentient 
world is supported by Him. [मूमिप्रभृति-च(ज)परमान्ता(परम- 
खान्ता)खिलाधारभूत।(टी). भ आधारे। आ समन्तात्‌ भड आधारः 
आमस्तत्संबुद्धिः। शूमिप्रनतिचपरमान्ताख्िलाघारम्ूच गर्भीकृतपात्तालादि- 
सञ्षककूर्मादिरूपवायुधृतानन्तसह्रफणेकतमफणाधृतभूमिप्रभृति च तत्‌ परमान्तं 
च तदाधाररूपशक्त्यन्तं च तत्‌ अखिलं च सर्व जगन्न तदाघारभूत 
परमपुरुषरूपेणेत्यर्थश। अथवा AAA पठनीयम्‌। तथात्वे 
भूमिप्रभृतिजं तत्कार्यभूमिप्रभृति जं = जातं महत्तत््वादिपरमान्तं 
अन्तेऽवशिष्यमाणं परममव्यक्तं यस्य तत्तथोक्तम्‌। एवं भूताखिलाधारभूत | 
तदुक्तं “य उ त्रिधातु पृथिवीमुत द्यामेको दाधार भुवनानि विश्वा’ “मर्ता 
सम्ियमाणो बिभर्ति’ “एको देवो बहुधा निविष्ट “यस्मिन्निदं सं च वि चैधि 
सर्व “पृथिव्यादिप्रकृत्यन्तं भूतं भव्यं भवच्च यत्‌। विष्णुरेको feudis 
नान्यस्तस्मात्क्षमो घृतौ' इति। 'अक्षरमम्बरान्तधृतेऽ' “्युभ्वाद्यायतनं 
स्वशब्दादि'त्यादौ। भूमिप्रभृति चेत्यत्र चकारः समस्यमानपदान्तर्गतोऽतो 
विग्रहप्रदर्शकवाक्येऽन्यश्चकारः प्रयुक्तः | (टि) (5) उदार - Generous. 
The Lord is ever generous or bountiful in granting 
innumerable boons and in fulfilling all the desires of 
His devotees. He grants even liberation to them as 
and when they desire it. [भ औदार्ये। आ समन्ताद्‌ भः 
उदारस्तत्संबुद्धिः। Mer uem लोकेषु ।(टि). अगणितविबुधामीष्टमोक्षादि- 
दाने उदार।(भ). भक्ताभीष्टप्रदाने उदार।(या)] (6) अनन्त = अगणित - 
Infinite or Jmmeasurable. The Lord cannot be 
measured in space, time or qualities. That is, He is 
within and without space. He is not limited by time. 
And His qualities are beyond any count. [म आनन्त्ये। आ 
समन्ताद्‌ भ8 अनन्तः तत्संबुद्धिः। देशतः कालतो गुणतश्चागणित।(टि)] 
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(7) afte - Desired. The Lord is desired most by His 
devotees who are the knowers of His glories. He is 
also most desired and loved by Brahma who is the 
perfect knower of the Lord. [àse] आ समन्तादभीष्ट 
fqgurfls | एकान्तभूतब्रह्मामीष्टेत्यर्थश। *तदेतत्पुत्रात्मेय' इति (बृ.१.४.८) 
श्रुते | (टि)] (8) aea - Fulfiller of desires. The Lord is 
capable to fulfil all the desires of His devotees and 
actually He fulfils. [मोऽभीष्टदानेो। आ समन्तादभीष्टद। 
गोक्षादिरुपामीषटदाने शक्त Sas KR) (9) wens - Uniter The 
Lord unites the souls with their actions caused by the 
रजोगुण and also with their instruments like body and 
organs. All action is caused by the रजोगुण and no soul 
can perform actions without body and ws or 
action-organs. All these are granted by the Lord to 
each soul. [म सन्धाने। आ समन्ताद्‌ भ Ge स्वत उत रजसः 
कर्मणा च शब्दात्‌ तत्साधनानां देहेन्द्रियादीनां संघाने सम्यग्जीवसंबन्धितया 
स्थापने समर्थेति Wes) स्वतः स्वातन्त्रयेण रजस उत्त करणीभूतेन 
रजोगुणेनेत्यर्थः। तदुक्तं “एष ह्येव साधु कर्म कारयतीःत्यादौ। तथा 
गीतायां “रजः कर्मणि camere) अशेषकर्मणां संघानकर्तः।(म)] 
According to या., the Lord unites the objects with their 
respective qualities. The objects possess their qualities 
not arbitrarily, but because of the Lord. [अशेषधर्माणां 
सन्धानकर्त$ । (या)] (10) उपादेय - Worthy of attainment. The 
Lord is the only object fit to be attained by all good 
souls. According to टी. Lord's feet are fit to be attained 
by good souls. _[सन्नुपादान(ता)पादादौ)1(टी)]. The fe, has 
explained : Good souls securmg liberation are received 
by the Lord or they enter into Him. Here the word पाद 
does mean not only feet but the whole body. The word 
पाद can mean as the entire form. Hence, Lord’s entire 
form is fit to be attained by good souls. [भ उपादाने। आ 
समन्ताद्ध उपादानं यस्य स तथोक्तस्तत्संबुद्धिड | were “महतां 
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पादशब्देन सर्व रूपमुदीर्यत' इति वचनात्‌ सतां मोक्षादिलाभवतां शुभजीवानां 
उपादानं स्वीकरणं यस्मिन्स ween! AJIT यादः समग्रं 
रूपं यस्य स तथोक्तः तत्संबुद्धिः। सदुपादेयस्वरूपेत्यर्थः | (टि)] 
(11) अतिनिकट - Nearby. The Lord is always quite 
nearby all good souls. Gt freed! आ समन्ताद्भध निकटत्वात्‌ 
सर्वसञ्जनानामतिनिकट। तदुक्ते “दूरादूरतरं यत्तु तदेवान्तिकमन्तिकात' *तहूरे 
तद्वन्तिके” इति (ईशा.५)। (fe) (12) सेव्य = सर्वसेव्य - Worthy of 
service. The Lord is fit to be served by all, including 
gods [भि सेव्यत्वे आसमन्तात्सेव्य सुरैः सेव्य।(टि)] (13) ऊरीकर्त३ - 
Receiver. The Lord receives or accepts all ie. the 
desires of all, including gods. [ऊरीकरोषि(पि) त्वं तेषामिष्टम्‌। 
(टी). भ ऊरीकरणे। आ समन्ताद्‌ भ ऊ(उ)रीकर£ स्वीकारकर्ता। त्वं तेषां 
सञ्जनानां ऊरीकरोऽपि स्वीकारकर्तापीत्यर्थः।(टि). देवेष्टाङ्गीकारिन्‌। (भ). 
सुरादीष्टाङ्गीकरण।(या).] (14) Fas = wd - All-leader. The 
Lord leads all to their respective destinations. The 
मुक्तियोग्यs are pulled towards liberation; the तमोयोग्यड are 
pushed towards hells; and the नित्यसंसारिनूड are made to 
wander in different worldly regions. According to @. 
followed by fe, here there is a reference to मध्यमभक्तs 
who are blessed by the Lord having taken different 
incarnations like मत्स्य and others. [इष्टमन्यान्नयस्ति च 
निखिलांस्त्व हि नानावतारै$।(टी). भ अन्येष्टनेतृताभावे आ समन्तात्‌ भ। 
एकान्तभक्तव्यतिरिक्तमध्यमभक्ताभीष्टनेत। त्वमन्याक्रिखिलान्‌ मधघ्यमभक्तान्‌ 
नानावतारै? मत्स्यादिभिरिष्टं मोक्षादि qc च प्रापयसि। नयतेर्द्विकर्म- 
कत्वात्‌ प्रधानाप्रधानकर्मद्वयोक्ति$ ।(टि)] According to भ. and या. 
the Lord leads in different modes also [अन्यान्‌ सर्वान्‌ 
नानावतारैर्नेतश नानाभावेन नेतर्वा।(भ). अन्यान्‌ नानाभावेन Fas !(या)] 
[The word नानाभावेन is found in टी. but is explained 
differently by टि. as follows] (15) नानाभाव = नानारूप - 
Multiform. The Lord has infinite number of forms. He 
resides in the hearts of infinite number of souls and 
controls them. He is the Indweller & Controller of all. 
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[नानाभावेन वाऽथाऽखिलहृदयग।(टी). भ नानाभावे। आ समन्तात्‌ भ 
नानाभूत। विशेषबलेन नानारूप। कानामावेर चाथाखिलहृदसग ATN- 
रूपेणाऽखिलान्नियम्य हृदयस्थ। तदुक्तं “आत्मान्तरात्मेति हरिरिशत्यादौ। 
तथा “स वा एष पुरुषोऽन्नरसमय इत्यादिना ब्रह्मवल्याम्‌। तथान्तर्यामि- 
ब्राह्मणे च।(टि)] (16) नम्य - Worthy of obeisance. The Lord 
is fit to receive obeisance from all. Here नम्य means 
सद्धिर्नम्य (भ) or सञ्जननम्य (या) = Worthy of obeisance from 
good souls. According to टी. it is सद्भिः संनम्य [= संपूर्णनम्य 
(f) which means “Worthy to receive full obeisance 
from the good.” The Lord should be completely 
resorted to and fully ‘prostrated upon having 
considered everything else as inferior to Him. {म 
संपूर्णनतिभावे। आ समन्ताद्‌ भ संपूर्णनम्य wees समन्तात्‌ समस्तमपकृष्टं 
विज्ञाय नम्य संपूर्णनम्य।(टि)] (17) विलक्षण [= समस्तविलक्षण] 
Distinct [from all else]. The Lord is distinct from all 
else both sentient and non-sentient. So should He be 
known, bowed down, worshipped and preached. [4 
वैलक्षण्ये। आ समन्ताद्‌ भ विलक्षण wees समस्ताज्ञीवजडात्मकाद्‌ 
वैलक्षण्येनात्यन्तभेदेन संनम्य सम्यगुपास्य तथा प्रतिपाद्य च।(टि)] 
(18) अधिक - Supermost. The Lord is-the Supermost. He 
is superior to even liberated souls. [म आधिक्ये। मुक्ताधिक/ 
मुक्तेभ्योऽधिकेति fares (R (19) स्वतन्त्र - Independent. The 
Lord is always exclusively and solely Independent. [भ 
स्वातन्त्रथे। आ समन्तात्‌ मं सर्वदापि सृतौ मुक्तौ च सुरनिकरात्‌ स्वतन्त्र! 
(टि)] [Note : स्वतन्त्रमस्वतन्त्रं च द्विविभ्नं तत्त्वमिष्यते। स्वतन्त्रो भगवान्‌ 
विष्णुः | -तत्त्वसंख्यान] (20) आनन्द - Blissful. [भ आनन्दे। आ 
समन्ताद्‌ भ आनन्दपूर्ण। Teg स्वातन्त्रयादित्यर्थः। (टि)] (21) सन्ततक्चन - 
Ever-expressed. The Lord is expressed, described, 
expounded, lauded always by all scriptures. Hence, He 
is the object of all words. All words denote the Lord 
primarily, and other objects .are denoted only 
secondarily. [म संपूर्णततवादे। आ समन्ताद्‌ भ संपूर्णव्याप्त सर्वशब्द- 
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विषयताक। को्थ४। सर्वैः wets निरतिशययोगेन सर्वदा प्रतिपाद्य! अत 
एव श्रुतिगीतायाम्‌ ^B वा विधत्ते क॑ a निषेधति स्तुतिमात्रा एव ते 
स्युरि त्याद्युक्तम्‌। सृष्टिस्थितिकाले भगवत्परैव श्रुतिरवान्तरस्वतात्पर्यविषय- 
तया द्रव्यदेवताकालकर्मादिकं प्रतिपादयति, प्रलये तु तेषामभावात्‌ कं 
प्रतिपादयेत्‌ भगवन्तमेव प्रतिपादयति। अनकरतक्चनेत्यर्थ?। अनवरं = 
सर्वदा वचनं = वेदेन प्रतिपादनं यस्य तथोक्तस्तत्संबुद्धिऽ । (टि); 
भ संततवादे। अनवरतवचन। संततवेदोद्विरण। यथोक्तं अखिला 
उत्गीर्यन्तेऽनिशं was! इति।(भ)] (22) पूज्य - Worthy of worship 
by all. [भ पूज्यभादे। आ समन्तात्‌ भ पूज्य। अशेकपुण्येत्यर्थः।(टि)] 
(23) विस्तृत - Wide-spread. The Lord is wide-spread as 
He is ude or All-pervader. There is none wider than 
Him. [भ विस्तारे। आ समन्तात्‌ भ विस्तृत1(टि)] (24) नाशक - 
Destroyer. As against rewarding devotees with 
protection, knowledge, bliss and the like, the Lord 
destroys the wicked because of their evil thoughts and 
deeds. [भ विनाशने। आ समन्तात्‌ भ विनाशक। तदिवरकुबतीन्‌ 
भक्तेतरकुमतीन्‌ ure पूजाविघ्नकर्तृत्वादिति भावः । (टि); कुमतिविनाशक। (या); 
अनिष्टविनाशक | (ना)] (25) स्वामिन्‌ - Lord. God Visnu is the 
Lord of the entire universe consisting of both sentient 
souls and insentient matter and of both good and bad. 
He is the only Lord. He does not have any Lord. 
[ स्वामित्वे। आ समन्तात्‌ भ uz अद्धा प्रत्यक्षं सत्यं च यथा 
स्यात्तथा उगे | भक्तानां स्वामिन्नित्यर्थश | तदुक्तं “उभयस्य राजा’ इति 
श्रुतौ। (टि); उत्तमस्वामिन्‌ उभयस्वामिन्‌ 1 (या); सदसदुभयस्वामिन्‌ । (भ)]. 
(26) निश्चल - Immutable, Immovable. The Lord is the 
same and unchanging. According to the Upanisads, 
He is अविकारिन्‌ and in the words of the Gita, He is 
कूटस्थ. Here, according to टी. निश्चल means निश्चलस्वामिभाव 
or Lord’s lordship cannot be changed by anybody and 
by any means. It is the same in both soul's bondage 
and liberation, acc. to टि. [निश्चलस्वामिभाव ह्याम्नातो नैव 
चान्यश(ल्प8) कथमपि भवतः स्वामितां हन्तुमिष्टे।(टी) भ निश्चले भावे। 
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आ समन्तात्‌ भ /निश्‍चलस्काग्रेशव/ यस्य भगवत स्वामिता सृतौ मुक्तौ च 
सतीत्यर्थः ।(टि)] According to w., His Lordship is 
invincible for enemies and unchangmg in favouring 
the devotees. [भा निश्चलत्वे शत्रुभिरप्रघृष्य (स्वमित्रे स्वमित्वे 
निश्चल) 1(या)] (27) Bea - Praiseworthy. The Lord alone is 
fit to be praised by all. Hence the Lord alone is 
praised by all scriptures. According to टि, other minor 
deities even though are sung and praised in the Vedas 
and other scriptures, they are unable to rob away the 
over-lordship from the Lord. Hence, He alone is fit to 
be sung and praised by all gods including Brahma 
and by all scriptures like the Vedas. [5 sri! आ 
समन्तात्‌ भ उद्गेय। कथमपि अन्यः भवदन्यः Vals उत्कृष्टत्वेन गीतः 
वेदादौ प्रतिपादितो नैव यस्मात्‌ यस्माच भवतः स्कामितां कोऽपि हन्तुं नेछे 
न समर्थः। तस्मात्सर्वैः ब्रह्मादिभिः सवैर्वेदादिमि$ कृत्वो(?)द्रेयेत्यर्थ$ । (टि) 
भक्तैरुद्नेय ।(या)] (28) संमोहक - Deluder. The Lord deludes 
the minds of the wicked who do not like to praise Him 
and pushes them towards hells. [अथ च कुमतयो नैव गायन्ति 
तं(ये) त्वां तेषां संमोहकर्त$ !(टी) भ संमोहने आ समन्तात्‌ भ कुमतिमोहक | 
ये PIR त्वां उत्कृष्टत्वेन न गायन्ति तेषां रुंगेहकर्तरित्यर्थः1 (टि)! 
(29) संचारिन्‌ * Wanderer. The Lord wanders in the 
hearts of all. [भ सञ्चारे। आ समन्तात्‌ al निखिलहृदयसंचारिरूपं 
यस्य. एवंभूतेत्यर्थः।(टि)] (30) विदारक - All-cutter. The Lord 
cuts or tears to pieces -all demons who think 
themselves to be over-lords of this universe. [असुरांस्त्वं 
सर्वेशोऽहं न चान्यो मदिति निगदतो दारयन्‌ वीरसिंह।(टी) म विदारणे। 
आ समन्तात्‌ भ विदारक। सर्केछेहं मदन्यो जगदीश्वरो नास्तीति 
निगदतोऽ एसन्‌ và विदारयन्‌ ike वर्तस इत्यर्थश। तदुक्तं "urne 
द्विषतः क्रूरानि'त्यादौ!(टि)] या. gives another meaning : ‘The 
Lord cuts asunder the veil of ignorance covering the 
hearts of His devotees. [भक्तजनगताज्ञानतमोविदारक। (या)] 
(31) आलोच्य - Worthy of ponderance. The Lord alone is 
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fit to be pondered over or thought of. He alone should 
be the subject of everybody’s thought. According to टी. 
the Lord should be pondered over rightly by god 
Brahma and others as well as by the Vedas and other 
scriptures as Overlord, Supermost, Omniscient, 
Omnipotent, Omnipresent, Omnibenevolent, Omniform, 
Omnivorous, and so on. [भ आलोचने। आ समन्तात्‌ भ। 
विधिभवमुखरे४ इत्थं सर्वोत्तमत्वादिना प्रकारेण प्रमाणैः वेदादिमिः आलोच्य 
सम्यर्विचार्येत्यर्थः ।(टि)] (32) सुन्दर - Beautiful. The Lord is 
Most Beautiful. He is Beauty personified. (म सौन्दर्य। आ 
समन्तात्‌ भ dense. /(टि)] These are the thirty-two 
(32) meanings given by टी and explained by fe. In 
addition to these thirty-two meanings, we have some 
meanings which have been given by others. (33) कान्त 
(त.ना.) - Beloved. The Lord is the beloved of the good 
and noble souls. (34) संपूर्णनत (टी) - Fully prostrated 
upon. The Lord alone is bowed down fully by all 
including gods and divinities. (35) स्वपूजक (या) - Self- 
worshipper. The Lord has none superior to Him to be 
worshipped by Him. Hence, He worships Himself. 
[(स्वयमेव स्वपूजक !)(या)] (36) व्याप्त (या) - All-pervader. The 
Lord pervades everything within and without, and 
throughout all times past, present and future: 
Nothing is beyond His pervasion. [मा निखिलत्वे 
अखिलव्याप्त। (या)] (37) संपूर्ण (भ.ना.या.) - All Full. The Lord 
alone is full of infinite number of qualities. He is पूर्ण 
देशत$ कालत$ and गुणत३, Full in space, time and 
qualities. (38) दर्शक (या) - All Perceiver The Lord 
perceives all. He is the Witness of the deeds good or 
bad, committed by each and every soul. (भा दर्शने 
अशेषजनकृतकर्मसाक्षिन्‌। (या)] (39) संकीर्त्य (या) - Narration- 
worthy. The Lord is fit to be narrated in stories 
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and discourses by the good [(भा कीर्तने सुजनसंकीर्त्य | )(या)] 
(40) कथक (या) - Preacher. The Lord preaches or imparts 
right knowledge to Brahma and others. [मा कथने 
ब्रह्मादिकथक।(या)] (41) स्मृत (या) - Remembered. The Lord 
is remembered always by His devotees [भा स्मृतौ 
मक्तस्मृत ।(या)] (42) श्रुत (या) - Heard. The Lord is always 
heard by His devotees. [भा श्रवणे भक्तश्रुत।(या)] (43) आह्लादक 
(या) - Delighter. The Lord delights always His devotees 
[भा आह्लादने भक्ताह्णादकारक।(या)] (44) उपादानताद Gm - 
Maker of material cause. The Lord bestows the 
capacity to serve as the material cause (उपादान) to प्रकृति 
or Primordial Matter and others during the evolution 
of the world and its objects. [भ उपादाने। प्रकृत्याद्युपादानत्वप्रद | 
(XT) (45) wama (ना) - Bestower of existence. The 
Lord bestows existence to all objects. Because of His 
grace they exist. With the loss of God’s grace 
everything perishes, vanishes and becomes non- 
existent. [भ भावे सर्वसत्ताप्रद।(ना)] (46) कान्त (ना) - Lover. 
The Lord loves all. He is Allover and 
Omnibenevolent. Hence, He makes them achieve their 
goal according to their own inherent nature. [म कान्तौ 
कान्त |(ना)] (47) शान्त (ना). - Calm, Peaceful. The Lord is 
always calm and peaceful [भ शान्तौ शान्त ।(ना)] (48) रत 
(ना) - Sporter.. The Lord is engaged in His sport of 
creating, maintaining, controlling and destroying this 
world. Everything happens according to His लीला or 
sport. [भ रतौ क्रीडमान ।(ना)]. (49) दान्त (ना) - Self-controlled. 
The Lord possesses full and perfect self-control. He 
cannot be agitated by anything. [भ दान्तौ दमोपेत।(ना)] 
(50) संमूत (ना) - Self-existent. The Lord is completely 
Independent and hence He does not depend upon 
anybody or anything for His existence. So He is Self- 
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existent. [भ संभूतौ संभूत | (ना)]. (51) am: (ना) - Speaker. 
The Lord alone is the speaker in the strict sense. 
Others become speakers by the capacity to speak 
granted by the Lord. And they also speak words 
conveying the sense fixed to each word by the Lord. 
They speak to impart knowledge which was first 
imparted by the Lord to Brahma. Hence primarily the 
Lord is the speaker. Others become speakers or are 
called speakers only secondarily [म वादे वक्‍त8।(ना)] 
(52) आवरक (ना) - Enveloper. The Lord is Ail-pervader 
and hence He is All-enveloper. He envelops or covers 
and protects everything [भ आवृतौ सर्वावरक।(ना)] 
(53) नियामक (ना) - Controller. The Lord controls the 
entire universe both sentient and insentient, inside 
and outside. [भ नियमे सर्वनियामक।(ना)] (54) बन्धक (ना) - 
Confiner. The Lord confines the souls in worldly 
bondage according to their deeds. He is भवपाशेन बन्धकः 
[म बन्धने बन्धक ।(ना)] (55) मोचक (ना) - Deliverer. The Lord 
when becomes pleased delivers or releases the souls 
from their worldly bondage. He is भवपाशात्‌ मोचक३ [म 
मोचने मोचक ।(ना)] (56) साक्षात्कारवन्‌ (ना) - Direct Perceiver. 
The Lord being Independent, perceives everything 
directly without the help of anyone or anything. [भ 
आलोचने सर्वसाक्षात्कारवन्‌।(ना)] (57) विषम (ह) - Adverse. Even 
though the Lord is Impartial, He is adverse or 
opposed to the wicked whom He destroys {म वैषम्ये 
दुष्टविषम |] (58) सन्ततिद (g) Giver of pleasure-series. The 
Lord gives series of pleasures to His devotees. [4 सन्तति 
भावे (हृ) भक्तानां सुखसन्ततिप्रद।(वि)] (59) उग्र (ह) - Terrible. 
The Lord is Terrible and Terrific to the wicked. He has 
revealed acc. to वि. His उग्रभाव in His नरसिंहावतार when 
He tore Hiranyakagipu’s chest with His bare nails. [4 
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उग्रभावे (हृ)] (60) विस्तारकर्त£ (टी.टि.भ.या.) - Wide-spreader. 
The Lord is not only विस्तृत (Wide spread), He is also 
fime (Wide-spreader). The Lord spreads or 
increases the knowledge and the worship of His 
worshippers. It is also the Lord who increases the 
bliss of the liberated souls. [अर्चकानां मुक्तौ (सुज्ञा) 
विस्तारकर्तश ।(टी) अर्चकानां सुन्नाविस्तारकर्त३-!--सुज्ञा--शोभवं-ज्ञानं अथवा 
पूजा तदुमयविस्तारकर्तः। ज्ञानपूर्वकं भक्तानां त्वत्पूजासंपादकेत्यर्थः | 
भक्तेभ्यो दानं दत्त्वा पूजासाधनद्रव्याणि च दत्त्वा त्वत्पूजायान्तं(जां तं) 
त्वमेव विस्तारयसीत्यर्थः | तदुक्तं “निषुसीद गणपते गणेषु त्वामाहुर्विप्रतमं 
कवीनाम्‌। न ऋते त्वत्क्रियते किंचनारे महामक॑ मघव चित्रमर्चे'ति श्रुतौ। 
(टि)] According to या. it is मुक्तौ विस्तारकर्तः. This has been 
further clarified by म. as मुक्तौ अर्चकस्वरूपविस्तारकर्तः। 
'अन्यन्नवतरं कल्याणतरं रूपं कुरुत’ इति श्रुते | It means that the 
Lord expands the form of the liberated soul to its 
fullest dimensions and makes it enjoy perfect bliss 
befitting to its nature. This list can be lengthened, 
adding the different interpretations given by ब. वि. and 
TSR which total to 10. They are : (A) ब. (1) भा दीत्तौ 
स्फुरद्रूप (Glittering Form) (2) मा ऊरीकरणे सञ्जनाड्ीकृत 
(Accepted by the good) (3) भा सन्ततिभावे जगत्प्रवाहबीज (Seed 
of world-series). (B) वि. (4) भ दीप्तौ प्रकाशमान (Luminous) 
(5) भ WIA स्वरूपसुखसन्धातः (Uniter “of inherent bliss) 
(6) भ सन्ततवचने सततवेदादिपाठक (Ever Reciter of Vedas). 
Further संपूर्ण (37) has been translated as ‘All Full’. It 
can also be translated as (7) ‘Whole’, because the Lord 
is an Integral or Whole without any parts. Thus many 
more meanings of "i can be understood according to 
our knowledge and scholarship. For example, TSR 
seems fo understand भ सन्धाने as (8) The dharmic 
activities are propelled by You’, भ नयने as (9) "The 
motivator in various ways, and भ विस्तारे as (10) In 
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Moksha, You enlarge the happiness’. Thus the number 
of meanings reaches to seventy (70). All the meanings 
thus understood convey one or the other quality of the 
Lord, Whose qualities are infinite and beyond 
enumeration. 

The ना. has highlighted an interesting feature of 
this verse. That is, the ms in the verse not only 
convey their meanings individually, but even 
collectively. We can get cogent meanings by grouping 
Ws in twos, threes and so on. To explain : (i) भाभा - भानां 
नक्षत्राणां आभा। (Splendour of stars) (11) भाभाभा - भेषु आभातीति 
भाभश्चन्द्रस्तस्य 3mm! (Splendour of the moon who shines 
among stars) (iii) भाभाभा - भान्याभान्ति यस्मिन्निति भाभं गगनं। तत्र 
आ ईषत्‌ आभाति सा भाभाभा विद्युत्‌। (Lightning which glitters 
for a while in the sky wherein Juminous objects shine) 
(iv) भाभाभाभा - तस्याः आभा। (Glitter of the lightning) 
(v) भाभाभाभा - भेषु आमान्तीति भाभाश्चन्द्र/ स च भानि च भाभाभानि 
तेषामभा अप्रकाशो येनेति भाभाभाभाः सूर्यः | (The Sun because of 
whom all luminous objects in the sky like moon and 
stars, fade away). (vi) भामाभाभाभा - तस्य आभा। (Sun's 
light). Thus a) भाभा = नक्षत्राणां आभा। b) WMT = चन्द्रस्य 
आभा। c) भाभाभाभा = विद्युतः आमा। and d) भाभाभामाभा = सूर्यस्य 
आभा। If these are compounded (द्वन्द्वसमास) there will be 
14 Ws : भामामाभाभाभाभाभाभाभाभामामाभा meaning the lustres ` 
‘of stars, moon, lightning and the sun. [ततस्त्रयाणां gÈ चे 
चतुर्दशभाशब्दरूपसमासवाक्यस्य॒नक्षत्रचन्द्रवियदादित्यप्रभारूपाश्चत्वारोऽर्था$ 1] 
Then, तानि आभान्ति अनयेति [meaning ‘due to which these 
shine) भाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभाभा (15 भाड). Further, 
तादृशी आभा दीपिर्यस्येत्येतादृशः षोडशभाशब्दार्थः. परमात्मा. The Lord 
possesses the lustre which is the source of the lustre of 
lustrous bodies like stars, moon, lightning, the sun 
and others. [m आमान्त्यनयेति तादृशी आमा दीपिर्यस्येतादृश£ 
षोडशभाशब्दार्थश परमात्मा! '“तमेव भान्तमनुभाति, सर्वम्‌। तस्य भासा 
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सर्वमिदं विमातीति (काठ) श्रुतेश। “यदादित्यगतं तेजो जगद्भासयतेऽ- 
खिलम्‌। यच्चन्द्रमसि यच्चाग्नौ तत्तेजो विद्धि मामकमि”ति (गीता, १५-१२) 
Sera! दिव्यतेजसां भगवत्तेजोधीनत्वोक्त्या भौमतेजसोऽग्नेस्तदधीनत्वं 
कैमुत्यसिद्धमिति. भावेनात्र न तस्य पृथगुपादानं कृतम्‌।(ना)] Or, it can 
be understood as “These four luminous bodies — stars, 
moon, lightning and the sun do not illumine the 
Lord." [अथवा एतेषां चतुर्णामाभा न भान्ति यस्मिन्निति wares! 
इतरतेजोभिरप्रकाश्य sees! तदुक्तं “न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकं 
नेमा विद्युतो मान्ति कुतोऽयमग्निरिति (काठ) sd इति 
षोडशभाशब्दात्मकपूरवार्धस्यार्थः ।(ना)] So, thus, the first half of 
the verse, consisting of sixteen भा& can be understood 
as referring to the Lord. Now the second half 
consisting of another set of sixteen Hs. Now the ना. 
draws our attention to a passage of the Toittiriya 
Upanisad which speaks of a process of evolution sky- 
wind-fire-water-earth-plants-food-soul. Accordingly, भानि 
आ भान्ति यस्मिंस्तत्‌ भाभं गगनम्‌। (भाभ is Sky wherein stars 
shine) तस्मादाभाति. प्रकाशते प्रादुर्भवति स भाभाभा वायुः । [भाभाभा is 
Wind which originates from Sky] तस्मादामातीत्यग्निः। 
[भाभाभाभा is Fire which originates from Wind] 
तस्मादाभातीत्याप8 | [भाभाभाभाभा is Water which originates 
from Fire] ताम्य आभातीति पृथिवी। [भाभाभाभाभाभा is Earth 
which originates from Water]. तस्या आभान्तीत्योषधय१। 
[माभाभाभाभाभाभा are plants which originate from Earth] 
ताभ्य. आभातीत्यन्नम्‌ | [भाभाभाभाभाभाभाभा is food which originates 
from plants] तस्मादाभातीति ges! [भाभाभाभाभामाभाभामा is 
person or soul which originates from food.] [आकाशाद्वायु३, 
वायोरग्नि३, अग्नेरापः, अदृभ्य8- पृथिवी, पृथिव्या sias, ओषधीभ्योऽन्नम्‌, 
अन्नान्पुरुष? इति (S) श्रुत्युक्तोत्पत्तिक्रमेणोत्पन्रमाकाशमारम्य अष्टमः 
पुरुषः नवभिर्भाशब्दैरुक्तश। गगनस्य भाशब्दद्वयेनोक्तत्वात्‌। तदुत्तराणां 
सप्तानां सप्षभिर्भाशब्दैरुक्तत्वात्‌ ।(ना)]. Further according to ना. 
there is, मूलप्रकृति-गुणत्रय-महत्तत््व-अहंकार-गगन and it can also 
be applied here in reverse order : (1) भामं Tq! [भाभं = 
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Sky] (2) तस्य आमा प्रादुर्भावो यस्मादिति बहुव्रीहिणा भाभाभ$ अहंकारः 
[भाभाभा is अहंकार(तत्त्वम्‌) or (Principle of) Egotism as Sky 
generates from it] (3) तस्य आभा यस्मादिति महत्तत्वम्‌। 
[भाभाभाभ is महत्तत्त्वम्‌ or ‘Great Principle’ the source of 
अहंकार] (4) तस्य आभा यस्मादिति गुणत्रयम्‌ । [भामाभाभाभ is गुणत्रय 
or ‘Triad of qualities’ from which Wed originates. 
(They are said to be Wed (goodness), रजस्‌ (passion) and. 
तमस्‌ (ignorance)] (5) तस्य आभा यस्या इति सा मूलप्रकृतिः। 
[भाभाभाभाभाभा is मूलप्रकृति or Primordial Matter which is 
the source of the गुणत्रय. Thus through this process we 
reach Primordial Matter expressed by six 4s. 
[भूतजनकपरंपरया चतुर्थस्थानापन्ना प्रकृतिः षड्भिर्भाशब्दैरुक्ता।(ना)] 
Now as discovered above the first nine Ws express the 
soul representing sentiency (faq) (नवभिर्माशब्दैः yous 
sI) and here six "Is express matter representing 
insentiency (अचित्‌). Both sentient souls and insentient 
matter originate or derive their existence &c. from the 
Lord. Hence भाभाभाभाभाभाभाभाभामाभाभाभाभाभाभा (16 Ms) 
express the Lord who is the controller of both of them. 
[eS कृते तु पञ्चदशभाशब्दार्थः प्रकृतिः पुरुषश्च। तयोरामा प्रादुर्भावो 
यस्मात्स तथोक्तः इति षोडशभाशब्दात्मकसमस्तपदार्थश प्रकृतिपुरुषयोरु- 
त्पत्यादिनियामकत्वेनोक्तो भवति | (ना)] Here it is made clear that 
none should be under the impression that the Lord is 
the source of only प्रकृति and पुरुष. The fact is, He is the 
only source of all - sentient souls and imsentient 
objects. [यद्यपि वाच्यवृत्त्या प्रकृतिपुरुषयोई्दयोरेवोत्पादक£ प्रतीयते 
तथापि तयोरुक्तरीत्या जन्यजनकपरंपराप्रना(णा?)डीमुखेन निर्देशात्सर्वेषामपि 
प्रकृत्यादिपुरुषान्तानामुत्पादक इत्यर्थाल्लम्यते। अनया परंपरयोत्पन्नः 
पुरुषोऽस्मादुत्पन्न इत्युक्ते परंपराप्रविष्टपदार्थानामपि स एव कारणं a 
पदार्था अवान्तरकारणरूपाः स कर्ता एते उपादानरूपा वेति सिदृघ्यति। 
इत्युत्तरार्धस्यार्थः । (ना)] 


e 


Appendix ~ IV 
Number of Us in Verse 78 


It is pertinent to consider the question of number 
of is in each quarter of the verse (78), whether seven 
or eight. As stated already under the notes on this 
verse. त. भ. ब and fd hold that the verse contains 28 Ms 
divided into four quarters each of seven "s. This is 
approved by Hrsikesatirtha, a direct disciple of Sri 
Madhvacarya, in his Tulu manuscript even though 
there are some variations in the passage of 
Hrsikesatirtha quoted by a and followed by वि. 
Recently, Dr. V. Prabhanjanacharya (P) has quoted 
the 28 "s of Hrsikesatirtha, in his edition of 
Mahabharata-tatparya-nirnaya of Sri Madhvacarya 
(Sri Vyasa Madhva Seva Pratisthana, Bangalore, 1998, 
p.1031 fa). Again, Sri Satyadharmatirtha has quoted the . 
meanings of 28 "s believed to have been heard by 
Hrsikesatirtha directly from the mouth of Sri 
Madhvacarya himself. Here. below is given the 
passage of Sri Satyadharmatirtha with variations 
found in ब. वि. and P.. _ 


भा दीप्तौ भा ज्ञाने भा आधारभावे भ औदार्ये भ सन्धाने भ उपादाने 
भ निकटभावे भ सेव्यत्वे भ ऊरीकरणे भ सन्ततभावे भ नानाभावे भ 
वैलक्षण्ये भ आधिक्ये भ स्वातन्त्रथे भ आनन्दे भ सन्ततवचने भ पूज्यभावे 
भ विस्तारे भ विनाशने भ स्वामिमावे भ विनिश्चलभावे भ उग्रमावे भ 
Van भ सम्मोहने भ सञ्चारे भ विदारणे भ आलोचने भ सुन्दरभावे 
(इति) श्रीमदुड्पीश्रीकुष्णपादपद्माराधक हृषीकेशश्रीमच्चरणै$ श्रीमध्वराजमुख- 
कमलाच्छुत्वा लिखितमेतद्धातुव्याख्यानमिति तत्सम्प्रदायाभिज्ञोक्तमुखाच्छरत्वा 
कृतेयं लेखेति एतदन्यतमो योग्यो भोऽस्यास्तीति भवानिति वा त्वं 


370 Sri Madhvicirya’s Yamakabharata 


विदितोऽसीत्यन्वय। — मागवतटिप्पणी (x.4.14) of Satyadharmatirtha 
(1749-1830 A.D.) — Dr. V. Prabhanjanacharya, Sarvamoola- 
sudha, Aitareya Prakashana, Vyasanakere, 1999, p.143. 


Variant readings : 


() भा आघारभावे - भ आधारमावे। (ब.वि. £) 

(म)-भ flee - भ. मि(?)निकटभावे। (ब. P) 

Gi) भ सेव्यत्वे - भ सेव्य(नम्य)त्वे। (वि) भ से(न)व्यत्वे।(ब) 
(v) भ सन्ततभावे - भ सन्ततिमावे। («afa P) 

(४) भ वैलक्षण्ये - भ वैषम्ये। (ब.वि.) 

(vi) भ विनिशचलभावे - भ निश्चलभावे। (ब.वि. P.) 

(vii) भ आलोचने - भ विलोचने। (ब.वि.) 


Here it must be noted that it is stated 
categorically by Sri Satyadharmatirtha that the 
tradition believes that the 28 meanings given by 
HrsikeSatirtha were not his own but they had been 
given orally by Sri Madhvacarya himself. This fact 
gets support from Naraharitirtha, another direct 
disciple of Sri Madhvacarya, who has written 
commentaries in verse as well as in prose on the 
Yamakabharata. He mentions 28 meanings of भा 
concluding with इति सर्वविदीरितम्‌ meaning thereby that 
the 28 meanings are not his own but they were stated 
by सर्ववित्‌ = Omniscient = Sri Madhvacarya himself. 
These verses are also quoted With तदुक्तम्‌ by ना. and by 
B. and P. with some variations : 

(1) दीप्तौ ज्ञाने च आधारे भ म औदार्य एव ul 

सन्धाने भ उपादाने निकटत्वे च कथ्यते ॥ 

भ सेव्यत्वे च विद्वद्धिरीकरण एव ul 
सम्पूर्णनतिभावे | भा नयने नमने, तथा ॥2 
वैलक्षण्ये तथाऽधिक्ये स्वातन्त्र्ये भ उदीर्यते! 
भ आनन्दे भ सम्पू्ती (र्ण) ततवादेऽपि > कथ्यते ॥ 
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पूज्यभावे भ विस्तारे भ विनाशन xdi 
स्वामित्वे - निश्चले भावे भावे Wy) AA एव ui 
संमोहने च (भ) Wars भा विदारण ईर्यते। 
आलोचने भ सौन्दर्य इति सर्वविदीरितम्‌ ॥ (टी) 


[1) सम्पूर्णततिभावे। (B.P) 2) (नानामावे च कथ्यते) (8.72) 3) 
सम्पूर्णततवादे च।( B.P.) 4) भावे (उग्रे च) VAM एव च! (5.0) 5) 
सम्मोहनेऽथ सञ्चारे। (B.P.)] 


(2) दीप्तौ ज्ञाने भ आधारे म भ औदार्य एव च! 
सन्धाने भ उपादाने निकटत्वे च कथ्यते ॥ 
भ सेव्यत्वे च विद्वद्धिरूरीकरण एव ul 
भ पूर्तौ नयने भावे वैलक्षण्ये तथाऽधिके ॥ 
कान्तौ शान्तौ रतौ दान्तौ स्वातन्त्र्ये भ उदीर्यते] 
भ आनन्दे भ सम्भूतौ ततौ वादे च कथ्यते ॥ 
quee भ भ विदारे (च?) भ विनाशन ईर्यते। 
भ आवृतौ च नियमे बन्धने मोचनेऽपि au 
आलोचने च सौन्दर्य इति सर्वविदीरितम्‌ ॥ (quoted by ना). 


This is how the verse is believed tb have 
contained only 28 4s even though. the meanings 
derived from variant readings given by 'several 
scholars go beyond the number 28. 


Bannanje contends : प्र. पाठे प्रतिपादमष्टौ भाकारा$ पठयन्ते | 
वस्तुतस्तु सप्ताक्षरपादंमिंदं was! धातुपाठात्‌ व्याख्याने चेदं स्फुटीभवति। 
तथा हि नरहरितीर्थीयम्‌. - “दीप्तौ ज्ञाने ...... इति सर्वविदीरितम्‌।” इति। 
अत्रानुपूर्वीव्यत्यासः कश्चित्‌ सम्माव्यते। एकश्च धातुपाठः गलितः! 
मुद्वितपाठेष्वपि सङ्कीर्णा बहवः पाठभेदा इति नैकोऽपि तत्त्वनिर्णयायालम्‌। 
हृषीकेशतीर्थास्त्वविकलं सर्वानपि धातुपाठान्‌ विस्प्टमुपसञ्जगृहुः। तद्‌ 
यथा - १) भा दीप्तौ... २८) भ सुन्दरभावे। बहुभिश्च व्याख्यातृभिरष्टाविंशत्यक्षर 
एव श्लोक परिगृहीत३। स तु मूलकोशनरहरितीर्थीयादिविरोधादुपेक्ष्यः | 
B. [But to be fair to Bannanje it must be ह्वात्रिशत्यक्षर 
instead of अष्टाविंशत्यक्षर] 
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But the most noteworthy point to ponder over is 
that same Naraharitirtha in his टीका gives 32 
meanings as follows : श्रीमन्‌ त्संदीप्त नाकादुपरि परतमाकुण्ठलोकेषु 
जीवे बाह्ये सर्वज्ञ भूमिप्रभृति च (ज) परमान्ता(परमखान्ता)खिलाधारभूत | 
नित्यं der लोकेष्वगणित्त विबुधाभीष्ट मोक्षादिदाने सन्धाने कर्मणां च 
स्वत उत रजसश सन्नुषाच्षान(क्तपाद(दौ) ॥ सर्वेषां सञ्जनानामतिनिकट 
सुरैः सेव्य चोरीकरोषि(पि) त्वं तेषामिष्टमन्यान्नयसि च निखिलास्त्वं 
हि नानावतारै$। नानाभावेन वाऽथाऽखिलहृदयग संनम्य सद्भिः 
समस्ताद्वैलक्षण्येन मु(यु)क्ताधिक सुरनिकरात्सर्वदापि स्वतन्त्र॥ 
तस्मादानन्दपूर्णानवरतवचनाशेषपूज्यार्चकानां मुक्तौ (सुज्ञ) विस्तारकर्तस्त- 
दितरकुमतीन्नाशयसये(स्वै)व नित्यम्‌। स्वाभिन्नद्धोमयेषां सततमपि विभो 
निश्चलस्वाभिमाव ह्याम्नातो . नैव चान्यश(ल्पश) कथमपि भवत स्वामितां 
हन्तुमीष्टे ॥ तस्मादुद्गेय सर्वैरथ च कुमतयो नैव गायन्ति तं (ये) त्वां तेषां 
संमोहकर्तर्निखिलहृदयसंचारिरूपासुरांस्त्वम्‌। सर्वेशोऽहं न चान्यो मदिति 
निगदतो दारयन्वीरसिंहा(ह)ना- (ह्या?)लोच्ये(ड्ये)त्थं प्रमाणेर्विधिभवमुखरे 
सर्वसौन्दर्यसार ॥ (टीका ३३८-३४१) 

And after explaining these 32 meanings in his fe. 
prose commentary, he asserts - इति सर्वद्वात्रिशत्संख्याक- 
भवर्णप्रमेयमुदीरितमित्यर्थ2 | It means that the verse contains 
32 Is and not 28. ना introduces the verse as 
containing 32 ws.. भाभेत्यादिभिः द्वात्रिंशद्धिर्भाशब्दैः। 
अष्टाक्षरपादचतुष्टयोपेतं वृत्तम्‌. After quoting the passage [दीप्तौ 
ज्ञाने च इति... सर्वविदीरितम्‌।] ना. gives 32 meanings as below 
: हे भा प्रदीप्त, सर्वज्ञ, सर्वाधार, उदार, संधानकर्त£, सर्वस्याप्युपादातः, 
सर्वनिकट, सर्वसेव्य, सर्वाङ्गीकर्तः, सर्वत्रपूर्ण, सर्वनेत$, सर्वसत्ताप्रद, 
सर्वविलक्षण, सर्वाधिक, कान्त, . शान्त, क्रीडमान, दमोपेत, स्वतन्त्र, 
पूर्णानन्द, संभूत, विस्तृत, wsd: सर्वपूज्य, दैत्यविदारक, अनिष्टविनाशक, 
सर्वावरक, सर्वनियामक, बन्धक, मोचक, सर्वसाक्षात्कारवन्‌, and 
परमसुन्दर. 

Again in giving the meanings of Ms in their 
groups of twos, threes, fours and so on ना. holds that 
the verse Contains 32 Ms. 
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या. holds that the verse contains 32 भाड and gives 
the 32 meanings : दीपक, सर्वज्ञ, अखिलाधार, उदार, सन्धानकर्तः, 
उपादानत्वप्रद, अतिनिकट, सुरादिसेव्य, इष्टांगीकरण, Fas, सज्जननम्य, 
समस्तविलक्षंण, सर्वाधिक, स्वतन्त्र, आनन्दपूर्ण, अनवरतवचन, सर्वपूज्य, 
विस्तारकर्त$, विनाशक, स्वामिन्‌, अप्रधृष्य, अखिलव्याप्त, कुमतिसंमोहक, 
निखिलहृदयसंचारिरूप, विदारक, आलोच्य, साक्षिन्‌, अतिसुन्दर, कथक, 
स्मृत, श्रुत, and आहलादकारक. 


So the question remains - “How many भाड were 
there in the verse - 28 or 32 ? Depending upon 
Naraharitirtha and  Hrsikesatirtha, both direct 
disciples of Sri Madhvacarya, it cannot be asserted 
that there were only 28 "iis m the origmal verse. 
Because, Naraharitirtha himself not only gives 32 
meanings in his both versified and prose 
commentaries but even categorically asserts इति 
सर्वद्वात्रिंशत्संख्याकभवर्णप्रमेयमुदीरितमित्यर्थः at the end of his 
prose commentary. त and भ hold only 28 ms. ना knows 
the tradition of 28 Is but considers the verse as 
containing 32 4s. 


Hence the question remains as it is without a 
definite answer. One thing is certam - whether 28 or 
32 भाड, the fact reveals that Sri Madhvacarya was a 
perfect devotee of Lord Visnu and the verse was an 
outburst of that indepth and perfect devotion. Rightly 
does Dr. B.N.K. Sharma conclude : “The work appears 
to have been cornposed in a gush of ecstatic devotion" 
(op.cit p.186) 


Appendix - V 
Additional Interpretations 


The Yamakalankara by its very nature, provides 
opportunities to understand same words or phrases 
differently. As such, in interpreting a poem like the 
Yamakabharata, scholars can rejoice in getting newer 
and newer meanings. There can be a field-day for 
them. The detailed notes provided in this volume 
exhibit how the commentators could derive more and 
more meanings according to their genius and 
scholarship. Even modern thinkers have provided 
additional meanings. Prominent are (i) H.H. Shri 
Vidyamanya Tirtha Swamij of Shri Phalimaru Math, 
Udupi; and (i) Shri Guttal Hayagrivacharya. Their 
fresh interpretations are given below : 


(i) H.H. Shri Vidyamanya Tirtha Swamiji on 
verse 1: 

“अपरमानन्दं परमानन्दं? is ध्यानरूपक्रियाविशेषण. It means that 
the pleasure secured from ध्यान or meditation is not 
possible from any other means. This is known from 
the Gitaü-verse-d लब्वा चापरं mM & c, One should 
perform such highest meditation. यन्माता पतिमयत्‌ - All 
mothers are examples of performing actions causing 
the best pleasure, leaving aside, for its purpose, all 
other means of pleasure. All mothers, having known 
that the pleasure derived from the embrace of their 
husbands is not possible by any other means, become 
subservient to their husbands, perform all house-hold 
duties, serve them in all ways without selfish desires 


Appendices 375 


and live adjusting themselves to their husbands. 
Likewise, all discerning souls should live performing 
all actions, unselfishly, of the form of service of the 
Lord and the preceptors, and should meditate upon 
Lord Hari at least for some time everyday. Now 
उज्झितपरमानं दम्पत्याद्याद्याश्रमेः - Here अन = God Mukhya 
Prana. As none is superior to god Vayu among the 
embodied souls, he is उञ्झितपरम (=having none 
superior). One should meditate upon such god Vayu as 
associated with all deities who perform duties of all 
the आश्रमs or life-stages. Then one must understand 
सदैव परमानन्दं प्राप्नोषि. It means that ‘you will obtain final 
liberation of the form of highest eternal bliss if you 
perform such a medition'. [be bsp sz 00:६5 
Thos. rose seu, riogieid cd OE ege Se, 
SOriveri£e & Or andy. ah, Od d» 
बड, , ७०७७७०९ O00 7१०७००००७७ sod we. छ 
NoRa OFFERS MODDA sero Boson 
Byes), wed gado evondo does. es 
Toe, aah, ogee) awd onde seven SDPN. 
TAIE aot) BRD Bo ess, Sadr bewbooweobróo SVARS 
word DiS wooed. wadainaono णेत 8००0 
०१०८०७ Geddes हळबे, TIO ers, exon 
RIO UDAN, aoc esr. «cb ‘abo ex, MEJO 
exo aot) ANDARE a, ४/३९०३. ९९०३८३ छळू च्य Qus) 
Snare. ohm, so ७३०७०३३१, ०३२८८9 oa,8 buon exoci, 
SeUrewxo ०087०९. Sogn asd STTS ४४७, 
BRB cbah, Dd, ae, ७००७०७ VOTO. ७9०७०७०७ळ 
०९.०७ Zab, B30b SONS AD, DD Re CIID 
ese, acc SOD BID OORT वले 350 हेट, 
ands, BoD sared Amb Ac wads, 
Bsabay, Boooksoowe adad. Vados Astin ae) do 
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BHO Fede vahberi¢dje Adee stb? 
cb BIBI, 3,9, xebobue, De Boo qudd 
२८३६३९). डब ToS Ce Ox Sab न, o8 
ROSS zio) Dya. testes) ONO tos edd 
VQ 003 wy Go wd ay, SETS 
९४४३००9092) aega, Rada, Gessrvod toad od 
६३५,०७० gmdate. Ria ०3000 sale ex’ DD 
by Boy wes. d: 8९७0७० करु ब्ले, Rwadd abes, Salo 
BARNS mMHGes deed wh BoD, ००८ Cg oss) 
SEH 0S maw, PAd चड? an seat B39 
०७६,507 aa, egrsj Soe toe ०8,९. — ७९ DOQzbd, 
EFO, GS, be shwayndssos 0,८5० (nbsbéneddzi*) 
de be ATW, Hessege SETTU, ३,९ BAteS Bmax, BRI, 
1995] 

(1) Shri Guttal Hayagrivacharya brings forth 
several meanings of the word "राम" stating that this 
single word expounds in brief, the whole story of Lord 
Rama : 

(a) राम - warns (कौसल्यायाः). अयं (Yas)! Rama was 

Kausalya’s son. 

(b) राम - रामाया? (acarne) अः (मारक?) | He was Tataka’s 
Slayer. 

(c) राम - आमानां (दुष्टानां) रश(दाहक$) | He was the Destroyer 
of the wicked (from Marica to Ravana) 

(d) राम - आमस्य (तापत्रयस्य) रश (दाहक)! He destroyed 
all kinds of miseries of His devotees like 
Visvamitra, Sarabhanga, Jatayu, Sugriva, 
Hantiman and others. 

(e) राम - रमायाः (अहल्यायाः) अयं (fedem)! He brought 
welfare to Ahalya. 
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(f) राम - warns (सीताया8) अयं (भर्ता)। He was Sita’s 
husband. 

(ह) राम - रामेण (परशुरामेण) सहितः (अभिन्नः)। He was 
identical with Lord Parasgurama. 

(h) राम - रामया (कैकेय्या) ar (राज्यस्य निषेध३)। He was 
deprived of the kingdom by Kaikeyi. 

(i) राम - रैः (तापत्रयै8३) अम (उज्झित)। He was devoid of 
any kind of miseries like hardships of forest- 
life, separation from Sita and others. 

0) राम - warns (शूर्पणखायाऽ) अ$ (दु#खकारक8)।1 He was 
the cause of the torments suffered by 
Sürpanakha. 

(k) राम - warns (शबर्या$) smi (उद्धारक?) | He granted 
bliss to Sabari. 

(0) राम - s: (क्रीडारूप४) अम (अमेय) | He is of the form 
of innumerable sports. 


In this way all incidents of रामावतार can be 
understood by the single word राम. 


[तथा हि रामपदेनैव रामावतारकथा सर्वाऽपि संक्षिप्य प्रतिपाद्यते। 
तथाहि - रामाया = Aa कौसल्यायाः अयं = सम्बन्धी सुतः = 
कौसल्यासुत इति भाव$ | रामाया$ ताटकायाः as = निषेधः मारणरूपः 
येन स॒3। अमानो नाः प्रतिषेधे इत्युक्तेः। अत्र शकन्ध्वादेराकृतिगणत्वात्‌ 
पररूपम्‌। अत्र १२५ तमपुटे उक्तरीत्या आमानां अपक्वानां दुष्टानां, रः = 
«Ted मारीचादिरावणान्तानां संहारक$। आम$ = रोगः तापरूपश र£ = 
तद्दाहक$। विश्वामित्रशरभङ्गजटायुसुग्रीवहनूमदादिस्वभक्तानां तापत्रयनिवारक 
इति भाव! रमाया = मुनिस्त्रियः अहल्यायाः अयं = हितकारी 
तदुद्धारक | रामाया$ = लक्ष्मीरूपायाः सीताया$, अयं = भर्ता इति अत्र 
सीतास्वयंवरकथा ध्येया। रामेण सहितो रामः रामः परशुरामेण 
_ ऐक्यमापन्नः “समेत्य चैक्यं जगतोऽमिपश्यतः’ इति (म.भा.ता.नि.४) 
> इत्युक्ते$ परशुरामसंवादकथा। अत्र “सरूपाणामेकशेष. एकविभक्तौ' (पा.सू) 
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एकशेष?। . रामया = स्त्रिया कैकय्या sm = राज्यस्य निषेधः यस्य wei 
रैः = दाहकैः तापत्रयै, अम > अमेय अविषयीक्रियमाण, नित्यं 
तापत्रयोज्झित, वनवाससीताकृतदुशखरहित इति भाव8। warns = 
शूर्पणखाया$ स्त्रियः, as = कर्णनासाच्छेदरूपः निषेधः येन wi 
रामाया = शबर्या स्त्रियः, अयं = उद्धारक$। Ww = क्रीडारूप?, अम = 
अमेय राम$ इत्यादिरीत्या अनुसंधेयम्‌ ॥ — भूमिका, ४-५] 


Hence there is no wonder if many more 
interpretations are understood by the readers of the 
Yamakabharata, in forthcoming days. Verily a field- 
day for genius and scholarship ! 


Here is a flash. In verse 80, the term यमिता has 
been interpreted in five ways (See Notes p. 290) 
(1) यमकात्मना निर्मिता। Full of Yamakalanküras; (2) ars 
नियमिता | Substantiated by authorities. (3) आनन्दतीर्थ 
me Always in the mind of Anandatirtha; (4) श्रीसहितं 
विष्णुं wat! Reached Lord Visnu associated with Laksmi; 
and (5) यकारवाच्यं विष्णुं well Reached Lord Visnu 
denoted by letter या. Now this term यमिता can be 
understood as भरिता by the rule “तृतीयोडतिशये' [substitute 
भ for य and R for मि]. Then we have इयं कृष्णकथा भरिता = 
भक्तिरसेन भरिता. This story of Lord Krsna is full of the 
sentiment of devotion. This interpretation goes well 
with - the epithet भक्तिमत्ता qualifying yadda. Sri 
Madhvacarya's outburst due to his devotion towards 
Lord Krsna resulted into the story of Lord Krsna. In 
other words his कृष्णमक्ति took the form of कृष्णकथा, as 
Valmiki’s sorrow took the form of a verse. (शोक? 
इलोकत्वमापन्नः।). | 


Appendix - VI 
महाभारत is कृष्णकथा 


It is interesting to note that there is accredited 
tradition which believes that primarily the Mahabharata 
is the story of Lord Krsna. Anandavardhana, the 
celebrated author of the Dhvanyüloka, one of the 
outstanding works on Sanskrit Poetics states 
महाभारतेऽपि शास्त्ररूपे काव्यच्छायान्वयिनि ` वृष्णिपाण्डवविरसावसानवैमन- 
watt संमाप्तिमुपनिबध्नता महामुनिना वैराग्यजननतात्पर्य प्राधान्येन 
स्वप्रबन्धस्य दर्शयता मोक्षलक्षण£ पुरुषार्थ$ शान्तो रसंश्च मुख्यतया 
विवक्षाविषयत्वेन सूचितः। warm विवृतमेवान्यैर्व्याख्याविधायिभिः। 
स्वयमेव चैतदुद्गीर्णं तेनोदीर्णमहामोहमग्नमुञिहीर्षता लोकमतिविमलज्ञाना- 
लोकदायिना लोकनाथेन - 


यथा यथा विपर्येति लोकतन्त्रमसारवत्‌। 
तथा तथा विरागोऽत्र जायते नात्र संशय |i 


इत्यादि बहुशः कथयता। ततश्च शान्तो रसो रसान्तरैः, 
मोक्षलक्षणश एुरुषार्थः पुरुषार्थान्तरैंः तदुपसर्जनत्वेनानुगम्यमानोऽङ्गित्वेन 
विवक्षाविषय इति महामारततात्पर्य सुव्यक्तमेवावभासते। 


...सत्यं शान्तस्यैव रसस्याड्रित्वं महाभारते मोक्षस्य च सर्वपुरुषार्थम्यः 
प्राघान्यमित्येतन्न -स्वशब्दाभिधेयत्वेनानुक्रमण्यां दर्शितं, दर्शितं तु व्यङ्ग्यत्वेन 
भगवान्‌ वासुदेवश्च कीर्त्यतेऽत्र सनातनः? इत्यस्मिन्‌ वाक्ये। अनेन 
ह्ययमर्थो व्यङ्ग्यत्वेन विवक्षितो यदत्र महाभारते पाण्डवादिचरितं यत्कीर्त्यते, 
तत्सर्वमवसानविरसमविद्याप्रपञ्चरूपञच, परमार्थसत्यस्वरूपस्तु भगवान्‌ 
वासुदेवोऽत्र कीर्त्यते। तस्मात्तस्मिन्नेव परमेश्वरे भगवति भवत मावितचेतसो, 
मा भूत विभूतिषु निश्सारासु रागिणो, गुणेषु वा नयविनयपराक्रमादिष्वमीषु 
केवलेषु : केषुचित्‌ सर्वात्मना प्रतिनिविष्टधियः। तथा चाग्रे पश्यत नि$सारतां 
संसारस्येत्यमुमेवार्थातिशयं द्योतयन्‌ स्फुटमेवावभासते व्यञ्जकशक्त्यनु- 
गृहीतश्च wee! एवंविधमेवार्थं गर्भीकृतं सन्दर्शयन्तोऽनन्तरश्लोका लक्ष्यन्ते 
- “स हि सत्यम्‌? इत्यादय$। 
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अयं च निगूढरमणीयोड्थो महाभारतावसाने हरिवंशवर्णनेन समाप्ति 
विदधता तेनैव कविवेधसा कृष्णद्वैपायनेन सम्यक्स्फुटीकृत। अनेन चार्थेन 
संसारातीते तत्त्वान्तरे भक्त्यतिशयं प्रवर्तयता सकल एव सांसारिको 
व्यवहारः पूर्वपक्षीकृतो न्यक्षेण प्रकाशते। देवतातीर्थतपऽप्रमृतीनां च 
प्रभावातिशयवर्णनं तस्यैव परब्रह्मणश प्रराष्युपायत्वेन तद्विभूतित्वेनेव 
देवताविशेषाणामन्येषां च। पाण्डवादिचरितवर्णनस्यापि' वैराग्यजननतात्पर्याद्‌ 
वैराग्यस्य च मोक्षमूलत्वान्मोक्षस्य च भगवत्प्राप्युपायत्वेन मुख्यतया गीतादिषु 
प्रदर्शितत्वात्‌ परब्रहमप्रात्युपायत्वमेव। परम्परया वायुदेवादिसंज्ञाभिधेयत्वेन 
चापरिमितशक्त्यास्पदं परं ब्रह्म॒ गीतादिप्रदेशान्तरेषु तदभिधानत्वेन 
लब्धप्रसिद्धि माथुरप्रादुर्भावानुकृतसकलस्वरूपमंशिरूपं विवक्षितं, न तु 
माथुरप्रादुर्भावांश एव, सनातनशब्दविशेषितत्वात्‌। रामायणादिषु चानया 
संज्ञया भगवम्मू्त्यन्तरे व्यवहारदर्शनात्‌। नि्णीतश्चायमर्थः शब्दतत्त्वविद्भिरेव | 


“In the Mahabharata too, which combines both 
the elements of instruction and poetry in one, it will 
be seen that its conclusion in a note of despair 
consequent on the miserable deaths of Vrsnis as well 
as Pandavas, as constructed by the great sage, reveals 
his primary intention of preaching the moral of 
renunciation through. his work and throws hght upon 
the fact that he intended final emancipation as the 
foremost of human values and Peace as the most 
predominant sentiment in the whole work. This has 
been partially brought out even by the other 
commentators on the Mahabharata. Even the 
reverend sage himself whose foremost desire was the 
rescue of his fellowmen from the deep abyss of 
ignorance in which they were  weltering by 
vouchsafing to them the light of supreme knowledge, 
has declared in no uncertain terms : 

‘Just (as much) as worldly pursuits/Turn out to be 


unavailing,/One’s sense of aversion to them will 
become firm;/There is no doubt at all.’ and so on m 
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the same strain more than once. It stands out most 
clearly that the main purport of the Mahabharata is 
the communication of the fact that Peace is to be 
regarded as the most prominent sentiment, the others 
being secondary to it and that final emancipation is 
the most prominent of human values, the other values 
being only subsidiary to it. ..though it is true that 
nowhere m the Introduction we come across an 
express statement to the effect that in the 
Mahabharata, Peace is intended to be the most 
prominent of all sentiments -and that final 
emancipation is intended to be the most prominent of 
all human values, it is also true that this has been 
conveyed m a suggestive way through the sentence - 
‘Herein, forsooth, will be glorified | Lord. Vasudeva too, 
the Eternal.' 

The idea implied in this sentence is that all the 
other subjects described in the Mahabharata such as 
the exploits of the Pandavas end only in tragedy and 
belong to the realm of ignorance while the only 
eternal and truly abiding subject glorified here is Lord 
Vasudeva. Therefore (suggests Vyasa), ‘be devoted in 
heart only to that supreme Lord; don’t remain 
attached to empty pleasures and don’t be too intent 
upon excellences even like statesmanship, modesty, 
and valour just for their own sakes !’ It is to suggest 
the utter futility of worldly existence indeed that ca 
(‘too’) figures last in that sentence. The verses that 
immediately follow, viz., ‘He alone is Real’, are also 
imbued with this very significance. 


By appending Harivamga at the end of the 
Mahabharata the great Poet-Creator Krsna Dvaipayana 
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has made this inner and beautiful significance 
abundantly clear. By propagating the cause of whole- 
hearted devotion in that Absolute Reality beyond the 
realm of worldly existence, he appears definitely to 
bave. regarded the entire activities of worldly existence 
to be of the nature of a prima facie case (deserving 
refutation). He indulges in the lengthy descriptions of 
the greatness of deities, sacred spots, asceticism, etc., 
only because they serve, in his opinion, as the 
channels of realising that Supreme Reality; other 
particular gods also are glorified only as so many 
manifestations of His Supreme glory. The description 
of the exploits of Pandavas etc. is also meant to 
produce a sense of renunciation; renunciation in its 
turn, is the very basic instrument of final 
emancipation; and final emancipation itself has been 
shown in the Bhagavadgita and other works to be a 
sure means towards the attainment of the Supreme 
Reality. Thus, indirectly, even the description of the 
exploits of Pandavas etc., might be regarded as a 
means towards the attainment of the Supreme 
Reality. Instead of referring to the Supreme Reality by 
the very word Supreme Reality, Vyàsa uses a 
synonym, viz, Vasudeva. By this word Vasudeva we 
should consider as intended the meaning of Supreme 
Reality only, which is the abode of boundless power, 
because in several contexts like the Gita, this word 
has been widely used to convey the meaning of 
Supreme Reality itself. It should not be understood to 
mean only the human form born as son of Vasudeva 
in Mathura but wholly the Supreme Reality itself 
imitating in every way the nature of such a human 
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being born in Mathura; because, the word under 
consideration, viz., Vasudeva, is qualified by the 
adjective, viz., Eternal. And in other works like the 
Ramayana we find this word used as a proper name 
for other incarnations also of the Supreme Lord. 
This fact has indeed been established even by 
grammarians themselves — English rendering by 
Dr. K. Krishnamoorthy, Anandavardhana’s Dhvanyaloka 
(Ed) Karnatak University, Dharwad, 1974, pp. 274-279. 


* 
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. Appendix - VII 
नेषध Verse with Five Interpretations 


Sriharsa in his Naisadhiyacarita has given the 
following verse which has been interpreted in five ways, 
referring to Indra, Agni, Yama, Varuna and Nala : 


देवः पतिर्विदुषि नैषधराजगत्या निर्णीयते न किमु न ब्रियते भवत्या। 

नायं नलः खलु तवातिमहानलाभो यद्येनमुञ्झसि वरः कत्तरः पुनस्ते ॥ (771.33) 

[अन्वयः - विदुषि, एषः देवश धराजगत्याः पति$ न, किमु भवत्या 
न निर्णीयते, न व्रियते, अयं तव नलः न खलु, अतिमहानलाम$, यदि 
एनम्‌ उज्झासि पुनः ते वरः कतर 1] 

मल्लिनाथकृत 'जीवातु' टीका - 

विदुषि! हे विदग्धे! मदुक्तिवैचित्रयाभिज्ञे! एष धराजगत्याः 
भूलोकस्य - पतिः न किन्तु देव? । जातावैकवचनम्‌। एते न भूपाः किन्तु 
देवा इत्यर्थः । भवत्या न निर्णीयते किमु ? न व्रियते किमु मर्त्यवरणाद्‌ 
वरमर्त्यवरणमेवेति wast अथवा - धरान्‌ पर्वतान्‌ अजति क्षिपतीति धराज 
इन्द्रश। स एव गतिः शरणं यस्या इति धराजगतिः प्राचीदिक्‌ तस्याः 
पतिः एष देव इन्द्र! न निर्णीयते इति न, अपि तु निर्णीयते wal अत 
एव उ इति सम्बोधनम्‌, उ भोः ! भवत्या किं कथं व्रियते ? अयमेव ते 
वरणीय इति भावः |. 

अग्निपक्षे तु - धरो वाहनम्‌ अज? छाग$ यस्येति धराजो वह्निः du 
~रजवाहनत्वश्रवणात्‌। स एव गतिः शरणं यस्याः तस्याः आग्नेय्या दिशः 
पतिरेष देवोऽग्नि$। न॑ निर्णीयते इति अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ | l 

यमपक्षे तु - धरान्‌ पर्वतान्‌ अजति शुङ्गाभ्यां weal क्षिपति इति 
धराजः महिषः। तेन या गतिर्गमनं तयोपलक्षितश पतिः धर्मरूपत्वात्‌ 
पालक$ देवः यम$। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌। 

वरुणपक्षे तु - धरायां पृथिव्यां जायन्ते ` इति धराजानि 
स्थावरजङ्गमानि भूतानि। तेषां गतिर्जीवनोपायो जलम्‌। तस्याः पतिः 
जलाधिपतिरित्यर्थः | वरुण8। न निर्णीयते इति न। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । 
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अयं तव सम्बन्धी त्वत्मार्थित इत्यर्थश। नलो न खलु। किन्तु 
अतिमहा मुनष्यापेक्षया अतितेजा नलाभ8 नलकल्प£। नैते नलाः किन्तु 
नलप्रतिरूपका इत्यर्थ॥। यद्येनम्‌ उज्झसि एषाम्‌ अन्यतमं न वृणोषि 
चेदित्यर्थः। पुनः पश्चात्‌ ते तव व्रियते इति वरो वरणीय वृडोऽप्‌ 
कतरः न कस्चिदस्ति। सत्यनलस्य दुर्लभत्वादिति भाव? । 


अन्यत्र (नलपक्षे)- भवत्या एष धराजगत्या$ -भूलोकस्य पतिः रक्षकः 
देवो राजा। cas सुरे घने wer इति विश्वश। नैषधराजगत्या 
नलमहाराजरूपेण नैषधराजस्य नलस्य गत्या ज्ञानेन वा। अथवा नैषधराज 
एव रतिर्जीवनोपायो यस्यास्तया, भवत्या इत्यस्य विशेषणम्‌ । पतिर्भर्ता न 
निणीयते किमु । न व्रियते fey! अयं ना पुरुषः नलः खलु अतोऽयमेव 
वरणीय इत्यर्थः । एनं नलम्‌ उज्झसि यदि तव अतिमहान्‌ अलाभोऽनर्थः | 
वर इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 


Read : “In the 13th canto of his Naisadhacarita, 
there is a height of paranomasia when, in a single - 
verse he is able to give five broad meanings, or, 
taking the suggested ones, even more, by describing 
the five Nalas, one real, and the rest, four gods 
impersonating Nola. First, the gods are described 
separately and in each case there is a suggestion 
through the change of voice (Kaku), that the 
particular god be avoided. To take the first meaning 
in respect of Indra : “O scholarly woman, this god who 
is not the master of the terestrial region (ie. who is 
lord of heavenly regions), who has the weapon hurling 
down with its onslaught onto the mountain, who is 
the master of the eastern quarters, shattering the 
mountains, and who has more powers (as compared 
with that of human beings), who is not as weak as the 
Nala grass (rather, who is very strong) choosmg whom 
you would get gambols in the Nandana forest etc., 
and long life, why is he not decided upon and chosen ? 
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If you leave him, the elder brother of Visnu, who 
would then be your fiance / or your desired-one, viz 
only your foe, or the one would be your choice, who is 
to be tamed by wind, or who is to be pacified by water 
(Agni)” 

The reason to leave him is being sounded : "Are. 
you not choosing him as he is not Nala, the protector- 
god of the earthly region ? Or, not that he is not the 
husband of Saci, the breath of life ? Or, as he is not 
your Nala, the mighty one, but only looks like Nala ! 
Or, as he looks weak like the Nala grass, so he is not 
your Nala ! If you leave him, then your choice would 
be one sailing in the ocean of happiness and comforts ! 
Or, are you not making him up and choosing him, as 
only Nala is your life-force, the king of Naisadha ? 
Then, is it not an advantage in leaving one whose 
prowess is put to doubt by the demons (i.e. Indra)" 


In point of Agni : "One who is known by the 
speed (or gait) of the ram, his carrier, or of the 
mountainlike ram, or of the ram on this earth (ie. 
Agni) the master (owing to protecting the three 
worlds by way of helping the kitchen), or one whose: 
carrier is the ram, who is the shelter of thé Agneyi 
direction (ie. the master of it), the god who is not 
Nala but having the appearance of Nala, and who is 
more resplendent than him, why should not he (Agni) 
be decided upon and chosen ? If you shun him, then 
who else is the better one, or who else is to be your 
choice—rather your enemy !” Damayanti 15 sounded 
that she should leave him : "You would not decide 
upon him and choose him because he is not Nala, the 
mighty one, rather one only having his appearance 
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and whose glamour is proved towards the grass Nala 
only (viz, not towards the demons !). You whose only 
alternative is the king of Nisadha, should not choose 
and decide upon this Agni !” 


In the case of Yama, the meaning would be : “One 
who is endowed with the gait of the buffalo, hurling 
away with hoofs the hills and mountains, the master, 
(being in the shape of Dharma) or the master of the 
southern quarters having access to his buffalo there, 
the powerful, the occult (on account of being in the 
shape of Dharma), the god, why do you not choose 
and decide upon him ? If you leave him, no advantage 
would accrue to you (rather loss !) Except him, 
nobody would be a better husband ! He is not Nala 
but one from whom you could have the profit of a very 
long lease of life, who has too much of honour, and 
who is, in respect of splendour, like Agni, or if you 
leave him, who would be your staunchest enemy (or 
he himself) ? Or one who moves in the waters (ie. 
Varuna) would be your choice !” Suggestion to leave 
him : “you are not choosing and deciding upon him as 
he is lord of the southern quarters and he is not Nala, 
but one whose prowess is darkened on account of the 
demons - only-he appears as Nala. If you leave him, 
then your choice would be Nala, the ocean of bliss”. 


In relation to Varuna : “One who is the lord of the 
life-force of all the animate and inanimate beings (i.e. 
water), who is the mainstay of one who is the 
nourisher (of the universe) and the birthless (i.e. 
Visnu), and who has a great halo like Nala and hence 
appears like him, who is without the glimmer of Agni 
(Le. opponent), the highly honoured one, why do you 
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not decide upon and choose him ? If you eliminate 
him, then who superior would be your suitor or your 
fiance would be your foe. If you leave him, the devotee 
of Visnu, then no profit would accrue to you (rather 
loss)”. The idea of leaving him is thus sounded : “He is 
the lord of the northern quarters and none else. So, if 
you brush’ ium aside, then you get abundant hfe, 
because in that case your husband would be Nala, the 
ocean of pleasure”. 


Lastly, Sarasvati points to the real Nala and asks 
her, without any ambiguity, to choose him : “This, the 
overlord, with knowledge, is the king of Nisadha, the 
human Nala (not the god in his guise !), the lord of 
the terrestrial region or the king of Nisadha who is 
the only option for you, or through the signs (like 
falling of the eyelids etc.) of those born on the 
terrestrial plains (ie. human beings), the one who is 
not god (but a human being on the other hand !), this 
one who is, on account of great beauty, cupid on the 
earthly region, why do you not decide upon him and 
choose him, as you would be getting (in this way) the 
great Visnu, or you would be getting long lease of life 
? If you leave him, then who would bé your choice, or 
there would be great misfortune for you or, there 
would be no profit (rather loss !) or whose choice 
would be a better one. ?” 


- Kalanath Jha, Figurative Poetry In Sanskrit 
Literature, Motilal Banarsidass, Delhi, 1975, p. 146-8. 


x 
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Appendix — VIII 


Bannanje's Criticism of 
Yadupatya - X-rayed 


By its very nature, a poem endowed with 
Yamakalanküras provides an opportunity to interpret 
variously. It depends upon the calibre of any 
interpreter to obtain different meanings of the words 
and phrases occurring in a verse, according to the 
width and depth of his: scholarship. It must also be 
noted that one and the same commentator gives two 
or more interpretations of the same word or phrase. 
But the validity or invalidity of the meaning so 
provided depends upon whether it is m accordance 
with the norms laid down by grammar and whether it. 
is in conformity with the context of the particular 
verse. It is also necessary that it should not be 
against the letter and spirit of the entire poem and 
also of the doctrinal niceties propounded by the poet if 
he happens to be a philosopher. Hence if these 
requirements are fulfilled there should not be any 
objection to accept the meanings derived and provided 
by an interpreter. No interpretation should be rejected 
or censured only because it differs from one’s own 
interpretation. Of course, there is no harm in pomting 
out different interpretations given by others as the 
following examples from the commentaries of the 
Yamakabharata show. It proves the richness of 
thought contained in the words employed by the poet. 


(1) यादुपत्ये तु आनन्दैकतनुरिति पाठमङ्गीकृत्यानन्दयतीत्यानन्दा 


"एका मुख्या तनुरवतारो यस्येति व्याख्यानम्‌। [भ. verse 22] 
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(2) अजरुमवेदिति क्वचित्पाठः। तदाऽनन्तं देशतः कालतः 
गुणतश्चापरिच्छिन्नं सर्वदा: व्यजानादित्यर्थ | [A 54] 

(3) टीकायां wea यत्रापि इति व्याख्यातम्‌ ततश्चेत्थं 
योजना। [टि. 55] ' ^^ 

(4) अत्र जनदीजादी इत्येव प्राचीनंटीकाभिमत$। यादुपत्ये तु 
जनदीजादीन्‌ इति पाठमङ्गीकृत्य जनदीजादी ईन्‌ इति छेदमाश्रित्य ई 
लक्ष्मीं नयन्‌ स्वजनाग्प्रापयन्निति व्याख्यातम्‌] [मः 56] 

(5) यादुपत्ये तु स्वधिकपूर्ण इति. प्रथमान्तपाठमनुसृत्य स्वधिकेषु 
ब्रह्मादिषु wis संनिहित इति व्याख्यातम्‌।... यादुपत्ये तु कतीर्थसुपूजित 
इत्येकपद्येन Tou स्वधिकपूर्णाभिञ्ञनिच्छामक्तिभि$ adda 
सुखतीर्थन मया सुपूजित इति व्याख्यातम्‌। [भ. 81] 


One can note that these commentators have 
simply mentioned different readings and 
interpretations without any comments — appreciation 
or censure. It does not mean that the commentators 
accepted all the interpretations ‘given by their 
predecessors without judging their merits. They were 
critical when they -came across an interpretation 
which went against rules of grammar or the context of 
the verse. A telling instance is found in ना. where the 
interpretation of सुरायणनामा (verse 81) given by त. is 
rejected on the ground that it 1s against the rules of 
grammar. (For details read notes on the verse). d. split 
it as सुरायण+ना+मा and interpreted as हे सुरायण Ai (मा) अव 
[नारन--अ>अन>अब>अव]. ना. has rightly pointed out that 
अन cannot be identical with अब according to the rule 
तृतीयोऽतिशये, and hence .ना=अव deserves to be rejected, 
because it is क्लिष्ट, artificial or farfetched.! 


1. At one point Naraharitirtha seems to find fault with the 
original reading of the poem. The verse No. 12 reads, : तेन ह्तो 
वातरयस्तृणचक्रो नाम दितिसुतो5वातरय$! हरमाणो. बालतमं स्वात्मानं > 
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Bearing this spirit shown by the commentators 
regarding different interpretations provided by others, 
we must examine the comments made by Shri 
Bannanje Govindacharya about यादुपत्य, Yadupati's 
commentary on the Yamakabharata: As quoted on 
page no. 27 (Introduction) Bannamje contends that 
यादुपत्यव्याख्यान is not in conformity (अनुगुण). with the 
original and that it contains many mistakes; hence it 
could not have been composed by Yadupati who is the 
accredited' author of a wonderful commentary on the 
Nyayasudhü of great Jayatirtha. 


Hence, an attempt is made to judge the adverse 
comments offered by  Bannanje regarding या- 
interpretations, to decide their acceptability. At the 
outset one must remember that Yadupati has openly 


> कण्ठरोधिनाऽबालतमम्‌ and टी. comments : तेन कृष्णेन निहतो 

" वायुवेगो fees gael अवातरय एवासौ भूत्वा श्वासनिरोधतः॥ That is, 

टी. paraphrases कण्ठरोधिना of the poem with श्वासनिरोधतः. 

And टि. remarks : कण्ठनिरोधत३ इति were श्‍वासनिरोधत इति 

व्याख्यानं सुलभं द्रष्टव्यम्‌। [It must be seen that comment 

इवासनिरोधतः (by obstructing his breath) is easier than the 
reading कण्ठनिरोधतः (by pressing his neck)]. 

In this context, we must turn to the source of 
कृष्णकथा to know whether there was कण्ठनिरोध or श्वासनिरोध 
while killing Troavarta. The भागवत states : दैत्यो नाम्ना Yonas 
कंसमृत्य४ प्रणोदित£। चक्रवातस्वरूपेण जहारासीनमर्भकम्‌ ।1२०... तमात्मानं 
मन्यमान आत्मनो गुरुमत्तया। गले गृहीत Vw नाशक्नोदद्धुतार्मकम्‌ [lull 
गलग्रहणनिर्चेष्टो दैत्यो निर्गतलोचन। अव्यक्तरावो न्यपतत्‌ सहबालो व्यसुर्व्जे 
lac (7) The म.ता.नि. states : तृणावर्तो नामतः PAJA? 
सृष्ट्वाऽत्युग्रं चक्रवातं शिशुं तम्‌। आदायाया(गा)दन्तरिक्षं स तेन शस्तः 
कण्ठग्राहसंरुद्धवायु॥॥ (1.117). One can note that both भागवत 
and म.ता.नि. state clearly that Krsna killed Trnavarta by 
pressing his throat. Hence the reading of the poem is 
faithful to its sources and is not difficult (असुलम) to 
understand as Naraharitirtha seems to presume. 
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confessed that he is following Naraharitirtha’s 
श्लोकरूपटीका. [यद्यपि श्लोकरूपास्ति टीकाऽस्य सुगमा न सा। 
अतस्तामनुसृत्यैव टीकेयं क्रियते मया॥] Secondly, there are also 
other commentaries available whose interpretations 
can also be taken into consideration. 


1) Verse 7. smi i) टी - अध्यादत्‌। अं) टि - विश्वम्‌ 
अध्यात्‌। अध्यादत्‌ भक्षितवान्‌। अध्यादिति अडमावः छान्दसः अदश 
सर्वेषाम्‌’ [७.३.१००] इति अद उत्तरस्यापृक्तसार्वधातुकत्वस्याङ्विधानात्‌। 
“सर्वे विधयश्छन्दसि विकल्प्यन्ते इति वचनात्‌। यदि परमात्मा कृष्णो 
वृद्धिमान्‌ स्यात्‌ तर्हि जगत्संहर्ता न स्यात्‌, भवति च जगत्संहर्ता तस्मान्न 
वृद्धिमान्‌। न च विपर्यये पर्यवसाने (व्याप्तिः यो वृद्धिमान्‌ wi) जगत्संहर्ता 
न भवति यथा देवदत्त इति व्यतिरेकव्याप्याश्रयणात्‌। iti) भ - अध्यात्‌ 
आधिक्येन समन्तात्‌ अत्‌ संहर्ताऽसीत्‌। iv) ना - अधि आधिक्येन आ 
समन्तात्‌ अत्तीति अध्यात्‌। विचित्रसर्वजगत्संहारक इत्यर्थः | 


So one can note that all these four commentators 
are unanimous in interpreting अध्यात्‌ as भक्षितवान्‌ or संहर्ता 
‘Devourer or ‘Destroyer’. Moderners viz. अ. and वि. also 
agree with this interpretation. Now 4. too interprets 
similarly : अध्यात्‌ अधि आधिक्येन आसमन्तात्‌ अत्तीति अत्‌ संहर्तेति 
यावत्‌। तथा च प्रळयेऽप्यवस्थितस्य न वस्तुतो वृद्धिरिति ma: | 

But Bannanje not only interprets aeq as अध्यायत्‌ . 
(ब) (praised, eulogized) but also charges the 
interpretation of या. as क्लिष्ट (artificial or farfetched) 
gaining no appreciation. 


2. S} = ODI Noo. SODOR ado, 
‘Boiss ०220६99०30 ६७०९०७ "७०३०0 ००७ sole anos 9000059 
toss beride gods son ळण ग्या FOUTS de 
८००८० ‘By’ PAR ghodaded coded TN ? 
०३२८5९ ६७०००३ ‘ago eh v8) ‘ans ie, xoxo 
angr  nddd gaan, Yod ७00, 443 ळण, 
7४३००३९. (ब ३ ९७) [विश्‍वमद्भूता-कुलमध्यात्‌ = O33 dma 
OAenrieowd onda, Doe] l 


Appendices 393 


One can note that firstly Ws interpretation is the 
same as given by all other commentators, ancient as 
well as modern. Secondly, टि. has given the reason 
why अध्यात्‌ should be understood as ‘Devourer 
Because, thereby people can understand that there is 
no real growth to Lord Krsna even though it is stated 
as ववृधे गोकुलमध्याद्योदेव३ | या also has given similar 
reason. Hence, one can conclude that "ms 
interpretation is not क्लिष्ट nor is it unacceptable. 
Moreover, Bannanje's interpretation of ध्यै चिन्तायाम्‌ as 
‘praised or eulogised' (नुति) has no sanction of any 
Sanskrit Dictionary. V.S. Apte has given the following 
meanings of À ‘To think, meditate upon, ponder over, 
contemplate, reflect upon, imagine, call to mind’. 
Therefore, Bannanje's interpretation itself can be 
judged as farfetched and unacceptable. 


2) Verse 12, अबालतमम्‌ 9) टी - अवाट्‌ च सोऽतमश्चेति 
ह्यबालतम Ras! स्वतो न वाहको यस्य व्याप्तं मानं च यस्य तम्‌ ॥ 
५) टि - अबालत्तमम्‌ वहतीति वाट्‌ न विद्यते वाट्‌ स्वप्रसादेन विना 
स्वसामर्थ्येनेव वाहको यस्य सोऽवाट्‌ वाहकरहितः अता व्याप्ता मा मानं 
यस्य॑ सोऽतम$ अवाट्‌ चासावतमश्चावाडतमः। डलयोरभेदात्‌ ल इति 
sits! तम्‌। गरुडादीनां वाहकत्वं तु तत्प्रसादेनैवेति wast 


qi) ना - न ताम्यति ग्लायतीत्यतम$। तमु ग्लानाविति धातो तेन 
दैत्येन दुर्वाह्यः भयकम्पादिरलानिरहितः अवाट्‌ चासावतमश्चेति अबालतमः 
तम्‌! वबयोर्डलयोश्चैक्यात्‌ अग्निमीळ इत्यादिवत्‌। [अवाट्‌+अतम=अबाड्‌+ 
अतम = अबाळ+अतमऽअबालतम] 

Hence, the phrase अबालतम expresses that Lord 
Krsna is अवाद्‌ Le. He cannot be carried away by 
anybody without His grace and that He is 
अतम-सर्वव्याप्त- All-pervasive; or, He is ग्लानिरहित or Ever 
free from any kind of fear or fatigue. 

This interpretation is accepted by both अ. and वि. 
या. gives the same meaning with slight difference : 
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अबालतमं अवाडतमं .न विद्यते वाट वाहको यस्य स अवाट्‌ अता व्याप्ता 
मा रमा यस्य स. अतम. अवाद्‌ चासावतमश्च अवाडतम त बस्य dol 
लस्य डत्वं च पूर्ववत्‌।. Accordingly, अवाट-वाहकरहित४- impossible 
to be carried away; अतम-रमाव्याप्त- pervaded by Goddess 
.Laksmi. 

But Bannanje reads as अवालतमम्‌ and interprets 
“अवालतमम्‌-सर्वज्ञम्‌ (वालः = Ignorant, unwise’ (V.S. Apte)". 
One can note that the verse describes the incident of 
killmg Trnavarta who was fleeing in the sky having 
carried away Child Krsna. And अबालतमम्‌ is connected 
to स्वात्मानम्‌. Hence अबालतमम्‌ should be understood as a 
reply to a possible doubt “Is it possible to carry away 
Krsna even though He was in the form of a small 
child ?” The reply is - “No; He cannot be so carried 
away by anybody without His will". So, the 
interpretation of अबालतमम्‌ given by the commentators 
seems to be in accordance with the context. The सर्वज्ञत्व 
of Lord Krsna does not get any support from the 
context 

3) Verse 47. Bannanje comments : “सहश=बलरूपो 
. वायुस्तेनाभिमन्यमानं साहसं=नहुषगतधर्मजातं लिहा-लिप्सता आदातुमिच्छतेति 
यादुपत्यम्‌। परन्तु रिहेति पठित्वा लिहेति परिवर्तितं यादुपत्ये। मूलकोशे 
तु लिहेत्येव स्वरसः wee! (ब) He means to say that या. 
reads the text as Ret and then converts it into लिहा, 
whereas the original text reads the word as लिहा only. 

So the question arises : ‘What is the original ? रिहा 
or लिहा ? Bannanje is right if we hold only 
हृषीकेशतीर्थीयपाठ as original ignoring नरहरितीर्थीयपाठ 
followed by most of the commentators? In this verse 


3. It is interesting to note that on one occasion Bannanje 
rejects हृषीकेशतीर्थीयपाठ (कृष्णा) and accepts यादुपत्यपाठ (कृष्टा) -> 


d p 
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नरहरितीर्थीयपाठ is “रिहा”. टी. and fé. comment : (i) 
नहुषस्थमहाधर्मलिहा। (टी)- Gi) “रिहा लिहा लेढीति लिट्‌ तेन लिप्सता 
(fe) ना. comments : “लिहा ` लेढीति लिट्‌ तेन। रलयोरभेदात्‌ 
Ra” 


अ reads ‘fer. P reads Rer. वि. reads fer but gives 
Re as प्रचलितपाठ or current reading. B. does the same. 
Hence none can object if या. reads it as Rer. And it 
goes well with रिहा occurring in the third quarter of 
the verse. Hence the charge of Bannanje seems to be 
unwarranted. 


4) Verse 68, अददात्‌. Bannanje comments : “डुदाञ्‌ 
दाने! लड्‌। “अदादिति वक्तव्ये दकारस्याम्यास Breas’ इति यादुपत्यं 
्रममूलमेव प्रक्षिप्तं भवेत्‌। ass लड्‌ स्वरसत एव रूपसिद्धे 
छान्दसत्वकल्पनप्रसङ्गाभावात्‌। He. means to say that the verb 
“अददात्‌? is लङ्रूप (Imperfect form) of Val; but या. has 
committed an error in understanding it as अदात्‌ (लुङ्रूप 
= Aorist form) of the same Va and in justifying the 
` repetition of दकार for the sake of छन्दस्‌ or metre. But 
Bannanje has not quoted या. fully. The full statement 
of या. is - “अददात्‌ अदादिति वक्तव्ये दकारस्याम्यासः छान्दसः स 
चातिशयार्थश अतिशयेनादादिति। ie. अददात्‌ = अदात्‌ (gave or 


—> in verse 45. "wb ARIU ‘emp’ ००८ awWodos uxsbuu. 
edd SF, BORON Yay? node ROCCO. cose 
daaa Ou, णय dS, SRT Bi, ००९, ७०४७ ६००७८) e 
(8.53. ६४) [Hence हृषीकेशतीर्थीयपाठ need not be held as 
sacrosanct and exclusively the original one.] This was 
Bannanje of 1956; but in 1971 he defends the reading 
por - “ser इति प्र. wes! प्राचीनपाठे तु कर्षणात्‌ कृष्णा पङ्किला 
कृष्णवर्णा चाऽसीदिति mem! — B. In this connection it is 
interesting to note that B. states that ‘नरहरितीर्थीयटीकानुसारी 
पदपाठो5यमध्येतृणामानुकूल्यायात्र AARE: |’; but under this verse it 
does not give the पदपाठ accordingly. 


“ar 
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granted) Instead of using अदात्‌, the verb अददात्‌ is used 
by repeating दकार for the sake of metre; and this 
repetition serves the additional purpose of अतिशय 
conveying thereby that the Lord granted excellently. 
So none can level the charge that 4s interpretation is 
प्रक्षित (Interpolated, spurious - V.S. Apte) due to अम (An 
error, a mistake, misapprehension, delusion - V.S. 
Apte). Moreover fè interprets अददात्‌ as WEM. 


In this context one can note the argument 
advanced by Bannanje himself in interpreting अध्यात 
as अध्यायत्‌ (supra fn. 2). He argues : "In the first verse 
the verb अयत्‌ has been employed instead of अयात्‌. 
Further at some places such usages are found for the 
sake of metre. Likewise why should ‘अध्यात not be 
considered as the form of अध्यायत' for the sake of 
metre ?". But the same Bannanje finds fault with या. 
when it interprets अददात as अदात्‌ and adduces a 
justification, whereas he does not give any 
justification in understanding अंध्यात्‌ as अध्यायतू. 


Therefore, one can arrive at the conclusion that 
Bannanje’s criticism of the interpretations offered by 
या. are unwarranted and hence it is not acceptable. On 
the basis of such ‘mistakes’ he wants to believe that 
या. is not from the pen of reputed Yadupati. But as 
these so-called mistakes are not real and bonafide, his 
belief becomes unfounded and baseless. 


